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INTRODUCCION. 


Jntre  dos  mares,  atormentado  por  los  vîentos  el 
auno,  manso  î  tranquîlo  el  otro,  se  levanta  un  contî- 
Inente  de  polo  a  polo.  Por  el  norte  esconde  sus  tîer- 
ras  bajo  los  yelos  perpétuos,  guarida  de  fieras  i  sepulcro 
de  viajeros  ilustres,  î  por  el  sur  se  extiende  hasta  el  cabo 
que  descubriô  van  Hoom  î  a  quîen  debe  su  nombre. 
Bana  su  costa  oriental  el  océano  Adântico,  nombre 
heredado  de  la  famosa  Ariantis,  isla  que,  segun  algunos, 
despues  de  haber  dado  paso  a  la  emigrâcion  del  hom- 
bre  del  viejo  al  nuevo  mundo,  desaparaciô  bajo  las  olas, 
dejando  un  recuerdo  en  la  hîstoria  al  cual  se  debe  el 
descubrimîento  de  nuestro  continente,  î  su  costa  occi- 
dental el  océano  Pacîfico  cuyo  nombre  debe  a  la  manse- 
dumbre  de  sus  aguas  î  en  cuyos  senos  se  esconden 
riquisimos  tesoros  de  perlerîa  i  abundantisima  pesca. 

Las  elevadas  crestas  de  sus  alt(simas  montanas  se 
esconden  entre  las  nubes  bajo  la  nîeve  perpétua  î  alî 
mentan  los  cristalinos  arroyos  que  lamen  sus  costados 
i  que  al  Uegar  a  los  ardorosos  valles  refrescan  las  auras 
î  la  tierra,  sustentan  la  rica  vejetacion  de  sus  feraces 
llanuras,  forman  las  grandiosas  cascadas  que  se  des- 
penan  en  los  abismos  î  los  profundos  rios  que  orguUosos 
se  arrojan  al  mar  sin  querer  confundir  con  él  sus  aguas. 
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Encierra  este  continente  en  sus  entrafias  las  piedras 
mâs  preciosas  como  el  diamante  i  la  esmeralda,  i  sus 
senos  abiertos  arrojan,  hace  trescientos  anos,  nos  de 
oro  i  de  plata  sobre  la  sedienta  e  insadable  humanidad. 
AUi  se  encuentran  en  prodijiosa  abundancia  el  fîerro, 
el  cobre,  el  plomo  i  la  platina  que  con  ardor  buscan  los 
hombres  î  con  carino  les  cède. 

Poseedor  de  todos  los  clîmas  brinda  al  hombre  un 
grato  asflo  î  le  ofrece,  entre  los  trôpîcos,  una  tempera- 
tura  constante,  sîempre  îgual  durante  el  afio  en  cada 
lugar,  i  a  uno  i  otro  lado  de  ellos  el  cambio  de  esta- 
ciones.  En  la  zona  tropical  escoje  el  colono  entre  los 
ardores  afncanos  que  halla  en  las  costas  i  en  los  pro- 
fundos  valles  del  centro  del  continente,  i  todas  las  de- 
mas  temperaturas  desde  las  mâs  suaves  hasta  el  yelo 
perpétuo  que  encuentra  en  las  faldas  de  las  cordilleras 
o  sobre  la  cima  de  sus  montanas,  cuyas  elevadas  pla- 
nides  son  los  valles  de  un  Eden  que  solo  el  poeta 
suefla. 

En  sus  immensas  Uanuras  pacen  infînidad  de  ani- 
males domésticos  que  habiendo  emigrado  con  el  hombre 
parecen  devueltos  al  propio  hogar  tal  es  su  prodijioso 
desarroUo,  i  si  sus  montanas  ocultan  alguna  fiera^  jamas 
los  mônstruos  que  solo  el  Africa  produce,  nunca  esos 
jigantes  de  las  selvas  de  formas  asquerosas  ni  esos  en- 
camizados  enemigos  del  hombre.  Hasta  en  esto  parece 
privilejiada  su  creadon  pues  todos  sus  animales  sdvâ- 
ticossonde  pequena  talla  i  los  mâs  detangustosacama- 
dura  que  mas  bien  sirven  de  alimento  que  de  destrucdon 
para  el  hombre.  Los  bosques  estan  poblados  de  innu- 
merables  aves  de  lindiamos  colores  i  hasta  en  sus  bre&as 
se  ostenta  orgulloso  d  condor.  Los  nos  que  lo  cruzan 
por  todas  partes,  cargados  de  peces,  ofrecen  fâdl  sustento 
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al  navegante  i  sus  encantadoras  riberas  lo  convidan  a 
fijar  en  ellas  su  morada. 

Por  todas  partes  se  encuentra  vida  i  contento,  una 
vejetacîon  exhuberante,  verdor  eterno  en  que  reposar 
la  vista,  limitado  por  el  claro  azul  del  cielo  tropical  i 
matizado  con  los  vivos  colores  de  las  flores  i  de  las  aves, 
aire  puro  que  nos  fuerza  a  vivîr,  un  fertilîsimo  suelo  que 
prpdiga  sus  tesoros  i  el  magniiîco  especfàculo  de  la  mâs 
bella  creacion  que  nos  engrandece  al  contemplarla. 

Por  todas  partes  se  encuentran  nuevas  producciones, 
nuevas  plantas,  nuevas  medicinas,  nuevos  perfumes, 
nuevos  frutos  para  sustento  del  hombre  que  jeneroso 
nuestro  continente  le  ha  ofrecido  ala  humanidad  entera. 

Ese  continente  es  la  America;  allî  esta  nuestra  patria. 

En  medio  de  este  Eden  vivian  unas  razas  de  hom 
bres  îgnoradas  entre  si,  desconocidas  del  resto  del 
mundo  i  cuya  existencia  revelô  Cristôbal  Colon.  Vivi- 
endo  casi  jeneralmente  de  la  caza  i  de  la  pesca  se  veian 
obligados,  aùn  los  individuos  de  una  misma  familia,  a 
fîjar  sus  habitadones  a  distancias  suficientes  para  no 
carecer  de  los  medios  de  sustento  que  les  brindaba  el 
suelo  que  habitaban  i  de  aqui  el  aislamiento  que  contri* 
buyô  a  formar  las  diversas  familias,  las  diferentes  na- 
ciones  î  los  numerosos  lenguajes.  Di3persos  entre  mul- 
titud  de  caserîos,  en  diversos  poblados,  esparcidos 
por  grupos  entre  los  bosques,  enclavados  entre  las 
montafias,  separados  por  inmensos  lagos,  por  nos  i 
hasta  por  mares,  a  traves  de  im  vastisimo  continente, 
senores  de  un  mundo  entero  nos  presentan  estos  hom- 
bres,  aunque  aislados,  casi  todos  los  grados  de  la  civili- 
zacion  de  la  espede  humana  desde  el  salvajismo  antro- 
pôfago  hasta  la  cultura  de  los  Aztecas.  En  este  aisla- 
miento cada  hombre  formé,  al  principio,  una  familia, 
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cada  grupo  de  familias  una  naclon  i  con  ellas  solo  treâ 
imperios,  el  mejicano  al  norte,  el  chibcha  en  el  centro 
i  el  peruano  al  sur. 

Tal  se  presentaron  a  los  conquistadores  los  que  mâs 
tarde  Uamaran  Indios,  A  las  barreras  naturales  que 
ofrecia  el  suelo  que  los  alimentaba  i  el  método  de  vida 
que  los  habia  separado,  se  aiiadia  otra  que  hacia  aûn 
mâs  difîcil  el  trato  entre  si;  el  lenguaje.  Separado  el 
hombre  de  sus  semejantes  forma  familia  aparté  i  casi 
funda  todo  lo  que  constituye  una  sociedad  entera;  usos 
i  costumbres,  lengua,  leyes  i  creendas.  Asî  sucediô  con 
estas  tribus  dispersas;  cada  grupo  de  hombres  inventé 
cuanto  necesitaba  o  modificô  lo  importado  de  otras  par- 
tes de  tal  manera  que  todoera  diferente  entre  ellosi  que 
al  tiempo  de  la  conquista  mâs  de  dos  mil  naciones 
habitaban  la  America  i  otros  tantos  lenguajes  diversos 
se  hablaban  en  ella.  De  estos  dos  mil  lenguajes  que  cal- 
cula Hervas,  da  Vater  muestras  de  mâs  de  quinientos  .en 
el  Mithridates,  î  Trûbner  en  su  Biblioteca  glottica,  da  à 
conocerlas  obras  escritas  sobre  trecientos  ochenta  i  dos. 

Muchas  veces  sucede,  aûn  hoi,  como  en  otro  tiempo 
entre  romanos  i  albaneses,  que  dos  naciones  viviendo  en 
las  rlberas  opuestas  i  separadas  tan  solo  por  im  pequeno 
rio,  no  pueden  entenderse  por  la  diferenda  del  idioma 
i  no  pueden  participar  de  los  adelantos  de  la  otra.  Asî 
sucede  en  el  territorio  colombiano  en  donde  se  hablân 
algunos  centenares  de  idiomas  contando  mâs  de  diez 
lenguas  muertas  hoi. 

Las  dos  grandes  cuesdones  que  vîene  tratando  la 
filolojîa,  orîjen  e  historia  de  la  espede  humana,  revelada 
en  sus  lenguas,  asî  como  la  comparacion  de  estas  como 
medio  del  cual  se  vale  para  llegar  a  ese  resultado,  las 
dejaré  para  mâs  tarde;  para  cuando   publicados  los 
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tomos  de  que  dîspongo,  con  los  materiales  a  la  vîsta  î 
ayudados  por  el  estudio  podstmos,  mis  lectures  apreciar 
mis  înductîones,  correjir  mis  errores  i  adelantar  mis  des- 
cubrimîentos  con  conocîmiento  de  causa,  i  yo  edificar 
sobre  bases  sôUdas. 

Presentando  por  ahora  tan  solo  materiales  para  el 
estudio,  nada  dire  de  los  métodos  de  investigacion  ni 
de  las  sabias  tareas  i  eruditas  equivocaciones  de  los 
antiguos  filôlogos,  que  si  bien  no  han  tenido  el  resultado 
que  esperabâmos  para  la  solucion  de  las  cuesdones 
que  se  proponian,  les  debemos  sinembargo  el  co- 
nodmiento  de  muchas  lenguas  i  la  certidumbre  de 
que  habian  errado  el  camino  de  la  investigacion,  aban- 
donando  como  debemos  hacerlo  hoi,  el  sistema  pura- 
mente  fonético  o  lexicolôjico,  que  ellos  usaron,  compa- 
rando  tan  solo  las  palabras  sueltas  i  deduciendo  de  su  ma- 
yor  o  menor  semejanza  su  idéntico  orfjen,  por  el  analidco 
o  gramatical  que  combina  los  sonidos  con  las  formas. 

Los  que  quieran  ponerse  al  corriente  de  esas  cues- 
dones deberân  consultar  la  brillante  introduccion  delSe- 
nor  Francisco  Pimentel  en  su  "Cuadro  descriptivo  i  com- 
parativo  de  las  lenguas  indfjenas  de  Mexico."  Mexico 
1862 — 64.  2  vols,  i  la  del  tercer  tomo  del  "Mithridates 
oder  allgemeine  Sprachkunde  von  J.  C.  Adelung.  Mit 
Benûtzung  einîger  Papiere  desselben  fortgesetzt  von 
Dr.  Johann  Severin  Vater."  Berlin  181 3,  en  donde  se 
tràtan  àmbas  cuesdones  mejor  que  en  ninguna  otra  parte, 
i  cuyas  obras  son  las  que  deben  servir  de  base  para 
todo  el  que  quiera  estudiar  las  lenguas  de  America. 
Hervas  en  su  "Catâlogo  de  las  lenguas  de  las  Nadones 
conoddas,"  Madrid  1 800,  t.  L,  reunîô  por  primera  vez 
todos  los  datos  que  se  tenian  acerca  de  las  lenguas 
americanas,  Vater  sinembargo  fué  el  primero  que  es^ 
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tudiô  cada  una  de  esas  lenguas  en  cuanto  pudo,  î  el 
ûnîco  que  hasta  hoî  ha  tratado  de  compararlas  î  sacar 
algunas  consecuencias  de  su  estudio.  En  los  Estados 
Unîdos  de  Norte  America,  Du  Ponceau,  Gallatin  i  algun 
otro  han  publicado  eruditas  disertacîones  sobre  las  len- 
guas norte-americanas ,  muchos  han  dado  a  luz  gramâ- 
ticas  i  diccionarios,  pero  nadie  ha  emprendido  todavîa 
el  estudio  comparativo  de  las  lenguas  americanas  entre 
si  i  ton  las  asiâticas,  siendo  de  lamentar  la  casi  abso- 
luta  indiferencia  con  que  se  mira  el  estudio  de  las  an* 
tîguas  lenguas  de  America  en  las  repùblicas  hispano- 
americanas.  Exceptuamos  a  Méjico  que  tan  preciosas 
producciones  ha  dado  i  nô  la  menor  la  "Geografîa  de 
las  lenguas  y  carta  etnogrâfica  de  Mexico  por  el  Lie. 
Manuel  Orozco  y  Berra."   Mexico  1864. 

La  mâs  poderosa  de  las  naciones  que  ântes  pobla- 
ron  a  Colombia  fué  la  Chibcha  i  tambien  la  que  primero 
se  extînguiô,  nacion  que  fundô  un  imperio  i  conquistô 
todas  las  comarcas  entre  Serinza,  por  los  seis  grados 
de  ladtud  al  norte,  i  Sumapaz  a  los  cuatro  grados  al 
sur.  Comprendian  bajo  sus  dominios  las  aldplanicies  de 
Bogota  i  de  Tunja,  los  valles  de  Fusagasugâ,  Pacho,  Ca- 
queza  î  Tensa,  i  desde  Santa  Rosa  i  Sogamoso  hasta  los 
déclives  de  la  cordillera  oriental  vecina  de  los  llanos  del 
Meta:  es  decir,  un  espacio  de  cuarenta  i  cinco  léguas, 
de  veînte  al  grado,  de  lonjitud  i  de  una  anchura  média 
de  doce  a  quince  léguas;  seiscientas  léguas  cuadradas 
poco  mâs  o  ménos  de  superficie  î  con  una  poblacion, 
segun  Acosta,  a  quien  copio,  de  dos  mil  habitantes  por 
légua  cuadrada.  Este  era  el  paîs  de  los  Chibchas  al 
tiempo  de  la  conquista  espafîola. 

La  raza  chibcha  tuvo  su  cuna  en  la  planicie  de  Bo- 
gota i  fundô  su  capital  en  Funza,  sus  hijos  conquistaron 
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los  paîses  comarcanos  i  sometieron  a  sus  habitantes 
Ilevàndoles  a  trueque  de  la  sujecîon  sus  leyes  i  su  in- 
dustria.  £1  pais  chibcha,  ântes  de  las  conquistas  de  los 
zipas,  lo  creo  comprendido  entre  la  cordillera  al  oriente 
de  Bogota  hasta  las  cercanias  de  Facatativâ  i  desde 
Zipaquirâ  hasta  el  rio  Tunjuelo.  Dos  pruebas  tenemos 
en  apoyo  de  esta  creencia,  lejftîmas  âmbas;  la  diferencîa 
del  lenguaje  i  la  diferencîa  de  las  razas  conservadas  en 
los  crâneos  que  hemos  descubierto  en  varios  cemen- 
terios,  pues  no  parece  que  la  fusion  de  las  razas  se  hu- 
biera  efectuado  ântes  de  la  conquista  espaiiola  en  todo 
el  imperio  chibcha«  Creemos  mas  bien  que  la  poblacion 
no  era  homojénea  al  tiempo  de  la  conquista,  compo- 
niéndose  de  la  raza  conquistadora  i  de  los  pueblos  sub- 
yugados,  que,  aunque  sujetos  al  mismo  gobiemo,  vivian 
separados  por  grupos  o  tribus  que  conservaban  sus  dia- 
lectos  i  los  rasgos  carâcterisdcos  de  las  diferentes  razas 
como  lo  prueban  los  restos  que  nos  quedan  de  sus  ha- 
bitantes. Aùn  despues  de  la  conquista  espanola  era  no- 
table la  diferencia  entre  el  lenguaje  de  los  bogotanos  î 
de  los  tunjanos.  Para  confirmar  la  existencia  de  estos 
diversos  lenguajes  en  el  imperio  chibcha,  al  que  nuestros 
modemos  historiadores  parecen  dar  una  sola  lengua,  he 
tenidola  for  tuna  de  descubrir  un  andguo  manuscrito  en 
lengua  Duit  que  se  hablaba  en  el  territorio  de  Duitama  î 
de  la  cual  doi  al  fin  de  esta  introduccion  una  muestra 
comparada  con  el  chibcha.  Es  el  primer  dialecto  chib- 
cha que  se  conoce. 

Los  crâneos  que  encontramos  en  1 867  en  compania 
de  nuestro  infatigable  compatriota  el  Sn  Guillermo  Pe- 
reira  Gamba,  de  cuya  pluma  mucho  tenemos  que  agu- 
ardar,  son  bien  diferentes  entre  si.  Dos  tipos  distintos 
son  los  del  Llano  de  la  Iglesia,  en  la  Picota,  al  borde  del 
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rio  Tunjuelo  î  los  que  en  profusion  se  encuentran  en 
•  Fontibon  en  las  cercanias  de  la  laguna  i  dentro  de  los 
'  cercados  de  la  poblacion,  pero  sobre  todo  en  El  Cerrito, 
especîe  de  cementerio  que  ha  formado  una  colina  artî- 
fidal,  de  donde  se  sacaron  varias  de  ellas  juntamente 
con  algunos  vasos  de  barro,  esmeraldas,  tunjos  de  oro  î 
tejuelos  de  plata.  Para  mî  es  indudable  que  los  habitan* 
tes  de  Tunjuelo  eran  de  orijen  caquesio  i  los  de  Fontibon 
chibchas  de  la  raza  conquistadora.  La  laguna  de  Fon* 
tibon  ha  ayudado  a  descubrir  estos  antiguos  restos  pues 
en  tiempo  de  lluvias  invade  los  terrenos  cîrcumvednos 
que  sirven  de  sepulturas  i  en  la  sequedad  déjà  des- 
cubiertas  las  sepulturas  i  arrastra  muchas  figurfllas  de 
oro  que  todos  los  afios  encuentran  en  los  bordes  sus 
vednos.  Sin  duda  un  examen  de  los  crâneos  que  se 
encuentran  en  los  demas  cementerios  del  antiguo  im- 
perio  chîbcha  darâ  a  conocer  d  numéro  de  tribus  o 
razas  que  componian  su  pobladon,  pues  los  que  he 
examinado  son  todos  caracteristicos  de  tribus  diferentes, 
îdénticos  en  cada  cementerio  pero  enteramente  diferen- 
tes  de  los  que  se  encuentran  en  cada  uno  de  los  demas. 
Siendo  numerosos  los  chibchas  i  casi  todos  habitan- 
tes de  paises  frios,  sin  ganados  que  les  procurasen  ali- 
mentos  o  les  ayudasen  en  las  faenas  agricolas,  ahuyen- 
tada  la  caza,  sin  grandes  rios  que  les  suministrasen  pesca, 
se  veian  obligados  a  buscar  sus  alimentos  con  la  agri- 
cultura  i  su  bienestar  en  la  industria  i  el  comercio.  La 
historia  de  todos  los  pueblos  poco  favorecidos  por  la 
naturaleza  de  su  territorio  i  que  por  lo  mismo  se  ven 
obligados  a  trabajar  para  vivir,  es  siempre  el  relato  de 
sus  conquistas,  de  su  supremacia  i  de  su  grandeza.  Asf 
sucedia  con  los  chibchas,  quienes  no  solo  tenian  lo  su- 
fidente  para  su  propio  consumo  sîno  que  Uevaban  sus 
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sobrantes  a  los  mercados  vednos  para  sus  cambios;  ade- 
mas  las  minas  de  sal  jema  que  ellos  explotaban  en  la  alti- 
planicie  les  aseguraban  el  tributo  de  lejanas  pobladones. 

£1  diibcha,  asf  como  los  demas  habitantes  dd  resto 
de  la  America  al  tiempo  de  la  conquista  europea,  era 
el  ûltimo  représentante  del  que  hoi  llamamos  el  hombre 
primitivo  i  la  conquista  lo  encontre  en  el  periodo  de  la 
historia  de  la  raza  humana  que  média  entre  el  de  la 
piedra  pulida  i  el  bronce  que  conodan,  i  el  del  fierro 
que  aun  no  habian  descubierto.  Viviendo  en  un  pais 
rico  en  metales  nativos  i  procurândose  otros  por  faciles 
cambios  con  las  tribus  vecinas,  conocia  esta  nadon  mui 
bien  el  trabajo  de  los  metales,  i  sus  artefactos  de  este  je- 
nero,  como  sus  otras  obras  de  arte,  eran  de  apredo  je- 
neral  en  todas  las  comarcas  colombianas. 

Las  nadones  vecinas  de  los  chibchas,  al  tiempo  de 
la  conquista  espanola,  eran  los  sumapaces  por  el  sur; 
por  el  oriente  lindaban  con  los  caquesios,  coUndantes  de 
aquellos  i  tambien  con  los  ipuyes,  achaguas  i  tames; 
por  el  occidente  con  los  muzos,  colimas  i  panches,  tribus 
guerreras  i  féroces  con  quienes  vivian  en  perpétua  hostili- 
dad,  i  con  los  calandaimas,  parriparries  i  amurcas;  i  fînal- 
mente  por  el  norte  con  los  agataes,  chipataes  i  guanes. 

El  pueblo  chibcha  estaba  dividido  en  très  nadones 
independientes,  de  gobiemo  patriarcal,  i  algunos  cad- 
cazgos,  casi  todos  tributarios  de  aquellas  i  sometidos 
por  las  armas;  tresjefes  principales  ejercian  el  poder 
supremo,  el  Zipa,  que  daba  las  leyes,  administraba  jus- 
ticia,  mandaba  las  tropas  i  era  el  seîior  màs  poderoso 
de  los  gobemantes,  residia  en  Muequetà,  hoiFunza;  el 
Zaque,  con  las  mismas  prerogadvas  i  que  habia  tras- 
ladado  su  residencia  de  Ramiriqui  a  Hunsa,  hoi  Tunja; 
î  d  Jeque  o  jefe  de  Iraca,  pontffice  chibcha  i  sucesor  de 
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Nemterequeteba^  con  residencia  en  Suamoz,  hoî  Soga- 
moso.  Adenias  de  estos  habia  los  usaques  o  gobema* 
dores,  senores  de  los  pueblos  que  habian  sîdo  sometîdos 
por  las  armas,  a  los  cuales  despues  de  la  vîctoria  habia 
concedido  el  zîpa  el  derecho  de  sucesion  en  sus  fami- 
lias,  reservândose  tan  solo  el  de  nombramîento  al  usa- 
cazgo  por  falta  de  heredero,  en  cuyo  caso  nombraba 
a  uno  de  sus  jenerales  o  guechas. 

Es  probable  que  la  union  del  pueblo  chîbcha  bajo . 
un  solo  gobiemo  se  hubiera  efectuado  sin  la  llegada  de 
los  espanoles,  vista  la  preponderancia  del  zipa  i  los  pro- 
gresos  râpidos  de  sus  conquistas  en  los  ûltîmos  sesenta 
aiios  de  su  existencia. 

Los  chibchas  adoraban  el  sol  i  era  la  ùnica  divini- 
dad  a  que  ofrecian  sacrificios  humanos.  Cada  quince 
aiios  hacian  el  del  Gûeza,  jôven  que  educaban  cuidado- 
samente  i  al  cual  arrancaban  el  corazon  con  gran  pom- 
pa el  dia  del  sacrifîcio.  Los  sacerdotes  o  jeques,  el  chy- 
^^chibcha^  seguian  a  lavictimaiestabanenmascarados 
como  los  sacerdotes  ejipcios*  Unos  representaban  el  Bô- 
chica  a  quien  se  le  atribuian  très  cabezas,  porque  semé- 
jante  al  trimurti  hindu,  enceraba  très  personas  en  una  sola 
divinidad;  otros  llevaban  los  emblemas  de  Chîa,  mujer 
de  Bôchica,  la  Isis  ejipcia,  la  luna;  otros  llevaban  mascara 
con  cabeza  de  sapo  para  hacer  alusion  al  primer  signo 
del  ano,  ata;  otros  por  fin  imitaban  al  terrible  Foma- 
gata,  espîritu  maligno,  i  sîmbolo  del  mal,  mônstruo  de  un 
ojo,  cuatro  orejas  i  una  cola  larga  que  viajaba  por  los 
aires  entre  Sogamoso  î  Tunja  i  convertia  loshombres  en 
serpientes,  lagartos  i  tigres.  Despues  de  una  victoria  ma- 
taban  a  los  prisioneros  jôvenes  i  salpicaban  con  su  san- 
grre  las  piedras  en  que  daban  los  primeros  rayos  del 
sol  naciente  en  honor  de  su  deidad.   No  era  este  culte 
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porque  lo  creyesen  el  criador,  que,  segun  eflos,  al  prin- 
cîpio  del  mundo  la  luz  estaba  encerrada  en  una  cosa  que 
no  podian  describir  i  que  llamaban  Chiminigagua  o  El 
Criador.  Lo  primero  que  de  allî  saliô  fueron  unas  aves 
negras  que  volando  por  todo  el  mundo  lanzaban  por  los 
pîcos  un  aire  resplandeciente  con  que  se  ilumînô  la  tierra. 

Adoraban  tambien  la  luna ,  su  rebelde  compaiiera, 
6jando  la  época  del  dfluvîo  chibcha  ^a  los  tîempos  en 
que  solitario  el  sol  i  cansado  de  alumbrar  vino  la  cre- 
dente  que  recuerda  su  hîstoria. 

En  aquellos  tîempos  vivian  los  chibchas  como  bâr- 
baros,  sin  agricultura,  sîn  leyes,  desnudos  i  sin  culto.  Un 
vîejo  de  barba  larga  saliô  por  la  cordillera  de  Chingasa, 
al  este  de  Bogota,  que  llamaron  Bôchica,  Nemtereçuete- 
6a,  o  ZuheWmo  acompanado  de  una  mujer  Chta,  Yubecai 
gucda  o  Huttaca,  tan  bella  como  mala,  i  que  impedia 
cuanto  su  marido  intentaba  hacer  en  favor  de  los  hom- 
bres  e  inundô,  desesperada,  la  planicie  de  Bogota  por 
arte  mâjico.  Irritado  el  viejo  lanzô  a  su  mujer  fuera  de 
la  tîerra,  la  convirtiô  en  luna  que  alumbra  solo  la  noche  î 
eso  a  întérvalos  conservando  aûn  su  carâcter  indômîto. 
En  seguida  Bôchica,  pesaroso  del  mal  de  los  hombres, 
abriô  una  brecha  para  dar  salida  a  las  aguas,  construyô 
cîudades,  reuniô  los  pueblos,  introdujo  el  culto,  nombre 
dos  jefes  entre  los  cuales  dividiô  el  poder  civil  î  el 
eclesiâstico  i  se  retiré  bajo  el  nombre  de  Idacanzas  al 
valle  santo  de  Ircua  cerca  de  Tunja,  Hunsa,  o  Hunca, 
ciudad  que  debe  su  nombre  a  Huncahua ,  primer  reî 
que  înstituyô  Bôchica  i  que  reinô  cien  cîclos  chibchas  o 
dos  mil  anos.  Esta  historia  difiere  de  la  que  atribuye  la 
inundacion  a  Chibchacum  como  veremos  en  seguida. 

Entre  sus  deidades  estaban  Bôchica  y  dios  bienhe- 
dior  i  protector  especial  de  los  usaques  i  de  los  capitanes 
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de  sus  familias;  Chibchacum,  dios  encargado  especial- 
mente  de  la  nacion  chibcha  i  de  ayudar  a  los  labra- 
dores,  mercaderes  î  plateros;  Chaquen,  dios  encargado 
de  los  linderos  de  sus  sementeras,  de  presidir  en  sus  fî- 
estas  i  regodjos  i  a  quien  ofrecian  las  plumas  i  diademas 
con  que  se  adomaban  en  las  fiestas  i  combates;  Nem- 
catacoa,  dios  de  los  pintores  de  mantas  i  tejedores  que 
presidia  en  las  borracheras  i  en  las  rastras  de  maderos 
que  bajaban  dd  monte.  Le  representaban  en  forma  de 
oso  cubierto  con  una  manta  i  arrastrando  la  cola;  no 
le  hacian  ofrendas  de  oro,  cuentas,  ni  esmeraldas  como 
a  los  otros  dioses  porque  suponian  que  le  bastaba  em- 
briagarse  con  ellos.  Era  el  dios  de  la  torpeza,  bailaba 
i  cantaba  con  ellos  i  solian  Uamarle  Ju>,  o  Zom. 

Bajo  el  nombre  de  Ctuhamra  rendian  culto  al  arco- 
iris,  remedio  eficaz  para  los  enfermos  de  calentura  i 
protector  de  las  parturientas.  Su  culto  provenia  de  la 
aparicion  de  Béchica  cuando  indignado  Chtâchacum  a 
causa  de  los  excesos  de  los  habitantes  de  la  planicie  de 
Bogota,  resolviô  castigarlos  anegando  sus  tierras  i  al 
efecto  lanzô  sobre  la  Uanura  los  rios  Tibitô  î  Sopô,  a- 
fluentes  del  Funza,  variândoles  el  curso,  i  que  la  tras- 
formaron  en  un  vasto  lago.  Refujiados  los  chibchas  en 
las  alturas  i  en  visperas  de  perecer  de  hambre  le  diri- 
jieron  sus  ruegos  a  Bôchica,  el  cual  apareciô  una  tarde 
en  lo  alto  de  un  arco-iris,  les  ofreciô  remediar  a  sus  maies 
i  arrojando  la  vara  de  oro  que  ténia  en  sus  manos, 
abriô  la  brecha  para  dar  salida  a  las  aguas  por  el  salto 
de  Tequendama  dejando  la  Uanura  enjuta  i  mâs  fértil 
aûn  que  àntes  de  la  inundacion.  Chibchacum  fué  casti- 
gado  obligândole  a  cargar  el  mundo  que  àntes  repro- 
saba  sobre  fuertes  maderos  de  guayacan,  lo  que  no  ha 
dejado  de  tener  sus  înconvenientes,  como  dice  Acosta, 
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pues  desde  entônces  suele  haber  grandes  terremotos 
que  explican  los  cfaibchas  diciendo  que  provienen  de  que 
cansado  Chlbchacum  traslada  la  carga  de  un  hombro 
a  otro  i  segun  el  mayor  o  menor  cuidad:.  con  que  lo 
verifica,  los  vaivenes  son  mâs  o  ménos  fuertes. 

La  Eva  chibcha,  Bachue  o  Fucha  cho  gue,  la  mujer 
buena,  era  una  diosa  tambien.  Al  amanecer  del  primer 
dia  saliô  esta  mujer  de  la  laguna  de  Iguaque,  al  norte 
de  Tunja,  con  un  nîno  de  très  aftos.  Juntos  bajaron  al 
llano  en  donde  vivieron  hasta  que  adulto  este  fué  el 
esposo  de  Bachue  î  el  padre  del  jénero  humano  que  se 
multipHcô  con  extraordinaria  rapidez.  Ya  poblada  la 
tîerra,  despues  de  algunos  anos,  volvîeron  a  la  misma 
laguna  i  convirtiéndose  en  serpientes  Bachue  i  su  esposo, 
desparecieron  en  sus  aguas.  Esta  diosa  ténia  a  su  car- 
go el  cuidado  de  las  sementeras  i  de  las  legumbres,  la 
representaban  en  imâjenes  de  oro  î  de  madera  con  el 
niiio  en  diversas  edades  i  en  su  honor  quemaban  mo- 
que i  otras  résinas. 

Los  templos  de  la  naturaleza,  mâs  grandiosos  que 
los  de  los  hombres  i  los  que  verdaderamente  inspiran, 
eran  los  de  esta  nacion.  En  los  lagos,  en  las  cascadas 
i  las  breiias  se  reunian  para  ejercer  su  culto  i  para  se- 
pultar  sus  tesoros  i  sus  ofrendas.  El  mâs  famoso  de  en- 
tre ellos  era  el  lago  de  Guatavita  en  donde  con  gran 
pompa  se  presentaba  el  cacique  todos  los  afios,  ungido 
de  résina  î  cubierto  de  oro  en  polvo  para  hacer  sus 
ofrendas  en  la  fiesta  que  con  tal  objeto  tenian.  Llevâ- 
banlo  embarcado  hasta  d  centro  de  la  laguna  i  alli  se 
arrojaba  en  las  aguas  con  sus  tesoros,  imitândolo  desde 
la  ribera  cuantos  creyentes  lo  acompanaban.  Grande 
debiô  ser  esta  fiesta  i  mui  concurrida  si  hemos  de  juz- 
gar  por  las  anchas  i  numerosas  calzadas  que  conducian 
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a  la  laguna  i  que  aûn  existen  sobre  la  sierra  que  sépara 
la  laguna  del  valle  de  Sesquilé,  i  por  los  cuentos  fabu- 
losos  de  El  Dorado,  cuya  fama  repetida  de  boca  en 
boca  Uegaba  hasta  los  ûldmos  confines  del  imperio  de 
los  Incas. 

Tenian  ademas  sus  adoratorios  en  unas  casas  gran- 
des al  lado  de  las  cuales  habitaban  los  jeques  i  en  que 
tenian  figuras  de  barro  con  un  agujero  en  la,  parte  su- 
perior  para  recibir  en  eÛas  las  ofi-endas  que  se  hacian, 
(Véansemis  AntigûedadesNeo-Granadînas,  Berlin  1854, 
laminas  III  i  IV)  o  simples  vasijas  en  donde  recibian  las 
cuentas,  figurillas  de  oro  i  tejuelos  del  mismo  métal  que 
ofirecian  los  creyentes  en  sus  necesidades,  preparândose 
ântes  con  grandes  ayunos  tanto  los  devotos  como  d 
jeque.  Estos  se  educaban  desde  su  mnez  en  los  semi- 
narios,  Uamados  cuca^  en  donde  eran  sometidos  por 
diez  o  doce  anos  a  unà  dieta  rigurosa,  no  permitîéndo- 
les  sino  una  vez  al  dia  una  comida  mui  fiiigal;  una  por- 
cion  de  harina  de  maîz  mezclada  con  agua  i  raras  veces 
un  pecesillo  del  rio  Funza,  una  guapucha. 

La  ciencia  de  los  chibchas  estaba  en  los  seminarios; 
allf  se  ensenaban  los  ritos  i  ceremonias,  se  explicaban 
las  creendas,  se  recordaban  las  tradiciones  i  se  formaba 
la  historia;  se  aprendia  el  cômputo  del  tiempo,  las  re- 
glas de  moral  prâctica,  el  arte  de  los  hechizos  i  el  de 
la  palabra  i  se  formaban  los  hombres  que  debian  ilustrar 
al  pueblo,  comentar  las  leyes  i  sostener  el  culto.  Siendo 
los  jeques  los  sacerdotes  chibchas  i  los  sostenedores  de 
sus  creendas  fiieron  los  mâs  perseguidos  por  los  fanâ- 
ticos  conquistadores  dominados  por  el  espiritu  relijio- 
nario  de  la  época  i  por  los  frailes,  sus  rivales,  i  fueron 
tambien  los  primeros  que  perecieron  llevando  consigo, 
al  desaparecer,  toda  la  denda  de  su  nadon.  Solo  de 
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dos  grandes  templos  tenemos  notida,  el  de  Suamoz  que 
incendiaron  los  espanoles  el  dia  da  su  entrada  en  la  po 
blacion  i  el  de  la  Villa  de  Leiva,  aûn  en  construccion  al 
tiempo  de  la  conquista  i  cuyas  columnas  monoliticas  vf 
en  1862. 

Los  chibchas  dividian  el  dia,  sua,  i  la  noche,  sa,  en 
cuatro  partes,  a  saber;  sua  mena,  desde  el  nacimiento 
del  sol  hasta  medio  dia;  sua  tneca,  desde  el  medio  dia 
hasta  entrarse  el  sol;  zasca,  desde  que  se  entraba  el  sol 
hasta  média  noche  i  ca^i,  desde  média  noche  hasta 
salir  el  sol. 

Très  dias  constituian  una  semana  i  al  6n  de  cada 
una  habia  un  gran  mercado  en  Turmequé.  Este  ciclo 
de  très  dias  no  tiene  semejante  en  la  historia,  pues  no 
se  conoce  hasta  hoi  pueblo  alguno,  excepto  el  chibchai 
que  lo  haya  usado.  Jeneralmente  se  sirven  los  pueblos 
de  periodos  de  siete  unidades,  o  de  dnco  i  de  sus  mùl- 
tiplos.  No  conocemos  el  nombre  particular  que  daban 
a  cada  uno  de  estos  dias  de  la  semana,  équivalentes  a 
nuestros  lunes,  martes  etc.,  pero  conjeturamos,  ya  que 
ningun  autor  traduce  estos  nombres,  que  solo  los  desig- 
naban  por  su  ôrden,  dia  primero,  dia  segundo,  dia  ter- 
cero  de  tal  semana. 

Diez  semanas  de  a  très  dias  constituian  una  lunacion, 
équivalente  a  nuestro  mes,  i  que  ellos  llamaban  suna  0 
gran  camino,  porque  cada  mes  hacian  algunos  sacri- 
ficios  i  para  esto  recorrian  un  gran  camino  que  princi- 
piando  en  el  pueblo  partia  de  la  casa  del  tztua  o  jefe 
de  cada  tribu,  i  conducia  a  la  plaza  pûblica  en  donde 
tenian  lugar  los  sacrificios. 

Los  chibchas  representaban  los  treinta  dias  de  una 
lunacion.  por  medio  ^  sus  numéros,  aia,  boza,  etc.  re- 
petidos  très  veces,  de  modo  que  ata  venia  a  ser  no  solo 
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el  prîmero  del  mes,  sîno  el  dîa  once  î  el  veîntîuno.  Los 
griegos  usaban  exactamente  el  mismo  modo  de  contar, 
solamente  que  al  numéro  que  denotaba  el  dia  del  mes, 
le  aiiadian  un  expledvo  que  les  hacia  notar  a  cuâl  de 
las  très  dîvîsîones  pertenecîa;  por  ejemplo,  el  prîmero 
dd  mes  comenzando,  del  medio  del  mes  o  dd  mes 
espirando. 

•Comenzaban  a  contar  d  mes  desde  la  oposidon  o 
plenilunio,  iigurado  en  ubchihica,  que  significa  luna 
brillante,  luna  llena.  Contando  siete  dias  en  los  dedos, 
comenzando  por  atay  que  es  el  numéro  que  sîgue  a  ulh 
chzhica,  al  volver  a  comenzar  la  numeradon,  hallabin 
la  cuadratura  en  cuhupcua;  contando  siete  desde  este 
numéro,  encontraban  la  prôxima  inmersion  de  la  luna 
en  muyhica,  que  significa  cosa  negra,  i  al  dia  siguiente 
la  conjundon  simbolizada  en  hizcay  que  en  su  concepto 
era  una  union  de  la  luna  con  el  sol,  o  representacîon  de 
las  nupcias  de  estos  dos  astros,  que  era  d  dogma  ca- 
pital de  su  creenda  i  el  objeto  de  sus  mas  exécrables 
cultos.  Contando  despues  ocho  dias  hallaban  la  otra 
cuadratura  en  mica,  que  significa  cosa  varia,  como  que- 
riendo  dar  a  entender  la  perpétua  variadon  de  sus  fases," 

La  significacion  de  las  palabras  con  que  se  designan 
los  numéros  i  que  anotamos  en  el  Vocabulario,  en  la 
palabra  Uno,  tienen  rdacion  con  las  fases  de  la  luna  en 
creciente  o  en  menguante,  con  las  faenas  agricolas  o 
con  el  culto.  Humboldt,  que  ignoraba  la  existencia  de 
un  diccionario  chibcha,  dudaba  de  la  reladon  entre 
los  nombres  de  los  numéros  i  las  fases  lunares  î  dice 
que  séria  uno  de  los  hechos  mâs  notables  que  pudiera 
presentar  la  historia  filosôfica  de  las  lenguas.  La  duda 
hoi  no  es  posible  i  cualquiera  que  lea  con  atencion  la 
obra  del  seftor  Duquesne  (en  el  Compendio  histôrico  del 
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descubrimiento  y  colonizadon  de  la  Nueva  Granada  por 
el  coronel  Joaquin  Acosta.  Paris  1848.  p.  405)  î  com- 
pare con  nuestro  vocabulario  verâ  confirmado  cuanto 
deda  nuestro  flustrado  compatriota.  Algunos  han  que- 
rido  atribuir  los  nombres  de  los  numéros  a  los  nombres 
de  las  constelaciones  zodiacales  que  divinizadas  o  cor- 
poralizadas,  como  lo  han  hecho  casi  todos  los  pueblos 
se  représentant  hasta  hoi,  con  figuras  de  objetos 
conocidos,  como  un  toro,  unos  pescados,  î  han  red- 
bido  los  nombres  de  esos  objetos  corpôreos.  Como 
esas  constelaciones  se  representaban  a  los  ojos  del 
pueblo  una  despues  de  otra,  siempre  en  el  mismo  ôrden, 
una  prîmero,  otra  en  segundo  lugar,  otra  en  tercero, 
vinieron  a  ser  sinônimos  los  nombres  que  les  daban  i  los 
del  numéro  de  ôrden  de  su  aparicion»  uno,  dos,  très  î  de 
ahî  la  sustidon  de  nombres  de  consteladones  por  nom* 
bres  numérales  i  orîjen  de  la  numeradon  hablada.  Re- 
pito  que  prefiero  la  explicacion  de  Duquesne  como  mâs 
fundada  respecto  a  los  chibchas.  Estos  tenian  palabras 
especiales  para  los  numéros  uno  hasta  diez;  pasado  este 
numéro,  anadian  la  palabra  qhicha  que  signifîca  pié, 
como  hemos  vîsto,  lo  cual  demuestra  que  una  vez  que 
habian  contado  con  todos  los  dedos  de  las  manos,  pa- 
saban  a  los  de  los  pies.  Para  veinte,  qhicha  ubchihica, 
tenian  ima  palabra  espedal,  g&eta^  casa  i  cémentera 
{jgUe,  td).  Este  era  el  fin  de  su  sistema  radical  de  nume- 
radon; su  casa  i  su  cémentera  tambien  el  fin  o  cima  de 
toda  dicha  terrenal. 

£1  ailo  vulgar  o  dvil  constaba  de  veinte  lunas  i  el 
siglo  de  veinte  aiios.  Habia  sinembargo  très  de  estos 
periodos  o  aftos;  el  civil,  el  relijîoso  î  el  rural,  respectiva- 
mente  de  veinte,  doce  î  treinta  î  siete  lunas.  El  afto, 
zocam^  no  erà  sino  un  ddo  lunar  i  no  un  verdadero 
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ano  {annulus)  que  supone  la  vuelta  de  un  astro  al  mis- 
mo  lugar  de  donde  partiô. 

El  siglo  de  veinte  anos  de  a  treinte  î  sîete  lunas, 
que  corresponde  a  sesenta  anos  nuestros,  era  dividido 
en  cuatro  pequenos  cîclos,  de  los  cuales  el  primero  se 
cerraba  en  kizcay  el  segundo  en  ubchihica,  el  tercero  en 
qkicha  hizca  \  el  cuarto  en  gueta.  Estos  pequenos  cîclos 
representaban  las  cuatro  estaciones  del  grande  ano; 
cada  una  de  ellas  consisda  de  dento  ochenta  i  dnco  lu- 
nas,  que  corresponden  cas!  a  quince  anos  nuestros  i  al 
fin  de  cada  una  se  hacia  el  gran  sacrifîcio  humano  del 
Gûezay  cuyo  nombre  quiere  decîr  errante,  sin  casa  {gue 
zû).  Llamâbanle  tambien  quyhycày  que  significa  puerta 
i  boca,  haciendo  la  misma  alusion  que  los  romanos  al 
llamar  Jano  el  prindpîo  del  ano,  porque  su  muerte  anun- 
daba  la  entrada,  por  decirlo  as(,  de  un  nuevo  ddo  de 
dento  ochenta  i  dnco  lunas;  o  boca,  porque  la  victima 
Uevaba  la  voz  de  su  nadon  para  hablar  de  cerca  a  la 
luna  trijésima  sépdma,  intercalar  I  sorda,  que  no  oia  los 
lamentos  de  los  que  quedaban  en  la  tierra. 

La  poligamîa  era  permitida  1  la  pracdcaba  desde  el 
simple  dudadano  que  podia  mantener  a  varias  mujeres 
hasta  d  zipa  que  ténia  un  numéro  considérable  de  ellas, 
Uamadas  tygui,  aunque  solo  una  era  la  esposa.  Consi- 
deràbase  grande  honor  que  d  zipa  pidiese  una  de  las 
doncellas  de  los  usaques  para  colocarla  en  d  numéro 
de  sus  tygui,  que  eran  a  la  vez  que  fuente  de  placer, 
medio  rendstico  para  él,  pues  castigândose  con  pena 
de  muerte  todo  trato  ilîdto  con  alguna  de  ellas,  i  no 
siéndole  mui  fides,  se  asegura  que  las  grandes  multas 
que  se  imponian  a  los  delincuentes,  por  conmutadon  de 
pena,  formaban  una  de  las  mâs  pingues  rentas  del  zipa. 
Tan  arraigada  era  entre  ellos  la  creencia  de  la  (rajilidad 
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del  bdlo  sexo  que  el  heredero  al  trono  no  era  nunca  el 
hîjo  del  zîpa  sîno  el  hijo  de  la  hermana,  ûnîco  medîo 
que  tenian  para  poder  asegurar  que  la  descendencia  era 
de  sangre  real. 

El  casamiento  se  hacîa  por  ante  el  jeque.  El  aman- 
se  para  solicitar  la  esposa  enviaba  una  manta  a  los  pa- 
dres  de  esta,  si  a  los  ocho  dias  no  se  la  habian  devuelto 
enviaba  otra  i  creyéndose  aceptado  se  presentaba  una 
noche  a  las  puertas  de  la  casa  de  su  novia  hadendo 
comprender  discretamente  su  presencia.  Salia  entônces 
la  pretendida  i  le  ofrecia  una  totuma  Uena  de  chicha  de 
la  cual  bebia  ella  primero.  Para  la  ceremonia,  enlaza- 
dos  los  pretendientes  por  los  brazos,  preg^taba  el 
jeque  a  la  noAna  si  preferia  el  Bôchica  a  si  misma  i  si 
se  abstendria  de  corner  miéntras  su  marido  estuviera 
hambriento  i  respondiendo  ella  afîrmativamente  se  di- 
rijia  al  marido  Me  mandaba  que  dijese  en  alta  voz  que 
queria  aquella  mujer  por  esposa,  con  lo  cual  quedaba 
consumado  el  matrimonio. 

Creian  tal  vez  en  otro  mundo  material  despues  de 
la  muerte  mejor  que  aquel  en  que  habitaban  en  donde 
encontarian  sus  labranzas  i  cercados,  i  seguirian  en  las 
mismas  faenas  de  esta  vida,  pues  para  ellos  la  idea  de 
ôcio  no  estaba  ligada  a  la  de  bienaventuranza.  Creian 
que  despues  de  muertos  irian  a  ese  mundo  por  unas  ba- 
rrancas  i  caminos  de  tierra  amarilla  i  negra,  pasando  àntes 
por  un  gran  rio  en  unas  balsas  fabricadas  de  tela  de  arana, 
que  en  su  lengua  Uaman  {sospcua  zinCy  balsa  de  arana) 
por  cuyo  motivo  no  era  permitido  matar  estos  insectos. 

Varios  eran*  los  usos  para  depositar  los  restos  de 
sus  deudos  en  la  ùltima  morada;  unos  ponian  los  ca- 
dâveres  en  cuclillas  i  despues  de  envueltos  en  sus  man- 
tas,  la  barba  apoyada  sobre  las  palmas  de  àmbas  ma- 
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nos,  los  colocaban  sobre  el  suelo  contra  las  paredes  de 
las  cavemas,  como  en  Tiinja  î  el  Cocuî;  otros  los  sepul- 
taban  bajo  la  tierra,  tendidos  de  largo,  con  alguna  fîgu- 
rilla  de  barro  a  los  pies,  algunas  alhajas,  alimentos  i  al- 
gunos  utensilios  delmenaje  al  rededor,  exactamente 
iguales  a  los  que  se  encuentran  en  las  sepulturas  del  hom- 
bre  prehîstôrico  del  antiguo  continente,  como  en  Fon- 
tibon  i  en  Tunjuelo;  o  bien  como  en  Ubaque  i  Guatavita 
los  enterraban  en  tumbas  espaciosas,  cavadas  a  gran 
profundidad,  con  paredes  i  tapas  de  piednu  (Véanse  mis 
Antigûedades  p.  56).  Todas  estas  sepulturas  son  tan 
pobres  en  oro,  a  diferencia  de  las  riquîsimas  que  se  en- 
cuentran en  el  Cauca  i  en  Antioquia,  que  fuera  de  al- 
gunos  vasos  de  tierra  cocida,  es  raro  encontrar  fig^urillas 
de  oro  i  esmeraldas  i  cuando  se  hallan  es  siempre  en 
pequena  cantidad.  Curioso  era  el  uso  de  horadar  por 
el  fondo  todas  las  vasijas  de  barro  que  ponian  en  la  se- 
pultura  los  ubaques  i  guatavitas  con  el  objeto  de  que  no 
pudiesen  volver  a  servir  si  algun  sacrîlego  Uegaba  a 
violar  la  sepultura. 

Los  cadàveres  puestos  en  las  cavemas  se  momi- 
fîcaban  ya  por  causa  del  enbalsamamiento,  ya  por  las 
condiciones  naturales  de  sequedad  del  terreno  i  se  con- 
servaban  tan  bien  que  aûn  hoi  dia  existen  intactas  en 
algunas  cavemas  del  estado  de  Boyacà  gran  numéro 
de  momias  de  sus  antiguos  pobladores. 

Muerto  el  zipa  los  jeques  embalsamaban  su  cuerpo 
i  Uenando  las  cavidades  de  las  entranas  con  résina  de- 
rretida  lo  envolvian  en  ricas  mantas  e  introdudan  el  ca- 
dâver  en  un  tronco  de  palma  hueco,  entapizado  de  oro 
por  dentro  î  por  fuera  i  lo  llevaban  a  sepultar  secreta- 
mente  en  un  panteon  especial  subterrâneo  que  tenian 
hecho  desde  el  dia  de  su  advenimiento  al  trono.   De 
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todos  los  panteones  mâs  o  ménos  suntuosos  îmajînados 
para  perpetuar  la  memoria  de  los  poderosos  solo  el 
chibcha  no  se  ha  vîsto  vîolado  aûn  por  no  haberse  des- 
cubierto  todavîa  ninguna  de  sus  tumbas. 

Tambîen  era  diferente  el  modo  de  sepultar  en  las  dî- 
versas  tribus  del  pueblo  chîbcha  pues  iguales  a  lassepul- 
turas  de  los  zipas,  que  eran  aîsladas,  encontramos  muchas 
en  las  faldas  de  la  cordîllera  de  Monserrate,  al  oriente  de 
Bogota,  pertenecîentes  a  simples  partîculares;  î  cemen- 
terios  comunes  comolos  del  Llano  de  la  Iglesîa,  en  Tun- 
juelo,  el  Cerrito  del  Santuario,  cuyo  nombre  recuerda 
algun  rico  cementerio  antiguo  î  el  Cerrito  de  Fontibon. 

Con  los  cadàveres  de  los  usaques  i  otros  indios 
principales  sepultaban  tambien  a  sus  mujeres  mâs  que- 
ridas  î  a  cîerto  numéro  de  sîrvîentes  a  quienes  hacian 
tomar  el  zumo  de  una  planta  narcôtica  para  que  per- 
diesen  el  conocimîento.  A  estos  agregaban  algunos 
vfveres,  joyas,  armas  î  chîcha  a  que  eran  tan  aficionados. 
LJoraban  por  seis  dias  a  sus  difuntos  i  les  hacian  ani* 
versarios  en  los  cuales  repetian,  cantando  tristemente, 
la  vida  i  acciones  del  finado. 

El  homicidio,  el  rapto  i  el  incesto  eran  castigados 
con  pena  de  muerte  i  el  incestuoso  la  sufria  por  hambre 
en  un  subterrâneo  en  medîo  de  reptiles  venenosos.  Al 
que  no  pagaba  sus  contribuciones  o  sus  deudas  enviaba 
d  usaque  un  tigrillo  u  otro  animal  de  los  que  criaban 
con  este  fin  i  puesto  a  su  puerta  estaba  obligado  a 
mantenerlo  junto  con  el  que  lo  guardaba  hasta  tanto 
que  habia  satisfecho  sus  deudas.  Los  robos  rateros  i 
otras  faltas  eran  castigados  con  azotes  si  el  culpable  era 
hombre;  a  las  mujeres  se  les  cortaban  los  cabellos.  Sos- 
pechada  de  adulteriô  alguna  de  eDas,  le  hacian  comer 
mucho  aj{;  si  confesaba  su  falta  calmaban  con  agua  la 
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ang^ustia  produdda  i  luego  la  mataban,  i  si  resistia  aquel 
tormento  por  algunas  horas  la  desagraviaban  i  daban 
por  înocente. 

Solo  el  zipa  era  Uevado  en  andas  por  sus  sûbditos 
o  algun  usaque  a  quien  el  zipa,  por  senalados  servicios 
en  la  guerra,  hubiera  concedido  esta  gracia.  Solo  los 
jeques  i  usaques  los  cuales  obtenian  el  privilejio  al  tiempo 
de  su  investidura,  podian  usar  adomos  en  las  narices  i 
orejàs  sin  superior  permiso,  i  solo  a  las  personas  de  dis- 
dncion  les  era  permitido  el  uso  de  mantas  pintadas. 

Obligados  a  cubrir  sus  cuerpos  por  la  baja  tempe- 
ratura  a  que  estaban  expuestos  los  habitantes  de  las 
aldplanicies  chibchas,  usabanlas  hembras  una  especie  de 
sayo  o  tiînico  que  Uegaba  poco  mas  abajo  de  las  ro- 
dillas  i  de  ordinario  era  hecho  de  algodon  con  el  cual 
tejian  mui  bien  sus  lienzos.  Los  màs  coniunes  eran  blan- 
cos  pero  la  jente  ilustre  o  aquellos  que  habian  obtenido 
el  permiso  usaban  sus  vestidos  pintados  con  tintas  ne- 
gras  i  coloradas  fundando  en  esto  su  galardon  i  riqueza. 
Conservo  de  estas  mantas  un  retazo  con  dibujos  casi 
iguales  a  los  ejipcios  i  de  mui  delicado  trabajo. 

Eran  mui  diestros  los  chibchas  en  el  arte  de  la  tin- 
torerîa  i  habian  descubierto  el  modo  de  dar  con  veje- 
tales  todos  los  colores  del  espectro  solar  a  sus  artefac- 
tos  i  muchos  de  los  colores  intermedîos.  Muchas  de 
las  plantas  que  ellos  descubrieron  se  usan  hoi,  i  los  co- 
lores que  producen  son  preferidos  a  los  de  fàbrica 
euf  opea  por  la  firmeza  del  tinte. 

Las  mantas  cuadradas  que  les  servian  de  capa  lasfa- 
bricaban  de  algodon  tambien.  En  la  cabeza  usaban  cas- 
quetes  por  lo  regular  hechos  de  paja  o  de  pieles  de  ani- 
males féroces,  como  osos,  tigres  i  leones,  matizados  con 
plumajerîa  de  todos  colores  î  de  un  trabajo  esmerado. 
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Como  aderezo  traian  en  la  frente  médias  lunas  de 
oro  o  de  plata  con  los  cuemos  hâcia  arriba;  en  los  com- 
bates  i  en  las  fîestas  usaban  mascaras  de  cobre  mui  bien 
hechas  i  pécheras  de  oro  que  tanto  favorecian  al  posee- 
dor  como  revelaban  su  alto  linaje  i  grandeza.  En  los 
brazos  i  al  cuello  se  ponian  brazaletes  i  coUares  hechos 
de  sartales  de  cuentas  i  de  fîgurillas  de  piedra  o  de 
hueso  i  ademas  adomos  de  oro  en  las  narice^  i  orejas. 
Pero  la  mayor  gala,  siendo  esto  comun  con  todos  los 
habitantes  del  resto  de  la  America,  consistia  en  pintarse 
el  cuerpo  i  rostro  con  achote  i  jâgua,  de  los  cuales  el 
primero  da  un  color  rojo  poco  persistente  i  mui  subido 
i  el  segundo  un  color  negro  persistente.  Eran  de  verse 
los  injeniosos  peines  i  utensilios  que  habian  inventado 
para  pintarse  los  adomos  de  la  pieL 

Las  mujeres  usaban  una  manta  cuadrada  en  que  se 
envolvian  de  la  cintura  para  abajo  i  que  Uamaban  chir- 
cate,  atàndola  con  una  faja  ancha  i  roja  que  Uamaban 
chumbe  o  maure.  Sobre  los  hombros  usaban  otra  man- 
ta pequena,  la  llquira,  i  la  prendian  sobre  el  pecho  con 
un  alfîler  grande  de  oro  o,de  plata  Uamado  topo,  o  sim- 
plemente  con  una  espina,  quedàndoles  de  esta  manera 
descubiertos  los  pechos.  EUas  tambien,  como  los  hom- 
bres,  usaban  del  achote  i  de  la  jâgua  como  afeites. 
Tanto  mujeres  como  hombrés  traian  el  pelo  largo;  estos 
lo  dividian  por  el  medio  de  la  frente  i  lo  dejaban  crecer 
hasta  los  hombros  i  ellas  lo  dejaban  suelto  i  mui  crecido 
siendo  su  cuidado  el  tenerlo  mui  negro,  para  lo  cual,  si 
por  naturaleza  no  le  era,  usaban  de  extractos  de  yerbas 
que  lo  ponian  de  este  color. 

Los  chibchas  debian,  dijimos,  sus  alimentos  a  la 
agricultura  i  su  riqueza  a  su  industria  i  a  las  minas  de 
sal  jema  de  la  planicie  de  Bogota.    No  conociendo  el 
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fierro  solo  podian  laborear  la  tierra  con  instrumentos  de 
piedra  o  de  madera  en  tiempo  de  Uuvias  en  que  se 
ablandaba  el  suelo,  i  por  esto  consideraban  los  anos  de 
sequedad  como  una  gran  calamidad.  La  papa,  el  mafz 
i  la  quînoa  eran  los  principales  artfculos  de  consumo»  a 
los  cuales  anadian  varias  raices  i  legumbres  de  menor 
importancia  que  sazonaban  con  sal,  aji  i  yerbas  aromà- 
ticas.  Dos  veces  al  ano  cosechaban  las  papas,  i  el  mafz 
una  vez  en  las  tierras  frias  en  donde  estaba  acumulada 
la  mayor  parte  de  la  pobladon.  En  las  tierras  templa- 
das  culdvaban  la  arracacha  i  la  yuca  en  los  paises  cà- 
lidos.  No  sabemos  si  se  servian  del  extracto  dulce  de  la 
cana  de  maiz,  como  los  mejicanos,  o  solo  de  la  miel  de 
abejas  que  abunda  en  los  déclives  de  la  cordillera,  pero 
si  sabian  procurarse  las  bebidas  alcohôlicas  fermen- 
tadas  del  ma(z.  Ejerdan  la  pesca  en  los  rios  i  lagunas 
de  las  planicies  con  pequefLas  redes  i  balsas  de  junco 
que  aûn  fabrican  sus  descendientes  con  el  mismo  objeto. 

Las  mujeres  se  ocupaban  en  el  hilado  para  las  mantas 
de  algodon  i  los  hombres  las  tejian  i  las  pintaban  en  lo 
cual  gozaban  de  mucha  reputacion,  siendo  chibchas 
los  tinterores  de  todos  los  mercados. 

Labraban  la  madera  con  mucha  habilidad,  como  he 
visto  en  los  asientos  mui  cômodos  que  conserva  con  mil 
otras  ciuîosidades  nuestro  cura  del  Hospido  de  Bogota; 
el  hueso  de  que  hadan  infinidad  de  fîgurillas  fantâsticas 
para  colgarse  como  adomos;  la  paja  que  les  servia  de 
abrigo  i  para  objetos  de  lujo;  las  piedras  de  que  hadan 
adornos  como  con  el  hueso  i  ademas  les  servian  para 
representar  sus  calendarios;  las  pieles  i  los  espartos  que 
sabian  tejer  i  colorar  injeniosisimamente. 

Usaban  para  sus  cambios  demonedas  de  plata,  de 
oro  î  de  cobre  que  consistîan  en  tejuelos  de  dichos  me- 
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taies  fundidos  en  un  molde  normal  sin  marca  ni  seiial 
ninguna  i  que  valoraban  por  su  tamaiio,  pues  carecian 
de  balanza.  Los  médian  aproximativamente  encorvan- 
do  el  indice  sobre  la  base  del  dedo  pulgar  o  cuando  eran 
mâs  grandes  usando  de  ciertos  cordeles  de  algodon  que 
al  efecto  tenian  para  medir  su  circunferencia.  De  medî- 
das  de  capacidad  solo  wnôcian  la  que  servia  para  medir 
el  maiz  desgranado  que  Uamaban  aba^  como  a  este 
grano.  Las  medidas  de  lonjitud  eran  el  palmo  i  el  paso. 

Los  mercados  principales  en  que  buscaban  cambios 
a  sus  artefactos  i  su  sal,  eran  las  ferias  de  Coyaima, 
territorio  de  los  poincos,  que  habitaban  âmbas  orillas 
del  Magdalena  desde  el  rio  CoeHo  hasta  el  de  Neîva, 
a  donde  Uevaban  mantas  pintadas,  joyas  de  oro»  sal  i 
esmeraldas  que  cambiaban  por  oro  en  polvo,  guaca- 
mayas  i  loros  que  ensenaban  a  hablar  i  luego  sacri- 
ficaban  a  sus  dioses  en  lugar  de  los  sacrifîcios  humanos» 
î  algunos  artîculos  alimenticios  de  los  que  se  producen 
en  tîerra  caliente;  la  que  se  hada  en  terrenos  del  caci- 
que Zorocotâ  en  el  lugar  en  donde  mâs  tarde  se  fundô 
el  Puente  Nacional,  para  sus  cambios  con  los  guanes» 
chipataes  i  agataes;  i  la  que  habia  en  Turmequé  en 
donde  ademas  de  los  articulos  ya  enumerados  se  veia 
gran  cantidad  de  esmeraldas  de  la  mina  de  Somondoco. 

Las  casas  eran  de  madera  i  barro  i  de  techo  cônico 
cubierto  de  paja  i  junco,  estaban  adomadas  con  bancas 
i  sillas  de  madera  con  el  suelo  cubierto  de  esteras  de 
paja  i  esparto.  Sus  puertas  eran  de  canas  tejidas  con 
cuerdas  i  cerraduras  de  madera.  "Los  fuertes  cercados 
circulares  i  los  vastos  patios  flanqueados  de  esas  casas 
que  desde  léjos  tenian  la  aparienda  de  torres  dieron 
oryen  al  nombre  de  Valle  de  los  Alcâzares  que  Gon- 
zalo  Jiménez  de  Quesada  diô  a  la  esplanada  de  Bogota/' 
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La  lengua  de  este  imperio  se  hablaba  en  todo  el 
territorioque  hemos  dicho  desdeSerinzahastaSumapaz, 
no  tan  pura  î  uniforme  que  no  se  conoderan  por  su 
habla  las  diferentes  naciones  ni  que  hubiese  dialectos 
tan  diferentes  entre  sî  como  lo  son  hoi  el  castellano, 
italianio  i  portugues.  La  que  hoi  doi  a  conocer  en  la 
présente  obra  con  el  nombre  de  lengua  chibcha  i  que 
antiguos  autores  Uamaron  lengua  mosca  o  muysca,  es 
la  que  se  hablaba  en  los  principales  pueblos  i  en  la  corte  . 
de  esta  nadon,  en  la  sabana  de  Bogota,  desde  Tunjuelo 
hasta  Zipaquirà  i  desde  Bogota  hasta  Facatadvà.  En 
las  otras  partes,  aûn  entre  los  pueblos  sometidos  ya  al 
zipa,  se  hablaba  la  lengua  de  Tunja  hasta  Guatavita  i  la 
Duit  al  oriente  de  este  valle.  El  manuscrito  en  lengua 
duit,  de  que  he  hablado  ântes  i  que  he  tenido  la  fortuna 
de  encontrar,  nos  da  a  conocer  bastante  esta  lengua 
que  se  hablaba  en  el  territorio  de  Duitama  i  es  el  pri- 
mer dialecto  chibcha  de  que  tengamos  noticia,  pues  si 
bien  Cassani  dice  que  el  chibcha  se  hablaba  en  Bogota, 
Cajicâ,  Duitama  i  Tôpaga  i  que  los  tunevos  i  demas 
indios  comarcanos  de  Chita  tambien  hablaban  un 
dialecto  fâcil  de  comprender,  ni  él  ni  otros  escritores 
se  han  dado  mayor  pena  en  conservar  los  escritos  de 
los  misioneros.  Es  mui  probable,  como  dice  Cassani, 
que  la  lengua  de  los  tunevos  sea  un  dialecto  chibcha  i 
ya  que  la*  lengua  de  estos  desaparedô,  creo  que  habria 
probabilidades  de  recojer  monumentos  preciosos  para 
nuestra  historia  antigua  con  el  trato  de  los  tunevos  i 
el  aprendisaje  de  su  idioma«  Apesar  de  la  aserdon  del 
ilustrado  cronista,  lo  poco  que  conozco  de  la  lengua 
sînsiga,  que  se  habla  por  una  parte  de  los  tunevos,  en 
la  vecindad  de  Chita,  me  hace  créer  que  esta  lengua 
es  del  todo  diferente  de  la  chibcha  en  sus  vocablos 
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aunque  el  jiro  sea  el  rnismo.  Como  muestra  côpio  aigu- 
nas  palabras  que  se  pueden  compçuar  con  las  que  se 
encuentran  en  nuestro  vocabulario  chibcha. 


Dios,  Ahaguera 

Trueno,  Cuira 

CielOy  Boboaramà 

Estrella,  Uba 

Lluvia,  Rigua 

Sol,  Rasa 

Noche,  Mâtine 

Honda,  Casha 

Flécha,  Tota 

Ruana,  Sifgaja 

Sombrero,  Ocuàra 

Pestaiias,  Ubanaba 

Ojo,  Uba 

Nariz,  Resha 

Oreja,  Cucaja 

Oido,  Qicayucara 

Mafz,  Eba 

Cabello,  Cuisânara 

Dientes,  Rura 

Quijada,  Cashara 

Manzana  de  Adan,  CujHrâ 

Frente,  Ucara 

Mano,  Azcara 

Codo,  Cuica 

Paleta,  Cuistaga 

Nuca,  Y€uigara 

Corona,  Berezà 

Espinazo,  Icara 

Costillas,  Visfira 

Pies,  Cascâra 


LENGUA  SINSIGA, 

Cqas,  Ucarânara 
Rodilla,  Cuscàra 
Ui&a,  Arquerjuca 
Espinilla,  Tmagara 
Ventanas  de  la  nariz,  Reju- 

cara 
Rayo,  Cuijarjarà 
Lengua,  Oiàua 
Calor,  Yièira 
MejiUa,  Aca 
Luna,  Sîg4gora 
Piedra,  Ahaca 
Vêla,  Oca 
011a,  Ruca 
Uama,  Ocacia 
Estômago,  Vira 
Ombligo,  Cutara 
Puflo,  mufieca,  Muhùa 
Palo,  Cârgoa 
Hinchazon,  Sicuara 
Paladar,  Acuana 
Âxila,  Hictara 

Ceradeloido,  CUquei  cùntura 
Barba,  Càmara 
Tierra  blanca,  Rûmira 
Negro,  Bacsaya 
Colorado,  Buhuaya 
Blanco,  Cuazaya 
Teta,  Sutà 
Coto,  YufUara. 


Muslo,  Yanara 

Solo  encuentro  semejanza  en  b  palabra  maiz,  a6a, 
eba;  en  el  verbo  envejecer,  itybaransuca\  ya  es  hombre, 
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ia  atybarare^  evîdentemente  introducido  dd  sfnsiga  al 
chibcha,  i  en  piedra  hyca,  ahaca. 

En  tunevo  aba  quiere  dedr  padre,  segun  el  P.  Gu- 
milla,  que  es  cas!  €Lfa6a  chibcha. 

Piedrahita  divide  los  habitantes  del  centro  de  Co- 
lombia  en  seîs  familias  principales.  Primera,  los  pata- 
goras  que  habitaban  la  banda  oriental  del  Magdalena 
con  los  camanaes,  guarinoes,  marquetones,  guascuyas, 
pijàos,  gualies  i  doimas.  La  seg^da  la  de  los  panches, 
en  la  banda  oriental  de  este  rio,  con  los  calandaimas, 
parripiarries  i  amiu-cas.  La  tercera  la  de  los  sutagaos 
que  dominan  a  los  sumapaces,  cundayes  i  neivas.  La 
cuarta  la  de  los  chîtarreros  que  încluye  a  los  timotos, 
barbures,  cayos,  chinatos,  surataes,  motflones,  capachos 
î  otros  muchos  que  se  corresponden  con  ellos.  La  quinta 
la  de  los  lâches  hermanados  en  trato  i  amistad  con  los 
ipuyes,  caquesios ,  achaguas  i  tames  i  la  sexta  i  ûltima 
la  de  los  moscas  o  chibchas  que  habitan  el  centro  del 
Nuevo  Reîno  de  Granada,  en  la  cual  comprendemos  los 
de  guane,  los  muzos  î  colimas  que  estan  entre  aquellos 
î  los  panches.  Aunque  he  querido  conservar  la  division 
del  ilustre  obispo  por  el  valor  histôrico  que  ella  tiene 
bajo  ciertos  respectos,  no  por  eso  dejo  de  conocer  lo 
aventurado  de  tan  grandes  clasifîcaciones  si  atendemos 
al  lenguaje  i  los  errores  a  que  puede  dar  lugar.  El 
primero  que  fué  vîctîma  de  eUos  fué  el  erudito  don  Lo- 
renzo  Hervas,  pues  en  su  Catàlogo  de  las  lenguas, 
creyô  que  esta  division  indicaba  solo  seis  en  el  terri- 
torio  que  incluye,  cuando  al  contrario  sabemos  que, 
separadas  por  grandes  distancias,  no  todas  las  naciones 
asî  agrupadas  hablaban  un  mismo  idioma. 

Las  lenguas  de  Colombia  segun  los  datos  que  he 
podido  recojer  son: 
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EN  LA  PARTE  OCaDENTAL. 

Abade 

Quirrubia 

Amursa 

Supfa 

Anaposma 

Tibabue 

Anabalf 

Timbo 

Auyame 

Yalcon 

Choc6 

Guanaco 

Citarac 

Malvasae 

Cuaca 

Noânama 

Dâgua 

Cuna  (Atrato) 

Manipo 

Coconuco  i 

Mostel 

Polindaro 

Noana 

Guanbfa 

N6vita 

Mesaya. 

Quinchia 

EN  EL  TOLIMA. 

Panchc 

Macaguaje 

Pijao 

Correguaje 

Andaquf 

Amaguaje 

Neiva 

Mocoa 

Pâez 

Scbondoye 

Timanâ 

Inga  (Andaquf) 

Putumayo 

Guaque. 

REJION  DEL  CAQUETX. 

Mariquitare 

Azaneni 

Yocuna 

Cofane 

Enagua 

Maco 

Muco 

Manativita 

Cabiuna 

Aguas  (Rio  Napo) 

Mitûa 

Yete       »        » 

Guaipunabi 

EN 

PANAM^   BOLlVAR  I   MAGDALENA. 

Darid 

Cueva,  lengua  de  los  Choca 

Caribe 

mos,  Panama 

Guaimfa 

Citarâ 

Yule 

Cunacuna 

Tairona 

Mosquito 

Goajiro 

Savaneric  (Vcràguas). 

Opon 
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EN  CUNDINAMARCA  I  BOYACA. 

Chibcha 

Morcote 

Tunjana 

Guacico 

Duit 

Chita 

Tuneva 

Sfnsiga 

Muzo 

Itoco. 

REJION  DEL  META. 

SàUva 

Ele 

Ature 

Airica 

Piarda 

Situja 

Maipure 

Guanera 

Avane 

Manare 

Cavene 

Taine,  dialecte  betoi 

Parene 

Arauca 

Guipanave 

Cocatia 

Quimipa 

Guaican 

Achàgua 

Guaiva 

Guisaniva 

Chiricoa 

Amarizana 

Yayura  o  japoen 

Guajibo 

Urubi 

Otomaca 

Amorùa 

Taparita 

Enagua 

Quiriquiripa 

Tama 

Betoi 

Zeona 

Jirara  . 

LENGUAS  EXTINGUIDAS  YA  EN  EL  SIGLO  PASADO. 

Chibcha  Gorrone 

Calamar  Guaraepoana 

AlmagucT  Guatica 

Caivana  Natagaima 

Chimica  Queca 

Chiaizaque  Curumene. 

El  primer  maestro  de  lengua  Qiibcha  fué  el  seiior 
Gonzalo  Bermûdez,  vijésîmo  cura  de  la  parroquia  de 
Santa  Barbara,  en  la  dudad  de  Bogota,  î  desempenô 
esta  càtedra  durante  treinta  aiios. 
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El  maestro  de  qiûen  mâs  se  ha  conservado  noticîa 
por  el  cuidado  que  ponen  los  de  su  relijion  en  realzarla 
es  José  Dadei.  De  una  familia  pudiente,  de  ilustre 
cuna  i  de  vivo  injenîo  vino  al  mundo  por  los  anos  de 
1577,  en  Mondovî,  en  el  Milanesado,  donde  pasô  parte 
de  su  niiiez  comenzando  allî  su  educadon  que  terminô 
en  Roma,  en  donde  no  supo  resistir  a  las  tentaciones 
monâsticas  que  caracterizaban  la  época'i  que  mâs  fuer- 
tes  se  hacian  sentir  en  la  capital  del  mundo  catôlico; 
ùnica  carrera  que  habia  entônces  para  los  hombres 
estudiosos  i  los  sabios  a  quienes  el  brillo  del  mundo  i 
las  continuas  luchas  guerreras,  en  que  solo  se  podian 
distinguir  sus  iguales,  eran  mâs  que  odiosas  despre- 
dables,  siendo  sus  conquistas,  sus  victorias  i  su  gloria 
mâs  bien  el  triunfo  de  la  barbarie  i  de  la  fuerza  bruta 
que  la  recompensa  del  injenio. 

Halagado  en  sus  inclinadones  por  el  estudio  con  la 
perspectiva  de  una  vida  tranquila  e  ignorada,  tomô  el 
hâbito  de  S.  Ignado  en  1604»  no  sin  grande  oposicion 
de  parte  de  su  familia,  oposidon  que  encallô  debido  a 
su  verdadera  vocadon  o  a  las  intrigas  de  la  ôrden  mo- 
nâstica  que  busca  los  hombres  mas  habiles  i  de  mejores 
relaciones  para  alistarlos  en  sus  filas  i  que  se  hace  un 
mérito  en  sustraer  al  apoyo  de  su  familia  i  de  su  patria 
los  hombres  que  mâs  debieran  servirlas,  para  consagrar- 
los  al  exdusivo  engrandedmiente  de  su  ôrden.  En  efecto, 
dos  tios  del  jôven  Dadd,  uno  obispo  a  la  sazon  i  otro 
camarero  dd  Papa,  obtuvieron  di^nsadon  pontificia 
de  los  votos  i  le  ofrederon  al  jôven  neôfito  el  decanato 
de  Santa  Mariaia  Mayor  o  la  coadjutoria  del  obispado 
de  su  tio.  Todo  fué  en  vano  i  temeroso  de  nuevas  ten- 
tatîvas  de  parte  de  su  familia  se  embarcô  para  America. 
A  poco  tiempo  de  haber  llegado  a  Bogota  tuvo  la  for- 
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tuna  de  inaugurar,  él  dia  se  S.  Lucas»  la  apertura  de 
las  aulas  de  la  Universidad  con  un  lucido  discurso  en 
presencia  del  arzobispo,  de  la  audiencia,  del  cabildo 
edesiâstico  î  de  infînito  pueblo.  Por  su  modestia  î  su 
saber  no  aceptô  el  profesorado  sino  de  aquellas  câtedras 
que  otros  no  querian  î  en  efecto  abriô  las  clases  de  teo- 
lojfa  moral,  de  los  meteoros  i  principios  de  la  esfera  se- 
gun  Aristôteles,  la  de  lengua  chibcha  para  los  espanoles 
i  la  de  castellano  para  los  chibchas.  Esta  ûltima  pronto 
se  acabô  por  la  ninguna  aplicacion  de  los  discipulos, 
dice  el  cronista,  o  mâs  bien  por  la  falta  de  método  para 
hacerles  provechosa  la  clase.  La  primera  la  rejentô 
durante  cuarenta  anos  en  los  cuales  tuvo  tiempo  para 
escribir  la  gramàtica  î  el  diccionario  cuyos  orijinales 
han  desaparecido.  Tuvo  por  sucesor  en  la  clase  al 
padre  Francisco  Varaix,  entregândose  nuestro  autor, 
con  celo  apostôlico  a  la  dvilizacion  de  la  raza  indfjena 
î  fué  misionero  fundador  en  Morcote,  cerca  de  Chita. 
No  por  eso  dejaron  de  ser  ménos  gratos  los  recuerdos 
de  sus  predicaciones  en  Usaquen,  en  Cajicà  i  en  todos 
los  pueblos  indfjenas  de  la  sabana  de  Bogota  en  donde 
con  gran  satisfaccion  de  los  suyos  se  hacia  entregar  los 
îdolos  de  oro  de  los  indios. 

En  union  de  otros  sacerdotes  se  encargô  de  las 
misiones  de  Los  Llanos,  cerca  de  Chita,  tomando  el 
padre  José  Tobaldina  la  doctrina  de  Pauto,  Diego  de 
Molina  i  Jerônimo  de  Tolosa  la  de  Chita,  distante  de  la 
salina  del  mismo  nombre,  Diego  de  Acuna  la  de  Mor- 
cota  i  Dadei  la  de  las  poblaciones  de  Tamara,  Paya  i 
Pisva  que  Uamaron  los  anexos,  en  las  cuales  encontra- 
ron  grandes  facilidades  en  las  lenguas,  pues  segun  el 
cronista,  no  eran  sino  dialectos  del  chibcha.  Para  que 
se  juzgue  de  ellos  pongo  un  ejemplo  del  ûnico  que  co- 
nozco,  la  lengua  duit 
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CASTELLANO. 
^Decidme,  hai  Dios? 

Si  hai  (Si  hai  Dios). 
^Cuintos  Dioses  hai? 
Uno  solo  no  mis. 
^D6nde  etti  Dios? 


End  cieloi  en  latierra 
i  en  todo  Ingar. 

^Quién  es  Dios? 

Es  la  Santisima  Trini- 
dad. 

l  Qnién  es  la  Santisima 
Trinidad? 

Padre,  Hijo  i  Ef  piritu 
Santo. 

^El  padre  es  Dios? 

Dios  es. 

^El  Hijo  es  Dios? 

Dios  es. 

^El  Espirittt  Santo  es 

Dios? 

Dios  es. 


CHIBCHA. 

CAsâu  thakOe  umu  Dios 
agumuaf 

Aguem  gue, 

Dios  fiuaf 

Dios  atugue. 

Sis  Dios  epcoano  asu- 
eunef 

Dios  ehitan  cidon  asu* 
cune,  sis  quican  asucune 
yn  suMa  fisytê  gut, 

Dios  xie  uabef 

Santisima  Trinidad gue. 

Santisima  Trinidad  xie 
uaf 

Paba,  Chuta,  Espiritu 
Santo  gui, 

Paba  Dios  uaf 

Dios  gue. 

Chuta  Dios  uaf 

Dios  gue, 

Espiritu  Santo  Dios 
uaf 

Dios  gue. 


XLI 


DUIT. 

Tvl  Jogi  Mm  ad  a- 
gnmf*) 

Corn  Met  oU  asMat. 

Met  cU  bUa  if 

Dios  alla  gu  chi. 

Irai  ilr  DIm  Mrga 
aaagiuf 

DIoi  ébreg  dHogan- 
giaa.  Mr  ita  aaigua, 
caga  piyiig  asoguu. 

Saïga  Mat? 

SaatiitauTftaMadcliL 

SaatiitauTrialdadial 
1? 
Pala,  TtUa,  Biptriti 
Saato  cliL 
PaèaDIoiif 
OoB  Diaa  diL 
T*tU  Dioi  1? 
Cas  Dios  cliL 
ItpMIaSaataMaaif 

OoB  Dtoi  cliL 


*)  Tut,  a  mi  (mut,  a  ti;  aut,  a  aquel).  Jogu,  imperativo  dd  ver- 
bo  tabgogri,  decir.  Chi,  ser.  Aguen,  indicativo  o  participio  del 
▼erbo  teguena,  haber.  U,  signo  de  interrogacion  o  indieativo  del  modo 
înterrogadTO  del  verbo  gu,  ser.  Com,  sL  Biia  cuântos.  Biia  es  lo 
mismo  que  fiia,  en  el  cual  se  ha  cambiado  la  b  tu/;  el  /ua  chibcha: 
aûn  el  P.  Lago  escribe  una  Tes  (p.  il 6)  yta  bicoca  o  ycà  bitocuûf 
Atia,  uno.  Gu,  ser.  Nran,  pœs.  Sir,  este.  Uerga,  ^en  dônde? 
Asuguna,  esta.  (Tsuguna,  yo  estoi).  Ebreg,  alto.  G,  en.  Coga, 
tierra.  Puynug,  toda  cosa  continua.  Saiga  o  saiu,  ^quién  es? 
Meia,  très.  Nguran,  annque  son.  Atia  gu,  uno  solo  es.  Uequé- 
neca;  ^de  que  modo?  Mabgor  o  mabgogri,  decir.  Tineg,  cuando 
o  miéntras  que;  mabgogri  tineg,  cuando  ta  dices.  Umguexa,  di- 
pste.  (TegCkere,  yo  digo,  tegfiera,  yo  dije).  Nchara,  no  es.  Or 
aquitan,  aquello  es;  or,  aquello,  a,  tercera  persona,  él,  eso.  Nug,  lo 
mismo,  idéntico.  A  tira,  a,  tira,  esa,  su  grandexa,  su  perfeccion;  a,  se 
convierte  en  pronombre  posesivo  como  sucede  en  el  chibcha,  aboi,  su  manta 
de  él.  Cttb,  Terdad.  Oba,  grande.  Sa,  soL  Tia,  lona.  Curcha, 
estrella.    Pcuare,  rayo.     Gua,  monte.     Gûiatiba,  quebrada. 
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CA^ELLANO. 

^Pues  elPadre»  el  Hijo 
i  el  Espirita  Santo  son 
1res  Dioses? 

No  son  très  Dioses,  sino 
très  personas  i  un  solo 
Dios. 

l  C6mo  siendo  très  per- 
sonas no  son  mis  que 
un  holo  Dios? 

Porqne  el  Padre  no  es 
el  Hijo  ni  el  Espiritu 
Santo,  i  el  Hijo  no  es  el 
Padre  ni  el  Elspiritu  San- 
to, i  el  Espiritu  Santo 
no  es  el  Padre  ni  el  Hijo, 
pero  todas  très  personas 
tienen  un  mismo  sér  i 
asi  no  son  mis  que  un 
solo  Dios. 

^Pues  el  sol,  la  luna, 
las  estrellas,  el  lucero, 
el  rayo,  los  santuarios, 
los  cerros,  las  quebradas 
i  otras  cosas  semejantes 
son  Dios? 


CHIBCHA. 

Ngt^an  Pnha^  Chuta, 
Espiritu  Santo  Dios  mica 
uaf 

Dios  mica  tna^persotta 
mica,  Dios  atugue. 

lahac  banc  aguens  per- 
sona  micac  aguensan,  Dios 
atugue  umgascuaf 

Pàba  Chuta  nta,  Es- 
piritu Santo  ma,  Chuta 
Paba  ma  Espiritu  Santo 
nta ,  Espiritu  Santo  Paba 
ma  Chuta  nza,ys  npcuac 
gue,  ngapersona  micanuca 
achie  atucac  aguen  npcuac 
Dios  atugue  chi  bgascua. 


Nga  sua,  chie,  /kguà, 
cagûi,pcuaha9af  chunsua- 
éy^t  ^»tf»  guatoc,  sietoc; 
nga  ys  pcua  ipcuabie 
uchàs  Diosc  aguenuaf 


Durr. 

Ini  Paba,  TAtii,  Es- 
pirita Saito  Moi  Bda 
H? 

0  ponou  meia  aagi- 
ni  Moi  alla  gn  cU. 

Ue^itaeca  penoaa 
mda  mibgogri  tiaeg, 
Moi  atla  gn  lagieza? 

Sir  penouBoia,  Pâte 
TAtia  Bchara  Espiritu 
Santo  lebara,  TMa  Pa- 
ba BcbaraBipiritv  Saito 
BChara,  E^iriti  saito 
Paba  Bchara,  ntia  s- 
cbara.  Or  afittai  cbi 
araa  porsoaa  moia  Mg 
atira  agoga  atia  gn- 
qiitaa  porsoaa  Boiaiig 
Moi  atia  gi  €ib  oba. 

Irai  sa,  tia,  cér^ 
peaare,  gi&,  gttfatiba, 
or  cU  Mos  a? 


La  ensenanza  de  Dadei  contribuyô  a  hacer  abando- 
nar  el  dialecto  que  se  estaba  formando  de  mezcla  cas- 
tellana  i  chibcha,  que  llamaban  los  espanoles  lengua 
de  jitanos,  a  los  sesenta  anos  de  dominacion  i  del  cual 
conservamos  algunos  ejemplos  como  cainuy  gallina, 
obisay  oveja,  zebosy  mancebo,  hicabai^  caballo.  Despues 
de  una  vida  laboriosa,  llena  de  mérito  i  de  abnegacion 
co  sagrada  al  bien  de  sus  semejantes,  perdiô  el  padre 
Dadei  la  razon  i  si  ântes  era  objeto  de  admiracion  i  de 
respeto  por  su  ciencia  i  por  su  vida  sin  tacha,  fuélo 
luego  de  temura  i  carino,  queriendo  sus  allegados 
recompensarle  con  sus  cuidados  los  grandes  servicios 
que  el  hombre  habia  prestado.    Esto  le  pasaba  a  los 
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ochenta  î  très  anos  de  edad  î  despues  de  très  de  aflîc- 
cîon  î  de  tormento  acabô  una  vida  gloriosa  el  treinta 
de  octubre  de  1660,  en  Bogota. 

Pero  evidentemente  el  profesor  de  lengua  chibcha 
mâs  aventajado  fué  el  padre  frai  Bemardo  de  Lugo, 
natural  de  Bogota,  cuya  biografïa  desconocemos.  A 
él  le  debemos  la  instruccion  de  muchos  en  las  clases  que 
por  largos  anos  rejentô  en  la  Universidad  Pontificia  de 
la  ôrden  de  Predicadores  en  Bogota,  plantel  que  quiso 
destruir  por  zelos  i  por  rivalidad,  la  ôrden  de  San 
Ignacio  deseosa  de  conservar  el  privflejîo  exclusivo  de 
la  ensenanza  para  educar  neôfitos  que  le  sirvan  de 
sosten  mâs  tarde  i  que  bien  necesita.  Unicamente  sa- 
bemos  del  padre  Lugo  que  siendo  notorio  su  profundo 
conocimiento  de  la  lengua  i  su  natural  modestia  solo  se 
obtuvo  que  escribiera  la  gramâtica  i  el  diccionario  bajo 
precepto  de  sinta  obediencia  a  un  mandato  del  su- 
perior.  Esta  gramâtica  anda  impresa  î  es  la  ûnica  que 
existe.  De  ella  se  hicieron  dos  impresiones  que  bastante 
se  diferencian  entre  si.  Su  diccionario  es  el  que  ha 
servido  de  base  para  todos  los  que  hoi  se  encuentran, 
i  salvo  algunas  pocas  pâjînas  afiadidas,  son  escritos  por 
copistas,  jente  inhâbil,  i  poco  o  nada  versada  en  la 
lengua  espanola  i  casi  ignorante  de  la  chibcha;  de  ahî 
la  grran  dificultad  en  descifrar  i  las  dudas  para  restablecer 
las  verdaderas  palabras. 

Otro  autor,  el  Sr.  José  Domingo  Duquesne  de  la  Ma- 
drid, bogotano,  el  interprète  del  calendario  chibcha,  se 
ocupô  mucho  i  con  mui  buen  éxito  segun  parece,  del  es- 
tudio  de  la  lengua  chibcha,  a  mediados  del  siglo  pasado. 
En  la  introduccion  a  su  interpretacion  del  calendario  dîce  : 
"esta  lengua,  (la  chibcha)  que  me  ha  sido  de  mucho  auxi- 
lio,  me  ha  dado  tambien  mucho  trabajo,  porque  ya  no 
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se  habla  este  idioma  î  me  ha  sîdo  necesario  sacarlo  de 
entre  los  cartapacios  en  que  se  halla  reducîdo  al  método 
de  la  lengua  latina  con  quien  no  tiene  analojia  para  res- 
tîtuirlo  a  sus  verdaderos  princîpîos  formândolo  como 
de  nuevo  sobre  el  jenîo  de  las  lenguas  orientales  para 
investigar  las  raîces  i  descubrir  etimolojfas."  Esta  gra- 
mâtica  como  tantos  otros  preciosos  manuscritos  des- 
apareciô  tambien.  Es  tan  justa  la  observadon  del  Sr. 
Duquesne  que  bastarâ  una  râpida  ojeada  de  las  pâjinas 
que  siguen  para  hallarla  conflrmada. 

Para  dar  una  idea  de  las  dificultades  que  hai  que 
vencer  î  yo  para  consolarme  del  increible  trabajo  que 
este  tomo  me  ha  dado  copio  las  palabras  del  primer 
americanista,  el  continuador  del  Mithridates,  ântes  ci- 
tado,  J.  S.  Vater,  quien  hablando  de  los  extractos  de 
gramâticas  americanas  para  su  obra,  dice:  "puedo 
contar  que  este  trabajo,  hecho  desde  1808,  es  el 
mâs  laborioso  de  cuantos  trabajos  laboriosos  me  ha 
hecho  emprender  mi  sed  de  ciencia."  I  esto  lo  decia  el 
que  ya  habia  estudiado  cerca  de  mil  lenguas.  A  mi 
traduccion  literal  le  dejo  todo  el  vigor  del  orijinal  i  su 
carâcter  superlativo,  con  la  sentida  repeticion  del  in- 
cansable  autor. 

La  lengua  chibcha  se  perdiô  a  principios  del  siglo 
pasado,  pues  ya  en  1765  no  se  conocia  ni  se  hablaba. 

Para  la  gramâtica  que  hoi  presento  al  pûblico  me  he 
servido  de  très  manuscritos,  escritos  posteriormente  a  la 
gramâtica  del  padre  Lugo  que  se  imprimiô  en  Madrid  en 
1 61 9,  haciendo  el  menor  numéro  de  variadones  que  me 
ha  sido  posible  en  los  orijinales,  porque  mi  objeto  no  es 
tan  solo  hacer  conocer  una  lengua  muerta  dando  una 
gramâtica  modema  de  acuerdo  con  los  adelantos  filo- 
lôjicos  actuales,  que  fâcîlmente  cualquier  filolôgo  puede 
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hacer  con  los  elementos  que  le  présente,  sîno  conservar 
al  mismo  tiempo  en  este  libro  el  conocuniento  histôrico 
de  la  cultura  de  los  conquistadores,  cuyo  saber  here- 
damos;  conocer  los  elementos  de  que  disponian  para 
la  propagacion  de  las  luces;  i  publicar  a  la  par  que  un 
texto  iîlolôjico,  un  libro  que  sirva  para  la  historia  de  la 
lingûîstica  en  jeneral  i  sobre  todo  para  la  hîstoria  patria 
i  porque  tambien,  no  debo  ocultarlo,  tengo  cîerto  apego 
a  los  orijînales  antiguos.  Aunque  defectuosos  estîmo  en 
mâs  su  valor  histôrico  i  su  autoridad  fîlolôjica  que  apre- 
ciarân  mis  lectores,  que  la  satisfaccion  de  presentar 
un  texto  modemo  hecho  por  mî  solo  i  que  sîn  duda  me 
hubiera  sido  mucho  ménos  difïcil  que  la  correccion  de 
antiguos  i  diversos  manuscritos.  Hasta  la  gramâtica  im- 
presa  del  P.  Lugo  esta  tan  sumamente  llena  de  errores 
tipogrâficos  que  en  realidad  no  se  puede  tomar  por  texto 
seguro  i  solo  el  estudio  comparado  me  ha  hecho  hallar 
las  verdaderas  palabras  chibchas. 

Todos  los  autores  espaiioles  de  aquellos  tiempos 
de  conquistas,  de  sed  de  oro  i  de  gloria,  se  inspiraron 
de  una  gramâtica  que  como  la  Vascuence  de  Larramen- 
di,  vino  a  ser  el  canon  universal  modemo.  De  ahf  las 
especialidades  que  vemos  copiadas  en  casi  todas  las 
gramàticas  americanas  como  el  verbo  negativo  entre 
otras.  En  chibcha  en  lugar  de  cuatro  conjugaciones, 
una  de  los  verbos  acabados  en  scua,  otra  de  los  acaba- 
dos  en  suca^  la  tercera  conjugacion  negatîva  i  la  cuarta 
interrogativa  segun  el  "Arte"  del  vénérable  padre 
Lugo,  no  tenemos  simplemente  sino  las  dos  conjuga- 
ciones correspondientes  a  las  terminaciones  de  los 
verbos.  En  efecto  de  bquyscua,  hacer,  se  forma  el 
pretérito  ^f«y,  hizo;  bquy  za,  no  hizo;  bquy  ua  ^'hizo? 
con  solo  anadir  al  tiempo  verdadero  del  verbo  la 
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negacion,  no,  za,  o  ua,  tiempo  înterrogatîvo  del  verbo 
ser,  i  sus  pretendidas  nuevas  conjugaciones  no  son 
otra  cosa  que  la  conjugacion  ordinaria  del  verbo  modi- 
Acada  por  afijos  verbales  o  adverbiales.  De  esa  manera 
podriamos  aumentar  mui  bien  el  numéro  de  conju- 
gaciones con  afijos  adverbiales  a  lo  cual  se  presta  ad- 
mirablemente  la  lengua  chibcha. 

Ni  eran  los  autores  tan  clâsicos  en  su  lenguaje  chibcha 
que  no  hayan  hecho  muchas  faltas  gramaticales  en  sus 
escritos,  haciendo  difîcil  el  conocimiento  de  las  palabras 
su  pésima  ortografîa  i  mala  escritura,  i  el  de  las  frases 
i  su  sentido,  los  errores  gramaticales.  He  correjido 
cuantos  han  estado  a  mi  alcance  pero  no  puedo  pre- 
tender  aûn  a  la  pureza  del  lenguaje  chibcha  en  lo  que 
imprimo. 

Al  estudiar  la  historia  de  los  siglos  dédmo  quinto, 
décimo  sexto  i  décimo  séptimo  i  conocer  las  hazanas 
de  la  nacion  espanola,  la  heroicidad  de  sus  soldados  i 
aûn  de  los  aventureros  ennoblecidos  tan  solo  al  contacto 
de  los.  grandes  hombres  que  los  guiaban,  los  profundos 
estudios  i  numerosos  escritos  de  sus  companeros,  i  eu- 
an  to  esa  grande  nacion  produjo  entônces,  jamas  igua- 
lado  ni  ântes  ni  despues,  por  ninguna  otra,  no  podemos 
ménos  de  lamentar  la  decadencia  de  ese  gran  pueblo 
tan  noble  como  valiente,  la  fatal  influencia  que  el  fa- 
natismo  imprimia  a  sus  victorias  i  los  lamentables  ex- 
cesos  que  anublaban  sus  conquistas.  Innumerables  son 
los  manuscritos  espanoles  que  se  han  perdido  tanto  en 
la  penînsula  como  en  America,  caidos  en  manos  de 
jente  ignorante  i  numerosîsimos  aûn  los  que  existen  i 
que  alto  publican  la  virilidad  del  pueblo  i  su  ciencia. 

Nada  podemos  decir  con  seguridad  respecto  a  la  pro- 
nunciacion  pues  hoi  no  existe  unâ  sola  persona  que 
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haya  oîdo  pronunciar  bien  una  palabra  chîbcha.  Tam- 
pocopodemos  fiamosde  lo  escritoparalapronunciacion, 
pues  no  conozco  lengua  alguna  que  posea  los  elemen- 
tos  grâficos  necesarios  en  su  alfabeto  para  îndicar  los 
sonidos  que  usa;  es  decir,  ninguna  lengua,  hasta  hoî, 
posée  el  numéro  de  letras  suficiente  para  îndicar  todas 
las  inflexiones  de  la  voz  en  dicha  lengua.  Nuestros 
gramâticos  han  querido  reducir  a  un  pequenp  alfabeto, 
1  lo  que  es  mâs,  al  alfabeto  de  una  lengua  extrana,  la 
representacion  de  los  sonidos  de  las  otras  lenguas, 
pues  las  escriben  con  los  mismos  signos,  sin  darse  la 
pena  de  examinar  si  ellos  representan  el  mismo  sonido. 
Si  la  ortografïa  no  es  otra  cosa  que  el  arte  de 
escribir  bien,  i  este  arte  consiste  en  representar  grâfica 
î  exactamente  los  sonidos  articulados,  reservando  un 
sigrto  para  cada  sonido,  es  indudable  que  ninguna  orto- 
grafïa hoi,  llena  su  objeto.  Mâs  de  ochenta  sonidos  di- 
ferentes  se  conocen  en  las  lenguas  vivas  i  aunque  no 
hai  lengua  que  los  posea  todos  tampoco  hai  alguna  cuyo 
alfabeto  représente  los  suyos.  Para  llevar  al  colmo  el 
absurdo,  por  conservar  signos  de  otras  lenguas,  tienen 
a  veces  dos  o  très  que  representan  el  mismo  sonido. 
De  las  que  a  mî  se  me  alcanzan  solo  el  castellano  po- 
dria  sin  dificultad  completar  su  alfabeto,  puesya  posée 
las  vocales  acentuadas,  perb  Espaiia  se  duerme  i  Co- 
lombia  que  habia  tomado  la  inioiativa  prâtica  parece 
volver  a  antiguos  errores  abandonando  la  lôjica  i  el 
progreso,  so  pretexto  de  la  unidad  que  hai  que  conser- 
var, i  lo  que  mâs  admira  es  que  a  la  cabeza  de  ese 
movimiento  retrôgado  esten  algunos  escritores  amigos 
nuestros,  cuyo  saber  nos  daba  derecho  para  aguardar 
que  con  sus  luces  ayudasen  el  progreso,  i  bastante  se- 
guros  de  su  ciencîa  para  no  temer  como  los  copleros 
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de  la  légua,  que  sus  obras  valgan  mas  o  ménos  porque 
las  aoepte  o  no  la  academia  de  Madrid. 

La  îdea  preconcebîda  de  que  un  sîgno  ortogrâfico 
représenta  el  mismo  sonido  en  todas  las  lenguas,  la  falta 
universal  i  absoluta,  puedo  dedr,  del  conocimîento  de 
la  pronunciadon  del  alfabeto  en  cada  una  de  ellas, 
pues  todavia  nadie  lo  ha  estudiado  a  fondo,  es  la  causa 
de  la  dificultad  en  el  aprendisaje  de  las  lenguas  vîvas 
i  casi  la  imposibilidad  que  hai  en  destruir  el  acento 
peculiar  a  cada  nacion.  Tomemos,  por  ejemplo  la  r,  la 
r  suave  castellana.  Es  indudable  que  el  que  pronunde 
el  frances  con  esa  r  tendra  siempre  un  acento  extran- 
jero  pues  dicha  lengua  reconoce  très  sonidos  dîferentes 
para  esa  niisma  letra.  Lo  mismo  sucederâ  con  el  ingles 
cuya  r  représenta  un  sonido  enteramente  diferente  de 
los  franceses  i  del  castellano.  Es  inûtil  pues,  querer  re- 
presentar  con  unos  mismos  signos  ortogrâficos  los  so- 
nidos semejantes  de  todas  las  lenguas,  a  ménos  de  in- 
dicar  de  antemano  el  sonido  a  que  se  desea  que  equi- 
valga  cada  letra,  ^Si  esas  difîcultades  las  reconocemos 
hoi  i  palpamos  la  insuficiencia  de  nuestros  alfabetos, 
cuânto  mâs  difîcil  debe  ser  el  conocimiento  de  la  pro- 
nunciadon de  las  lenguas  que  se  han  perdido  hace  un 
siglo  cuando  la  ortolojîa  no  se  conocia  aûn  i  la  orto- 
grafïa  era  el  patrimonio  de  pocos?  He  querido  con  al- 
gunas  notas  explicar  los  signos  que  us6  el  padre  Lugo, 
ûnico  autor  que  analizô  algo  la  pronunciacion,  el  valor 
fonético  de  los  cuales  he  tenido  la  fortuna  de  encontrar, 
pero  no  por  eso  pretendo  que  ninguno  de  mis  lectores 
ni  yo  podamos  nunca  pronunciar  bien  el  chibcha.  Creo 
la  mayor  parte  de  los  verbos  chibchas  esdrujulos  i  los 
sustantivos  agudos.  Asî  dk^mos  ^àondnsuca^  madurar, 
chiguacd,  verdolaga. 
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En  mi  vîaje  al  Meta,  con  los  textos  escritos  en  la 
mano  me  fué  împosible  hacerme  comprender  de  las 
tribus  indijenas  que  visitaba.  Me  valî  entônces  de  in- 
terprètes para  aprender  a  pronunciar  bien  i  me  hada 
repetir  una  frase  tantas  veces  cuantas  eran  necesarias 
para  créer  yo  que  la  pronunciaba  bien.  Si  momentos 
despues  neœsitaba  usarla  me  era  impasible  hacerme 
comprender,  aûn  del  mismo  interprète,  repitiéndosela. 
Es  que  haï  pronunciaciones  tan  dificiles  o  diferencias 
tan  delicadas  en  los  sonidos  que  solo  una  larga  pràctica, 
a  falta  de  anâlisis  ortolôjîco,  puede  hacerle  a  un  extran- 
jero  posible  la  pronunciacion  de  una  lengua  americana. 

Para  el  diccionario  me  he  valido  de  dos  manuscritos 
evidentemente  copias  de  un  mismo  orijinal,  el  del  Padre 
Lugo,  mâs  o  ménos  exactas.  Se  conoce  fâcilmente  que 
nuestros  lexicôgrafos,  si  creyeron  hacer  un  diccionario 
chibcha,  solo  hicieron  un  diccionario  de  traduccîones  o 
de  explicaciones  mâs  bien,  •  vido  que  aûn  encontramos 
en  los  autores  modemos  que  se  contentan  con  explicar 
lo  que  significa  un  término  sin  reproducir  el  équivalente 
de  la  otra  lengua.  Se  conocen  los  grandes  esfuerzos  que 
hacenparadar  una  traduccion  forzada  quenolleva  el  sello 
del  lenguaje  casdzo,  como  en,  peinar,  i  se  obstinan  en  dar 
traduccion  de  diablo,  del  aima  i  de  cosas  abstractas  que 
ni  ellos  mismos  podian  hacer  comprender  a  los  chibchas 
quienes  sin  duda  se  formaban  idea  enteramente  dife- 
rente  de  la  significacion  que  querian  darle  los  conquista- 
dores a  sus  palabras.  Aima,  por  ejemplo,  la  traducen 
Jihizca;  como  los  chibchas  no  conocian  la  entidad  que  los 
castellanos  llaman  aima,  carecian  de  vocablo  que  la  de- 
signase  i  al  decîrlesy£4^>^tf,  que  quiere  decir,  huelgo,  el 
aliento,  entendian  sin  duda  la  parte  sûtil,  el  aire  que 
se  respira,  pero  dîffcilmente  comprenderian  que  por  él 
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se  hicieran  tantos  sacrificîos  como  los  que  les  imponian 
sus  nuevos  amos.  Idolatrar,  traducen  chunsoz  bçuyscua, 
hacer  tùnjos.  ^Qué  difïcil  no  le  séria  al  indîo  com- 
prender  que  era  tan  énorme  crimen  la  fabricacion  de 
sus  figurillas  de  oro,  ni  que  idea  se  podia  formar,  con 
tal  traduccion,  de  lo  que  queremos  dar  a  entender  con 
el  verbo  idolatrar?  Hai  tan  poco  sînembargo,  de  esta 
lengua,  que  todo  lo  he  reproducido,  hasta  los  neolojîs- 
mos. 

En  la  puntuacion  en  el  Vocabulario  he  reservado 
los  dos  puntos  (:)  para  los  sinônimos  o  équivalentes;  la 
coma  (,)  para  la  simple  division  de  las  palabras  i  para  se- 
parar  las  personas  de  los  tiempos  conjugados  i  el  punto 
i  coma  (;)  para  la  separacion  de  los  ejemplos.  Asî  en  en- 
carcelado;  hui  chateuca,  hui  mateuca,  hui  ateuca^  las 
comas  indican  la  primera,  segunda  i  tercera  persona  i 
no  très  modos  diferentes  de  traducir  la  palabra  en  cuyo 
caso  se  hubieran  separado  por  dos  puntos. 

Muchas  veces  del  pronombre  um,  tu,  omito  la  u 
para  dar  a  conocer  la  pronunciacion,  apesar  de  la  régla,, 
conformândome  tambien  en  esto  con  el  uso  de  algunos 
autores  i  escribo,  mhuzyngac  zeguquyy  entendî  que  no 
vendrias  por  umhuzyngac.  Lo  mismo  sucede  con  el 
pronombre  ze,  del  cual  omito  muchas  veces,  con  el 
mismo  objeto  i  por  los  mismas  razones  la  e  aûn  en  Iqs 
casos  en  que  segun  la  gramàtica  deberia  ponerla.  La 
verdad  es  que  ni  el  uno  ni  el  otro  tenian  tal  letra  u  ni 
tal  e;  que  su  pronunciacion  es  igual  en  todos  los  casos 
pero  sui  generis  î  que  los  autores  espanoles  hicieron 
esfuerzos  para  indicar  esa  pronunciacion  en  casteUano 
valiéndose  de  dichas  letras. 

En  las  erratas  me  he  limitado  a  senalar  las  sustan- 
ciales  en  la  lengua  chibcha;  hai  algunos  cambios  de  i 
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por  y  î  algunas  palabras  que  el  cajîsta  juntô  en  una 
sola  que  no  anoto  cuando  he  vîsto  que  fâcilmente  las 
puede  correjir  el  lector.  Las  erratas  en  el  castellano  se 
reducen  a  algunas  palabras  acentuadas  indebidamente, 
a  lutsre  por  lustre,  biscocho  por  bizcocho,  cerenado  por 
cercenado,  agazagar  por  agazajar,  ejocutar  por  eje- 
cutar,  barriza  por  barriga,  tempo  por  tiempo,  alguna 
conjuncion  o  en  lugar  de  u,  î  algunos  sîgnos  de  pun- 
tuacîon  mal  colorados  que  me  ha  sîdo  împosîble  evitar 
tanto  por  no  estar  en  la  dudad  en  que  se  imprime  la 
obra  i  no  poder  ver  b  ûltima  prueba  ântes  de  darb  a 
la  prensa,  cuanto  por  el  increible  trabajo  de  imprimîr 
una  obra  en  castellano  i  en  chibcha  con  cajistas  que 
îgnoran  âmbas  lenguas  por  completo. 

Las  lengus  que  aûn  no  han  sido  reducîdas  a  prin- 
cipios  gramaticales  han  conservado  con  toda  la  es- 
pontaneidad  de  la  expresîon,  cîerta  flexîbflidad  para 
adaptarse  al  jenîo  de  cada  cual,  o  cierta  riqueza  de 
formas  de  que  carecen  las  lenguas  sujetas  a  reglas.  En 
lugar  de  unîformar  i  por  consiguîente  de  empobrecer, 
he  querido  dejar  toda  la  variedad  que  he  encontrado  î 
no  deben  tomarse  por  errores  las  diversas  formas  en  que 
vemos  algunas  palabras,  como;  soltera,  no  casada,  en 
la  pâjina  244,  que  traducimos  asahaoa  zaua,  asahauza, 
asahauaza. 

He  tratado  de  hacer  cuanto  he  podido  i  convencido 
de  las  numerosas  lagunas  que  aûn  dejo,  espero  que 
entre  los  colombîanos  se  encuentre  quîen  profundice  mâs 
el  estudio  de  la  lengua  chibcha  i  valiéndose  de  dotes 
de  que  carezco  i  de  mayor  numéro  de  materiales  pueda 
hacer  una  obra  mejor. 

Bruselas  24  de  Enero  de  1871, 
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NOTAS. 

i^  Pijina  2.  El  padre  Lugo,  con  algunos  otros  autores,  dice  que 
la  ff  debe  pronunciane  como  la  x,  consenràndoU  tan  solo  «por  ser  ne- 
cessaria  para  la  escriptura.»  El  padre  Lago  tiene  raxon  en  cuanto  a  la 
pronunciacion  por  cuanto  que  él  emplca  el  signo  34  para  el  tonido  que 
nosotros  reservamos  a  la  i  que  es  el  équivalente  al  ts,  castellano  o  cas! 
al  tch  frances.  Ejemplo  ttisa^  gusano  que  comen  los  indios,  larra  de  un 
cole6ptero  mui  blanca  i  grasa  abundante  en  Bogota  en  donde  aén  la 
conocemos  con  el  nombre  de  chisa. 

3a.  pijina  a.  Estas  sOabas  cha,  che»  chi,  cho,  chu  se  deben  pro- 
nunciar  como  el  ch  frances  en  chercher  o  el  sh  ingles  en  ship.  El  sîgno 
que  emplea  el  padre  Lugo  es  €^  Raras  veces  la  ch  tiene  el  sonido  de 
la  ch  castellana. 

3**  Es  el  sonido  de  la  i  inglesa  en  pin,  alfiler  i  es  la  |r  dd  padre 
Lugo. 

4^  Pdjina  2.  Esta  es  la  que  équivale  a  la  3  invertida  de  la  lengua 
maya  o  la  ç  del  aimarà.  Es  una  ts  pronunciada  mui  fuertemente  ez- 
peUendo  d  aire,  al  tiempo  de  la  pronunciacion,  entre  el  paladar  i  la 
punta  de  la  lengua  levantada  que  toca  la  rais  de  los  dientes  superiores. 

5^  Pdiina  2.     Esta  es  la  ^  irabe;  una  jota  espafiola  mui  gutural. 

6a-  Pijina  4.  I>a  major  parte  de  los  antores  escriben  «/  por  asy^ 
aquel.  En  d  chibcha,  como  en  las  lenguas  orientales,  hai  mncho  cambio 
de  vocales  sin  producir  gran  diferencia  i  a  veces  ninguna,  en  la  signi- 
ficacion  de  las  palabras.  Veremos  cambios  frecuentes  de  la  <t  por  #,  de 
0  por  «,  i  snpresion  de  vocales. 

La  >l  la  aspiraban  lot  escritores  de  la  lengua  chibcha  i  asi  debe 
usarse  en  nuestros  escritos,  dindole  un  sonido  ménos  fuerte  que  d  de  la 
j  castellana.  La  prueba  évidente  la  trae  d  P.  Lugo  en  la  pdjiiia  70 
vuelta  de  su  gramïtica  en  donde  dice:  •Ckêucua,  sin  aspiracion,  por  de- 
sollar  i  no  por  mascar  hayo.     CÂttÂmscmap  con  aspiracion,  por  lavar.» 

7^-  Pijina  6.  El  padre  Lugo  escribe  este  verbo  ^wy  i  segun  eso  de- 
bitframos  nosotros  escribirlo  /vf .  Tanto  porque  los  demas  autores  todos 
lo  escriben  ^<,  como  por  la  poca  diferencia  que  hai  para  un  oido  cas- 
tellano en  la  pronunciacion  de  <  i   de   nuestra/,  hemos  conservado  la 


Digitized  by 


Google 


Lni 


ortognfia  jeneralmente  aceptada.     Convendria   tal   ves   adoptar  la  del 
padre  Lngo. 

Éi  aftade  a  la  conjagacion  del  verbo  gmy  estos  tîempos: 


PRIMER  IMPERATIVO. 
Muk  nga^  %é  tû,  igual  al  futuio 
de  indicadTO. 


SECUNDO  IMPERATIVO. 
Ifycka  ngatOf  tengo  de  ser 
Mu4  ngûeOf  tienet  de  ser 
As  HgaeOf  tiene  de  ser 
CkU  H^itwo,  tenemos  de  ser 
Mi^  ngaco,  teneis  de  ser 
AnaàUa  ngaco^  tienen  de  ser. 

Este  se  forma  del  primer  imperativo,  ailadiéndole  la  particula  cû  que 
indica  prevencion  i  exhortacion.  No  solo  se  junta  esta  partfcula  al  futuro 
para  fbrmar  el  segundo  imperativo,  sino  tambien  a  todos  los  demas  tiempos 
del  verbo  para  darles  el  sîgnificado  de  deseo  o  mandato.  Es  un  puro 
fntoro  de  sabjuntivo. 


SUBJUNTIVO  PRESENTE. 
Ifycka  nganan^  que  yo  sea 
Mui  nganan,  que  té  seat 
As  ftganant  que  él  sea 
Ckié  mganan,  que  nosotros  seamos 
MU  nganan,  que  Tosotros  seais 
AnahiMa  nganan^  que  ellos  sean 


SUBJUNTIVO  FUTURO. 
Hycha  saH,  si  yo  fuese 
Mm€  sam,  si  td  fueseï 
As  saHf  si  él  fuese 
CÂû  sam,  si  nosotros  fuësemos 
Jlfic  son,  si  vosotros  fiieseis 
Aftaâùa  san,  si  ellos  fuesen. 


Las  particulas  nan  i  san  son  segun  él,  i  con  razon  me  parece,  tiem- 
pos verdaderot  del  verbo  ser,  pues  no  solo  sirven  de  auxiliar  en  las 
conjugaciones  de  los  demas  verbos  sino  que  por  si  solas  tienen  el  sîgni- 
ficado de  los  tiempos  dichos  del  verbo  ser. 

Lo  mismo  sucede  con  tta  i  nma  que  en  lugar  de  particulas  interro- 
gativas,  como  las  designamos^  las  toma  el  padre  Lugo  por  verdaderos 
tiempos  del  verbo  ser  en  el  modo  interrogativo»  modo  que  puede  existir 
en  la  lengua  chibcha  para  este  verbo  ânicamente  pero  del  cual  carecen 
los  demas  como  se  veri  por  los  ejemplos  siguientes  en  los  cuales  loda 
la  conjugacion  de  su  pretendido  modo  interrogativo  se  reduce  a  afiadir 
a  los  tiempos  del  indicativo  el  ma  interrogativo. 

^Axoto  ]ro?  Ziguiiysuca  uaf  (u^Uysucaguaf  escribe  Lugo) 
^Azotaba  yo?  Z^guitysuca  nuat :  uguUysuca  bohona  ua:  zt^Uysuea 

bohoïïiêa  uaf 
^Asoté  yo?  ZeguUy  uaf 
^Habia  yo  axotado?  Zeguity  ipeua  nuaf 
^Azotaré  yo?  Ztguityt^^nga  ua:  tiguUy  nuàf 

^Soiyo  el  que  azota?  Hycha  ua  uguUysucaf  o  hycha  gua  chagt^tasucaf 
^Soi  yo  el  que  azoté?  Ifycka  ua  tiguUyf  o  kyckagua  chaguitasucaf 
^Soi  yo  el  que  debia  azotar?  Hychà  ua  ttguUyt^mg^f 


Digitized  by 


Google 


LIV 

Carece  este  modo,  como  se  comprende,  del  imperativo  i  de  algunos 
tiempos  de  los  otros  modos. 

8«-  Pijina  22.  El  padre  Lugo  hace  de  M^àçuyscuànuca,  z^Uysuca- 
HucOf  nuestro  copretérito  i  lo  traduce,  yo  hacia,  yo  azotaba  etc.,  i  me 
parece  con  fiindamento. 

£1  copretérito  lo  fonna  ademas  sustituyendo  a  la  paitfcula  muta,  bo- 
Âû»a  i  bokotaca,  como;  uàçuyscua  bohosM  o  neàçnyscua  bokoiuca;  ttguUysuca 
bohota  o  ttguitysuca  bohoMMea, 

Ademas  afiade  los  tiempos  siguîentet  que  él  llama  de  participio  o  cir- 
cunloquîos  de  pretérito: 

Hycha  gui  chaquyia^  yo  soi  el  que  Mue gm  maguita^  tû  ères  el  que  etc. 

hizo.  En  el  cual  es  de  notarse  la  sus- 

Muegue  maçuyiaf  ta  ères  el  que  etc.      Utucion  de  guita  a  guitua  o  el  ante  ' 
Hycha  gue  ekaquynga^  yo   soi  el      futuro. 
que  harâ.  C^ifar>^ff^^^a,yohabiadehacer. 

Muegutmaquynga^  tû  ères  el  que  etc.  MaquyngHtpcua^  td  habias  de  hacer 

Hycha  gue  chaguùa^  yo  soi  el  que      etc. 
habia  azotado. 

El  ante  copretérito  compuesto,  yo  habia  hecho,  lo  traduce»  tibçuy 
ipeuanaf  umçuy  ipcuana,  abquy  ipcuana^  chibquy  ipcuana^  mibquy  ipcuana^ 
abquy  ipcuana, 

9^  Pijina  28.  Conservo  la  ortografîa  del  orijinal,  uhgHyscua^  "^ot 
uiàgyscua,  por  denotar  clarsunçnte  que  la  ^  en  todos  estos  casos  la  usaron 
los  escritores  para  represeotar  el  sonido  de  g  dntes  de  a»  o^  u,  que  debe- 
mos  darle  i   no  el  de  j  o  g  intes  de  ^  o  1. 

10^  Pàjina  57.  La  régla  jeneral  para  formar  el  superlativo  de  los 
adverbios  es  agregarles  U  particula  ta;  sinembargo  encontramos  frecuen- 
temente  û  en  su  lugar  i  crée  que  imbas  se  usaron,  como;  chicania,  mui> 
arriba;  uicanU:  zacany,  mui  noche.  Tambien  dicen  a  veces  gaçuiu,  mui 
noche,  pero  la  terminacion  en  u  es  de  la  lengua  de  Tunja  i  no  de  Bo- 
gota, terminacion  que  tambien  sustituyen  a  veces  al  superlativo  en  in, 
chibcha,  de  los  adjetivos,  como  ;  chûiu,  mui  bueno,  por  choin.  Los  compara- 
tivos  se  forman  ademas  de  las  maneras  dichas,  anteponiendo  al  positivo  la 
particula  ingy,  como;  ingy  cuhuma,  mas  grande. 

11^  Pàjina  235.  Xiu  o  xiuy,  cuentas  blancas;  xiâta,  coloradas  ;  ychypca^ 
verdes. 

El  padre  Lugo  no  pone  la  i  o  el  pronombre  u  en  los  infinitivos  de 
los  verbos  i  asi  dice  huscua^  venir  ;  cuscua,  comprar  ;  guscua,  decir,  quitar, 
matar;  cascua^  aliwentar,  comer.  Creo  que  asi  debiera  ser  i  hubiera  se- 
gnido  su  ejemplo  si  él  lo  hiciera  siempre,  si  todos  los  demas  escritores 
no  estuvieran  en  contradiccion  con  esta  pràctica  i  si  yo  hubiera  podido 
consultar  algun  otro  autor  lexic6grafo  para  comparar;  asi  pues  estos 
verbos  yo  los  escribiria,  huscua^  âcuscua,  âguscua,  âcascua,  Segun  esta 
ortografia  del  P.  Lugo  los  casos  oblicuos  el  pronombre  te,  por  ejeniplo,  se 
cambian  en  tuca,  Mucam,  ntcab  i  se  apoya  en  estos  ejemplos;  sucam  ny^ 
me  lo  di6;  tucab  ga^  me  lo  enseft6,  que  yo  escribiria  tûca  mny,  del  verbo 
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Me  wmyscua,  que  él  debia  escribir  hoc  nyscua  i  tuca  ^^  del  verbo  bgascua; 
lo  mismo  con  los  pronombres  cha^  chi^  mue,  cuyos  casos  los  hace,  càam, 
ckan,  ekab  en  el  acusatiro,  a  mi  ;  chihaca,  chiâasaâ,  ehihasan,  chie  aâ,  chif 
an,  a  nosotros;  mkaca,  man,  maâ,  mÂas,  para  tl,  i  dice  chihaca  muty,  ven- 
diônos;  ekikocam  ny,  diônos;  chihocanny^  diéronnos^  ehihasab  ga^  ensefiô- 
nos,  que  jo  escribiria  como  arriba  dije.  Creo  si  que  se  debe  abandonar 
el  u  del  infînitivo  i  buscar  la  verdadera  raiz  del  verbo. 

Para  diferenciar  los  pretéritos  de  los  imperativos  en  aquellos  yerbos 
que  los  tienen  iguales,  como;  teguscua^  matar,  gn^  mata  tû,  maté;  tib- 
ciucua^  soplar,  rtf,  sopla,  soplé;  bxiusuca^  desherbar,  xiu,  deshierba,  dés- 
herbé; umûscûa,  torcer,  mû,  tuerce,  tord  1  algunos  màs,  basta  afkadir  el 
pronombre  al  dicho  verbo  para  que  indique  pretérito,  siendo  imperativo 
si  no  tiene  pronombre  adjunto. 

Cuando  hai  muchos  pretéritos  en  una  misma  frase,  te  les  puede  aftadir 
una  /  etegantemente  aunque  sea  correcta  sin  ella,  como;  mi  madré 
me  pariô,  me  cri6,  me  lav6,  me  ensefto  la  lei  de  Dios  i  se  muriô,  tuaia 
chabxiçûys,  cÂaâûàs,  chabehuhuçuys  Dios  it  tûkuca  bgas  nga  abgy^  i  si  los 
pretéritos  terminan  en  ny  se  les  cambiarà  la  terminacion  por  m,  como; 
mi  padre  vino  a  donde  yo  estaba,  se  enojô  conmigo,  riftôme,  Iloré  i  se 
fué,  upàba  ttmuys,  ahuquys,  tdokota  aguyns^  ains,  acans  nga  ana,  debien- 
do  decir  agyeny,  ainy^  acony, 

Hablando  de  ciertos  sostantivos  verbales,  en  la  pàjina  56,  decimos 
ckiiupeua,  iotûpata  eft.  Algunos  autores  dicen  ehiiupca^  ioiûpca  \  en  el 
diccionario  encontraremos  frecuentemente  esos  sustantivos  indiferentemente 
terminados  en  ca  o  en  eua,    Creo  que  àmbas  terminaciones  eran  usuales. 

Debemos  aftadir  en  la  p&jina  36,  segunda  excepcion,  que  los  verbos 
que  tienen  n  dntes  de  la  terminacion  suça  solo  afiaden  al  radical  una  y^ 
como  tyiaHsaca,  huir;  tyiamy,  yo  huf,  excepto  inascûa  cuyo  pretérito  es 
ina^  yo  fiiL 

El  cambio  de  la/  por  b  es  frecuente  como  en;  ahora,ySi,  ba;  dafiarse, 
ajutynsûcaf  abufynsuca;  quebrarse  las  vasijas,  abugûnsuca,  afuguque  o 
afi^uqyy. 

Segun  el  padre  Lugo  el  futuro  negativo  del  verbo  ser  es  wtinga; 
otros  autores  lo  escriben  ngynga  i  como  se  veri  yo  he  usado  mis  el 
segundo  modo  de  escribirlo. 

El  plural  en  ciertos  casos  parece  reduplicativo,  como  lo  es  a  veces 
entre  los  chines  o  el  superlative  entre  los  vascuences,  como  en;  habiles, 
upquyquy  gtu  gûe. 

No  se  créa  que  las  versiones  en  d  Confesionario  son  tan  literales 
i  exactas  que  den  la  traduccion  de  todas  las  palabras  o  traduzcan  la 
idea  de  la  misma  manera;  basta  tomar  por  ejemplo  la  primera  pre- 
gunta  del  primer  mandamiento,  en  donde  Bôchica,  Chibchacum,  el  aire, 
ni  siquiera  se  mencionan  en  el  texto  castellano. 

Como  muestra  de  la  construccion  chibcha  pondremos  la  oracion  do- 
minical con  la  traduccion  palabra  por  palabra. 
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en 

n 

Tu 

Um 

cielo 

cido 

en 


dado 


quua 
decimos. 
guscua. 
Yoluntad 
pquyquy 
tierra 
quica 
yenga 
hucu 
naestras 
chi 

deudores 
achubia  gue 
Al  pecado 
Pecadoca 

Mas  siempre 

Ne        ahataca 


esU 
xana 
tierra 
quica 

en 


ta 

um 

nosotros 

cM 

hecha 


(iquynuca 
harise. 


n 
modo 

sie     aquynynga, 
nuestro  pan 

manysca         chi  fun 

deudas  perdonaras 

chubia  apcua  umuzynga 


no  recibi- 
chigus- 
e&tando 


de  ellos 

apcua 

si  cayese 

m        zona 
en  muestro  favor 
ckisan 


Nuestro       padre  alta  tierra 

Chi         paba       guate 
nombre      su  honra    nosotros 
hyca         achie         chi 
hàcia         yenida.         Tu 
muys        huca,        Um 
es  como  esta 

gue  huca  sis 

Dia  contînuo  nos 

Suas       puynuca         chi 
hoi  nos  envies.  I 

ta         chi       hucunu,     Nga 
nosotros  nuestro  poder 

chie  chi  huin 

mos  de  ese  modo. 

cuaza  guehesca, 

su  fuerza  tû  no  permitas. 

achie  umtcutynga, 

tû  yelaràs. 

um        pcuanyngaco, 

Los  dos  nombres  con  que  fueron  conocidas  las  capitales  del  imperio 
chibcha  i  la  de  Colombia  por  los  conquistadores  i  sus  descendientes  tienen 
la  siguiente  significacion. 

Muyquyta,  mityçûy,  /a,  campo, 
labranza. 

Bogota,  /ac  a  ta,  afuera  de  su 
labransa. 

Siendo  para  los  chibchas  el  fin  del  terreno  cultivado,  el  pié  de  la 
cordillera,  teniendo  ellos  su  centro  de  poblacion  en  Funza,  Muequeti. 

No  hai  que  confundir  tampoco  el  Bogota  de  los  antigr.os  escritores, 
que  es  el  Funza  de  hoi,  con  nuestro  actual  Bogota. 

No  era  Bogota  el  nombre  que  le  daban  los  cbibchas  a  nuestra 
capital  sino  Thiusa,  TkeiuaquiUo  (Acost'a  p.  201).  En  efecto  es  mui  dificil 
poder  obtener  las  palabras  de  un  lenguaje  en  su  entera  pureza  i  en 
su  verdadera  significacion,  cuando  no  se  conoce  este  de  antemano  i  se 
habla  con  jente  rûstica  para  aprenderlo.  Ya  Vater  indicaba  la  dificultad 
que  habia  para  aprender  cuando  se  ténia  que  hacerlo  con  jente  tosca  i  sin 
estudios,  que  no  tiene  costumbre  de  separar  el  sentido  de  las  yoces 
cuando  se  les  pregunta  una  palabra  aislada,  i  que  traducen,  si  llegan 
a  comprender  la  pregunta,  tal  como  les  viene  en  una  fi'ase,  haciendo 
tomar  muchas  veces  la  frase  entera  por  la  palabra  o  al  ménos  a&adiendo 
los  afijos  o  desinencias  con  que  se  le  encuentra  en  dicha  fi-ase  i  que  no 
saben  separar  de  la  verdadera  palabra.  Olra  dificultad  es  la  verdadera 
comprension  de  la  pregunta  i  de  esta  fui  yictima  en   una  excursion  por 


Campo  cultivado  o  sabana  de 
la  labranza. 

Fin  del  terreno  cultivado. 
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la  niria.  Ignorando  yo  el  ilirio  i  descando  internarme  hicia  Idria  me  fué 
preciso  unirme  al  correo  que  a  pié  hacia  el  servicio  entre  Laibach  e  Idria. 
Poco  tiempo  despues  de  estar  juntos  i  ya  en  camino,  me  apercibi  que  el 
dicho  fancionario  pûblico  que  me  habian  procurado  por  gufa,  no  conocia 
màs  lengua  que  el  ilirio  i  quise  hacer  de  necesidad  virtud  i  provecbo. 
Emprendi  mi  Tocabulario  i  para  aprender  le  mostraba  al  gufa  un  rio,  me 
decia  su  nombre  jeografîco';  le  ensefiaba  los  campos  cubiertos  de  papas  i 
me  decia  d  nombre  del  propietario  ;  le  mostraba  el  reloj  i  me  decia  la 
hora,  pero  nunca  la  traduccion  de  los  nombres  rio,  papas,  reloj  que  yo 
buscaba,  quedando  mi  TOcabuIario  como  ya  se  pueden  figurar  mis  lectores 
i  sirriéndome  de  leccion  que  aproveché  luego  en  mis  Tiajes  al  Meta. 
Es  probable  que  al  principio  el  nombre  que  mis  oian  los  espaftoles  séria 
Foc  a  ia,  fin  del  gran  campo  de  labranza  de  la  nacion,  su  granero  i  asi 
llamaron  al  pueblecillo  que  estaba  al  pié  de  la  cordiUera. 

No  hablo  de  la  pretendida  dulzura  i  melancolia  de  la  lengua  chibcha, 
calificativos  que  le  ha  merecido  a  algunos  escritores.  El  indio  por  su 
TÎda  aislada  es  siempre  melancôlico  i  tacitumo  para  un  extrafio  i  mis 
para  el  que  no  lo  entiende;  debemos  pues  guardamos  de  atribuir  a  la 
lengua  calificativos  que  solo  merece  el  pueblo  que  la  habla. 
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ADICIONES. 

FRASES  QUE  SE  LEEN  EN  LA  GRAMÂTICA  DEL  P.  LUGO. 

Gramatica  en    la  lengua  gênerai   del  Nuevo  Reyno.  llamada  Mosca,   compuesto  por  el 

Padre  Fray  Bemardo  de  Lugo,   Predicador  General  del  Orden   de  Predicadores   y  Cate. 

dratico  de  la  dicha  lengua,  en  el  convento  del  Rosario  de  la  ciudad  de  Santa  Fé.    Ano 

1619.    En  Madrid  por  Bemardino  de  Guzman. 


La  manta  de  Pedro  es 
mia,  Pedro  boi  zipcua  gue. 

La  casa  de  Pedro  es  tu- 
ya,  Pedro  gùe  mipcua  gue, 

Compré  una  casa  para 
mî,  zuacagueatazebcuquy, 

Azôtame  para  el  bîen 
de  mi  aima,  zednima  o  ze- 
fihizca  guaca  hycha  um- 
guitysuca. 


l  De  dônde  soi  ?  i  De  dôn- 
de  ères?  Cha  xie  uaf  Ma 
xie  ua? 

Amo  al  que  me  ama, 
hycha  ma  tyzisuca  zebtyzi- 
suça. 

La  casa  en  que  estoi  es 
mia,  gue  chasuza  gue  zip- 
cua. 

La  casa  a  donde  fué  se 


Esta  leyendo  la  carta,  c\yiÇ.m6ygûeynchasataagat 

toçue  bohoza  acubunsuca.  pcuany. 

LISTA  DE  LAS  PREPOSICIONES  DEL  P.  LUGO. 

Huifty  huina,  huirçuy,         Bhitaca,  bhitana,  uguy^ 

huirca.  uquynay  uçuyca,  bos,  bosa, 

MuySy  muysa,  tys,  tysa.  zos,  zosa. 

Ghas,  ghasa,  ghin,  ghi  Quy,  ca,  sa,  aia,  ai,  a,  um 

na.  pcançuy, 

Qhis,  qhisa,  ypcuan,  yp  Un,  na,  chican,  chichana, 

cnana.  chicasa. 

Apcuan,  apcuana,  oban,         Chicania,  us,  baca,  ba- 

obana.  quyca,  baguys,  baguysa. 

Obas,  obasa,guas,guasa.         Qhys,  ghysa,  bhitys,  bhi- 

Gycguy,   gyeca,    bhity,  tysa;  uguys,  uguysa,  gyes, 

bhota.  gyesa. 
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INTERJECaONES. 

Las  de  carino  son:  zin-  Las  de  aborrecimiento: 

Hngayynztnga^anzinga.yn  tuxca,  toxca. 

pcua  guaxin,  pcuaua.  Las  de  espanto:  qhyi^ 

Las  de  despredo:  ana-  ghua,  acaht. 

zyxinan,  zy.xinazy,  anam-  Las  de  dolor:  agai,  acat, 

xu,  xinamzy,  xtnamxu.  gai,  aga  chi,  tone. 

ADICION  A  LOS  EQUIVOCOS. 

A,  él,  suyo  de  él,  olor,  Gûe,  casa,  pueblo,  iriate 

sabor.  yo. 

^g^^^  grano,  sien,  maîz  Hizca,  cinco,  bebedizo, 

desgranado,  tarea  de  él.  medicina. 

Ca,  a,  comî,  cercado,  ea,  Huca,  pellejo,  falda, 

^^^^'  Usa,  labios,  mosca,  pelo. 

Caguz  o  cagut  hicero,  j                ,       „  .^   ^. 

madrueada.  ^  ^       ^  '^ 

zote. 
Cho,  choc,  bueno,  bien; 

choco,  choc,  yo  se.  f^  ^^^'  ^"*  ^^*- 

Chue,  teta;  légua,  zan-  ^^  ^1.     ,        ,.. 

cudo,  daifa.  .^^^'  ^'^'  diferente,  es- 

Chupcua,  pezon  de  teta,  ^^J*^^* 

pesqueria,  trementina  ne-  Muyhyca,  trenza,  cosa 

^f^  negra,  cabo  o  ramai. 

Cuca,  seminario,  precîo  Nymsuc,  nymsuque,  co- 
de una  cosa.  razon,  pitahaya,  bocina  de 

Cuhupcua,  ocho,  sordo.  caracol. 

Cupcua,  tambor,subdîto.  -A^^^,pastor,hermano, 

Fusguy,  polvo,  bofes.  guarda. 

Gâta,   candela,    fuego,  Pcua,  lengua,   meoUo, 

vêla,  centella*  pepità. 

G^«wy»r,  companero,  pa-  Puyçuy,  condidon,  VO' 

riente.  luntad. 
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Saca,  cosa  vieja,  nariz,  Xiua,  lago,  ^'quîén  es?, 

cresta.  ^-quién  esta  ahi? 

Suey  ave,  espaiiol,  hijo  Zapcua,  enano,  chicha. 

del  sol.   Zuhue,  senor.  Ze,  yo,  hé  aquî,  toma; 

XiCy  rio,  quien.  împeratîvo. 
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LIBRO  PRIMERO. 

DE  LA  GR AMÀTICA  DE  LA  LENGUA  CHIBCHA. 


CAPITULO  PRIMERO. 
DE  LA  ORTOGRAFlA. 

n  esta  lengua  no  hai  letras  propias  para  escribir, 
porque  los  îndios  i  naturales  de  esta  tierra  no 
tenian  uso  de  escritura  ni  jamas  hubo  memoria 

de  ella,  i  asf  iisamos  de  nuestras  letras  i  caractères, 

excepto  que  los  îndios  carecen  en  su  pronunciacion  de 

las  letras  D  i  L. 

De  la  R  no  usan  sino  en  tal  o  cual  vocablo,  î  entônces 

no  la  pronundan  âsperamente  sino  suave. 

CAPITULO  SEGUNDO. 
DE  LA  PRONUNCIAaON. 

Entre  otras  prônundaciones  particulares  que  tiene 
esta  lengua,  las  mas  comunes  i  ordinarias,  son  seis. 
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La  I*  es  la  pronundadon  de  la  z,  la  cual  se  hace 
arrimando  la  lengua  de  golpe,  i  .pronundando  con 
fuerza*. 

La  2*  pronundadon  es  la  de  estas  sflabas:  cha,  che, 
cht,  cho,  chu.  La  cual  pronundadon  no  se  ha  de  hacer 
con  toda  la  îengua,  sîno  con  la  punta  no  mâs". 

La  3*  pronunciacion  es  una  que  ni  es  de  E  ni  de  I, 
sino  un  medio  entre  las  dos,  la  cual  escribîmos  con 
la^  griega^  Las  demas  pronundadones  se  pueden 
escribir  con  nuestros  caractères,  con  solo  lo  dicho  en 
este  capîtulo. 

La  4*  es  de  esta  sflaba  chy,  la  cual  cuando  fuere 
sflaba  medîa  î  tras  de  ella  se  siguîeren  las  letras  C, 
P,  L,  se  ha  de  pronuncîar  con  acento  brève  î  velocîsîmo. 
Ejemplo  con  la  C  sera  esta  palabra  ^^Ayr^,  que  significa 
otra  cosa  o  en  otra  parte.  Con  la  P,  quyhychypcuay  cuya 
raîz  es  quychyquy,  la  comida*. 

La  5*  es  de  estas  letras  P,  Q  como  en  esta  palabra 
pcua,  la  lengua. 

La  6*  i  ûltima  es  con  estas  sflabas  ha,  he,  ht,  ho,  hu 
i  por  las  cuales  se  distinguen  unos  vocablos  de  otros, 
como  se  vé  en  los  sîguientes  :  vaya,  significa  madré,  i 
vahaya,  el  difunto:  chica,  el  suegro  del  yemo,  i  chihica 
la  came*. 


CAPITULO  TERCERO. 

DEL  NOMBRE. 

Supuesta  la  notida  que  ya  se  ha  dado  de  la  orto- 
grafïa  î  pronundadon  de  esta  lengua,  sîguese  ahora 
el  tratar  del  nombre,  la  primera  de  las  partes  de  la 
oracîon,  que  son:  nombre,  pronombre,  verbo,  parti- 
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dpîo,  preposîcîon,  adverbio,  interjeccîon  î  conjuncion, 
pues  todo  esto  hai  como  en  la  lengua  latina,  aunque 
lo  que  la  lengua  latina  llama  preposicion  por  que 
se  antepone,  llamaremos  posposicion  por  que  se 
pospone. 

Todos  los  nombres  de  esta  lengua  chibcha  asî  sus- 
tantivos  como  adjetivos,  no  tienen  mas  que  una  voz 
simple,  y  por  consiguiente  carecen  de  casos,  de  nu- 
méros y  de  jéneros. 

Algunos  nombres  tienen  jenitivo  de  posesion,  î  son 
todos  los  acabados  en  a,  de  muchas  sîlabas,  como 
muysca,  el  hombre;  p<iba^  el  padre;  gâta,  la  candela; 
chuta,  el  hijo.  Se  hace  el  jenitivo  quitando  la  a,  î 
asî  dicen;  muysc  cubun,  la  lengua  de  los  îndios;  zc 
paô  ipcua  gue,  de  mi  padre  es,  o  es  hacienda  de  mi 
padre;  gat  upcua,  la  paveza  de  la  vêla  o  de  otra  cosa 
que  arde;  chuty  guiy  la  mujer  de  mi  hijo, 

Algunas  veces  no  se  pronuncia  bien  a  solas  la  con- 
sonante  ûltima  del  nombre,  quitada  la  a,  i  para  pro- 
nunciarla  bien,  suelen  anadir  una  y,  como  se  viô  en 
este  nombre  ûltimo.  Otras  veces  en  lugar  de  aquella 
y  griega  ponen  una  »,  i  asî  hijo  de  mi  padre  dicen  zc 
paôu  chuta  ^  i  todo  esto  hacen  para  pronunciar  bien  la 
consonante  que  queda,  quitada  la  a. 

Tambien  todos  los  nombres  acabados  en  e  tienen 
este  jenitivo  de  posesion,  quitândoles  la  e,  como  en 
este  nombre  sue,  que  significa  espahol  i  asî,  lengua  de 
espanol,  dicen  su  cubun. 

Ademas  algunos  de  los  nombres  acabados  en  a 
tienen  el  jenitivo  acabado  en  as^  anadiendo  una  s  a 
la  a,  como  en  cha,  que  significa  el  varon  o  macho;  i 
txiguecha,  que  significa  el  tîo  hermano  de  la  madré; 
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î  asi  suelen  decîr  chas  gue,  la  casta  dd  varon;  gtuchas 
gui,  la  mujer  de  mi  tîo. 

El  numéro  plural  se  distingue  por  algunas  palabras 
adjuntas;  unas  veces  por  nombres  numérales,  como 
muysca  boza,  dos  hombres:  otras  veces  se  distingue  el 
numéro  plural  por  algun  pronombre  de  plural  adjunto, 
otras  por  verbos  que  signifîcan  pluralidad,  como  ;  muysca 
inac  abyzine,  hombres  estàn  ahî. 

CAPITULO  CUARTO. 

DEL  PRONOMBRE. 

Dos  maneras  hai  de  pronombres  ;  unos  que  signifîcan 
por  sî  solos,  los  cuales  por  eso  Uamaremos  sustantivos, 
i  otros  que  no  signifîcan  por  sî  solos,  sino  juntos  con 
el  nombre,  verbo,  particîpio  o  posposicion  a  los  cuales 
por  eso  Uamaremos  pronombres  adyacentes,  i  todos 
ellos  son  indéclinables. 

PRONOMBRES  SUSTANTIVOS. 

Hycha,  yo  Chie,  nosotros 

Mue,  tu  Mie,  vosotros 

Sisy,  este  Sysy,  estos 

Ysy,  ese  Ysy,  esos 

Asy,  aquel  Asy,  aquellos^ 

PRONOMBRES  ADYACENTES. 

Ze — yo  Chi — nosotros 

Um — tu  Mi — vosotros 

A — aquel  A — aquellos. 

Esta  significacion  tienen  estos  pronombres  adya- 
centes, antepuestos  a  los  verbos,  como  se  verâ  en  su 
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lugar,  i  antepuestos  a  las  posposidones,  como  se  verà 
en  la  forma  siguiente. 

Ze  bohoza — conmigo  Chi  bohoza — con  nosotros 
Um  bohoza — contîgo  Mi  bohoza — con  vosotros 
A  bohoza — con  él  A  bohoza — con  ellos. 

Pero  antepuestos  estôs  pronombres  adyacentes  a 
los  nombres  sustandvos  signifîcan  lo  mismo  que  mîo, 
tuyo,  suyo,  nuestro,  vuestro,  como  se  verâ  en  la  forma 
siguiente. 

Ze  bot  —  mi  manta  Chi  boi —  nuestra  manta 

Um  boi — tu  manta         Mi  boi  —  vuestra  manta 
A  boi — su  manta  A  boi — su  manta. 

Suelentambien  juntarse  elegantemente  los  pronom- 
bres sustantivos  con  los  adyacentes,  como;  hycha  ze  boi, 
mi  manta;  hycha  ze  bohoza,  conmigo;  mue  um  boi,  tu 
manta;  mue  um  bohoza,  contigo. 

Suelen  mui  frecuentemente  en  lugar  de  este  pro- 
nombre ze,  poner  la  letra  i,  tanto  con  los  verbos  como 
con  los  nombres,  pero  esto  no  lo  hacen,  sino  cuando 
se  sîguen  las  letras  ch,  n,  s,  t,  x,  z.  Ejemplo  de  la  ch; 
ichahasgansuca,  tengo  hambre;  ichuta,  mi  hijo.  Ejemplo 
de  la  «/  inascua,  suelo  ir;  inyquy,  mi  hermano.  De 
la  s\  isucune,  yo  estoi;  isahaoa,  mi  marido.  De  la  // 
itauasuca,  estoi  haciendo  labranza.  De  la  x;  iximanr 
suça,  vôime  haciendo  leganoso;  ixima,  mi  legaiia.  De 
la  z;  izone,  yo  estoi;  izisquy,  mi  cabeza. 

OTROS  PRONOMBRES  ADYACENTES. 

Cha — yo      Chia — nosotros 
Ma — tu        Mia — vosotros 


Digitized  by 


Google 


—    6    — 


Del  uso  de  estos  pronombres  se  dira  en  el  libro 
segiindo,  de  la  sîntâxis.  Esta  clase  de  pronombres 
carece  de  tercera  persona. 


CAPITULO    QUINTO. 
DEL  VERBO   SUSTANTIVO   GUE. 

Gîte'',  ser,  no  tiene  mas  que  un  modo,  que  es  el  indî- 
catîvo,  i  ese  no  tiene  mas  que  dos  palabras.  La  i""  es 
j^ie,  la  2*  es  7i£^a.  La  primera  sirve  para  présente, 
pretérito  imperfecto,  perfecto  î  pluscuamperfecto.  La 
segunda  es  de  fiituro.  Carece,  como  todos  los  verbos 
chilîchas,  de  termînaciones  que  indiquen  los  numéros  i 
pcrs-onas.  Estas  solamente  se  determinan  por  el  su- 
puesto,  el  cual  ha  de  ser  pronombre  sustantîvo  como 
se  verâ  en  la  forma  sîguiente. 

PRESENTE. 

Pretérfto  imperfecto,  perfecto  i  pluscuamperfecto. 

Hycha  gue — yo  soi,  cra,  Chic gtu,  nosotros  somos, 

fui  i  habia  sido  éramos  etc. 

Aine  gtie — tu  ères,  cras,  Mie  gue  —  vosotros  sols, 

fuLste  i  habias  sido  érais  etc. 

As  gne — aquel  es,  era.  As  gue — aquellosson,eran 

fué  i  habia  sido  etc\ 

FUTURO. 

Hycha  nga — yo  seré  Chie  nga —  nosotros  scre- 

mos 
Mue  nga — tu  seras  Mie  7tga  —  vosotros  sereîs 

As  nga — aquel  sera  As  nga — aquellos  seran. 
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Pero  si  el  supuesto  fuere  nombre,  entônces  se  ha 
de  quitar  el  pronombre  al  verbo  sustantivo;  asî  Pedro 
es,  se  dira  Pedro  gue,  i  nô,  Pedro  as  gue;  Pedro  sera, 
Pedro  nga^  î  nô,  Pedro  as  nga. 

NOTAS  ACERCA  DE  ESTE  VERBO  SUSTANTIVO. 

Nota  I*.  No  tiene  imperativo,  como  se  ha  vîsto, 
aunque  para  decir,  se  tu,  se  puede  decir  muenga^  pero 
eso  es  reduciéndolo  al  futuro  del  indicativo. 

Nota  2\  Tampoco  tiene  subjuntivo;  solo  en  el 
pretérito  perfecto  i  pluscuamperfecto,  anadiendo  al 
supuesto  esta  partîcula  sa  o  san  hace  el  sentido  de, 
si  fuera  o  fuese,  si  hubiera  o  hubiese,  como  se  verâ 
en  la  forma  siguiente.  Hycha  san,  si  yo  fuera  o  fuese, 
si  hubiera  o  hubiese  sido;  Mue  san,  si  tu  fueras  etc. 
As  san,  si  él  fuera.  Chie  san,  si  nosotros  fiiéra- 
mos  etc.  Mie  san,  si  vosotros  fuérais.  As  san,  si  ellos 
fueran  etc. 

Nota  3'.  Con  esta  particùla  nohocan,  que  quiere 
decir  aunque,  anadida  al  supuesto,  hace  este  sentido; 
aunque  sea  o  aunque  fuera;  como,  yngue  zunga  noho- 
can, aunque  sea  pequeno;^^^^  nohocan,  aunque  sea  un 
mosquito.  Esta  palabra  nohocan,  la  pronuncian  otros 
diciendo  nuhucan,  i  otros,  nuctuin,  cuando  se  pospone 
al  supuesto  como  se  ha  dicho.  - 

Nota  4'.  Ademos  tras  de  la  partîcula  san,  admîte 
la  partîcula  nohocan,  i  tambien  esta  partîcula  cuan, 
que  significa  lo  mismo  que  nohocan ,  i  entônces  hace 
este  sentido;  aunque  fuera  o  aunque  hubiera  sido, 
como;  aunque  fuera  yo,  hycha  san  nohocan.  Aunque 
fuéramos  nosotros,  chie  san  cuan;  aunque  fuera  padre, 
zepcdfa  san  nohocan. 
5  ^ 
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Nota  5*.  Con  esta  partfcula  be  anadida  al  futuro, 
hace  sentido  de  optatîvo  como ,  hycha  ngabe,  o  si  yo 
fuese,  entendiéndolo  de  cosas  futuras,  porque  de  co- 
sas  pasadas  no  tienen  propîamente  optativo,  aunque 
tîenen  un  modo  de  decir  que  dénota  eso,  que  es  pos- 
ponîendo  al  supuesto  esta  palabra  bana£o\  como,  hycha 
banaco^  que  es  decir,  mirad  que  sea  yo,  plegue  a  Dîos 
que  sea  yo. 

Nota  6'.  La  interrogacion  de  este  verbo  sustantivo 
es  la  particula  ua  pospuesta  al  supuesto,  i  sirve  para 
todos  los  tiempos  que  tienen  la  palabra  gue.  Para  el 
futuro  sirve  esta  partfcula  nnua,  como  se  verâ  en  la 
forma  siguiente. 

PRESENTE. 

Hycha  ua — soy  yo?  Chi  ua — somos  nosotros? 

Mue  ua — ères  tu?  Mie  ua  —  sois  vosotros? 

As  ua — es  aquel?  As  ua — son  âquellos? 

Algunos  dicen  oa  en  lugar  de  ua. 

FUTURO. 

Channua — seré  yo?  Chien   nua  —  seremos 

nosotros? 
Muen  nua  —  seras  tu  ?         Mien  nua — ^sereis  vosotros  ? 
Asn  nua — sera  aquel?       Asn  nua — serân  âquellos? 

CAPITULO  SEXTO. 
DEL  VERBO  SUSTANTIVO  NEGATIVO. 

Tiene  el  verbo  sustantivo  gue  su  contrario  nega- 
tivo  correspondiente,  el  cual  tiene  otras  dos  palabras; 
la  I*  ma  que  corresponde  a  la  palabra /v^,  con  todos 
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sus  tiempos.    La  2^  es  nzinga  que  corresponde  a  la 
palabra  nga,  como  se  verâ  en  la  forma  siguiente. 

PRESENTE. 

Hycha  ma,  yo  no  soi,  no  Chte  ma,  nosotros  no  so- 

era,  no  fui,   no  habia  mos,  etc'. 

sîdo. 

Mue   ma,    tu   no    ères,  Mie     tus  a,     vosotros     no 

eras,  etc*.  sois,  etc*. 

As  ma,   él  no  es,   era,  As    ma,     EUos    no    son, 

filé,  etc'.  eran,  etc. 

FUTURO. 

Hycha  nzinga  —  no  seré     Chie  minga — no  seremos 

yo  nosotros 

Mue  minga — no  seras  tu    Mie  minga  —  no  sereis 

vosotros 
As  nzinga — no  sera  él        As  nzinga — no  serin  ellos. 
Admîte  este  verbo  negatîvo  mas  partfculas  que  el 
afirmativo,  con  las  cuales  se  constituyen  dîferentes  sen- 
tîdos,  como  se  verâ  por  las  formas  sîguîentes. 

Hycha  nzacan,  si  yo  no  Chienzacan,  si  nosotros  no 
soi  o  si  yo  no  fiiera  somos  o  no  fuéramos 

Mue  nzacan,  si  tu  no  ères  Mie  nzacan,  si  vosotros  no 
o  fileras  sois  o  no  fuérais 

As  nzacan,  si  él  no  es  o  As  nzacan,  si  ellos  no  son 
fuera  o  no  fiieran. 


Digitized  by 


Google 


10 


PRBTERITO  IMPERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO 
DEL  SUBJUNTIVO. 

Hycha  nzasan  — si  yo  no  fuera,  o  si  yo  no  hubiera 

sîdo. 
Mue  nzasan — si  tiî  no  fueras  o  no  hubieras  sîdo. 
As  nzasan — si  él  no  fuera  o  no  hubîera  sîdo. 
Chie  nzasan — sî  nosotros  no  fiiéramos  etc. 
Mie  nzasan — sî  vosôtros  no  fuéraîs  etc. 
As  nzasan — sî  aquellos  no  fueran  etc. 

La  particula  sa  se  puede  poner  en  la  forma  pasada, 
en  lugar  de  la  particula  san  porque  es  lo  mîsmo.  Ad- 
mîte  tambîen  este  verbo  la  particula  nohocan,  con  las 
demas  que  sîgnîfican  aunque,  pero  entônces  ha  de 
précéder  esta  particula  nan^  como  se  verâ  en  la  forma 
sîguiente. 

Hycha  nzanan  nohocan — aunque  yo  no  sea  o  no  fuere 
Mue  nzanan  nohocan — aunque  tu  no  seas  o  no  fiieses 
As  nzanan  nohocan — aunque  él  no  sea  etc'. 
Chie  nzanan  nohocan — aunque  nosotros  no  seamosetc'.  * 
Mie  nzanan  nohocan — aunque  vosôtros  no  seaîs  etc*. 
As  nzanan  nohocan — aunque  ellos  no  sean  etc*. 

Tambîen  la  dîcha  forma  tîene  este  sentîdo;  aunque 
yo  no  soî,  no  era,  no  fui,  no  habîa  sîdo. 

Aden)as  se  pone  la  particula  nohocan^  con  las  de- 
mas que  sîgnîiîcan  aunque,  en  el  pretérîto  perfecto  î 
pluscuamperfecto  de  subjuntîvo,  tras  de  la  particula 
san,  como  se  verâ  en  la  forma  sîguiente. 

Hycha  nzasan  nohocan — aunque  yo  no  fuera  o  no 

hubîera  sîdo. 
Miu  nzasan  nohocan — aunque  tu  etc. 
As  nzasan  nohocan — aunque  él  etc. 
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Dîcen  tambien,  Hycha  nzansan  anadiendo  aquella 
n  al  ma  î  quîere  decîr,  no  sîendo  yo. 

Admîte  este  verbo  negativo  la  partîcula  be,  con  la 
cuaî  tîene  el  sentido  del  optatîvo,  î  dîcese  en  la  forma 
siguîente. 

Hycha  manebe — ojalâ  yo  no  sea  o  no  fuese 
Mue  manebe — ojalâ  tu  no  seas 
As  manebe — ojalâ  él  no  sea. 

Tambien  el  futuro  afirmatîvo  con  esta  partîcula 
banal,  puesta  al  fin,  tiene  el  sentido  negativo  de  op- 
tativo  ya  dicho;  como,  hycha  ngabanat,  o  si  yo  no 
fuese.  Todo  esto  que  se  ha  dicho  del  optativo,  se  en- 
tiende  de  cosas  futuras ,  por  que  de  cosas  pasadas  no 
hai  optativo  propio  en  toda  la  lengua.  Podemos  usar 
en  este  caso  del  mismo  jiro  de  que  hablamos  en  el  verbo 
sustantivo  afirmativo,  conforme  al  cual  se  podrâ  decir 
asi;  hycha  ma  bancuo,  mirad  no  sea  yo;  que  es  como 
si  se  dijese,  plegue  a  Dios  que  no  sea  yo;  Mue  ma 
banaco,  plegue  a  Dios  que  no  seas  tu. 


CAPITULO   SÉPTIMO. 
DE  LAS  CONJUGAQONES. 

Haï  dos  clases  de  verbos  en  esta  lengua  i  se  dife- 
rencian  por  sus  terminaciones.  La  primera  los  termi- 
nados  en  scua  i  la  segunda  los  terminados  en  suça. 

No  teniendo  los  verbos  chibchas  terminaciones  que 
indiquen  los  numéros  ni  las  personas  en  los  diversos 
tiempos,  habrân  de  conjugarse  siempre  con  los  pro- 
nombres, adyacentes. 
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PRIMERA  CONJUGACION. 

PRESENTE  I  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ze  bquysctUL — Yo  hago  o  Chi  bquyscua  —  Nosotros 

hacia.  hacemos  etc^ 

Um  quyscua — Tu  haces  o  Mi  bquyscua  —  Vosotros 

hacias  haceis  etc\ 

A  bquyscua — El  hace  o  A  bquyscua — EUoshacen 

hada  etc'. 

PRETÉRITO  PERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO. 

Ze  bquy — Yo  hîce  o  habîa     Chi  bquy — Nosotros  hîcî- 

hecho  mos 

Um  quy — Tu  hîcîste  etc*.     Mi  bquy — Vosotros  hicî- 

steis 
A  bquy  —  El  hîzo  etc'.  A  bquy  —  Ellos  hideron 

etc». 

FUTURO. 

Ze  bquynga — Yo  haré  Chi  bquynga  —  Nosotros 

haremos 
Um  quynga — Tu  haras        Mi  bquynga  —  Vosotros 

haréis 
A  bquynga — El  harâ  A  bquynga — Ellos  harân. 

IMPERATIVO  PKIMERO. 

Quyu — has  tu  Quyuva — haced  vosotros. 

IMPERATIVO  SECUNDO. 

Cha  quysca — esté  yo  ha-     Chyquysca — estemosetc». 

ciendo 
Ma  quysca — esta  tu  etc*.     Mi  quysca — estad  etc*. 
Quysca —  esté  aquel  etc*.      Quysca  —  estén    aquellos 

hadendo. 
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OTRO  IMPERATIVO  SEGUNDO. 

Cha  quyia — haga  yo  Chi  guyia — hagamos  nos- 

otros 
Ma  quyia — hagas  tu  Mi  guyia  —  hagais  vos- 

otros 
Quyia  —  haga  aquel  Quyia — hagan  aquellos. 

SUPINO  PRIMERO. 

Ze  bquiyua — hacer  o  para     Chy  bquiyua  —  para  hacer 

hacer  yo  nosotros 

C/m  quyiua  —  para   ha-     Mi  bquiyua — para  hacer 

cer  tu  vosotros 

A  bquiyua — para  hacer  él    A  bquiyua  ^-^  ^zx^^  hacer 

ellos. 

SUPINO  SEGUNDO. 

Quica — hacer. 

PARTICIPIOS  DE  PRESENTE  I  DE  PRETÉRTTO  IMPERFECTO. 

Chaquysca  —  Yo  el  que  Chiquysca  r-  Nosotros  los 
hago  o  hacia  que  hacemos 

Maquysca  —  Tu  el  que  Miquysca  —  Vosotros  los 
haces  que  haceis 

Quysca — Aquel  que  hace     Quysca  —   Aquellos  que 

hacen. 

PRETÉRITO  PERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO. 

Chaquyia  —  Yo  el  que  Chiquyia  —  nosotros  los 
hice  o  habia  hecho  que  hicimos 

Maquyia  —  Tu  el  que  hî-  Miquyia  —  Vosotros  los 
dste  que  hîdsteîs 

Quyia— hx3^f\  que  hizo        Quyia  —  Aquellos  que  hî- 

deron. 
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FUTURO. 

Chaguynga  —  Yo  el  que  Chiçuynga — Nosotros  los 
haré  o  tengo  de  hacer        que  haremos 

Maquynga  —  Tu  el  que  Miguynga — Vosotros  los 
haras  que  haréîs 

Quynga — Aquelqueharâ     Quynga  —  Aquellos  que 

harân, 

FUTURO  SECUNDO. 

Chaquinguepcua  —  Yo  el  Chiquingiiepcua  —  Nos- 
que  habia  de  hacer  otros  los  que  habîamos 

de  hacer 

Maçuinguepcua  —  Tu  el  Miquinguepcua — Vosotros 
que  habias  etc.  los  que  habîais  etc. 

Quinguepcua — Aquel  que  Quinguepcua  —  Aquellos 
habia  etc.  que  habian  de  hacer. 

SEGUNDA  CONJUGACION. 

PRESENTE   I  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ze  gîidtysuca  —  Yo  azoto     Chyguitysuca  —  Nosotros 

o  azotaba  azotamos 

Um  guitysuca — Tu  azotas     Mi  guztysuca — Vosotros 

azotais 
A  guitysuca — El  azota         A  guitysuca  —  Aquellos 

azotan  etc. 

\  PRETÉRITO  PERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO. 

Zeguity — Yo  azoté  o  ha-     Chi  guity — Nosotros  azo- 

bia  azotado  tamos 

Um  guity — Tu  azotaste       Mi  guity — Vosotros  azo- 

tâsteis. 
A  guity — El  azotô  A  guity  —  Aquellos  azo- 

taron. 
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FUTURO. 

Ze  guitynynga — Yo  azo  Chiguityfiynga — Nosotros 

taré  azotaremos 

Um  guitynynga — Tu  azo-  Miguitynynga — Vosotros 

taras  azotaréis 

A  guitynynga — El  azo-  A  guitynynga  —  Ellosazo- 

tarâ  tarân. 

IMPERATIVO   PRDIERO. 

Guitu  —  azota  tu  Guitua  —  azotad  vosotros. 

IMPERATIVO  SECUNDO. 

Chaguitysuca  —  esté    yo  Chiguitysuca  —  estemos 

azotando  nosotros  azotando 

Maguitysuca  —  estes    tu  Miguitysuca  —  estéîs  vos- 

azotando  otros  azotando 

Guitysuca  —  esté  él  azo-  Gui ty suça  —  estén  aque- 

tando  Uos  azotando. 

OTRO  IMPERATIVO. 

Chaguitua  —  azote  yo  Chiguitua — azotemos  no- 

sotros 
Maguitua — azotes  tu  Miguitua  —  azotéis  vos- 

otros 
Guitua  —  azote  él  Guitua — azoten  aquellos. 

PRIMER  SUPINO. 

Ze  guityiua  —  azotar  o  para  Chiguityiua — para  azotar 

azotar  yo  nosotros 

Um  guityiua — para  azotar     Mi  guityiua  —  para  azo- 

tu  tar  vosotras 

A  guityiua  —  para  azotar    A  guityiua — azotar  o  para 

él  azotar  eUos. 
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SEGUNDO  SUPINO. 

Guttyca,  a  azotar. 
PARTICIPIOS. 

PRESENTE  I  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Chaguitysuca — Yo  el  que  Chzguttysuca  —  Nosotros 
azoto  o  azotaba  los  que  azotamos 

Maguitysuca — Tù  el  que  Miguitysuca  —  Vosotros 
azotas  los  que  azotâis 

Guiiysuca  —  Aquel  que  Guitysuca  —  Aquellos  que 
azota  azotan. 

PRETÉRITO  PERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO. 

Chaguittta  —  Yo  el  que  Chtguztua —  Nosotros  Fos 
azoté  o  habia  azotado  que  azotamos 

MaguitTia  —  Tù  el  que  Migmiua  —  Vosotros  los 
azotaste  que  azotâsteis 

Guitua — Aquel  que  azoté     Guitua  —  Aquellos    que 

azotaron. 

FUTURO. 

Chaguitynynga  —  Yo  el     Chiguitynynga    —  Nos- 

que   azotaré   o    he  de        otros  los  que   azotare- 

azotar  mos 

Maguitynynga  —  Tu  el     Miguitynynga — Vasotros 

que  azotarâs  los  que  azotareîs 
Gùitynynga  —  Aquel  que     Guitynynga  —   Aquellos 

azotarâ  que  azotàràn. 

FUTURO  SEGUNDO. 

Chaguitynynguepcua —  yo  Guitynynguepcua  —  aquel 

el  que  habia  de  azotar  que  habia  etc*. 

Magutiynynguepcua  —  tu  Chigidtynynguepcua — nos- 

el  que  habias  etc'.  otros  los  que  etc'. 
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Miguitynynguepcua  —  Vos-   Guitynynguepcua  —  Aque- 
otros  los  que  etc'.  Uos  que  etc*. 


NOTAS  ACERCA  DE  ESTAS  CONJUGACIONES. 

Nota  I'.  Los  verbos  traen  siempre  inséparable- 
mente  los  pronombres  adyacentes,  ze,  um,  a,  chi,  mi, 
a,  como  se  ha  vîsto  en  las  dos  conjugaciones;  de  tal 
manera  que  aunque  se  ponga  al  verbo  otro  nombre 
o  pronombre  sustantivo,  con  todo  eso,  el  pronombre 
adyacente  no  se  le  puede  quitar.  Ejemplo;  yo  azoto, 
zeguitysuca.  Se  puede  anadir  hycha,  pero  no  quitar  el 
pronombre  ze\  î  entônces  se  ha  de  decir  hycha  zeguity- 
suça.  Pedro  azotô,  Pedro  aguity,  sin  quitar  la  a.  Excep- 
tùanse  los  verbos  que  tienen  al  principio  by  /,  m,  en  los 
cuales  es  mas  usado,  en  la  primera  persona,  quitar  el 
pronombre  ze  i  comenzar  por  la  ^  o  por  la  m,  como  en 
este  verbo  zebquyscua\  mâs  usado  es  decir  bquyscua\ 
i  en  zetnnypcuasuca  y  mâs  usado  es  decir  mnypcuasuca. 

Nota  2*.  En  los  verbos  activos  que  traen  6  al  prin- 
cipio, en  la  segunda  persona  del  singular,  se  pierde  la 
6,  como  se  viô  en  la  primera  conjugacion,  diciendo 
umquyscua,  umquy.  En  los  verbos  que  tienen  i 
despues  de  la  b,  la  m  del  pronombre  en  la  segunda 
persona,  ha  de  herir  en  la  i,  como  en  biascua,  en  la 
segunda  persona  se  ha  de  decir  miascua\  en  este 
verbo  biohotysuca  la  segunda  persona  del  singular  es 
miohotysuca,  i  asî  de  los  demas.  Lo  mismo  decimos 
de  los  verbos  que  tienen  m  al  principio,  que  en  la  se- 
gunda persona  del  singular  se  pierde  la  m ,  quedando 
sola  la  que  es  pronombre,  con  esta  advertencia,  que 
se  pronûncie  la  m  casi  como  si  tuviera  una  e  ântes,  a 
diferencia  de  la  primera  persona  en  que  la  m  se  ha  de 
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pronuncîar  como  si  tuviera  una  a  ântes.  De  manera 
que  para  pronuncîar  la  ^  de  la  primera  persona  se  han 
de  levantar  los  labios ,  i  para  pronunciar  la  m  que  es 
de  la  segunda  persona,  se  han  de  fruncîr,  como  en  este 
verbo,  semanscua.  Esta  primera  persona  pronûnciase 
zamanscua,  algo  abîertos  los  labios;  i  la  segunda  emans- 
r«^r  algo  friuicidos  los  labios. 

Nota  3*.  El  pretérito  imperfecto  se  distingue  del 
présente  de  esta  manera.  Puesto  absolutamente  es 
présente,  pero  anadiéndole  alguna  circumstancia  que 
dénote  tiempo  pasado  es  pretérito  imperfecto,  como 
si  dijésemos:  cuando  tu  viniste  estaba  yo  hablando  con 
Pedro,  mahuca  xîn  Pedro  bohoza  zenibufisuca. 

Nota  4*.  No  se  distinguen  en  la  lengua  chibcha  el 
pretérito  perfecto  î  pluscuamperfecto  de  ii.dicativo  i 
asî  los  juntamos  en  uno. 

Nota  s'*.  Futuro  perfecto  no  le  tiene  dentro  del 
verbo  solo,  aunque  no  le  falta  rodeo  para  decirlo  i  es 
juntando  el  futuro  del  verbo  sustantivo  con  el  preté- 
rito perfecto  del  verbo,  como;  ya  habrâ  venido,  ie^tga 
ahuçuy. 

Nota  ô"".  El  primer  imperativo  sirve  para  mandar 
se  haga  luego  la  cosa,  como;  lias  tu,  ^îiyu,  El  segundo 
imperativo  sirve  para  mandar  la  cosa  que  no  se  ha  de 
hacer  immediatamente,  sino  despues  de  algun  intér- 
valo,  como  si  dijese  yo  a  uno  :  hablad  por  mî  al  juez, 
lo  cual  no  puede  ser  inmediatamente,  por  que  es  me- 
nester  îr  a  casa  del  juez,  i  entônces  àic^n  juez  boho- 
zazan  nutcubtiza.  Aunque  se  mande  la  cosa  para  que 
se  haga  luego,  si  se  ponen  juntos  muchos  imperativos, 
el  primero  de  todos  ha  de  ser  imperativo  primero  i 
los  demas,  imperativos  segundos,  como  si  dijese:  c6- 
jelo,  âtalo  î  llévalo,  eam.zo,  vnmXs  mamanyc.  Esto  so 
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entiende;  cuando  se  manda  a  una  persona,  por  que  si 
se  manda  a  miichas,  aunque  se  mande  la  cosa  para 
que  se  haga  luego ,  se  puede  usar  del  imperativo  se- 
gundo.  Fuera  de  estos  imperativos,  asî  como  en  espanol 
i  en  latin  mandamos  cosas  que  se  han  de  hacer  luego. 
por  el  tiempo  de  future,  asî  tambien  en  la  lengua  chib- 
cha,  como;  confesarâs,  iras,  etc^  confcsar  umquynga, 
untfianga.  Pero  si  el  imperativo  es  negativo,  siempre 
se  dice  por  el  futuro,  como  nô  hagas,  uinçuyzin£a\  nô 
vayas,  umfiazinga. 

Nota  7*.  Al  imperativo  se  reduce  el  modo  de  hablar 
permisivo  como  cuando  se  dice:  vayan,  mueran  etc*. 
En  chibcha  se  antepone  al  imperativo  este  adverbio 
pquyna,  como  pçuyns  umiuiiiga,  que  quiere  decir:  bien 
te  puedes  ir,  vête  enhorabuena,  pero  el  negativo  se 
dice  de  esta  vci^Vi^xz.y  pquyn  amzasa.  mas  que  no  venga: 
pqtiyn  aiiazasa,  mas  que  no  vaya  etc  '.  aiiadiendo  a  la 
negacion  esta  partîcula  sa.  Tambien  suelen  decir  ina- 
zasa  bga.  no  se  me  diô  nada  ir. 

Nota  8".  Subjuntivo  dentro  del  verbo  no  lo  tienen, 
i  por  eso  no  lo  pusimos  en  las  conjugaciones,  pero  jun- 
tando  algunas  partîculas  con  los  tiempos,  vienen  a 
hacer  sentid(j  de  subjuntivo.  Esta  partîcula,  nan,  pos- 
puesta  al  indicativo,  hace  el  sentido  condicional,  si, 
como  se  verâ  en  las  formas  sîguientes. 

SUBJUNTIVO. 
i»ki:stNTK. 

Zcbquyscnanan — si  yo  estoi  haciendo. 
Umquyscuanan  —  si  tii  estas  haciendo. 
Aôçnyscnanan — si  él  esta  haciend«;. 
ChHf(juysauxuixn-i^\  n(»sotros  cstanio<  hacienjo. 
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Mibquyscuanan — si  vosotros  estais  hadendo. 
Abquyscuancm — si  aquellos  estân  haciendo. 

PRETÉRITO. 

Zebquynan — %\  yo  hice  o     Chibquynan  —  si  nosotros 

hîciere  hicimos 

Umquynan  —  si  tu  hiciste     Mibquynan  —  si  vosotros 

hicîsteis 
Abquynan — si  él  hizo  Abquynan  —  si   ellos   hi- 

cieron. 

FUTURO. 

Zebquynganav  —  si  yo  he  Abquynganan  —  si  aquel 
de  hacer  o  hubiere  de  ha  de  hacer  o  hubiere 
hacer  de  hacer. 

Umquynganan — si  tu  has 
de  hacer 

Estos  tiempos  dichos  hacen  tambien  sentido  de 
cuândo,  poniendo  al  fin  una  n  no  mas,  i  nô  toda  la  par- 
tîcula  dicha,  como;  cuando  Pedro  vino  le  dî  la  manta, 
Pedro  ahuquyn  boi  hoc  mny. 

Tambien  esta  partfcula  sa  o  san^  pospuesta  a  los 
partîcipios,  hace  los  sentidos  sig^entes. 
Chaquyscasan  —  si  yo  es-  Chiquyscasan  —  si  nosotros 

tuviere  haciendo  etc*. 

Umquyscasan  — si  tii  etc*.  Miquyscasan  —  si  vosotros 

etc'. 
Quyscasan  —  si  él  etc*.        Quyscasan — si  aquellos  etc*. 
Este  tiempo  dicho  sirve  tambien  para  frecuenta- 
tivo,  de  manera  que  chaquyscasan  si  yo  hiciera,  tam- 
bien significa  si  yo  acostumbrara  hacer. 

OTRO  PRETÉRITO. 

Chaquyiasan  —  si  yo  hiciera  o  hubiera  hecho,  nia- 
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çuyiasan,  çuyiasan,  ckiquyiasan,  miquyiasan,  quyu 
asan. 

OTRO  FUTURO. 

Chaquyng(isan — si  yo  hubîera  de  hacer,  maçuynga- 
san.quyngasan,  chiquyngasan,miquyng€^an,quyngasan. 

Tambien  la  particula  xin  pospuesta  al  participio, 
hace  sentido  de  subjuntivo,  como  se  verâ  en  las  formas 
sîguîentes. 

OTRO  PRESENTE. 

Chaquiscaxin  —  estando  yo  haciendo  o  cuando  yo 
estuvîere  hadendo  —  tnaquiscaxin,  quiscaxin,  chiquis- 
caxin,  miqiiyscaxin,  qutscaxtn  —  estando  aquellos  ha- 
ciendo. 

OTRO  FUTURO. 

Chaquyiaxin  —  haciendo  yo,  o  cuando  yo  hicîere 
—  tnaquytaxin,  quyiaxin^  chtquytaxtn,  miquyiaxin, 
quyiaxin. 

Este  tiempo,  haciendo  yo,  cuando  se  dice  con  én- 
fasis  para  ponderar  lo  que  sigue,  se  forma  con  el  indica- 
tîvo,  anadîendo  una  «,  i  luego  esta  particula  san,  como 
se  verâ  por  los  ejemplos  siguientes. 

Présente.  —  ^'Haciéndote  yo  bien,  por  que  me  ofen- 
des?  —  cho  bquyscuansan  hcuaguen  zuhuc  guahaica 
umquyscuaôe} 

Pretérito.  —  ^'Habiéndote  yo  criado,  por  que  me 
ofendes  ?  —  Mue  bquynsan  hacaguen  zuhuc  guahaica 
umquyscuaèef 

Futuro. —  ^'Habiéndote  yo  de  dar  el  cielo,  por  que 
me  ofendes?  —  Cielo  muhuc  mnyngansan  chaguen  zu- 
huc guahaica  umquyscuabe? 

Pero  cuando  en  este  tiempo,  haciendo,  se  dénota 
modo  como  se  hace  la  cosa,  entônces  se  anade  al  pre- 
térito del  verbo  la  particula  sie\  como  se  verâ  por  los 
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ejemplos  siguientes:  fiiése  hablando,  cuiifninsic  ana; 
venîa  comiendo,  aqitychypiysie  axigity  ;  fuîme  contando 
cuentos,  qitycaz  zcgitsic  ina.  Adviértase  que  cuando  el 
pretérito  anade  la  particula  çuy,  se  ha  de  quîtar  en- 
tônces  esta  particula  para  anadirse  el  sic.  Tambien  para 
decir,  estando  yo  hadendo,  ademas  del  modo  dicho 
arriba,  se  puede  decir  en  la  forma  siguiente. 

Zcbipcyscuaiiuca — estando  yo  hadendo  actualmente, 
iimqiiysmajinca,  abquysc%iannca,  chibqtiyscnanuca  etc"*. 

Cuando  el  pretérito  del  verbo  tiene  senrido  de 
j)resente,  como  pasa  en  algunos  verbos,  entônces  tam- 
bien se  pone  al  fin  del  pretérito  la  dicha  particula 
mica,  como:  homua,  izncunnuca .  estando  yo  actual- 
mente;  chibysimica,  estando  nosotros  actualmente; 
inamua,  yendo  yo  actualmente^  De  esta  mîsma  ma- 
nera  se  cKce  apnynjua,  ayonnuca  etc"*.  Tenîendo  actual- 
mente la  totuna  en  las  manos  se  muriô,  zocaz  atan 
aptiynuca  abg)*, 

Otro  pretérito.  —  Xcbq^iyscmxna,  estando  yo  ha- 
ciV^ndo.  abqnyscnana,  estando  él  ctc*.  Uste  tiempo  no 
tiene  tanta  enerjia  como  el  primero  aunque  âmbos  son 
mui  corrientes. 

Xohocan  i  nian  sîgnîfican,  aunque,  i  piden  subjun- 
tiv^»,  en  la  forma  siguiente  :  Zebqjiyscuanan  nohocan^ 
aunque  y<»  esté  haciendo,  7imquy$c2ianan  Jiofiocan^ 
ahquyscuamxn  nohocan,  chibquysniaîian  îiohocan,  mi- 
quyscuanan  nohocan  etc'. 

Otro  tiempo.  —  Zebquynan  iiohocaUy  aunque  yo  hice 
o  liaxa  hecho,  jnnqnynan  no/iocan,  abqiiynan  7iohocau, 
(/tibqnynui  ;tohocau,  mibqnynan  nohocan,  abquynan 
nohocan, 

Oir»  liempo.  —  Zcbquyn/rafuxn  nohoca?i,  aunque  yo 
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he  de  hacer  o  haya  de  hacer,  umquynganan  nohocan, 
ctbquynganan  nohocan,  chibquynganan  nohocan  etc*. 

Otro  tiempo.  —  Chaquyscasan  nokocany  aunque  yo 
esté  haciendo,  maquyscasan  nohocan^  quyscasan  noho- 
can, chiguyscasan  nohocan,  miquyscasan  nohocan,  quys- 
casan  nohocan. 

Tambîen  puede  ser  el  romance  de  este  que  acaba- 
mos  de  dedr,  sî  yo  hiciera,  esto  es,  si  yo  tuviera  cos- 
tumbre  de  hacer. 

Otro  tiempo.  —  Chiquyiasan  nohocan,  aunque  yo 
hiciera  o  hubîera  hecho,  maçuytasan  nohocan,  quyiasan 
nohocan,  chiquyiasan  nohocan,  miquyiasan  nohocan. 

Otro  tiempo.  —  Chiquyngasan  nohocan,  aunque  yo 
hubiera  de  hacer,  miquyngasan  nohocan,  quyngasan 
nohocan,  chiquyngasan  nohocan,  miquyngasan  nohocan, 
quyngasan  nohocan  etc\  En  lugar  de  la  particula  no- 
hocan se  puede  poner  la  particula  cuan,  en  todos  los 
tiempos  arriba  puestos. 

Otro  tiempo.  —  Zeôquyzuguexin,  aunque  estoi  ha- 
cîendo,  umquyzuguexin,  abquyzuguexin,  chiquyzu- 
gucxin,  miquyzuguexin,  abquyzuguexin. 

Otro  tiempo.  —  Zeôquyguexin,  aunque  yo  hice,  um- 
quyguexin,  chiquyguexin  etc*. 

La  palabra,  miéntras  en  chibcha  es  esta  pospo- 
sicion,  ubina,  i  con  ella,  pospuesta  al  verbo,  se  dice  de 
esta  manera;  miéntras  yo  estaba  haciendo,  zebquyze 
u6in;  miéntras  yo  estaba  bebiendo,  zebiohotesuc  ubin; 
miéntras  yo  fui,  ina  ubin;  miéntras  tiî  no  vienes,  um- 
buyzan  ubin. 

Tambien  esta  palabra  es  adverbio  i  asî  dicen;  stna 
mazona  ubin  ipcuabie  chaquyia,  estâte  aqui,  entre  tanto 
haré  alguna  cos^t. 

Estas  posposiciones  npcua,  nzona,  pospuestas  al 
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verbo  significan  por  que,  ya  sea  preguntando,  ya  res- 
pondiendo  o  dando  razon,  v.  g.  changuùy  npcuac 
zeguenCy  enojéme  por  que  me  azotaron. 

Pero  cuando  queremos  significar  el  fin  o  motîvo  o 
intento,  se  han  de  poner  las  dîchas  posposîcîones  al  fin 
del  futuro,  como:  chagTdiiynga  npquac  ahuquy,  vino  con 
îiîtento  de  azotarme. 

Esta  posposîcîon  quyhychaca,  pospuesta  al  pre- 
térito  afirmativo,  significa  por  que  no,  lo  que  en  latîn 
es  ne.  Asî,  por  que  no  me  azoten  o  por  que  no  me 
azotasen,  se  dice  chan^ity  çnyhychaca:  pero  tras  dos 
posposiciones,  no  se  dice  asî,  sino  changtiityzanynga 
npquac,  o  changuytizinga  fipquaCy  por  que  no  me  azoten. 

Luego  que  se  fiié,  al  punto  que  se  fiaé  se  dice  en 
la  lengua  chîbcha  de  très  modos:  el  primero  es  ana- 
dîendo  al  pretérito  esta  partîcula  bohoza,  como  :  unifia 
bohoze  abgy,  luego  que  te  fiiiste  muriô.  El  segundo  es 
anadiendo  al  pretérito  del  verbo  la  partîcula  eu  como 
nmncuu  abgy,  asî  como  te  fiiiste  muriô.  El  tercer  modo 
es  con  el  partîcîpio  de  pretérito  aiiadiéndole  esta  partî- 
cula cuaxzn ,  como  :  en  acabando,  luego  que  acabe  de 
morîr,  chabguye  cuaxin,  i  sirve  para  tiempo  pasado  î 
para  tiempo  ftituro;  para  tiempo  pasado,  bguye  cuaxin, 
afihiste  misa  zeguquy,  asî  como  muriô,  dije  misa  por  él; 
para  fiituro,  como:  mabgye  cuaxin  um/ihiste  misa  ze- 
gunga,  luego  que  acabes  de  morir  dire  misa  por  tî.  Pero 
hase  de  notar  que  si  el  partîcipio  acaba  en  ^i,  se  ha  de 
quitar  la  a,  como  :  luego  que  te  fiiiste  se  muriô  mi  padre, 
mazay  cuaxin  zepabaz  abgy. 

Hasta  que  muriô  o  hasta  que  muera,  se  dice  por 
una  de  très  maneras:  la  primera  es  abgynga  nxie,  la 
segunda  abgynguyca  nxie,  la  tercera  es  abgyngiiygica 
tixie.  No  bajes  hasta  que  yo  te  lo  diga,  no  saldrâ  de 
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allî  hasta  que  pague:  esta  i  las  semejantes  oraciones  se 
dicen  de  très  maneras;  umnazinga  mahac  zeguquyn 
quyu  mnanga.  La  segunda  umnazinga  mahac  zegu- 
quyn quyhic  umnanga.  La  tercera  umnazinga  maha^ 
zeguquyn  quyhiegue  umnanga.  Ademas  por  los  modos 
dichos  arriba  mahac  zegunga  nxie  umnazinga.  Pero, 
no  se  filé  hasta  que  yo  se  lo  dije,  se  dîce  de  esta  ma- 
nera,  anaza  yc  zegunga  nxie  anaza  ana  î  ademas  por 
los  très  modos  al  principio  dîchos,  yc  zegunga  nxie 
anaza,  yc  zegunguyca  nxie  anaza. 

Nota  9*.  Optatîvo  tampoco  le  tîenen  dentro  del 
verbo  solo,  pero  con  esta  partîcula  be,  pospuesta  al 
pretérito,  hace  sentîdo  de  optativo,  como  abgybCy  si  se 
muriese,  aunque  ordinariamente  suelen  acompanar  el 
verbo  con  otras  palabras  como  son  estas,  hac  ngas  ab- 
gybe,  que  quîere  decîr  ^jcômo  séria  que  muriô? 

En  el  verbo  activo  suelen  dedr  asî,  hac  nga  bcabe, 
o  si  yo  comiese  de  aquello;  as  muysca  nga  ibgube  o  si 
yo  matase  a  aquel;  a^  guasgua  nga  zguitybe,  o  si  yo 
azotase  a  aquel  muchacho:  dicen  tambien  hac  nga  bgas 
zeguitybcy  ^que  haré  yo  para  azotarlo? 

Nota  lo".  Infinîtivo  propio  i  distinto,  no  lo  hai 
en  esta  lengua,  pero  se  suple  de  muchos  modos  i 
frases  que  hai  para  sîgnificarlo,  como  se  verâ  en  la 
sintâxis. 

CAPITULO  OCTAVO. 
DE  LAS  FORMACIONES  DE  LOS  TEMPOS. 

DEL  PRETÉRITO. 

El  pretérito  del  verbo  se  forma  del  présente  qui- 
tando  el  final  scua  o  suça,  como  :  zebçuyscua,  quitando 
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el  scuay  queda  zebquy,  que  es  el  pretérito;  zeguitysuca, 
quitando  el  suça,  queda  guUy,  que  es  el  pretérito. 

Excepcion  i*.  Sâcanse  los  verbos  que  denen  a  ân- 
tes  del  suça,  a  los  cuales,  quitado  el  suça  para  formar  el 
pretérito,  se  suele  afiadir  esta  letra  o,  como  zemnyfh 
cuasuca,  pretérito,  zemnypcuao,  aunque  algunas  veces 
no  se  le  afiade  la  o.  Algunas  veces  se  suelen  sincopar 
estos  pretéritos  acabados  en  clo,  quitando  la  a  lo  cual 
se  podrà  ver  en  este  verbo  zemnypcuasuca ,  que  sîgnî- 
fica  oîr  o  entender;  pues  sî  les  preguntan  ^has  enten- 
dido?  ordinariamente  responden  zemnypcuao,  i  algunas 
veces  temnypcuao,  i  otras  iemnipcuo. 

Excepcion  2\  Sâcanse  tambien  otros  verbos,  en  los 
cuales  quitado  el  scua,  se  les  ha  de  anadir  esta  particula 
çuy,  que  son  los  siguientes.  Zeguscua,  dedr;  zehuscua, 
venir,  en  esta  signifîcacion;  zemascua,  traer,  en  toda 
significadon;  zebtoscua,  hender,  bajar,  romper;  itosctuiy 
henderse,  rajarse,  romperse;  tchoscua,  trabajar;  zebsos- 
cua^  sîempre  corner  hojas  o  yerbas  i  traer;  zebcuscua, 
comprar  î  pagar  ;  zemyscua,  buscar,  siempre  que  es  actîvo, 
excepto  cuando  significa  cojer  lo  esparddo;  zebiscua, 
zbchyhyscua,  escribir,  pintar;  zeàtoscua,  zebzyscua,  nys- 
cua,  tnyscua,  zemnyscua,  proponer.  Ityhuscua,  zebsu- 
huscua,  tirar  de  algo;  isuhuscua,  zebquyhyscuay  poner 
muchas  cosas;  chipquyscua,  significa  poner  en  numéro 
plural;  chibiscua,  signffîca  lo  mismo;  zbcascua,  siempre 
que  fuere  neutro;  zebxiscua,  en  cualquiera  significacion 
zebguscua,  cuando  significa  tomar  o  quitar;  zemiscua, 
siempre  que  es  neutro;  zoscua,  mioscua,  aioscua,  a  dife- 
rencia  de  zoscua,  por  banarse,  que  no  anade;  zem- 
hiscua,  vogar;  chibuscua,  zecascua,  renir;  ysbzihiscua, 
ysaguscua,  zebchuscua,  excepto  cuando  significa  mascar 
hayo,  nô  soUozar;  zebchuhuscua,  lavar  i  tambien  refi^- 
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gar;yac  chibguscua,  salir  îa  multîtud  de  donde  han  es- 
tado  juntos;  zemuscua  por  empajar.  Ademas  algunôs 
compuestos  de  zebquyscua,  que  son  los  sîguîentes  :  guate 
zebquyscuay  levantar  en  alto;  cam  zebquyscuay  asîr;  ycze- 
bquyscua,  lo  mismo;  hihy  zebquyscuay  apretar  hâcia 
abajo;  etcic  bçuyscua,  asir  de  abajo;  stec  zebquyscua, 
Uegarlo  acâ;  œ  zebçuyscua,  Uegarlo  alla;  chahas  ad- 
guyscua,  pardcipar  de  algo;  hichiez  bquyscua,  apartarlo 
a  un  lado;  esbçuyscua,  abrazar;  fihizte  zebquyscua, 
cerrar;  angua  zebquyscua^  sentir  la  cosa;  quypcuas 
zebquyscua,  parar  con  la  cosa  que  lleva. 

DEL  FUTURO. 

El  flituro  se  forma  tambien  del  présente,  quitada  la 
tenninacion  scua  o  suça.  Si  la  tenninacion  que  se  quita 
es  scua,  pônese  en  su  lugar  esta  partîcula  nga\  el  fu- 
turo  de  zebquyscua  sarâ  zebquynga,  i  si  la  tenninacion 
que  se  quita  es  siua,  se  ha  de  poner  en  su  lugar  esta 
particula  nynga,  como  :  zeguitysuca,  quitândole  el  suça, 
î  poniéndole  en  su  lugar  esta  partîcula  nynga,  dira 
zeguitynynga. 

DEL  IMPERATIVO. 
REGLAS  JENERALES  PARA  ABfBAS  COigUGAaONES. 

I*  Régla.  El  primer  imperativo  se  forma  del  preté- 
rito,  quitando  el  pronombre  i  la  ^  o  la  #»  donde  las 
hubiere,  i  aiiadiendo  una  «,  como  zeguitysuca;  pretérito 
zeguity\  quitando  el  pronombre,  que  es  ze,  queda  la  r^- 
dkslguùy,  de  la  cual  se  forma  el  imperativo;  zebquyscua 
hace  el  pretérito  zebquy;  quitando  el  ze  que  es  el  pro- 
nombre, i  quitada  la  b,  queda  la  radical  quy,  de  que 
se  ha  de  formar  el  imperativo;  zemniscua  hace  el  pre- 
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térito  zefnnyy  quîtando  el  zeila,  m  queda  ny  de  que  se 
ha  de  formar  el  imperatîvo. 

Sâcanse  los  verbos  neutres  que  tîenen  al  principio^, 
la  cual  conservai!  en  sus  imperatîvos,  como  zebtyscua 
cantar,  es  verbo  neutre  î  hace  el  imperatîvo  abtyu\ 
zebguyscua,  morir^;  imperatîvo  abgyu,v[i\\éx^Xjt\  zebcas- 
cua,  cuando  es  neutro;  imperativo  abcau. 

2*  Régla.  A  todos  los  imperativos  de  los  verbos 
neutros  se  les  ha  de  anadir  una  a  al  principio  como  se 
ha  visto  en  los  verbos  neutros  de  que  acabamos  de 
hacer  mencion. 

Sâcanse  los  imperativos  irregulares,  los  cuales  ca- 
recen  de  ella.  Llamamos  imperativos  irregulares  unos 
que  hai  en  la  lengua  chibcha,  que  no  descienden  de 
verbos  de  la  misma  significacion,  a  los  cuales,  por  eso 
i  por  formarse  de  otra  raîz,  llamamos  irregulares,  î  son 
los  siguientes.  Siti,  vé,  sirve  para  el  verbo  anascua,  que 
no  tîene  otro  imperativo  primero.  Ademas  de  este, 
zomca,  ven,  sirve  para  el  verbo  schuscua^  i  venaca  para  el 
verbo  inyscua  que  no  tienen  otro;  saboy  aguarda. 

3*^  Régla,  Si  la  primera  letra  del  pretérito  del  verbo 
activo,  asî  cercenado  como  hemos  dicho,  fuera  m,  para 
formar  el  imperativo  hemos  de  mudar  esa  m  ^vl  b\ 
zemahazysuca,  limpiar  o  barrer,  hace  el  pretérito  zema- 
hazy\  quitando  el  pronombre  ze,  queda  esta  radical 
mafiazy:  pues  para  formar  el  imperatîvo,  aquella  m  la 
hemos  de  convertir  en  b  i  decir  bahazu. 

Sâcanse  algunos  verbos  que  conservan  la  m  î  son 
los  siguientes  :  zemiusuca,  por  desmenuzar,  que  hace  el 
pretérito  mihu  a  diferencia  de  zemyhustua  por  criar, 
que  hace  el  imperatîvo  iu\  zemainguasuca  que  hace 
inuyngao\  zemuyhyzysuca  c^t\izz^mîiyhizu\ yczemuyu- 
suça  que  hace  yctnupi',  zemuysuca,  que  hace  muyu. 
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Sâcanse  tambien  algunos  que  pierden  la  m,  que  son 
los  siguientes  :  zemyscua  por  buscar,  que  hace  icu;  yc 
aizemyscua,  echar  de  un  vaso  en  otro,  que  \i2s:^  ycaicu  : 
zmoscua,  baiiar  a  otro,  que  hace  o;  zemuscua  por  hilar, 
que  hace  u;  zemuysquyscua,  oler,  que  \izxx,yscu;  zemi- 
mysuca,  trocar,  que  h^c^ymu;  zemonasuca,  cocer  yerbas, 
que  hace  onao;  ztnubiasuca  que  hace  ubtao;  zenthoguy- 
suça  que  hace  ohocu;  yc  zentohosysuca,  juntar,  que  hace 
icohosu.  Anâdense  tambien  estos  verbos  zegunstua, 
derribar  arrancando,  que  pierde  en  el  imperatîvo  la  g 
i  asî  hace  unu;  zeguscua  decîr,  que  hace  uzu;  zegidçue- 
suça,  tomar  la  medida  que  hace  ucu;  zeôgascua,  que 
convierte  la/-en^îhace  en  el  imperatîvo  so,  dîtu;  i  el 
neutro  correlativo  de  este,  el  cual  cambia  tambien  la 
g^vi  s  {  hace  el  imperativo  aso.  Sâcanse  tambien  algu- 
nos que  no  solo  pierden  la  m  sino  tambien  la  primera 
silaba,  que  son  los  siguientes:  zemyhyscastua,  curar, 
imperatîvo  hyscao;  zemohoysuca,  correr  tras  de  otro, 
imperativo  oiu;  zemozesuca,  raer,  ozu\  zemyhyzysuca, 
ensenar,  imperativo  hizu. 

PRIMERA  CONJUGAaON. 

Régla  I*.  Si  el  pretérito  cerenado  conforme  a  las 
reglas  jenerales  arriba  dichas,  acabare  en  i  latina,  o 
en  y  griega ,  aiiadiéndole  una  u  queda  formado  el  im- 
perativo; zebziscua  hace  el  pretérito  zebzi;  cercenân- 
dole  conforme  a  las  reglas  ya  dichas,  queda  la  radical 
zi,  aiiadiéndole  una  u  queda  formado  el  imperatîvo  que 
es  ziu;  zdçuyscua  hace  el  pretérito  zebquy;  cercenân- 
dole  conforme  a  las  reglas  dichas,  queda  quy  aiiadién- 
dole la  letra  u  queda  formado  el  imperativo,  que  es 
quyu. 

Régla  2*.  Los  verbos  acabados  en  ascua  cuyo  pre- 
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térito  cercenado  es  de  una  sflaba,  forman  el  împerativo 
cambiando  la  u  por  o,  como  en  zebcascua  cuyo  preté- 
rito  es  zebca,  cuando  signîfica  corner.  Cercenândole 
conforme  a  las  reglas  jenerales,  queda  esta  sflaba  ca  î 
mudando  la  «  en  é?  queda  formado  el  imperatîvo  que 
es  co.  Sâcase  zeôiascua  el  cual  no  solo  no  pierde  la  a, 
sino  que  tras  ella  aiiade  la  letra  ^,  i  asî  hace  el  împe- 
rativo iao,  cuando  significa  cojer  hojas;  en  las  demas 
signîficacîones  hace  io  conforme  a  la  régla  puesta. 

Régla  3*.  Los  verbos  cuyo  pretérito  acaba  en  u 
tienen  por  imperatîvo  el  mismo  pretérito  cercenado; 
como  zebguscua,  matar,  hace  el  pretérito  zebgu]  cerce- 
nândole queda  la  radical  gUy  i  ese  es  el  împerativo. 

Régla  4*.  Todos  los  verbos  cuyo  pretérito  cerce- 
nado fliere  de  muchas  sîlabas,  siendo  la  ûltima  letra  ^, 
cambian  esa^  por  u,  para  formar  el  împerativo,  como: 
guate  zebquyscua  cuyo  pretérito  es  guate  zebquyquy,'- 
cercenândole  conforme  a  las  reglas  jenerales,  queda 
guatequyquy\  mudando  luego  la^  en  u  se  convierte  en 
guatequycu\  que  es  el  imperatîvo.  Exceptûanse  zegus- 
cua,  decir,  el  cual  en  el  imperatîvo  cambia  la  g  en  Zy 
i  asî  hace  usu;  lo  mismo  hace  zebxiscuay  sembrar,  cuyo 
imperatîvo  es  xizu.  Zemascuay  neutro,  hace  amaziuy 
aunque  algunas  veces  dicen  amacu. 

SEGUNDA  CONJUGACION. 

Régla  I*.  Los  verbos  cuyo  pretérito  es  de  muchas 
sîlabas  i  acaba  en^,  convierten  la  ^  en  «  para  formar 
el  imperatîvo,  como  zeguitysucay  pretérito  zeguityy  îm- 
perativo guitu. 

Régla  2*.  Los  que  tienen  el  pretérito  acabado  en  /, 
de  muchas  sîlabas,  despues  de  la  /anaden  una  u;  zeb- 
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zisncay  cocînar,  pretérito  zebzi,  împerativo  ziu;  zeb- 
gisuca.  pretérito,  zcbgin,  împerativo  giu  î  lo  mlsmo 
hacen  aquellas  cuyo  pretérito  acaba  en  ^,  los  euales 
anaden  tambien  la  u,  como,  zcbsiesuca,  pretérito,  zcbsie, 
imperatîvo  sieu,  brindale  o  dâle. 

Régla  3\  Los  que  acaban  en  nsiuay  neutros,  for- 
man  el  imperativo  quitando  al  pretérito  la  //,  i  anadién- 
dole  la  partîcula  su  y  asî  de  zecnbimsuca  se  forma  eu- 
btisUy  i  poniéndole  una  a  al  principio  del  verbo  neutro, 
dira  acubnsu,  Los  verbos  activos,  anaden  a  la  ;/  del 
pretérito  una  //,  como  zebxiiisuca,  imperatîvo  ximi  : 
zibgyHS7ua.  imperatîvo  ^j//;/,  corta  tu. 

'  DEL  IMPERATIVO  SECUNDO  O  PARTICIPIO  DE  PRETÉRITO, 
QLE  ES  LO  MLS.MO. 

KEGI.^  JtrNERAL  PARA  A.MBAS  CONJUGACIOXES. 

El  segundo  imperativo  se  forma  del  pretérito  del 
verbo,  formado  conforme  a  las  reglas  jenerales  del  pri- 
mer imperativo,  excepto  lo  que  se  dijo  de  la  a,  que  se 
afiade  al  principio  de  1<js  neutros  prjr  que  en  estos  segun- 
dos  împerativos,  no  se  anade,  sino  es  cuando  el  verb(  > 
neutro  tiene  por  correlatîvo  algun  verbo  activo  que  haga 
de  la  misma  manera  el  imperativo  segundo,  pues  en- 
tônces,  por  evitar  la  equivocacion  se  afiade  al  neutro 
la  a  en  la  tercera  persona.  Ejemplo  sea  el  verbo  izas- 
cua  el  cual  sîgnifica  ponerse,  i  su  correlatîvo  zebzascna, 
que  significa  poner,  los  euales  hacen  el  participio  se- 
gundo de  la  misma  manera  :  pues  para  quitar  la  equî- 
v(jcacion  se  anadira  al  neutro  una  a  al  principio.  en  la 
tercera  persona,  i  asî  zebzascua,  harâ  zaia;  î  el  neutro 
que  es  izascua  harâ  azaia.  Exceptùase  lo  mismo  que 
zcbgascnayyszcgascutiy  que  no  convierte  la^en  s  como 
vw  el  primer  imperativo,  sino  (^uc  la  conserva. 
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PRIMERA  CONJUGACION. 


Régla  I*.  Al  pretérito  cercenado  que  acaba  en  ^, 
anadiéndole  una  e  queda  hecho  segundo  imperativo, 
como  :  zemnyscuay  Uevar;  el  pretérito  cercenado  es  ny, 
anadiéndole  una  e,  dira  nye,  Exceptuase  zebquyscuay  que 
hace  quyia,  i  zeçuyscuay  que  hace  açuyia. 

Régla  2*.  El  pretérito  que  termina  en  ty  la  con- 
vierte  en^,  i  anade  una  ^,  como:  zeàziscua,  pedir;  el 
pretérito  cercenado  es  zt,  mudada  la  i  tnyï  anadida  la 
e  hace  zye. 

Régla  3*.  Si  el  pretérito  acaba  en  u  anadiéndole 
una  ây  es  segundo  imperativo,  como:  zebguscua,  matar; 
pretérito  cercenado^;  anadiéndole  una  e,  es  segundo 
imperativo  i  asi  dira  gûe.  Exceptiianse  zemuscua,  hilar, 
que  hace  uia;  zebhuscua,  cargarse,  que  hace  huia; 
huychyguscua,  que  hace  huychyuia  i  foc  chiguscua  que 
hacey&r  chiguia. 

Régla  4*.  En  los  verbos  acabados  en  ascua  i  en 
oscua  el  imperativo  segundo  es  el  pretérito  cercenado, 
anadiendo  al  fin  la  partîcula  ta.  En  zebcascua,  comer, 
el  pretérito  cercenado  es  la  sîlaba  ca,  y  asî  el  impera- 
tivo segundo  sera  cota;  zemoscua,  banar  a  otro  el  pre- 
térito cercenado  es  ^  i  asi  el  segundo  imperativo  sera 
oia.  Exceptuase  inascua,  cuyo  imperativo  segundo  es 
saia,  i  zebiascua,  cuando  su  primer  imperativo  es  iao, 
que  hace  iaoa,  porque  cuando  el  primer  imperativo  es 
io,  el  segundo  es  iaia,  segun  la  régla. 

Régla  5*.  Los  verbos  acabados  en  goscua  mudan 
la  ûltima  del  pretérito  en  a,  i  aiiadiendo  esta  sîlaba,  ia 
queda  formado  el  imperativo  segundo,  como  inyhyza- 
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goscua,  nadar;  pretérito  cercenado,  nyhyzago.    El  im- 
perativo  segundo  es  nyhyzagaiay  nade  aqueL 

Régla  6*.  Si  el  pretérito  es  de  muchas  sflabas,  el  îm- 
perativo  segundo  se  forma  como  el  primero,  cambiando 
la  «^  en  ^,  como;  guatezebquyscua,  levantar  en  alto: 
împeratîvo  primero,  guateçuyu;  împeratîvo  segundo, 
guateçuya.  Zeguscua,  decîr:  împeratîvo  primero,.  uzu; 
împeratîvo  segundo,  uza.  Zebxiscua,  sembrar;  împe- 
ratîvo primero  xizu,  segundo,  xiza,  lo  mîsmo  que 
zemoscua^  neutro,  cuyo  împeratîvo  segundo  es  moza. 

SEGUNDA  CONJUGAQON. 

Régla  I*.  Los  acabados  en  asuca  hacen  el  împera- 
tîvo segundo  como  el  primero,  anadîendo  una  a,  asf  de 
zemnyscasuca  el  împeratîvo  primero  nyscao\  împeratîvo 
segundo,  nyscaoa,  aunque  algunas  veces  suelensîncopar 
estos  imperatîvos  i  dîcen  nysco. 

Régla  2^  Los  acabados  en  nsuca,  activos,  hacen  el 
împeratîvo  segundo  como  el  primero,  anadîendo  una 
a^  como;  zeàxinsuca,  coser:  împeratîvo  primero,  xinu] 
împeratîvo  segundo,  xinua. 

Reglà  3*.  Los  acabados  en  nsucay  neutros,  con- 
vîerten  la  u  del  primer  împeratîvo  en  a,  como  zectUmn- 
suça;  împeratîvo  primero  acubusu;  împeratîvo  se- 
gimdo  cubusa.  Sâcanse  los  .verbos  de  estar,  los  cuales 
tîenen  partîculares  împeratîvos  o  partîcîpîos  de  pretérito, 
que  son  los  aguîentes:  tzonsucà,  que  hace  zona;  isu- 
cunsuca,  suza;  zepcuane,  pquaoa;  chibizyne,  biza; 
chipquycatUy  pquyca;  apuyçuyne,  puyca;  azoane,  zoana; 
zeguensuca^  aguecua;  apuytu,  puyna;  apcua  pcuane, 
pcuapcua;  chipquingane ,  pçuinga.  Sâcase  tambîen 
isynsuca,  que  hace  el  împeratîvo  segundo  sye.    El  pri- 
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mero  nu  \o  tîene,  sîrviendo  el  sej;und(  )  para  iniperativ^) 
prîmero  î  seorundo,  para  participio  de  présente  î  de 
pretérito. 

Régla  4*\  Los  acabados  en  sucn  que  no  tienen  û  ni 
//  que  precedan  al  suça ,  hacen  el  îniperatîvo  segundo 
como  el  primero,  anadiendo  una  a.  como  zeguitysuca: 
i^uitu,  /^niiua,  Sâcanse  alçunos  que  no  ahaden  la  a, 
sino  que  convierten  la  //  en  a,  que  son  los  sîguientes: 
zebgyisucay  tiraraotrr»:  imperativo  segundo,  ^jrt'.  Zcb- 
camysnca,  atar  ;  imperativo  segundo  cama,  Zcbiohoty 
sHca,  beber,  iohota,  Ziçnychyçnysnca,  cr)mer,  quychyca. 
Zebgàinysuca,  lamer,  gama.  Inyhysysiicay  correr,  nyhysa. 
Zemyinysuca.  XxozTvc.yma,  Zapiybysnca.  dormir,  quyha, 
Zenuuusuca,  vedar  o  prohibir,  nima.  Zcmohozysuca, 
raer.  hoza.  Yc  zcbquybysuca,  encargar,  yc  çuyba.  Zcb- 
chybystica,  mirar,  chyba.     Zcmihistystua,  ver,  hista, 

DE  LOS  PARTICIPIOS  DE  PRESENT!:. 

RKGI.A  JFNT.RAL. 

El  partîcîpîo  de  présente  se  forma  del  présente  del 
verbr)»  guardando  en  todo  la  régla  jeneral  que  se  diô 
para  los  participios  de  pretérito 


PRIMERA  COXJUGACION. 

Régla  I  '*.  La  terminaci<  m  snia  se  muda  en  sca,  excep- 
tuando  a  zemascua,  neutro,  que  hace  maza,  por  présente 
\  pretérito:  ipiasrna,  que  tiene  el  participîo  îrrcgular 
siepigûs  aunque  tiene  tambien  sicsca,  que  sirve  para  fre- 
cuentativo:  zcbsosciia,  traer,  cuyo  pretérito  vs  zonga. 

Régla  2".  Los  acabailos  en  isciia.  hacen  (îl  partici- 
piu  en  isca,  cc»mo  zcbsiscna  :  |)articîpio  sisca. 
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Régla  3*.  Los  acabados  en  yscua  hacen  el  partici- 
pîo  en  ysca,  como  zeàçuyscua,  hacer,  cuyo  partîcipio 
es  çuysta,  exceptuando  el  verbo  anomale  yxyçuy, 
cuyo  parricîpîo  es  xynga,  \  a  hxy,  tambîen  anômalo, 
que  hace  xynga. 

Régla  4*.  Todos  los  demas  verbos  conservan  la  sî- 
laba  ûltima  en  su  pardcipio  de  présente,  excepto  los 
acabados  en  goscua,  juntamente  con  'zeblasct/uiy  zebgas- 
cuuy  i  zebzascua,  î  los  neutros  correlatîvos  de  estos,  los 
cuales  tienen  el  partîcipîo  acabado  en  esca;  zebcascua 
corner,  que  hace  ^ikrr^,  i  zepcuascuay  que  hace  quesca; 
zemoscua,  banar,  que  hace  oesca,  \  este  mismo  partîcipîo 
tîene  zoscua,  banarse.  Exceptuanse  tambîen  zeguscua, 
que  hdice  guisray  cuando  sîgnîfica  dedr;  zemuscua^  hîlar, 
que  hace  uisca  i  zebhuscua,  cargar,  que  hace  huisca. 

SEGUNDA  CONJUGAaON. 

Régla  I*.  Los  verbos  que  no  tîenen  n  ântes  del 
suça,  hacen  el  partîcipio  de  présente  lo  mismo  que  el 
présente  de  indicativo  cercenado,  como  zeguitysuca; 
partîcipio,  guitysuca. 

Régla  2*.  Los  que  tîenen  n  ântes  del  suça,  si  son 
activos,  tienen  el  partîcipio  de  présente  igual  al  pré- 
sente de  indicativo  cercenado,  como  zebxinsuca  ;  i^^r- 
ticipio  xtHSuca;  pero  si  son  neutros  convierten  la  termî- 
nacion  suça  en  uca,  como  zecubunsuca;  partîcipio, 
cubunuca.  Sâcanse  los  verbos  de  estar  que  pusîmos 
arriba,  cuyo  partîcipio  de  présente  es  el  mismo  que  de 
pretérito,  aunque  isucunsuca  tîene  tambîen  por  frecuen- 
tativo  de  présente  a  suzasuca,  e  izonsuca,  tiene  a  zona- 
suça.  De  la  misma  manera  los  otros  verbos  de  estar, 
tienen  sus  frecuentatîvos  rclatîvos.     Exceptuanse  tam- 
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bien  zemucansuca^  cuyo  participio  de  présente  î  de  pre- 
térito  es  uco,  \  atyzynsuca  queh^ce fyzuca,  aunquetam- 
bien  hace  tyzyntua,  conforme  a  la  régla  jeneral. 

FUTURO. 

F6rmase  el  participio  de  flituro  del  participio  de 
présente,  mudando  la  terminadon  sca  en  nga,  i  las  ter- 
minaciones  uca  i  stua  en  fiyngUy  como:  quysca.çuynga; 
guitysucayguitynynga  ;  cubunuca,  cubunynga.  A  los  ver- 
bos  de  estar,  los  cuales  tienen  participio  de  présente 
irregular,  como  arriba  se  viô,  se  les  anade  nynga 
al  participio  de  présente,  i  con  eso  queda  hecho  el  fli- 
turo, como  suza,  el  que  esta,  suzanynga,  el  que  ha  de 
estar,  i  asî  de  los  demas.  Zemucansuca,  hace  uconynga 
\  zemystisucay  hystanynga.  /«ww^^tienepor  participio 
de  présente  i  de  futuro  a  sienga.  Zemascua^  neutro, 
hace  el  participio  de  futuro  ntangay  i  zebsoscua,  traer, 
tiene  por  participio  de  présente  i  de  futuro  a  zonga. 
Yzemoscua,  neutro,  hace  manga. 

PRIMER  SUPINO. 

El  primer  supino  se  forma  del  présente  del  verbo, 
cambiandolaterminacionj^^i  suca^  en  tua,  como  zeb- 
quyiua,  zeguityitM^  zecuôuntua. 

SEGUNDO  SUPINO. 

El  segundo  supino  se  forma  del  participio  de  pré- 
sente de  la  tercera  persona,  mudando  las  terminaciones 
sca,  ca  o  las  que  hubiere,  en  zcay  como  çuysca  que  hace 
çuica,  i  giitiysuca,  hace  gttitica. 
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FUTURO  SEGUNUO. 

Fôrmase  este  fiituro  segundo  del  primer  futuro  de 
indicativo  mudando  la  ûltima  silaba,  que  es  ga^  en  esta 
particula  guepcua,  abreviando  la  silaba  penûltîma,  asî 
de  quynga  saldrâ  çuynguepcua, 

CAPITULO  NONO. 
DE  LA  VOZ  PASIVA  DEL  VERBO. 

Haï  propîamente  pasiva  aunque  no  admîte  persona 
que  hace,  como  la  admîten  laspasivas  latîna  i  espanola. 
En,  yo  fui  azotado  por  Pedro,  esta  persona  que 
hace,  de  quien  fui  azotado,  no  la  admite  la  lenguachibcha 
sîno  solamente  la  persona  que  padece.  Fôrmase  pues 
la  pasiva  del  mîsmo  verbo  cercenado,  conforme  a  las  re- 
glas del  primer  împeratîvo,  anteponiendo  la  persona  que 
padece  î  juntando  los  pronombres  adyacentes  chuy  ma, 
chia,  mia,  con  una  ^  al  fin  de  estos  pronombres,  dicîendo 
chan,  man,  chian,  mian,  î  para  la  tercera  persona,  se 
pone  la  particula  an,  aunque  en  las  terceras  perso- 
nas  de  los  partîcîpîos  se  quita  la  ^,  î  se  pronuncîa  sola- 
mente la  »,  todo  lo  cual  se  verâ  en  la  forma  sîguîente. 

PRESENTE  I  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ctianquyscua,  hâcenme  o  hacîanme;  manquyscua, 
anquyscua,  chianquyscua,  mianquysctia,  ançuyscua. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Chanquy,  hiciéronme,  o  habîanme  hecho,  manguy, 
anquy,  chianquy,  mianquy,  anquy. 

FUTURO. 

Chanquynga,  yo  seré  hecho;  manquyngay  anquy nga, 
chianquynga,  mianquynga,  anqùynga. 
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IMPERATIVO  PRIMERD. 

Chaptqiiysca,  esténme  haciendo  ;  mançnysca,  nquysca, 
chtapiçuyscay  miançuysca,  nquysca. 

OTRO  IMPERATIVO. 

Chanquyia,   hâganme;  mançuyia,    nquyia,  chtan- 
çuyiuy  mianquyiay  nquyta. 

Segundo  împeratîvo  no  hai. 

SUPINO  PRIMERO. 

Chanquyioa — hacerme  o  para  ser  hecho  yo, 
manqnyioa — hacerte  o  para  ser  hecho  tu, 
anquyioa — hacerle  o  para  ser  hecho  aquel, 
chianquyioa — hacernos  o  para  ser  hechos  nosotros, 
mianquyioa — haceros  o  para  ser  hechos  vosotros, 
anquyioa — hacerles  o  para  ser  hechos  aquellos. 

Segundo  supino  no  hai. 

DE  LOS  PARTICIPIOS. 

Chanquysca,  yo  a  quîen  me  hacen.o  hacian;  man- 
quysca,  nquysca,  chianquyscay  nosotros  a  quienes  ha- 
cen  o  hacian;  mianquyscay  nquysca. 

PRETÉRITO  PERFECTO  I  PLUSCUAMPERFECTO. 

Chanquyiay  yo  que  fui  hecho  o  habia  sido  hecho  ; 
manquytay  nquyia,  chianquyiay  mianquyiay  nquyia. 

FUTURO. 

Chanquynga,   yo  el  que  he  de  ser  hecho;   man- 
quyngay  nquynga,  chianquynga,  tnianquynga,  nquynga. 
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FLTURO  SEGUNDO. 


Chapiquynguepcuay  yo  el  que  habia  de  ser  hecho; 
manquyngticpaia ,  nçîcyngiiepcua,  chianquyngtiepcua, 
mianquynquepcua,  nquynguepcuay  los  que  habian  de 
ser  hechos. 

Del  mîsmo  modo  se  puede  formar  la  pasîva  de  la 
segunda  conjugacion. 

Cuando  el  verbo  cercenado  comienza  por  z,  despues 
de  la  n  de  la  pasiva  se  ha  de  poner  otra  n,  como  se 
verâ  por  la  forma  sîguiente. 

Pasiva  de  zemisctiay  buscar. 
Channiscua  —  yo  soi  buscado  o  era  buscado, 
manniscMa — tu  eras  buscado, 
anniscua  —  aquel  era  buscado, 
chianniscua  nosotros  éramos  buscados, 
mianniscua  —  vosotros  érais  buscados, 
anniscua — aquellos  eran  buscados. 
Asî  se  forman  los  demas  tiempos,  i  cuand(3  despues 
de  la  i  sigue  ^  u  é?,  se  pierde  entônces  la  /,  como  en 
este  verbo  zebiascua\  la  pasiva  sera,  channascua\  i  en 
zebiolysucay  sera  la  pasiva,  channotysuca, 

El  verbo  zemucansuca,  ademas  de  perder  la  /;/  en 
la  pasiva,  tiene  singularmente  esto;  que  là  n  de  la 
pasiva  se  ha  de  poner  despues  de  la  u,  cc^mo  se  verâ  en 
la  forma  siguiente. 

CJiauncane — conocîéronme, 
mauncane — conociéronte, 
auncane — conociéronle, 
chiauncane —  conociéronnos, 
miatmcane  —  conocîéronos, 
auncane —  conociéronles. 
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CAPfTULO  DÉCIMO. 
DEL  VERBO  NEGATIVO. 

Con  las  partîculas  o  termînaciones  za  o  zynga, 
pospuestas  al  verbo  afirmativo,  se  forma  el  négative 
de  la  manera  siguiente.  La  terminacion  ^a,  pospuesta 
al  présente,  constituye  présente  del  verbo  negatîvo, 
como,  zebquyscuaza^  yo  no  hago;  umquyscuaza,  aJh 
quyscuaza  etc". 

La  misma  termînacion  za  pospuesta  al  pretérito  afir- 
mativo, constituye  pretérito  negativo,  como,  zeguityza 
yo  no  azoté;  umguityza  etc*.  I  si  el  verbo  en  su  preté- 
rito anadiere  la  particula  çuy,  en  el  negativo  no  la  ha 
de  tener,  como  zeguscua,  dedr;  pretérito,  zeguquy, 
cuyo  pretérito  negativo  es  zeguyza  i  nô  seguquyza. 
Lo  mismo  es  cuando  el  verbo  anade  a  su  pretérito  esta 
letra  o\  que  en  el  negativo  se  ha  de  quitar;  asf  zem- 
nypcuasuca,  hace  zemnypcuao,  pero  el  negativo  es  zem- 
nypcuaza,  no  he  entendido. 

El  futuro  se  forma  del  futuro  afirmativo  quitando  la 
particula  nga  o  nynga  i  ponîendo  en  su  lugar  la  nega- 
don  zynga,  como;  zebquyzynga^  no  lo  haré;  zegui- 
tyzynga,  no  azotaré. 

Para  el  imperativo  ya  dijimos  que  no  habia  mas 
negativo  que  el  futuro  negativo  umquyzynga,  no  lo 
hagas  o  no  lo  haras. 

El  primer  supino  negatîvo  se  forma  del  afirmativo, 
quitando  la  particula  tua,  i  poniendo  en  su  lugar  la  par- 
ticula negativa  zamua\  asî  en  esta  frase,  para  que  yo 
no  haga,  diremos  zebquyzaniua  ;  para  que  yo  no  azote, 
zebguityzatdua. 
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Segundo  supino  negatîvo  no  hai,  ni  participios  néga- 
tives, sino  que  el  mismo  verbo  negatîvo  sirve  para 
pardcipio,  como  ahuscnaza^  el  que  no  vîene;  ahuza,  el 
que  no  yn!CiO\  ahuzynga,  el  que  no  ha  de  venir.  Sue- 
len  tambien  decir  :  ahuzan  anguitynynga,  el  que  no  vînî- 
ere  llevarâ  azotes.  Asî  mismo,  para  el  futuro  segundo 
del  participio  sirve  el  mismo  verbo  negativo  de  futuro, 
mudàndole  lapartîcula  ga,  en  guepcua,  abreviando  la  pe- 
nûldma,  como  ;  el  que  no  habrâ  de  hacer,  abquyzyn- 
guepcua.  El  présente  i  pretérito  de  subjuntivo  es 
zebquyscuazacan,  si  yo  no  estoi  haciendo;  untguyscua- 
zacan,  abçuysctiazacan,  chiôçuyscuazacan,  mtôguys- 
cuazacan^  abquyscuazacan.  Podrâsele  dar  tambien 
al  tiempo  dicho,  esta  traduccion;  si  yo  no  estaba  hacien- 
do o  si  yo  no  estuviera  haciendo. 

OTRO  PRESENTE. 

Zebquysctiazanan^  cuando  yo  no  estoi  haciendo; 
umquyscuazanan,  abquysctiazanan,  chiôçuyscuazanan, 
mibquyscuazanan,  abquyscuazanan.  Podrâsele  dar  tam- 
bien al  tiempo  dicho  esta  traduccion;  cuando  yo  no 
estaba  haciendo,  o  cuando  yo  no  estuviera  haciendo. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Zebquyscuazasan  si  yo  no  estuviera  haciendo  ;  um- 
quyscuazasaUy  aàquyscuazasan,  chibquyscuazasaUy  mib- 
quiscuazasan,  abquyscuazasan. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

SMquyzasan,  si  yo  no  hiciera;  umquyzasan,  abquy- 
zasan^  chibquyzascut,  mibquyzasan,  abquyzasan.  Este 
tiempo  es  tambien  pretérito  pluscuamperfecto,  de  ma- 
nera  que  para  decir,  si  yo  no  hubiera  hecho  o  no 
hubiese  hecho,  se  dira  zebquyzasan. 
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PRETÉRITO  PERIECTO. 

Zebquyzacan,  si  yo  no  hice;  umçuysacan,  abquy 
zacan,  chibquyzacaUy  rnibquyzcuan,  abquyzacan.   Tam- 
bîen  este  tîempo  es  future,  i  entônces  el  sentîdo  es; 
si  yo  no  hicîere  o  no  hubîere  hecho. 

OTRO  PRETÉRITO  PERFECTO. 

ZebquyzafiaUy  cuando  yo  no  hice;  umquyzanan,  ab- 
quy zanan  etc*. 

FUTUUO. 

Si  no  lo  he  de  hacer — ZebquyzanynganaUy 
si  no  lo  has  de  hacer — umquyzanynganauy 
si  no  lo  ha  de  hacer — abquy zanynganan. 
No  estoi  haciéndolo  yo,  dicho  con  la  ponderacion 
que  se  anotô  en  el  verbo  afirmativo,  es  zebquyscua- 
zansan. 

No  habîéndolo  hecho,  dicho  con  la  misma  pondera- 
cion, es  zebquyzansan\  pero  si  lo  que  se  quiere  expre- 
sar  es,  si  yo  no  lo  he  hecho,  entônces  se  dira,  zebquy- 
zacan. 

No  lo  he  de  hacer  —  Zebquyzynga, 
no  lo  has  de  hacer — umquyzynga, 
no  lo  ha  de  hacer — abquy zynga. 
Si  no  lo  hubiera  de  hacer,  zebquyzyngasan. 
Aunque  yo  no  lo  estuviera  haciendo,  zebquyscua- 
zasan  fiohocan, 

Aunque  yo  no  lo  haga,  zebquyzan  nohocan. 
Aunque  yo  no  lo  hiciera,  zebquyzanan  nohocan. 
Aunque  yono  lo  hubiera  hecho,  zebquyzasan  nohocan. 
Admite  tambien  el  verbo  negativo  la  partîcula  be 
con  la  cual  tiene  el  sentido  del  optativo,  i  dîcese  en  la 
forma  siguiente. 
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Changuityzanebe,  ojalâ  no  me  azoten;  manguity- 
zatiebe,  anguityzanebe,  chianguityzanebe,  mianguityza- 
nebe,  anguityzanebe.  Aunque  el  ejemplo  se  puso  en 
pasiva,  tambien  se  puede  conjugar  por  activa,  dicî- 
endo  zeguityzanebe,  ojalâ  yo  no  azote;  umgintyzanebe, 
ojalâ  tiî  no  azotes,  etc*. 

No  hai  en  la  lengua  chîbcha  optativo  de  pretérito 
ni  en  el  verbo  afirmativo  ni  en  el  negativo.  Solamente 
haï  un  modo  de  decîr  que  se  le  parece,  i  es  anadir  al 
pretérito  afirmativo  o  negativo  esta  partîcula  banaco, 
como  anabanacOy  que  signîfica,  plegue  a  Dios  que  se 
haya  ido  ;  anazabanacOy  plegue  a  Dios  que  no  se  haya  ido. 

Tambien  el  futuro  afirmativo  con  esta  partîcula 
banaiy  puesta  al  fin,  tiene  el  sentido  negativo  de  opta- 
tivo ya  dicho,  como,  changuitynynga  banai,  ojalâ  no 
me  azoten,  o,  si  no  me  azotasen. 


CAPfTULO  UNDÉCIMO. 
DE  LAS  INTERROGACIONES. 

Las  interrogaciones  con  los  verbos  se  hacen  poni- 
endo  al  fin  de  ellos  el  verbo  sustantivo  interrogativo, 
que  dijimos  ser  esta  partîcula  ua,  conio;  abçuyua}  ^'ha 
hecho?;  abçuyngaua}  ^harâlo  hacer? 

Suelen  frecuente  i  elegantemente  sincopar  el  ver- 
bo de  futuro,  cuando  se  le  juhta  la  interrogacîon, 
asî,  si  queremos  preguntar;  ^ha  de  venir  Pedro? 
hemos  de  decir  conforme  al  uso  corriente,  Pedroz 
ahunua}  dejando  la  partîcula  ga^  ilo  mîsmo  en  el  futuro 
negativo,  cojmo;  ahuzynua},  ^no  ha  de  venir?  Lp 
mismo  se  usa  en  el  futuro  afirmativo  de  la  seg^nda 
conjugacîon,  por  que  de  la  partîcula  nynga,  no  queda 
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mâs  que  la  »,  advirdendo  qire  si  d  iH^érito  acaba  en 
«,  cuando  se  usa  d  fiituro  înterrogatîvo,  se  han  de  pro- 
nunciar  bien  las  dos  nn,  para  qultar  la  equhrocadon,  como 
en  este  verbo,  zeaibunsuca,  que  si  se  pregunta  ^hablaste 
con  ella?  se  ha  de  dedr  a6ohoze  umcuâunua?  pero 
si  la  pregunta  es  de  fiituro;  ^'has  de  hablar  con  eOa? 
dîrémos,  abohoze  umcubun  nua  ?  distinguiendo  bien  en 
la  pronundadon  las  dos  nn. 

Suden  frecuentemente  sincopar  d  présente  dejan- 
do  de  la  terminacion  scua  o  de  la  terminadon  suca^  so- 
lamente  la  s  i  anadiendo  luego  la  interrogadon  ua, 
como;  ahusuai,  ^'suele  venir?  acuiunsua}  ^-estéi  hablan- 
do?  No  solamente  en  la  interrogadon  por  d  présente 
las  sincopan,  sino  tambien  en  la  respuesta,  anadiendo  a 
la  s  una  u,  i  luego  d  verbo  gne,  i  asî  responden:  ahu- 
sugue,  %\  viene;  cuubunsugue,  hablando  esta. 

Suelen  tambien  sincopar  la  misma  interrogadon 
convirtiendo  la  particula  na  en  o^  i  asi,  preguntan, 
umchtensof  ^' estas  borracho?  ahunoi  ^'ha  de  ve- 
nir? La  misma  sîncopa  usan  en  la  interrogadon  dd 
verbo  negativo,  aunque  entônces  mas  es  afirmacion 
que  negacion,  para  lo  cual  se  ha  de  advertir  que,  asî 
como  en  espanol  en  esta  pregunta,  ^'no  ha  venido  ?  que- 
remos  preguntar  si  es  asî  que  nô  ha  venido;  asî  tam- 
bien en  la  lengua  chibcha  didendo  ahuzaoa}  quere- 
mos  preguntar  si  es  asî  que  nô  ha  venido;  pero  sinco- 
pando  la  interrogacion,  i  diciendo  iahuzo}  queremos 
sîgnificar  que  ya  ha  venido.  Con  este  modo  suden 
tambien  afirmar  la  misma  interrogacion,  como;  ahu- 
zanzo}  ^pues  no  es  asî  que  nô  ha  venido?;  y  s  nzanzo} 
^•pues  no  es  asî  que  no  es  él? 
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CAPITULO  DUODÉCIMO. 

DE  LOS  VERBOS  ANOMALOS. 
Ixyquy^  estar  viniendo  actualmente. 

INDICATIVO. 

Ixyquyy  yo  vengo,  chixyçuy,  nosotrosvenîmos, 

umxyquy,  tu  vîenes,  mixyquy,  vosotros  venis, 

axyquy,  él  viene,  oxyguy^  ellos  vîenen. 

SUBJUNTIVO. 

Ixyquynan,  vînîendo  yo,      chixyçuynan^  vîniendo  no- 

sotros. 

umxyquynatiy  vinîendo  tu,  mixyquynan,  viniendo  voso- 
tros. 

axyquynan,  vînîendo  él,       axyquynan^  vînîendo  ellos. 

PARTICIPIO. 

Chaxynga — yo  el  que  vengo  o  venîa, 
maxynga  —  tu  el  que  vîenes, 
^nga — aquel  que  viene  o  venîa, 
chynga — nosotros  los  que  venimos, 
mixynga — vosotros  los  que  venîs, 
xynga — aquellos  que  vîenen  o  venian. 
El  frecuentativo  de  este  es  zuhuscua,  yo  suele  venir. 
Bxy.   Este  verbo  es  tambien  anônialo,  î  significa 

llevar  actualmente;   tiene  los  mismos  tiempos  que  el 

pasado  î  como  verbo  activo  tiene  pasîva. 

INDICATIVO. 

Bxy  y  yo  llevo  o  llevaba,      chibxy,  nosotros  Uevamos, 
umxy,  tu  llevas,  nttèxyy  vosotros  llevaîs,  • 

aàxy,  él  lleva,  aôxy,  aquellos  Uevan  o  11e- 

vaban. 
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PRESENTE. 

Bxynan,  llevando  yo,  chiôxynan,  llevando  nosotros, 
umxynan,  llevando  tu,  mibxynan,  llevando  vosotros. 
aôxynan,  llevando  él.       abxynan,  llevando  ellos. 

PARTICIPIO. 

Cliaxynga  —  yo  el  que  Uevo,     chixynga  —  nosotros  los 

que  llevamos, 

maxynga  —  tiî  el  que  Uevas,     mixynga  —  vosotros  los 

que  llevaLs, 

xynga  —  aquel  que  lleva,          xynga  —  aquellos  que  Ue- 

van. 

El  frecuentatîvo  de  este  verbo  es  zemnyscua  que 
sîgnifica  tambien  llevar;  ia  mnyscua  sîgnifica  ya  lo  suele 
Uevar,  ya  lo  lleva;  pero  para  decir:  ya  lo  lie  va  actual- 
mente,  dicen  ia  6xy,  De  la  misma  manera  este  pretérito 
zeôsoçuy,  cuando  sîgnifica  traer  actualmente;  î  asî  dicen, 
iaôsoçuy,  ya  letraigo;  trâeslo,  umsocua;  i  por  esa  razon, 
zefnasçua,  que  sîgnifica  tambien  traer,  es  frecuentatîvo 
en  el  présente. 

Tambien  los  dos  verbos  zemascua  i  bsoscua,  traer, 
se  ayudan  el  uno  al  otro  en  los  imperatîvos  î  participîos, 
dando  el  uno  lo  que  le  falta  al  otro,  como  se  verâ  en  la 
forma  sîguiente. 

IMPERATI\  o. 

Soco,  trae  tiî;  socona,  traed  vosotros. 

IMPERATIVO  SECUNDO. 

Chasoca  —  traiga  yo,  chisoca  —  traîgamos  etc*. 

masoca  —  traîgas  tu,  viisoca  —  traigais. 

soca—  traiga  aquel,  soca  —  traîgan. 
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PARTICIPIOS. 

PRESENTE  I  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Chasonga,  yo  el  que  traîgo  o  traia;  masonga,  songa, 
chisonga,  viisonga,  songa,  los  que  traen. 

PRETÉRITO  PKRFECTO  I  PLUSCUAMIERFECTO. 

Chabaca  —  yo  el  que  traje,  chibaca —  los  que  trajimos. 
mabaca  —  tii  que  trajiste,  mibaca  —  los  que  trajîstels, 
baca  —  el  que  trajo,  baca —  los  que  trajeron. 

Conforme  a  esto,  trae  tu,  se  ha  de  decir  soco  î  nô 
bacu.  Ve  î  trâelo,  siu  masoca,  \  nô  mabcua.  Aguarda 
lo  traeré,  sa  chasoca,  \  nô  sa  chabaca.  ^Qué  traes? 
ipcuo  masonga}  î  nô  ipcuo  mabasca}  por  que  este  es 
frecuentatîvo.  ^Quién  lo  trajo?  xico  baca}  i  nô  xieo 
socaf  aunque  algunas  veces  hacen  uso  de  inascua, 
yo  suelo  ir.  Pero,  voî  ahora,  dicen  ina  î  asî  el 
pretérito  sîrve  de  pretérito  i  de  présente.  El  partîcîpîo 
de  présente  i  de  futuro  es,  chasienga,  masienga,  siengay 
por  que  chasiesca,  masiesca^  siesca  es  frecuentatîvo. 
Hai  otro  verbo  anômalo,  que  sîgnifica  decîr,  que  es 
companero  de  zebgascua  i  suple  sus  faltas  i  es  el 
siguiente. 

PRESENTE. 

CItahasugue — yo  digo.   chiasugue  —  nosotros  decimos. 
mahasugue — tu  dices,     miasugue — vosotros  decîs, 
nohosugue — aquel  dice,  noJwsugue — aquellos  dicen. 

PRETÉRITO. 

Chàhasgue—yo  dije,  chias^çue — nosotros  dijimos, 

mahasgue  —  tu  dijîste,  miasgtie — vosotros  dîjîsteîs, 

nohogae — él  dîjo,  nohoguc  —  aquellos  dijeron. 
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FUTURO. 

Chahanynga — yo  dire,  chihanynga  — nosotros  dîremos, 
mahanynga  —  tu  diras,  mïhanynga  —  vosotros  direLs, 
nohonga — aquel  dira,    nohonga  —  aquellos  dirân 


PARTICIPIOS. 


PRESENTE. 

Chahasca  —  yo  el  que  digo^  chihasca — losquedecimos, 
mahasca — tu  el  que  dîces,     mihasca — los  que  dêcis. 
nohosca  —  aquel  que  dice,      nohosca — los  que  dicen. 

PRETÉRITO. 

Chahaia — yo  el  que  dije,   chihaca — nosotros  etc*., 
mahata  —  tu  el  que  dijîste,  mihaia  —  vosotros  etc*, 
nohoca  —  el  que  dijo,  nohoca  —  aquel  que  dijo. 


capItulo  DÉCIMOTERCIO. 

DE  LOS  VERBOS  FINITIVOS. 

LIamamos  verbos  finîtivos  unos  verbos  que  haï  en 
la  lengua  chibcha,  que  sîgnîfican  cosa  ya  acabada  î 
hecha,  i  de  ahî  el  nombre,  como  cuando  decimos;  ya 
esta  hecho,  ya  esta  escrito,  ya  esta  encendido.  La 
forma  de  los  cuales  se  verâ  en  el  verbo  sîguiente,  que 
servira  de  ejemplo. 

Aquine,  hecho  esta;  aquinza,  no  esta  hecho. 

PARTICIPIO. 

Aquinca,  cosa  hecha. 

Rstas  son  las  formas  ordînarias  de  estos  verbos.  î 
lo  comun  es  usarse  en  tercera  persona.     El  participio 
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entero  nunca  se  aplica  a  otra  que  a  la  tercera  persona. 

Qukândole  al  participio  la  termînacîon  ca  \  ana- 
dîéndole  el  verbo  sustantivo  ^:^,  se  puede  acomodar 
el  dicho  pardcipio  a  todas  las  personas,  didendo  de  esta 
manera: 

Chaquyugue,  hecho  estoî,  maçuyugue,  hecho  estas, 
aquingue,  hecho  esta. 

Por  ser  poco  numerosos  estos  verbos,  los  pondre- 
mos  aquf . 

la  aquyne,  ya  esta  hecho;  participio  aquynca,  cosa 
hecha. 

la  aguenane,  ya  esta  encendido;  participio,  ague- 
noca,  cosa  encendida. 

laacahacane,  ya  esta  trasquilado;  participio  acaha- 
coca,  cosa  trasquilada. 

la  cJmquine,  ya  esta  empajado;  participio,  abucuca, 
cosa  empajada. 

la  axizyne,  ya  esta  sembrado;  axizuca. 

la  achihiçuyne,  ya  esta  escrito  o  pintado;  partici- 
pio, achihiuca. 


CAPITULO  DÉCIMOCUARTO. 
DEL  MODO  COMO  SE  HA  DE  HACER  LA  ORAQON. 

El  supuesto  o  la  persona  que  hace,  ha  de  estar 
en  primer  lugar,  luego  la  persona  que  padece,  el 
ûltimo  de  todos  ha  de  ser  el  verbo.  Ejemplo;  Pe- 
dro matô  a  Juan,  Pedro  Juan  abgu.  Pedro  me  azotô, 
Pedro  chagutty.  Pero  si  en  la  oradon  hai  muchos 
verbos,  el  prindpal  ha  de  ser  el  ùltimo;  principal  Da- 
mamos  al  que  indica  la  mayor  accion,  como  si  dijése- 
mos:  si  te  coniîesas  bien  Dios  te  perdonarâ,  cho  con- 
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fesar  umquynan  Dios  perdofiar  abquynga.  El  verbo 
principal  de  la  oracîon  es  el  verbo  perdonar,  i  ese  es 
el  que  ha  de  estar  al  iîn. 

Hai  otro  verbo  que  es  zeguene,  umguene,  agueney  el 
cual  significa  no  el  ser  absolutamente,  sîno  que  sîrve  de 
côpula  para  afirmar  una  cosa  de  otra,  como  cuando 
decîmos:  Pedro  es  bueno,  i  entônces  a  la  persona  de 
quîen  se  afirma,  se  le  anade  una  c  i  luego  el  verbo. 

INDICATIVO  DEL  VERBO  ZEGUENE. 

PRESENTE,  PRETÉRITO  IMPERFECTO,  PERFECTO  I  PLUSCUAM- 

PERFECTO. 

Muyscac  zeguene,  yo  soi  hombre,  era,  fui  i  habia 
sido,  muyscac  umgueney  tu  ères  1. ombre,  muyscac  agume, 
él  es  hombre,  muyscac  chiguene,  nosotros  somos  hpm- 
bres,  etc*. 

FUTURO. 

Muyscac  zeguenynga,  yo  seré  hombre;  muyscac 
mguenynga,  muyscac  aguenynga,  muyscac  chiguenynga, 
muyscac  miguenyngay  muyscac  aguenynga. 

IMPERATIVO. 

Muyscac  chaguecua,  sea  yo  hombre,  muyscac  ma- 
guecua,  seas  tiî  hombre,  muyscac  aguecua,  sea  aquel 
hombre,  muyscac  chiguecua,  séamos  nosotros  hombres, 
muyscac  miguecua,  séais  vosotros  hombres,  muyscac 
aguecua,  sean  aquellos  hombres. 

SUPINO. 

Muyscac  zegueniua,  a  ser  o  para  ser  yo  hombre; 
muyscac  mguentua,  muyscac  agueniua,  muyscac  chigue- 
niua,  mhyscac  migueniua^  muyscac  agueniua,  a  ser  o 
para  ser  aquellos  hombres. 
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PARTICIPIOS. 

PRESENtlE,  PRETÉRITO  IMPERFECTO,  PERFECTO  I  PLUSCUAM- 

PERFECTO. 

Muyscac  chaguecua,  yo  que  soy,  era,  fui  o  habia  sido 
hombre,  muyscac  maguectia,  muyscac  aguectia,  muyscac 
chiguecua,  muyscac  miguecua,  muyscac  aguecua,  los  que 
son,  eran,  fueron  o  habian  sido  hombVes. 

FUTURO. 

Muyscac  chaguecuanynga,  yo  que  seré  o  tengo  de 
ser  hombre,  muyscac  maguecuanynga,  tu  que  seras 
hombre,  î  asî  de  las  demas  personas. 

Admîte  este  verbo  todas  las  partîculas  que  pue- 
den  hacer  sentido  de  subjuntîvo,  como: 

Si  yo  soi  hombre  de  bien,  o  si  fuere  o  cuando  yo 
fuere,  muyscac  cho  zeguenan. 

Si  yo  hubiera  de  ser  hombre  de  bien,  muyscac  cho 
zeguenynganan. 

Si  yo  fuese  hombre  de  bien,  muyscac  cho  zeguenebe. 

Aunque  yosea  hombre  de  bien,  muyscac  cho  zegue- 
nan nohocan  o  zeguenan  cuan. 

Siendo  yo  hombre  de  bien,  muyscac  cho  ztguenzan. 

Adviértase  que  esta  palabra,  siendo,  no  es  la  que 
indica  el  tîempo ,  como  en  el  ktîn  los  ablatîvos  absolu- 
tos,  sîno  que  indîcaelmodo  i  encarecîmiento  de  la  cosa, 
como;  el  hîjo  de  Dîos,  siendo  Dios,  se  hizo  hombre, 
Dios  chuta,  Diosc  aguensa  muyscac  aga. 

Para  el  pretérito  împerfecto  de  subjuntivo,  que 
es  fuera  o  fuese,  o  pluscuamperfecto,  que  es  si  yo 
hubiera  sido,  se  ha  de  tomar  el  participio  i  aiiadir  al  fin 
la  partfcula  sa  o  san,  como: 

8  4» 


Digitized  by 


Google 


-    5^    - 

Si  yo  fuera  hombre  de  bien,  muyscac  cho  chague- 
cuasan. 

Aunque  yo  fuera  o  hubîera  sido  hombre  de  bien, 
muyscac  cho  chaguecuctsan  nohocan,  o,  muysccu  cho  cha- 
guecuasan  cuan. 

Si  yo  hubiera  de  ser  hombre  de  bien,  muysccu  cho 
chaguecuanyngCLsan. 

Aunque  yo  hubiera  de  ser  hombre  de  bien,  muys- 
cctc  cho  chaguecuanyngasan  nohocan. 

Tambien  tiene  présente  este  verbo  que  es  zeguen- 
suça,  pero  sirve  solamente  para  frecuentativo,  que  en 
espanol  équivale  a  suelo  ser,  como;  suelo  ser  hombre  de 
bien,  muyscac  cho  zeguensuca. 

En  las  interrogaciones  i  negaciones  sigue  este 
verbo  las  reglas  jenerales  ya  expuestas  por  que  no 
tiene  cosa  particular.  Solamente  se  advierte,  que 
cuando  se  le  aplican  las  negaciones,  es  mejor  i  mas 
usado  quitarle  la  n,  como;  yo  no  soi  casado,  hycha 
casarc  zegueza\  yo  no  seré  cacique,  hycha  psikipcuac 
zeguezynga. 

FIN  DEL  LIBRO  PRIMERO. 
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LIBRO  SECUNDO. 

DE  LA  SINTAXIS  O  CONSTRUCCION 
DE  LA  ORAQON  EN  LA  LENGUA  CHIBCHA. 


CAPfTULO  PRIMERO. 
DEL  NOMBRE. 

Régla  I'.  Para  calîficar  el  nombre  sustantîvo  se  ha 
de  poner  àntes  del  adjetîvo,  como;  hombre  bueno, 
tnuysca  cho,  Exceptûanse  los  partîcîpios,  los  cuales  sue- 
len  ponerse  àntes  del  sustantîvo,  como,  uca  muysca, 
el  îndio  que  vino.  •  Los  pronombres  sîempre  se  ante- 
ponen  al  sustantîvo,  como  sis  muysca,  este  indîo;  as 
ntuysca,  aquel  îndîo;  pero  los  nombres  numérales  sîem- 
pre se  posponen,  como,  ntuysca  ata,  un  hombre;  muysca 
boza,  dos  hombres;  muysca  mtcay  très  hombres;  to  ata^ 
un  perro;  to  boza,  dos  perros;  to  mica,  très  perros. 

Los  nombres  adjetîvos  son  sîmples,  como  pçuyhyxio, 
muyhyxio,  o  compuestos,  i  estbs  son  de  dos  maneras. 
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Unos  se  componen  de  nombre  sustantivo  î  de  la  partî- 
cula  çutn,  pospuesta  al  nombre,  con  la  cual  se  hace  un 
adjetivo  compuesto  como  quyhyeçuin.  Quyhye,  û^- 
nifîca  la  barba,  anadida  la  particula  quitta  signîfîca  el 
que  tiene  barba  o  barbudo.  Iza  signiAca  la  zama, 
izaquin  el  zamoso,  pero  estos  nombres  son  pocos,  î 
todos  signîfican  ordînariamente  cosa  defectuosa.  La 
segunda  manera  de  nombres  adjetivos  compuestos,  es 
de  aquellos  que  se  forman  del  pretérite  de  algun  verbo 
i  la  palabra  mague^  i  vienen  a  signifîcar  cosa  que  tiene 
aquella  propiedad  cuya  acdon  significa  el  tal  verbo, 
como  apquyhyzyn  tnague,  que  sîg^nifica  cosa  blanca, 
î  se  compone  del  pretérito  del  verbo  apquyhyzynsuca 
que  significa  hacerse  blanco,  i  de  la  particula  magiu. 
Acerca  de  estos  adjetivos  ûldmos  se  notan  las  cosas 
siguientes. 

Nota  i'.  Estos  adjetivos  pueden  sustantivarse 
como  se  verâ  por  los  ejemplos  siguientes.  Dame  aque- 
lla manta  blanca,  apquyhyzyn  mague  bot  soco.  Si  esta 
manta  fuera  blanca,  sis  boi  apquyhyzyn  maguesan\ 
esta  coastruccion  no  séria  posible  si  no  fuera  verda- 
deramente  sustantivo.  Por  otra  parte  pueden  ser 
verbos,  como;  si  es  blanco,  apquyhyzyn  maguenan\ 
siendo  blanco,  apquyhyzyn  maguensan,  lo  cual  no  se 
podria  decir,  si  no  fiiesen  verbos. 

Nota  2\  Cuando  se  pide  razon  o  se  dà,  se  ha  de  afia- 
dir  a  la  particula  mague,  esta  silaba  ne.  Ejemplo:  ^por 
que  ères  mezquino?  hac  aguen  umtaian  maguene}  i 
responde,  por  seryo  pobre  soi  mtzc^jixiOy  poôrec  zeguen 
npcuac  itaban. 

Nota  3'.  El  contrario  negativo  de  los  adjetivos 
compuestos  de  esta  particula  mague,  se  forma  con  el 
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mîsmo  pretérito  del  verbo,  ponîendo  en  lugar  del  ma 
gue  la  negacion  za,  como;  yo  no  soi  mezquino,  hychan 
itabànza,  i  entônces  se  puede  variâr  con  todos  los 
modos  i  tîempos  de  cualquîer  verbo  negatîvo,  como;  yo 
no  seré  mezquino,  hychan  itabanzynga\  â  tu  no  ères 
mezquino,  umtabanzaca. 

Régla  3*.  Este  nombre  adjetivo  fuyza,  que  équi- 
vale a  nuestro,  todo,  tiene  constniccion  particular. 
Pospônese  siempre  al  nombre  sustantîvo,  adjetivo  o  par- 
tîcipio  que  con  él  se  junta,  i  a  lo  ûltimo  ha  de  estar 
el  verbo,  si  lo  ha  de  haber.  Cuando  la  oracion  no 
se  acaba  con  el  dicho  nombre,  se  quita  la  a,  aunque 
para  pronunciar  bien  la  z  se  pondra  en  su  lugar  una  e, 
todo  lo  cual  se  verâ  por  los  ejemplos  siguientes. 

Todo  lo  bueno  esta  allî,  chocfuyz  inac  asucune\  to- 
dos los  que  estân  allî  tienen  por  nombre  Pedro,  sinabisa 
muyscan,  Pedro  fuyze  gue  ahycay  o  sinabisa  muyscan 
ahyca  Pedro  fuyze  gue.  Tambien  se  dicen  con  este 
nombre  las  siguientes  oraciones  î  otras  semejantes. 

^Qué  mâs?  Ipcua/uyzual  que  es  como  decir,  ^'qué 
son  todos? 

l  Quién  mâs  ?  Xiefuyzua  ?  que  es  como  decir,  i  quién 
son  todos? 

^ Quién  mâs  vino?  Xiefuyzua  uca}  que  es  como 
decir,  ^quiénes  son  todos  los  que  vinieron? 

^•Quien  mâs  esta  allî?  Xie  fuyzua  ina  suzcH  que 
es  como  decir,  ^quiénes  son  todos  los  que  estân  allî? 

l  Que  mâs  trajiste  ?  Ipcua  fuyze  mabaza  ?  que  es  co- 
mo decir,  ^-qué  es  todo  lo  que  trajiste? 

l  Que  mâs  se  ha  de  hacer  o  que  es  todo  lo  que  se  ha 
de  hacer?  ipcua  fuyze  nquynga? 
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Esta  labranza  esta  Uena  de  yerba,  sis  tan  muyne 
/Myzegue^  que  es  como  decîr,  esta  labranza  es  toda  yerba. 
La  fruta  de  este  ârbol  esta  Dena  de  guzanos ,  sis  çuye 
uàa  zina/uyze  gu€.  Una  sabana  Uena  de  flores,  muy- 
*  quy  tiUuaba  fuyza.  De  suerte  que  este  nombre  fuyza^ 
signiflca  cosa  llena,  cuando  équivale  al  sentido  ya  dicho. 
Los  adjetivos  verbales  formados  de  los  verbos  finitivos 
tienen  la  misma  construcdon  que  los  participios  de  los 
verbos  i  admiten  los  pronombres  cha,  ma,  como,  chitup- 
cua,  cosa  caliente.  Los  participios  de  estos  verbos  pue- 
den  cambiar  la  silaba  final  ca,  i  los  adjetivos  la  sOaba 
final /r^a,  por  el  verbo  sustantivo  gue  i  asi  se  puede  de- 
dr  cha  chitugue,  caliente  estoi;  cha  chitunza,  no  estoi 
caliente. 

Los  sustantivos  que  se  forman  de  estos  verbos  son 
como  chitupcua,  cosa  caliente;  ickichupcua,  cosa  fria; 
sotupcua^  cosa  pequena;  ietupcua,  cosa  mojada  o  hume- 
da;  ^espcua  itamhien  cuhupcua  cuando  signifîca  cosa 
semejante  o  comparadon;  huistupcua,  cosa  grandecilla; 
anupcua,  cosa  mediana,  i  otros  semejantes.  Con  el 
verbo  gue  dedmos,  hichugue,  resfnado  esta;  hycha 
zeguesugue,  como  yo  es,  de  mi  tamano  es;  hycha 
zecuhugue^  de  mi  tamano  es;  huistugue,  grandecillo  es; 
anugue,  mediano  es.  En  lugar  de  verbo  sustantivo 
gue  se  pueden  juntar  con  estos  participios  i  adjetivos 
los  verbos  aguene  i  agascua,  anteponiendo  una  c,  como; 
ioiuc  aguene  \  hichuc  agascua.  La  misma  construcdon 
que  tienen  estos  nombres  tienen  algunos  nombres  nu- 
mérales, como  atague,  uno  no  mâs;  micague,  très  no 
màs;  cuhupcuague^  siete  no  màs;  ubchihicogue  diez  no 
mâs  i  otros  asi 


Digitized  by 


Google 


—    57    — 


DE  LOS  SUPERLATIVOS. 

Régla  5*.  Los  superlatîvos  se  forman  en  la  lengua 
chîbcha  con  esta  partîcula  in  al  fin  del  nombre  positîvo, 
como;  cho^  cosa  bûena,  choin,  mui  buena.  Cuhuma, 
cosa  grande,  cuhumin,  mui  grande.  Para  formar  el 
superlativo  se  ha  de  perder  la  a  donde  la  hubîere, 
como  se  ha  visto  en  el  ejemplo  anterior. 

Este  adverbîo,  hâta  o  hataca,  antepuesto  al  nombre 
adjetîvo  sîgnifica  mui,  como  hâta  cho,  muî  bueno,  î  dî- 
cîendo  hâta  choin,  es  todo  lo  que  se  puede  encarecer. 

Para  formar  los  superlatîvos  de  los  adjetivos  com- 
puestos  del  pretérito  del  verbo  î  de  aquella  partîcula 
mague^  se  suprime  esta  partîcula  î  se  pone  palabra  ^«a- 
Puyquyn ,  que  da  el  sentido  de  întensîdad  o  exceso,  î 
hase  de  poner  entônces  al  fin  del  pretérito  una  z,  como; 
muî  blanco,  apquyhyzynz  ynapuyquyn.  Esta  palabra 
ynapuyçuyn  pospuesta  al  adjetîvo  signîfica  întensîdad, 
como  se  ha  dîcho;  pero  pospuesta  al  nombre  signîfica 
multîtud,  como;  muyscaz ynapuyçuyn,  que  quiere  de- 
cîr,   son  muchos  hombres  o  hai  muchos  hombres. 

En  los  adverbios  î  preposiciones  adverbiales,  el 
superlativo  se  forma  poniendo  en  lugar  de  la  ûltima 
letra  que  es  a  esta  partîcula  ia,  como;  anaca  cuyo  super- 
lativo es  anaquia\  choc,  que  sîgnifica  bien;  superlativo 
choquia,  mui  bien  ;  zuhuca  achuene,  dame  gusto,  zuhu- 
quie  achuene,  dame  mucho  gusto  '^ 

DE  LOS  COMPARATIVOS. 

Régla  6*.  El  comparativo  se  hace  de  una  de  dos 
maneras:  la  primera  es  senalando  la  cosa  i  diciendo 
esta  es  buena»  lo  que  tiene  sientido  de  comparacion; 
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asi,  si  se  hace  la  pregunta  ^'cuâl  es  bueno?.  desua 
chof  se  responde,  sis  gue  choy  este  es  el  mejor  i  para 
mas  claridad  usan  del  superlativo ,  como  besua  chotn  f 
^cuâles  el  mejor?  ^Cuàl  es  peor?  besua  achuenza}, 
o  besua  achuenztne},  i  responden  sis  gue  achuenza  o 
sis  gue  achuenzine.  La  otra  manera  de  comparar  es 
con  las  preposîciones  quihyca  o  quihysa,  quihycaia^  gui- 
hysaia,  las  cuales  antepuestas  al  nombre  o  al  pro- 
nombre quîeren  decîr  que  es  mâs  que  la  tal  cosa,  î  asf, 
si  se  habla  de  cosa  buena  quiere  decîr  que  es  mejor,  î 
si  se  habla  de  cosa  mala,  quiere  decir  que  es  peor, 
ejemplo:  dîcese  de  Pedro  que  es  hombre  de  bien,  i  yo 
digo,  pues  Juan  es  mejor  que  ese,  Juane  gueyquihyc 
zona,  o  Juane  gue ys  quihycai  zona.  Pedro  es  mejor 
que  Juan ,  Pedro  Juane  quihycai  azone.  Peor  ères  tu 
que  yo,  muez  hycha  zequihycai  utnzone.  Mejor  soi 
yo  que  tu,  hychas  mue  umquihycai  izone. 

Nota  I*.  Tambien  hai  dos  adverbios,  semejantes  a 
esas  preposiciones,  que  son  quihyc,  quihys.  Estos 
adverbios  sirven  para  cuando  no  se  pone  el  nombre  o 
pronombre  de  la  cosa  con  la  cual  se  hace  la  compara- 
cion,  sino  una  de  las  personas  no  mâs,  como  si  oyendo 
decir  que  Juan  es  bueno,  digo  yo;  Pedro  es  mejor, 
Pedro  gue  quihys  zona.  Vase  tratando  de  que  Juan  es 
malo  i  digo  yo,  Pedro  es  peor,  Pedro  gue  quihyc  zona; 
Pedro  gue  quihys  zona. 

Nota  2".  Cuando  no  se  ha  tratado  de  nada  ni  se 
supone  nada,  sino  que  sin  precedene  dice  uno ,  Pedro 
es  mas  blanco  que  Juan,  entônces  se  dice  asî;  Pedroz 
apquyhyzynz ,  Juan  quihycai  azone,  que  es  el  jiro  de 
todas  las  comparaciones  en  esta  lengua. 

Nota  3'.  Cuando  se  habla  de  cantidad  o  numéro 
î  se  quiere  expresar  que  es  mâs,  se  hace  con  los  verbos 
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negativos,  yscunza,  yscunzynga.  Yscunza^  quîere  decir, 
mâs  es;  yscunzynga,  mâs  sera;  atunza,  mâs  es  que 
uno,  bazunza,  mâs  de  dos  son,  i  de  esta  manera  se 
dice  con  los  demas.  Asf  como  la  negacîon,  que  no  es 
mâs  que  el  verbo  sustantivo  negatîvo,  junto  con  el  pro- 
nombre o  con  d  nombre  numéral  al  modo  dicho,  hace 
el  sentîdo  afirmativo;  asî  tambîen  los  mîsmos  pronom- 
bres i  nombres  numérales  con  el  verbo*  sustantivo  afir- 
mativo, hacen  el  sentido  negativo,  asî  yscugue  quîere 
decîr,  no  es  mâs  o  no  haï  mâs;  yscunga,  no  sera  mâs, 
no  habrâ  mâs  o  no  haï  mâs.  Atague,  no  es  mâs  de  uno  ; 
atunga,  uno  no  mâs  sera;  bozugue,  dos  no  mâs  son,  bo- 
zunga,  dos  no  mâs  serân. 

Nota  4*.  Para  decîr  que  una  cosa  no  es  tanto,  se 
dîce  asî;  y  s  qui  nza,  no  es  tanto  como  eso;  ysquie  choc 
agueza  o  ysquie  cukuenza,  no  es  tan  bueno  como  eso. 
Pero  sî  no  haï  comparacîon  en  esos  modos  de  hablar, 
en  lugar  de  aquel  adverbîo  ysquie,  se  ponen  estos: 
umquie,  aiquie,  como;  umquie  zemucanza,  no  se  tanto, 
no  se  mucho.  Aiquie  choc  agueza,  no  es  muî  bueno. 
No  es  tan  blanco  como  esto,  se  dîce  asî;  sis  yn 
apquyhyzynz  sis  /y hy s  ta  apcuaza,  o  sisn  apquyhy- 
zynz  sis  muys  apcuaza,  o  sisn  apquyhyzynz  sis  cuhuc 
agueza. 


JENinVO  DE  POSESION, 

Régla  7*.  Cuando  se  juntanînmedîatamente  dos  nom- 
bres sutantivos-,  no  estando  en  aposîcîon,  d  prîmero 
sigmfica  persdna  que  posée  o  cuya  es  la  cosa,  i  d  se- 
gundo  la  tal  cosa  poseîda,  como;  Pedro  bai,  la  manta 
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de  Pedro;  Pedro  bei gue,  la  manta  de  Pedro  es;  Ptâro 
chuez  ahuquy,  el  hîjo  de  Pedro  ha  venido.  Aunque 
acerca  de  los  nombres  dijimos  que  todos  eran  indé- 
clinables, con  todo  eso  para  signifîcar  la  persona  cuya 
es  la  cosa,  suelen  darles  a  algunos  nombres  jenitîvo 
particular;  i  asi  a  todos  los  nombres  acabados  en  a, 
como  no  sean  de  una  silaba,  ni  de  très  letras  no 
mis  les  dan  jenitîvo  quitàndoles  la  a,  como;  muysca, 
jenitivo,  muysc;  paba,  jenitîvo,  pab,  aunque  algunas 
veces  para  poder  pronundar  la  letra  ûltima,  le  anaden 
alguna  vocal.  Ejemplo:  paba\  si  quiero  dedr,  es  de  mi 
padre,  digo:  zepcU^  ipcuague,  aquî  no  filé  menester  ana- 
dir  vocal  alguna  a  la  b,  que  hiere  bien  en  la  i  siguiente; 
pero  si  quiero  decir,  es  hijo  de  mi  padre,  sera  zepabu 
chuta  gue,  por  que  allî  cae  bien  la  ».  La  mujer  de  mi 
hijo,  ichuH  gui,  pero  nunca  salen  de  estas  dos  letras 
u,  i.  Este  nombre  cha  que  signifîca  el  macho,  hace  el 
jenitivo  acabado  en  s,  i  lo  mismo  guecha,  que  signifîca 
el  tîo  hermano  de  madré,  como;  chas gue,  la  casa  del 
varon,  chas  guaia,  la  madré  del  varon,  guechas  gui,  la 
mujer  de  mi  tîo.  Los  nombres  acabados  en  e,  de  dos 
o  très  letras,  pierden  la  ^  en  el  jenitivo  de  posesion, 
como;  ie,  el  humo,  ite,  camino  del  humo,  que  es  la 
chimenea;  zie,  sîgnîfica  la  mûcura,  ziuhuca,  el  asa  de 
la  mûcura;  sue,  signîfica  el  espaiiol,  su  cubun,  lengua 
del  espanol. 

Dos  sustantiyos  pueden  juntarse  sin  ser  el  uno  jeni- 
tîvo i  entônces  décimes  que  estan  enaposicion,  ^paba 
Dios,  quiere  decir,  Dios  padre.  Pero  si  se  dîce 
pabu  Dios,  signîfica  el  padre  de  Dios.  Sue  fucha, 
signîfica  la  mujer  espanola,  pero  su  fucha,  quiere  dedr 
la  mujer  del  espanol. 
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CAPITULO  SECUNDO. 
DEL  PRONOMBRE. 

Es  de  advertir  que  el  pronombre  adyacente  ze^  en 
rigor  no  es  mas  que  la  z,  pero  juntâmosle  la  e, .  para 
que  si  la  diccion  no  comienza  por  vocal,  se  pronuncîe 
mejor  la  z.  Si  comienza  la  diccion  por  vocal,  de  ningun 
modo  se  ha  de  poner  la  e  sino  que  la  z  hiera  en  la 
vocal.  Ejemplôs,  aia,  el  maîz,  zaâa,  mi  maiz;  yâa,  el 
cuerpo,  zyâa,  mi  cuerpo;  uâa,  la  cara,  zuâa,  mi  cara. 
Cuando  al  pronombre  ze  signe  g  que  hiere  una  vocal, 
se  pierde  la  g^  v.  g.  zuaia,  mi  madré  i  né  zeguaia;  zue^ 
mi  casa  i  né  zegue.  Esto  lo  explican  algunos  diciendo, 
sin  fundamento,  que  estos  nombres  no  tienen  g,  como 
algunos  piensan,  i  que  tampoco  la  tienen  los  siguien- 
tes,  gua,  el  pez,  sierra  o  monte,  la  cana  guàdua  o  ban- 
quillo  que  usan  los  indios,  el  hermano  o  hermana  que 
naciô  inmediatamente  despues  de  mf;  guasgua^  A 
muchacho  o  muchacha;  guecha,  el  tfo  hermano  de 
madré;  guaçue,  el  pariente,  compaftero  o  semejante. 
A  estbs  se  puede  aAadir  el  adverbio  giie,  que  quiere 
decir  a  casa,  i  los  verbos  guahaicansuca,  aborre- 
cer;  gimhaiansuca,  perderse;  guahazansuca,  jemîr. 
Asî  todos  estos,  cuando  se  les  junta  el  pronombre 
zey  se  han  de  pronunciar  hiriendo  inmediatamente  la  z^ 
en  la  u,  como;  ^i/a,mfpeje,  mi  monte,  mi  cana,  mi  ban- 
quillo,  mi  hermano  o  hermana;  zuasgua,  mi  muchacho 
o  mi  criado;  zuecha,  mi  tio;  zuaque,  mi  pariente;  zue,^, 
mi  casa;  zuahaicansuca,  aborréceme. 

Régla  I^  Cuando  la  primera  letra  de  la  diccion 
es  i  i  despues  de  ella  sigue  a  u  ^»  se  pierde  la  i  si  se 
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junta  el  pronombre  ze  con  esa  diccion,  como  en  alan- 
suça,  tercera  persona  del  verbo  huir.  La  diccîon,  quî- 
tàndole  el  pronombre,  comienza  por  t;  asî  la  primera 
persona  del  singular  no  es;  ziansuca  sîno  zansuca;  toque 
signifîca  el  papel;  para  decir  mi  papel,  dicen  zoque. 

Régla  i^.  Cuando  la  diccion  comienza  por  h  suelen 
poner  despues  de  la  -sr  que  es  el  pronombre,  la  misma 
vocal  que  sigue  despues  de  la  ^ ,  como  en  huina,  en 
poder  de,  dicen  zuhuina,  en  mi  poder.  Por  la  misma 
razon  se  han  de  pronunciar  asi  los  verbos  zuhuscua, 
vengo  o  suelo  venir;  zyhyzegoscua,  orinar. 

Régla  3*.  Cuando  la  diccion  comienza  por  u,  en- 
tônces  para  la  tercera  persona,  en  lugardel  pronombre 
a,  se  pone  la  letra  ^,  i  se  pierde  la  «,  como  en  uba 
que  signiiîca  la  cara;  para  dedr  su  cara,  se  ha  de  decir 
oba;  sus  ojos,  se  ha  de  decir  opcua;  su  imâjen,  se  ha 
de  dedr  oque. 

Régla  4*.  Cuando  la  diccion  comienza  por^,  para 
la  tercera  persona  se  ha  de  poner  a,  pero  piérdese  la 
y,  como  en  este  nombre  yba^  que  signifîca  el  cuerpo. 
Su  cuerpo  se  ha  de  decir  aAa;  y  ta  signiiîca  la  mano  ; 
su  mano  se  dice  ata. 

Régla  5*,  Cuando  la  diccion  comienza  por  %  en  la 
tercera  persona,  la  f  se  convierte  en  e,  como  en  este 
nombre  ipcua;  para  dedr  cosa  suya  se  dice  epcua. 

Régla  6*.  Tambien  es  de  advertir  que  el  pronombre 
adyacente  um^  enrigornoesmasque  la  m,  peropônese 
una  u  ântes  para  que  si  la  dicdon  no  comienza  por 
vocal,  se  pronuncie  mejor  la  m,  pero  si  hubiere  vocal  de 
ningun  modo  se  ha  de  poner  la  u  sino  que  la  m  hiera 
en  la  vocal.  Ejemplos:  aba,  el  maîz,  maba,  tu  maîz. 
yba,  el  cuerpo,  myba,  tu  cuerpo.  Uba,  la  cara,  muba, 
tu  cara.  E)e  aqui  es  que  en  los  nombres  puestos  arriba 
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que  comîenzan  por  ^,  como  guaica,  la  madré,  gUaçue, 
el  pariente,  i  los  demas,  este  pronombre  adyacente  no 
ha  de  ser  mas  que  la  m,  v.  g,  muaque,  tu  parîente.  Esta. 
m  se  pronuncîa  algo  con  las  narices. 

Régla  7*.  Cuando  la  diccion  comîenza  por  A,  se 
suele  poner  entônces  tras  de  la  m,  que  esel  pronombre, 
la  misma  vocal  que  sigue  a  la  A,  v.  g.  huina  que  sîgnî- 
fica  en  poder  de  alguno;  para  decir  en  tu  poder,  se 
dira,  muhuina,  poniendo  u  despues  de  la  m.  Por  la 
misma  razon  se  ha  de  decir  rnukuscua^  tu  sueles  venir; 
mykyzegoscua,  tu  orinas. 

Régla  8'.  En  los  verbos  activos  que  tîenen  b  al 
princîpio  se  pierde  la  b  en  la  segunda  persona  del  sin- 
gular,  como;  bquyscua,  yo  hago,  umquyscua^  tu  ha- 
ces,  i  asi  cuando  la  letra  que  sig^e  inmediatamente  es 
vocal,  ha  de  herir  la  m,  que  es  el  pronombre,  en  la  dicha 
vocal,  como  en  biascua;  en  la  segunda  persona,  se  ha 
de  dedr  miascua;  biohotysuca,  la  segunda  persona  de 
singular  es  miohotysuca  i  asi  de  los  demas.  Los  verbos 
que  tienen  m  al  princîpio  la  pîerden  en  la  segunda  per- 
sona del  singular,  quedando  sola  la  m  que  es  pronom- 
bre, con  esta  advertencîa,  que  se  pronuncia  la  m  con  u 
delante,  diciendo  um,  a  diferencia  de  la  primera  per- 
sona, cuya  ;;»  se  ha  de  pronunciar  casi  como  si  tuviera 
una  e  àntes  de  si.  Asî  en  mnyscua  que  significa  llevar, 
para  pronunciar  bien  la  segunda  persona,  se  podrâ  de- 
cir umnyscua,  i  la  primera  no  sera  malo  pronunciarla 
emnyscua.  Esto  équivale  casi  a  quitar  el  pronombre  um 
en  las  segundas  personas  como  sucede  respecto  del 
pronombre  ze  en  los  primeras  personas  de  los  verbos 
que  comienzan  por  b. 

Régla  9*.  Los  dos  pronombres  cha  i  ma  solo  se 
jutan  con  nombres  î  partidpios.     Ejemplos:  ma  mi^ 
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ysca  ichoai  ^-eres  hombre  de  bien?  î  responde,  cha- 
ntuysca  chogue,  hombre  de  bien  soi?  Ipcua  maquyscaf 
^•qué  hâces?  î  responde,  cha  guysca  magueza,  no  hago 
nada. 

Régla  lo*.  Los  pronombres  chia  \  mia,  cuando 
hacen  de  sujeto,  no  se  juntan  sino  con  nombres, 
como;  chia  muysca  gue,  nosotros  somos  îndîos,  aun- 
que  algunas  veces  se  juntan  tambien  con  los  participios 
de  algunos  verbos  neutros,  como;  chiaguecua,  miague- 
cua;  chiabiza,  miabiza. 

Régla  II*.  Jeneralmente  todos  los  participios  de 
plural  pierden  los  pronombres  chi  i  mi,  cuando  estos 
pronombres  hacen  de  sujeto  de  la  oracion. 

Régla  12*.  Los  pronombres  cha,  ma,  chia,  mia, 
sirven  para  la  persona  que  padece  respecto  del  verbo, 
nô  del  participîo,  por  que  respecto  del  participio,  se  han 
de  poner  los  nombres  sustantivos;  Pedro  me  azotô, 
Pedro  chaguity  ;  ^'no  te  dije  quefueras?  umnangamab- 
gazaoaf;  ^azotôos  Pedro  a  vosotros?  Pedroz  miagui- 
tuaf  î  responde;  chia  guitygue,  %\  nos  azotô,  aunque  el 
chia  î  mia  no  se  juntan  mâs  que  con  el  verbo  de  ter- 
cera  persona,  por  que  para  el  verbo  de  primera  î  de 
segunda  persona  sirven  los  pronombres  sustantivos 
chie  i  mie,  cuando  han  de  ser  personas  que  padecen. 
Ejemplos  del  participio;  ^'quién  te  azotô?  xieo  mue 
guitua?  i  responde;  Pedro  gue  hycha  guitua,  Pedro 
fué  quien  me  azotô.  ^Quién  nos  criô  ?  xico  chie  maçuyiaf 
i  responde;  Dios  gue  chie  maquyia,  Dios  fué  quien 
nos  hizo.  Tambien  todos  los  imperativos,  fuera  del 
fiituro,  tienen  por  personas  que  padecen  a  los  pronom- 
bres sustantivos.  Ejemplos,  mâtame,  hycha  gu;  azôta- 
nos  tu,  chie  guitu;  azôteos  yo  a  vosotros  o  quiéroos 
azotar,  miecha  guitua. 
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CAPITULO  TERCERO. 

DEL   USO  DE  ALGUNOS  PRONOMBRES  I  DE  LOS 
NOMBRES  PARTITIVOS. 

En  las  cosas  que  son  mui  comunes  al  hombre,  es- 
pedalmente  en  las  cosas  que  tocan  a  la  composicion  hu- 
mana,  suelen  poner  en  lugar  del  pronombre  chz  el  pro- 
nombre cha^  como;  cha  puyquy  ^  nuestro  corazon;  cha 
upcua,  nuestros  ojos.  Este  pronombre  may  aunque  es 
de  segunda  persona,  algunasvecessueleanteponerse  al 
pardcipio  de  tercera  elegantemente,  como;  ma  quysca^ 
el  que  hace,  ma  quyia,  el  que  hizo.  Algunas  veces  tam- 
bien  se  junta  con  verbos  de  tercera  persona  como;  ie  ma 
bsoscuaza,  no  come  cosa  alguna  o  no  come  cosa  de  man- 
tenimîento;  uchas  ma  sucunza,  no  esta  en  otra  parte. 
Algunas  veces  se  junta  con  verbos  de  segunda  persona, 
como  aba^  mazyzynga^  por,  aJ^as  umzyzynga^  no  lo 
codicléis. 

Zitas  quiere  decîr  yo  mismo.  Mitas,  tu  mismo. 
A  tas  y  él  mismo.  Chitas,  nosotros  mismos.  Mitas , 
vosotros  mismos.  Atas,  eUos  mismos.  Hai  tambien 
esta  diccion,  chanfiyca,  que  signifîca  el  mismo,  el 
propio,  i  se  puede  poner  con  los  pronombres,  yo,  tiî, 
aquel  i  los  demas,  como;  hycha  channyca,  yo  mismo; 
mue  channyca,  tu  mismo;  oj  channyca,  él  mismo  i  con 
cualquier  nombre  sustantivo  como;  el  mismo  Pedro, 
Pedro  channyca\  mi  propio  padre,  zepaba  channyca. 

Huyza  casî  es  lo  mismo  que  proprius,  i  asf  no  se 
puede  decir  hycha  huyza,  como  tampoco  ego  proprius, 
sino  que  suele  juntarse  con  nombres  que  indican  cosa 
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poseida,  como;  zepaba  huyza,  mi  propio  padre;  ichuta 
huyza,  mi  propio  hijo;  zebai  huyza,  mi  propia  manta. 

En  estas  oraciones,  él  se  vino,  él  mismo  se  fué  u 
otras  semejantes,  esto  es,  de  su  voluntad,  de  su  propio 
motivo,  suelen  usar  de  esta  palabra  zepquyquyn,  ump- 
çuyçuyn,  apquyquyn  etc'%  como;  zepquyquyn  ina,  yo 
quise  ir;  apquyquyn  ahuquy,  élsevino.  Tambien  la  pa- 
labra inuc  significa  lo  mismo  que  la  pasada,  aunque 
debe  juntarse  con  verbos  neutros,  como;  inuc  zuhuquy 
yo  mismo  me  vine;  inuc  ana,  él  se  quiso  ir,  él  mismo 
se  fué. 

En  oracîones  como  esta;  pormî  mismo  lo  supe,  esto 
es,  sîn  que  otro  me  enseftase,  traducen  el  pronombre  m\s- 
ï^o^or zepquyquyn,  como;  zepquyquyn  zetnucane,  por 
mî  mismo  lo  supe;  zepquyquyn  nugue zemucane,  por  mf 
mismo  no  mâs  lo  supe. 

En  los  recfprocos  no  tienen  diferentes  pronombres 
para  distingfuir  cuando  la  accion  del  supuesto  es  acerca 
de  si  mismo  o  de  otro,  i  para  mayor  claridad  cuando 
la  accion  es  acerca  de  si  mismo  huyen  del  verbo  activo, 
por  quitar  la  anfibolojîa,  î  hacen  la  oracion  con  un  verbo 
neutro  que  tenga  correspondencia  con  el  activo,  como 
en  esta:  yo  mismo  me  hice  mal;  si  dijera  zitas  achu- 
enzac  bga,  estuviera  la  oracion  dudosa  si  se  hizo  mal 
a  SI  o  a  otro;  para  quitar  esa  duda  dîcenlo  por  el 
verbo  neutro:  zitas  achuenzac  zega.  Él  propio  se  matô: 
si  dijera  atas  abgu,  estuviera  la  oracion  dudosa,  i  asî 
dicen  atas  agu.  Aun  fuera  de  los  verbos  neutros 
ordinarios,  han  inventado,  solo  para  el  recîproco,  algu- 
nos  verbos  neutros,  como  zuitysuca,  yo  me  azoto, 
muitysuca,  tiî  te  azotas.  No  tiene  este  verbo  mâs  que 
estas  dos  personas  de  indicativo.    Dicen  tambien,  atas 
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gue  abgu,  él  mismo  se  matô;  mitas  atyzu,  tén  lâsdma 
de  ti  mismo. 

Tamtbien  cuando  el  verbo  activo  no  tîene  correspon- 
diente  neutro  que  sea  usado,  suelen  servirse  del  activo 
para  el  redproco,  pero  eso  se  hace  quitando  toda  anfi- 
bolojia,  como  en  esta  oracion  zit<is  hycha  bcahacao,  yo 
mismo  me  trasquilé. 

Tanto  a  este  nombre  ^i^,  que  significa  mucho,  como 
a  los  nombres  numérales,  se  les  aiiade  una  n  al  fin, 
como;  muysca  fien  ana,  muchos  hombres  se  fueron; 
muyscafien  zemisty,  vi  muchos  hombres;  muysca  atan 
ana,  un  hombre  se  fué;  muysca  bozan  ahuquy^  dos 
hombres  han  venido;  muysca  atan  zemisty ,  vi  un 
hombre;  muysca  mtcan  zemisty,  vî  très  hombres.  No 
se  les  anade  la  n  cuando  se  juntan  con  el  verbo  ser, 
como;  fie  gue,  muchos  son;  ate gue,  uno  es;  boze  gue, 
dos  son.  Asî  mismo  sucede  con  aguene,  v.  g.  fiec 
aguene,  fi£c  aga,  ya  son  muchos;  bozac  aga,  micac 
aga,  ya  son  dos,  ya  son  très,  i  cuando  les  sigue  alguna 
preposicion  v.  g.  chie  mica  o  chie  mica  nxie,  dentro  de 
très  meses,  î  tambien  cuando  se  juntan  con  verbos  que 
signifîcan  tiempo,  como,  fiez  aquyne,  hace  mucho 
tiempo;  zocam  bozaz  aquyne,  hace  dos  aiios. 

Antepuestos  los  dichos  nombres  al  verbo  signifîcan 
numéro  de  cosas  o  personàs  i  pospuestos,  numéro  de 
veces  i  asî,  muysca  fien  zeguity  quiere  decir,  he  azo- 
tado  a  muchos  hombres,  pero  zeguity  fie  gue  quiere 
decir,  he  azotado  muchas  veces.  Muysca  atan  ze- 
guity,  quiere  decir,  azoté  a  un  hombre,  pero  zeguity 
ategue  quiere  decir,  una  vez  le  azoté.  Muysca  bo- 
zan zeguity,  azoté  a  dos  hombres,  pero  zeguity  bo- 
ze  gue,  le  he  azotado  dos  veces.  Una  vez  he  venido, 
dos  veces  le  he  azotado  ioraciones  semejantes  se  dicen 
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de  esta  manera:  yc  a/a  chahuçuy,  o  zuhuçuy  ategue^ 
o  zuhuçuy  ataz  aquyne.  Yca  bozac  Pedro  zeguity,  o 
Pedro  zeguity  bozegue,  o  P€dro  zeguity  bozaz  aquyne. 

Fiba  significa  cuântos,  comoyîi^  umquyf  ^Cuântos 
has  hecho?  Fùua  significa  cuânto,  i  tambien  cuântos 
como  se  atienda  màs  a  la  cantidad  que  al  numéro, 
como;  ^cuântos  pesos  son?   Peso  ficua} 

Tambien  esta  palabra  yîira,  signiAca  cuânto  o  cuân- 
tos, pero  no  sirve  mâs  que  para  el  tiempo,  como  se 
verâ  por  los  ejemplos  siguientes:  Mcan  xicoa}  ^en  cu- 
ânto tiempo?  Pïcas  aquyne}  ^cuânto  tiempo  ha?  Ficas 
abyi,  ^'qué  hora  es?  Zocam  fica  utnquy}  ^' cuântos  aftos 
has  cumplido?  Con  la  posposicion  ca  o  una  c  afîadida, 
tîene  significacion  de  pretérito,  como  ]^cac  umcuquy} 
^en  cuânto  lo  compraste? 

Esta  palabra  ficaoa  quiere  decir,  de  que  tamano 
o  de  que  manera  es,  pero  no  significa  cuântos  son;  a  lo 
ménos  no  es  la  que  usan  en  Bogota. 


CAPITULO  CUARTO. 

DE  CINCO  CLASESDE  PRONOMBRES  I  DE  ALGUNOS 

VERBOS. 

Fuera  de  los  pronombres  que  estan  puestos  al  prin- 
cîpio  del  arte  hai  otras  cinco  clases  de  pronombres 
transitivos,  conforme  a  las  cuales  dividiremos  los  ver- 
bos  que  con  elles  se  juntan  en  cinco  clases. 

PRIMERA  CLASE  DE  PRONOMBRES. 


i«.  Pers.  Cka 

Chia 

2«.  Pers.  Ma 

Mia 

3».  Pers.  No  tiene 

No  tiene. 
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Piden  esta  clase  de  pronombres  los  verbos  actîvos 
que  no  tienen  mas  que  una  persona  que  padece,  la  cual 
se  indica  con  ellos,  cuando  no  hai  sustantivo  para  deter- 
minarla. 

Pero  se  ha  de  advertir  que  solamente  sirven  estos 
pronombres  con  el  verbo  de  tercera  persona  î  algunas 
veces  con  el  de  segunda  persona  de  singular.  En  todas 
las  demas  se  ha  de  hacer  uso  para  la  persona  que  pa- 
dece  de  los  pronombres  sustantivos^^r^»  mue,  asy,  etc'. 

Los  partidpios  no  pueden  tener  por  persona  que 
padece  estos  pronombres  cha,  ma,  sîrvîendo  tan  solo 
los  sustantivos,  salvo  cuando  el  participio  fuere  de 
pasiva,  como;  changuttua,  manguùua,  etc\ 

SEGUNDA  CLASE  DE  PRONOMBRES. 


1*.  Fers.  Chahac 

Chihac 

2\  Fers.  Makac 

Mihac 

3».  Fers.   Yc 

Yc. 

Los  verbos  de  la  segunda  clase  que  piden  estos 
pronombres  son: 
I^   Yc  zeguscua,  decirle  a  él. 
2**.   Yc  zecubunsMca,  hablarle  a  él. 
3^  Yc  àtascua,  echarle  alguna  cosa  î  asî  pegar  en- 
fermedad,  pegar  fuego,  poniendo  la  persona  que 
padece. 
4^   Yc  ityzynsuca,  ser  amado  de  él. 
5^   Yc  aôçuyscua,  asirle. 
6^   Yc  zebquibgoscua,  despedîrse  de  él. 
7**.   Yc  zemiscua,  entrar  en  cosa  que  no  es  casa. 
8**.   Yc  èiatçuesuca,  encargar  alguna  cosa  a  otro. 
9^   Yc  zebquibisuca,  lo  mismo. 
lo**.  Yc  zefihisuagoscua^  reprender. 
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ï  I^  Yc  agumstua,  hacerse  largo,  prolîjo. 

1 2^  Yc  bziscua,  pedir  o  preguntar. 

I3^  Yc  abahaquensuca,  olvidarse. 

14**.  Yc  achansuca,  tener  hambre. 

1 5^  Yc  azciscua,  pasarse. 

i6^  Yc  aôcuscua,  pagarle  o  comprarle. 

I7^  Yc  aètthipcuasuca,  alancearlo. 

I8^  Yc  aèiyusuca,  tomar  prestado  de  éL 

I9^  Yc  àzciscua,  ponerle  alguna  cosa, 

20**.  Yc  zemnùcua,    „  „  „ 

2I^  Yc  zemafuisysuca,  untar. 

22^  Yc  zebcuscua,  soplarle. 

2  3^  Yc  zebtUysuca,  blandear  alguna  cosa,  v.  g.  una  lanza. 

24^  Yc  zinsuca,  vocear  a  otro. 

25^  Yc  zequyhinsuca,  vocear  a  otro. 

Sî  se  pone  el  nombre  de  la  persona  que  padece 
bastarâ,  en  la  segunda  persona,  poner  al  fin  del  nombre 
la  letra  c  en  lugar  del  yc,  î  asî  podemos  dedr; 

Pedro  yc  uzu,  o,  Pedroc  uzu,  dUe  a  Pedro;  i  guia 
yc  eu,  o,  gcUcu:  eu,  sopla  la  candela. 

TERCERA  CLASE  DE  PRONOMBRES. 


I*.  Pers.  Ckakas 

Chikas 

2'.  Pers.  Mokas 

Mihas 

3«.  Pers.  Ys 

Ys. 

Los  verbos  sîguîentes  de  la  tercera  dase  piden  estos 
pronombres. 

I^  Ys  bgyisuca,  golpear  alguna  cosa,  o,  amarrar  al- 
guna cosa. 

2^  Ys  apquihistansuca,  pegârsele  algo. 

3^  Ys  amascua,  „  „ 

4^  Ys  abuscua,  pegàrsde  muchos  animales  u  hombres. 
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5*'  ys  jsefuysynsuca,  revehrse  contra,  éL 

&".  Ys  ofidnsuca,  acontecerle. 

7**,  Kr  'zeàiascua,  echar  o  esparcîr  una  cosa  sobre  otra. 

8*.  Ys  afihizansuca,  pesarle  la  carga. 

9**.   Ys  amuyscua,  v.  g.  qutcays  amuyscua,  dar  sobre 

ellos  pestilenda. 
IO^   Ys  zemyhybisuca,  pegarle  alguna  cosa. 
1 1^  Ys  afihyHnsuca,  pegârsele  alguna  cosa. 
I2^  Ys  bchichisuca,  escurrir. 
I3^   Ys  achichinsuca,  escurrirse. 
14**.  Ys  zebiohotysuca,  beber  tabaco  por  otro. 
15^   Kx  a»Mry/«xi^a,  amortecerse. 
I6^   Ys  zegyuasuca^  reirse  de  él. 
17**.   Ys  bziscua,  cobîjarlo. 
i8^   Ys  izascua,  topar,  dar  en  alguna  cosa,  como  un 

ciego,  tapias  iza,  topô  con  la  tapia. 
19^   Ys  zepcuansuca,  cuidar  de  alg^uno. 
20^  Ys  zebquyscua^  hacerle  algo  mal  o  bien. 
2I^   Ys  zemahasysuca,  limpiar  algo  con  él. 
22^   Ys  zeguitysuca,  amarrar  à  otra  cosa  algo, 
23^  Ys  zeguçuesuca,  tomar  la  medida  cuando  se  miden 
derras,  o  decir  mal  de  otro;  imperativo  ucu,  maucua. 
24^  Ys  iibscua^xciOTït%^\chahascLbcoscua.  Esmâsusado 

àtàr  ys  zeùcoscua. 
25^   Ys  btdscua,  escojer,  achicar. 
26^  Ys  zemioasuca,  escojer. 
27^  Ys  zeàioasuca,         „ 
28^   Ys  aiansuca,  quîtârsele  la  enfermedad. 
29**.  Ys  abquyscua,  aprovecharse  de  algo. 

En  la  tercera  persona,  si  se  pone  el  nombre  de  la 
persona  que  padece,  basta  poner  al  fin  de  ella  esta  letra 
s,  en  lugar  de  j/j,  v.  g.  Pedro  me  echô  polvo  en  los  ojos, 
Pedro  fusquy  zupcuas  aoia. 
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CUARTA  CLASE  DE  PRONOMBRES. 


la.  Pers.  Chahan 

Chihan 

2\  Pers.  Mahan 

Mihan 

l\  Pers.  Yn 

Yn. 

Los  verbos  que  piden  esta  cuarta  clase  de  pro- 
nombres son  los  siguîentes: 

I^   Yn  zebsahanosuca,  acocear. 

2^  Yn  zemahaàensuca,  vocear  contra  alguno. 

3^  Yn  zebzyscua,  achacar,  hacerle  cargo,  echarle  la 

culpa. 
4^  Yn  asucune,  tener  tal  cosa  en  si,  v.  g.  calentura. 
5^  Yn  azoscua,  pegârçele. 
6^  Yn  anyscua,       „ 
7°.   Yn  6çuyscuaY.  g.  zegepcuayn  6fuyscua,v\xé\wo\^ 

las  espaldas. 

QUINTA  CLASE  DE  PRONOMBRES. 

W  Pers.  Zukuc  Chihuc 

2\  Pers.  Mukuc  Mihuc 

3*.  Pers.  Hoc  Hoc 

Los  verbos  de  esta  clase  son: 

1°.  Hoc  zemniscua,  dar. 

2^  Hoc  ôgascua,  ensenar. 

3°.  Hoc  cho  zebquyscua,  agradar  î  hacer  algo   que 

agrade  a  otro. 
4°.  Hoc  chuenza  zeàçuyscua^  desagradar,  ofender. 
5**.  Hoc  achuensuca ,  agradar,  dar  gusto. 
6**.  Hoc  ityzynsuca^  ser  amado  de  él. 
7**.  Hoc  zeminasuca,  encargar  a  otro  cualquier  cosa. 
8^  Hoc  cuhuenza,  desagradar,  molestarse. 
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9*-  Hoc  zeguahaicansuca,  ser  aborrecido  de  él. 
IO^  Hoc  cho  gue^  dâr  gusto. 

DEL  VERBO  ZEBTASCUA. 

Zeôtascua  no  signifîca  nada  por  si  solo. 

i^  Hui  zeôtascua,  entrar  o  meter  alg^una  cosa  o  en- 

carcelar. 
2*.  Quyhyquy  zebtcLscua,  cerrar. 
3**.  Ai  zeôtascua,  arrojar  hâcia  adelante  i  perder. 
4**.  Syt  zeôtascua,  echar  acâ. 
50,  Yc  zeôtascua,  echar  o  meter  algo  en  otra  cosa, 

cojear, 
6^   Ys  zeôtascua,  achicar,  disminuir,  faltar;  doctrina 

y  s  ôta,  faite  a  la  doctrina. 
7^  Itas  zeôtascua,  abrir  fuera  de  lo  que  es  puerta;  lo 

mismo  signifîca  itas  zemascua. 
8**.   Yôan  zeôtascua,  apartar. 
I4^  Guas  zeôtascua,   alcanzar   de   lo    alto    o   echar 

alguna  cosa  abajo  no  arrojândola. 
1 5^  Uôin  zeôtascua,  pasar  alguna  cosa  de  un  lado  a  otro, 
16**.  Umçui  zeôtascua,  trastomar  una  cosa. 
17^   Uzeôtascua,  soltar. 

18.  Yn  zeôtc^cua,  hundir. 

19.  Feu  zeôtascua,  echar  fuera. 

Poniendo  la  persona  que  padece  con  zeôtascua 
tan  solamente  signifîca  sacar  de  una  vasija  i  echar 
en  otra,  pero  no  con  ella  ano  echando  en  ella, 
porque  para  sacar  con  vaso  hai  zeôgazesuca  cuyo 
imperativo  es  gazu,  magazua. 

22.  Chues  zeôtascua,  destetar. 

23.  Etas  zeôtascua,  poner  o  meter  alguna  cosa  hasta 
lo  ûltimo. 
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24.  Quicas  zebtascua,  desterrar,  echar  de  la  tiena. 

29.  Ychichi  ôtascua,  revivîr. 

30.  Muyian  zebtascua,  aclarar. 

31.  Fis  te  zebtascua^  doblar. 

32.  Agotac  zeàtascua,  engaiiar. 

33.  Htczeôtascua.woXwer^ rêves,  o  lo  de  adentro  fiiera. 

34.  Zehuen  zeàiascua,  embozarse  la  capa  o  manta. 

35.  Un  zebtascua,  pasar  otra  cosa  de  la  otra  banda. 

36.  Quychyquy  zebtascua^  pasar  otra  cosa  de  la  otra 
banda. 

37.  Chisque  zeèiascua,  desnudar. 

38.  Achicha  ai  zebtascua,  atravesar,  pasar  a  uno  de 
parte  a  parte. 

39.  Gannyc  zebtascua,  pasar  entre  renglones,  saltear. 

41.  Guate  zeàtascua,  arrojar  hâda  arriba. 

42.  Agei  zdftascua,  echar  encima  de  otra  cosa. 

43.  Ucu  zebtascua,  tràgar  i  desollar. 

44*    Aiys  zeàtascua,  enjugar  cualquier  cosa. 

DEL  VERBO  ZEMISCUA. 

1 .  Signifîca  buscar  ;  pretérito  zemiquy  ;  împeratîvo  pri- 
mero  icu,  segundo,  maica]  partidpio  de  présente 
isca^  de  futuro  tnga,  el  que  ha  de  buscar. 

2.  Yc  zemiscua^  entrar  en  cosa  que  no  es  casa;  pre- 
téntoyczemt;  imperativoprimero^^aMf«tf,segundo 
yc  fnamie\  partidpio  de  presente^^  misca,  de  futuro 
yc  ptinga;  con  adverbios  de  lugar  signifîca  pasar,  ir 
andando,  v.  g.  stAû  amtscua^  por  aqui  va. 

3.  Ai  zemtscua,  pasar  adelante. 

4.  Quicas  zemiscua,  rodar  por  el  mundo. 
5*   Abohoza  zemiscua,  hacer  algo  con  otro. 
6.   Hui  zemiscua,  entrar. 
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7-    Guas  zemiscua,  bajar. 
8.   Asac  zemtscua,  atentar. 

13.  Amuys  zemiscua,  acometer. 

14.  Zegys  amiscua,  pasârseme  i  se  apUca  al  tîempo. 

15.  Chigys  mie,  cosas  pasadas. 

16.  Suas  guan  amtscua,  salir  el  sol. 

17.  Achumis  amizay  no  han  salido  las  pares. 

1 8.  Sihic  zemiscua,  pasar  por  aquî. 

1 9.  le  nzas  zemiscua,  ir  descaminado. 

20.  Afihista  amiscua,  cerrarse  la  herida  o  Uaga. 

21.  Yban  zemiscua,  apartarse  de  él. 

22.  Zupcua  zemiscua,  abrir  los  ojos;  împeratîvo,  mup- 
cua  bisUy  mabisa. 

23.  Zitan  zemtscua,  caer  de  cabeza. 

24.  Zepçuyquys  yc  amiscua,  venirme  al  pensamiento, 
dar  en  ello,  advertirlo. 

25.  Zemiscua,  cojer  cosas  derramadas  o  esparcidas. 
Imperadvo  biu,  ofiu,  mafie. 

34.  Hicha  zemiscua,  hundirse  en  la  tîerra. 

35.  Etaçuta  zemiscua,  hundirse  en  lo  profundo. 

38.  Achicha  ai  amzscua,  pasarle  el  instrumento  o  la 
cosa  de  parte  a  parte. 

39.  Etaçuta  ys  zemtscua,  penetrar. 

40.  Ipcuabiez  atniscua,  perderse  alguna  cosa. 

41.  Suas  ai  amiscua,  ponerse  el  sol. 

42.  Agyquy  o  agei  zemiscua,  subir. 

43.  Hica  chahac  amiscua,  resfriafse. 

44.  les  amiscua,  temblar  la  tierra. 

45.  Zybs  amzscua,  pasar  por  mL 

46.  Zepcuacazamtscua,  darme  latidos  el  pulso  en  d 
brazo  i  I9  mismo  con  los  otros  miembros  del  cuerpo. 

47.  Uàtas  amiscua,  entrar  en  casa  el  ladron,  dar 
asalto,  i  no  se  dice  Pedros  ami,  sine  Pedro  huiami. 
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54-    -^4y  ^^^^i  amiscua,  entrarse  dentro  del  maîz. 

57.  Zecuhucas  ami:  zecuhuc  itas  atni,  entendido  he. 

58.  Zeçuyhys  ami,  pasô  por  delante  de  mî;  sie  quyhys 
ami,  pasô  por  la  orilla  del  rio,  fînalmente  por,  de- 
lante o  junto  de  cualquier  cosa,  açuyhys  ami. 

59.  Aquyhysuca  ai  zemi,  pasé  por  delante  o  mui  jun- 

tico  de  ella. 

60.  Zegocas  ami,  pasô  por  debajo  de  mis  piemas. 

61.  Agannyc  ami,  metiôse  entre  ellos. 

62.  Achichi  ami,         ,»  ,,        ,, 

63.  Chigannyc  ai  ami,  pasô  por  en  medio  de  nosotros. 

68.  Umis  amiscua,  pasar  por  el  gargûero. 

69.  Fuchoc  zemiscua,  andar  perdido  tras  mujeres. 

70.  Zequyhyn  amiscua,  pasô  por  mi  lado. 

71.  Zegys  yc  amiscua,  hacerle  seiias. 

72.  Zepcucua,  o  zepcuapcua  yc  amiscua,  hacer  senas 
con  el  brazo  o  con  el  sombrero. 

73.  Ys  amiscua,  deshincharse  i  agacharse. 

DEL  VERBO  BQUYSCUA. 
Signifîca  hacer. 

1.  Angua  bçuyscua,  sentir  ruîdo. 

2.  Ccmt  bçuyscua,  asir;  j/^  bçuyscua,  lo  mismo. 

3.  Chahas  oAçuyscua,  entrar  en  provecho  o  apro- 
vecharse  de  algo. 

4.  Guate  bçuyscua,  levantar. 

5.  Hischi  bçuyscua,  apretar  hâda  abajo. 

6.  EtcLC  bçuyscua,  asir  de  abajo. 

7.  Siec  bçuyscua,  Uegarlo  aca. 

8.  Ifuu  bçuyscua,  Uegarlo  alla. 

9.  Hischc  bçuyscua,  apartar  a  un  lado. 
10.    Es  bçuyscua,  abrazar. 

12.    Chica  bçuyscua,  proseguir  adelante. 
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CAPITULO  QUINTO. 
REGLAS  ESPECIALES  I  ALGUNAS  FRASES. 

1.  Cuando  se  pregunta  la  causa  o-se  responde,  se 
anade  al  fin  esta  particula  ne^  pero  se  entiende, 
despues  de  la  negacion. 

2.  En  la  frase,  hacer  para  alguno,  se  anade  una  c  a 
la  particula  guaca  que  ha  de  estar  inmediatamente 
àntes  del  verbo. 

3.  Achahansuca  sîgnifica  acabarse  i  este  verbo  puesto 
al  fin  de  algun  otro  dénota  la  perfecdon  de  la 
acdon  del  primero  î  asî  algunas  veces  équivale  a 
perfecto,  otras  es  lo  mîsmo  que  todo,  segun  elsîg- 
nificado  del  verbo  que  le  précède. 

4.  Cuando  en  la  înterrogadon  précède  dîcdon  înterro- 
gativa  como  ipcua,  xie.fes,  etc.  al  cabo  de  la  pre- 
gunta se  pone  casi  siempre  la  înterrogadon  be. 

5.  Zebziscua  puesto  al  fin  del  verbo  zebquyscua  sîg- 
nifica la  acdon  en  grado  superlativo  i  se  traduce 
felizmente,  fuertemente,  etc. 

6.  Despues  de  una  pregunta  con  esta  particula  ipcua, 
el  tiempo  que  sigue  inmediamente  despues  de  ella 
ha  de  ser  partidpio. 

DE  LOS  ADORNOS. 

El  omato  de  la  ^  se  pone  despues  de  la  n  cuando 
inmediatamente  sig^e  vocal,  especialmente  si  es  a. 

Suelen  tambien  ponerla  despues  de  la  vocal  cuando 
sigue  una  s. 
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El  omato  de  la  n  se  pone  al  fin  del  participio,  sobre 
todo  cuando  comienzan  a  hablar,  i  al  fin  del  supuesto, 
cuando  comienzan  a  hablar,  si  el  supuesto  acaba  en 
vocal 

El  adomo  de  la  x  se  pone,  cuando  haï  dos  verbos 
juntos,  al  fin  del  primero  î  si  los  dos  estan  en  fiituro  d 
primero  se  pone  en  pretérito  con  la  s  dicha  al  fin. 


IDIOTISMOS  DE  LA  LENGUA  CHIBCHA. 

1.  iQné  nombre  le  pondremos,  cômo  lo  llamaremos? 
Ipcuo  oMcac  chihanyngat 

2.  Cuando  hubieres  de  ir  a  alguna  parte,  avîsame 
primero  y  epcuac  umnangan  aquyhin  chahas 
umungaco. 

3.  Amarâs  a  Dios  sobre  todas  las  cosas,  chipaba 
Dios  mahac  cUyzinynga  ipcuabie  azanuca  quyhica 
azonaia. 

4.  ^Pudiendo  tu  oir  misa  has  dejado  alguna  vez  de  oir? 
Misa  machz6asa  cho  ngaxin  mchiâyza,  aguenuaf 
Misa  umchibys  choc  aguenan^  misa  umchibyoaf 

5.  Trâelo  asî  como  esta,  esto  es,  sin  mudarle,  y  se 
aguestmc  masoca. 

6.  Trâelo  sea  lo  que  fuere,  hacva  aguenxin  masoca. 

7.  Trâelo  como  quiera  que  estuviere,  hablando  de  un 
enfermo,    hacva  aguenxin  masoca. 

%.    Trâelo  como  quiera  que  estuviere,  hablando  de 

otras  cosas,  hcLCva  agaxin  masoca. 
9.    Trâelo  sea  lo  que  fiiere,  esto  es,  suceda  lo  que  suce- 

diere,  hacva  agangcLxin  mcLSoca. 
10.    Mâtale  adonde  quiera  que  le  hallares,   epcuaba 

cmicun  mmistynyngaxin  umganga. 
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11.  Llévalo  cuando  quieras,  vesvaxin  mpquys  azacu 
mnynga^  o  vesva  mnyngaxin  mpquys  azacu  mnynga. 

12.  Haga  lo  que  él  quiera,  apquys  azacu  quyia. 

1 3.  Lo  que  él  quîsîere,  apquys  azacua;  apquys  azancua; 
apquys  azanxyquy. 

14.  No  me  déjà  îr,  inaza  bgaza. 

15.  Ya  sabe  que  yo  no  gusto  que  vayas,  mnas  zepquys 
azazan  ta  amucane. 

16.  Eres  de  mi  gusto  pues  ères  dîlijente,  mue  mmiten 
umten  mague  zuhuc  choc  umguene. 

17.  ^'A  tu  parecer  cuântas  veces  serân?  mpquyquynaz 
yca  fica€  nuaf  o  mchibicaz  yc  umsunecas  yca 
ficaquy  pcuaoaf 

18.  ^A  dônde  dice  que  fué?  Epcuac  gue  ana  no- 
hobet 

19.  ^*  A  dônde  dîce  que  esta?  Epcuane gue  asucun  tuh 
hobet 

20.  ^'Quién  dice  que  es?  Xie gue  nohobet 

21.  ^'Quién  dîce  que  fué?  Xie  gue  saia  nohobef 

22.  ^Quién  dice  que  la  derramô?  Xie  gue  hischan  iaua 
nohobef 

23.  ^'Qué  dice  que  hace?  Ipcua  gue  quysca  nohobe? 

24.  ^Cuyo  hijo  dice  que  es?  Xie  chuta  gue  nohobef 

25.  ^'Cuyo  dice  que  es?  Xi  ipcua  gue  nohobef 

26.  ^îQuién  me  fîarâ?  Xi  ipcuanga  zemahobef 

27.  Estais  en  lugar  hûmedo  mirad  que  no  os  haga 
mal,  iotupcua  gyn  msucuns  iuc  mabgazyngaco. 

28.  Si  fuere  irtdio  que  tuviere  le  echaré  de  penamedio 
peso  î  si  fuere  pobre  le  azotaràn,  epcuabiez  ague- 
non  a  pena  medio  pesoc  bganga;  ngapobrec  ague- 
nan  anguitynynga. 
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29.  E>e  esta  manera  sabreis  todas  las  oradones  en 
poco  tiempo,  de  otra  manera  no  sabreis,  fa  sihic 
aguesuMC  rcsar  apuynucasa  Jicuensac  mitnucanyn" 
ga^  uchas  aguecuan  mimucanzynga. 

30.  Dos  anos  hace  que  estamos  aquî  î  ni  aun  rezar 
sabeis,  zocam  bozaz  aquyns  sinaca  chibizyne,  nga 
resar  uchias  mtmucanzàne. 

31.  Mejor  fuera  que  no  hubîera  venido,  ahusazan 
cho  nga. 

32.  ^"Vosotros  los  indios  cuando  estais  solos,  soleis 
decir  asî?  Mie  muyscan  achquis  misuquenan  sihic 
miguscua  f 

33.  Fuése  triste,  apquyquyz  achàn  maguec  ana. 

34.  ^'Cômo  te  atreves  tu  a  pecar?  iahac  aguens  hys- 
quie  umguens pecar  umçuyscua} 

3  5.  Dios sabe  todas  las cosas  pasadas,  présentes  i  futuras, 
Dios  ipcuabie  azonuca  chigys  mia  nga  fa  aguecua, 
nga  fa  chiquyhic  anaia  quynynga  ucoc  aguene. 

36.  ^-EI  pecado  que  yo  hago  a  solas  quién  lo  sabe? 
achquis  zepecado  chaquysca  xieo  ucof 

j^j.  Alumbra  acâ  para  que  vea,  ga4a  siec  quycas 
achiec  chachiba. 

38.  Este  tu  hijo  anda  hecho  un  bellaco,  es  un  holgazan, 
no  hace  nada,  es  un  bebedor,  sis  mchuta  muysca 
mcuhuenzac,  aguenzas  ine^  fuchuagoc  abquyscua, 
hàtac  quysca  guisca  magueza  fa  pcua  iohotuc  ccb- 
quyscua. 

39.  Alûmbrale  alla  para  que  vea,  gâta  nigue  aiquy  ai 
achiec  chiba. 

40.  Pon  un  espantajo  para  que  teman  los  pâjaros, 
uca  quyus  pquihista  sic  sua, 

41.  ^-Podrâse  dejar  por  fuera?  Fac  ys  annisco  cho 
nocha} 
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42.  Lâvalo  mui  bien  por  dentro  î  por  fuera»  tyin  nxie 
faquin  nxie  choc  umchungaco. 

43.  Tengo  los  pîés  Uenos  de  lodo,   zeguHiicha  usua 
fuyze  gue. 

44.  Traed  lo  que  tengais,  ipcuaAa  tnilmin  ague- 
cuaxin  mibsonga. 

45.  Apârtate  para  que  esté  claro,  ihichca  zuhucu.muy- 
ias  çuysa. 

46.  Tengo  los  pîés  mui  frios,  zequihichaz  anyian 
gcuhane. 

47*    Entremos,  dijo,  en  tu  casa,  umguetac  hui  chimie 

aAga. 
48.    Entré  i  mirando  a  una  parte  i  a  otra  i  no  con  ten- 

tândole  nada  de  lo  que  habia  se  saliô,  hui  amis 

nga  aixi  chibaxin  nga  giietac  yn  pcuaoa  apuy- 

nuca  apquys  asazan/ac  aiane. 
49*    La  casa  o  el  aposento,   estaba  mui  claro,  hatac 

gueta  muyian  apcuane. 

50.  Dîjo  que  lo  pusiera  debajo  de  la  barbacoa,  pû- 
solo  debajo  de  la  barbacoa  î  allî  esta  de  bajo  de 
la  barbacoa,  guyne  so  abga,  quyne  abza  nga  eque 
quyne  azone. 

51.  Entré  i  no  hallando  donde  esconderse,  entrôse 
en  otra  casa,  hui  amis  nga  yn  chisguenga  amis- 
tyzan  gueta  atac  hui  ami 

52.  Una  persona  vino  a  quejarse  de  tî,  esto  es,  a  acu 
sarte,  muysca  atan  chahac  maèsipcuo. 

53.  Ya  estan  en  sus  casas  de  vuelta,  hablando  de  mu- 
chos,  gués  aquyne,  i  hablando  de  pocos  o  de  uno> 
ia  guec  apcua;  ia  gue  chahuc. 

54.  Lo  dejé  olvidado  en  mi  casa,  guene gue  zemaha- 
quys  iniquy. 
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55-  <îQué  tan  grande  eras  cuando  te  casaste?  Fie  um- 
ganua  casar  umguyf 

56.  ^Cuântos  an  os  ténias  cuando  te  casaste?  Zocam 
Jicas  aquynynua  casar  umquy? 

57.  Llévalo  con  tiento,  y  s  maguoc  umnyngaco,  dicese 
de  lo  que  tiene  peligro  de  romperse,  derramarse 
o  ensuciarse,  pero  no  de  perderse,  pues  entônces 
se  dice,  aguezac  apuyquynza  umgazingaco. 

58.  ^'Qué  edad  tenîas  cuando  te  casaste?  Yn  matnuy 
quysa:ynfac  mazaiajicas  aquynytma  casarumquyf 

59.  Ya  lo  he  confesado,  ie  con/esarc  bga. 

60.  Yo  me  vengo,  etc*.,  zinta  bquysma,  minta  um- 
quyscuay  entaz  aàquyscua. 

61.  ^î  A  quîén  se  lo  dîjiste?  Xiecô  umuquy} 

62.  i  Has  dicho  en  toda  tu  vida  alguna  mentira  ?  Muys- 
quynxie  chichcago  mauzaz  aguenua? 

63.  Mira:  no  hai  quien  en  toda  su  vida  no  haya  dicho 
mentira,  chibu:  amuysquynxie  sa  achichcagosan 
agueza. 

64.  Mira:  no  hai  quien  en  toda  su  vida  no  se  haya  eno- 
jado,  o  renido  con  alguno,  chibu:  amuysquynxie 
hâta  uchcLS  muysca  bohoza  ainagozan  agueza. 

65.  Por  tanto  es  imposible  que  en  toda  tu  vida  hayas 
dejado  de  haber  dicho  alguna  mentira,  y  s  npcuac 
mv^en  muysquynxie  umchichcagozanan  aguezynga. 

66.  Es  imposible  que  no  hayas  renido  con  àlgruien 
en  toda  tu  vida,  muysquynxie  hâta  uchas  muysca 
bohoza  minagozanan  aguezynga. 

67.  Por  tanto,  pues  que  has  dicho  alg^una  mentira  en 
toda  tu  vida,  dî  que  si  es  verdad,  que  has  men- 
tido,  y  s  npcuauca  muysquynxie  ie  umchichcago- 
nan  ocas  gue  ichichcago  umganga. 
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68.  Ya  ahora  vamos  por  buen  camino,  fan  ie  chos 
gtie  china. 

69.  LIeva  la  yerba  a  donde  estan  los  caballos,  chuhu- 
chua  hicaiai yn  aguecuac  nyu. 

70.  Ponla  donde  estan  los  caballos,  hicabai  yn  ague 
canzo, 

71.  Porque  se  ha  Uegado  el  tiempo  cuando  soleis  con- 
fesar,  os  quiero  tratar  de  la  confesîon,  confesar 
yn  mquyngac  apcuan  pcuac  confesion  yca  mihac 
ckauza.  La  misma  frase  sirve  para  decir  que  ya 
es  tiempo,  que  ya  es  hora,  v.  g.  ya  es  hora  o 
tiempo  de  decir  misa,  misa  yn  mquyngac  apcua 
etc*.  Pero,  ya  es  tiempo,  ya  se  ha  Uegado  la 
hora  cuando  soleis  confesar,  se  ha  de  decir,  con- 
fesar y  n  miquyscac  apcua. 

72.  Decid  misa  a  la  hora  que  soleis,  misa  y  n  maquyscac 
apcuan  maquyia. 

73.  Decid  misa  donde  soleis,  misayn  maquyscan  mor 
quyia. 

74.  Ya  esta  cerca  el  tiempo  de  vuestras  confesiones, 
ie  confesar  y  nmiquyngaz  atequene^  o,  confesar  milh 
quyngaz  atequene. 

75.  No  tiene  ningfun  sabor,  apcua  chupcua  magueza. 

76.  Tiéndola  i  acuéstome  sobre  ella,  zemuys  afhistan 
izascua:  zemuys  afihistah  izas  zequybisuca. 

77.  Con  solo  la  mochila  no  se  podrâ,  chiso  hocan  achu- 
enza. 

78.  ^'Cuântos  serân?  Finuaf 

79.  Anda  tras  mujeres  i  se  va  haciendo  un  ladron,  fu 
choc  amiscua  ubiac  agascua. 
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TIEMPO. 

Ahora— yîi. 

Ahora,  presto— yJr  spfuina:  spçutna. 

Ahora  —  sa  v.  g.  ahora  esta  dkiendo  misa,  sa 

misas  aguscua. 
Anteayear — mono. 
El  otro  dia — mon  mina. 
Los  dias  pasados — mon  mima. 
I  mas  tarde — sasin. 
Mas  alla — bamctquia. 
Antes — sasa. 
Mucho  tiempo — ôanzaca. 
Ândguamente — sas  bequia:  zaitania. 
Antes  que — sacuca,  v.  g.  umçny  sacuca:  sa  um- 

quy  sacuca  y  àntes  que  hagas  o  hicieres. 
Manana  en  la  noche — masinaca. 
Antenoche — mozin  sinaca:  muyhtcasaca. 
Anochecer — azinansuca:  achisçuinsuca. 
Anochecer  del  todo — azacansuca:  aumsansuc  a. 
Anoche  a  prima  noch^  —  sasca. 
Anoche,  hablando  absolutamente — zahasa. 
Anoche  toda  la  noche  —  zasiuca. 
A  estas  horas — sihicua  sina. 
Maiiana  a  estas  horas  —  aica  sihicua  sina. 
A  buen  tiempo — esupcuan:  aquipcuanuca:  açuifh 

cuan:  quipcuo  choca. 
Todo  el  dia — suansiuca. 
Toda  la  noche — zansiuca. 
Todo  el  dia  i  toda  la  noche  —  suansiuca  sansiuca. 
Dia — sua,  noche — sa,  m^—chie,  ano — zocam. 
Antaiio — zocamana. 
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De  aquî  en  adelante  subiré  al  pûlpito  a  las  9  i  nom- 
braré  a  todos  i  despues  de  haber  llamado  a  cada  uno 
por  su  propio  nombre  predicaré  i  luego  dire  misa  i 
al  que  faltare  lo  tengo  de  casdgar,  fa  chiquyhyc 
anaia  acagyiaxin  pulpitoc  zos  zaninga  muysca  puynuca 
ahica  zegunga^  nga  muysca  achquiahycanuca  6zis  ackor 
han  acuanan  predicar  chibquynga^  nga  apcuanan  misa 
ckiôçuynga. 

1.  En  tîempo  de  Pedro,  Pedro  fihisttua. 

2.  Primero  me  moriré  que  venga  yo  a  ser  eso,  ysçuy 
zegazynga  bgy. 

3.  Cuidad  de  venir  àntes  de  una  hora,  chuetaz  apcuor 
zynga  mhuçuyco. 

4.  Ahora  miéntras  venimos,  /a  chi  upcuaz  abizyne 
fkistaca. 

5 .  En  esta  vida,  fa  chiquyquyfihistaca:  fa  sisyn  chta- 
bisa  fihistaca. 

6.  En  este  dia^y^  zona  suacan. 

7.  En  ese  dia,  tna  zona  suacan. 

8.  En  d  postrero  dia,  que  entre  nosotros  flamamos 

dia  del  juicio,   igyuc  zona  suacan,  chie  chthutn 
dia  deljuicio  chthasca. 

9.  Este  djZi,/a  zona  sua. 

10.  Ese  dia,  tna  zona  sua. 

1 1.  El  ûltimo  dia,  6gyu€  zona  sua. 

12.  i  Cada  cuândo  os  confesais ?  Fic%uficucua  con/esar 
umçuyscua?:  suafiuaganec  asuasca  tonfesar  um- 
ptyscua}  Responde:  cada  odio  dias,  sua  suhuza 
gue:  suhuzoc  suhuzoc  gue. 

1 3.  Cada  rato,  spquin  spquina. 

14.  Cada  dia,  suaspuyna:  suapuynuca:  suaata  sua  aia. 

1 5.  Cada  maflana,  aica  puynuca. 
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i6.    Cada  tarde,  sua  meca  sua  meca. 

1 7.  i  Cada  cuântas  noches  pecabas  ?  Za  fiua  ganec 
asuasca  pecar  umquyscuaf 

18.  Todas  ks  noches,  zinepuyntua:  zinaca puyntua, 
esto  es,  despues  de  puesto  el  sol  i  ântes  que  ano- 
chezca. 

19.  Todas  las  noches,  zapuynuca:  zac  puynuca. 

20.  Cada  très  dîas,  mozuc  mozuca:  suate  suata  ganec 
azone. 

21.  Cada  cuatro  dias,  muyhtcuc  muyhicuca. 

22.  ^Cada  semana  cuântas  veces  séria?  Domingo  ata 
atefihistacaycajicac  nuabe? 

23.  No  todas  las  semanas  eran  ig^ales,  semana  habia 
de  algo  i  semana  hubo  de  nada  î  semana  de  dos 
veces,  domingo  apuynuca  mahatec  aguenza;  do- 
mtngo  atajihistaca  pecar  bquyscua;  dontingo  ata 
fikistacan  maguezanz  aguene;  domingo  ata  ganec 

azascua  pecar  bguysanz  aguene;  semana  atajikista- 
can  yca  bozac  bquy. 

24.  Manana  en  aquel  dia,  aie  zona  suacan. 

25.  El  dia  de  manana,  aie  zona  sua. 

26.  De  2Lq\xi  3idé[B,ntey/a  naia:  /a  cAiçuyAyc  anaia;  i 
hablando  uno  de  si, /a  zequyhyc  anaia. 

27.  Vino  a  média  noche,  za  pcuan  akuquy. 

28.  Llâmame  aunque  sea  média  noche,  za  pcuanan 
nohocan  zehyca  umzynga. 

29.  Vino  a  la  madrugada,  suas  agosc  ty  s  akuquy:  tyca 
ahuçuy. 

30.  Vino  ântes  de  amanecer,  suas  agazac  ahuçuy. 

31.  En  amaneciendo,  suas  agauca:  suas  agan:  suas 
agaxin. 

32.  Todas  las  noches  me  levanto  a  média  noche,  zac 
puymuaz  apcuana  zequyhysynsuccL 
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2^.  Todas  las  madrugadas  me  levante,  suas  agaz(u 
fuyzezequyhysynsuca:suasagasctysafuyze  zequy- 
hysynsMca. 

34.  Ayer  por  la  manana  me  levante  de  madrugada, 
muyhic  aica  suas  agasc  tys  zequyhysyne. 

35.  De  manana,  sacoca. 

36.  Todas  las  mananas,  aie  puynuca.^ 

n.  Vino  a  las  7,  o  las  8,  o  las  9,  suas  sinia  niquin 
ahuçuy:  suas  zosia  niquin  ahuçuy:  suas  ie  nya 
niquin  ahuquy. 

38.  Todas  las  mananas,  esto  es,  en  sîendo  de  dia, 
suas  agapuynuca:  asuasan  puynuca. 

39.  Vino  a  las  10  o  las  II  del  dia,  quyhyquy  muys 
ahuquy. 

40.  Vino  a  medio  dia,  quyhyquys  ahuquy, 

41.  Vino  a  las  3  de  la  tarde,  suas  atequen  ahuquy. 

42.  Vino  al  ponerse  el  sol,  suas  ai  aquen  sucan  ahu- 
quy: suas  chicas  aquen  sucan  ahuquy:  suas  y  bans 
amiscan  ahuquy. 

43.  Vino  luego  que  anocheciô,  azacan  bohoze  ahuquy. 

44.  Vino  de  noche,  utnzac  ahuquy:  zac  ahuquy. 

45.  Si  viniere  Pedro  Uâmame  aunque  seaa  média 
noche,  Pedros  ahuquy nan  zapcuanan  nohocan, 
achiban  zac  zehica  umzynga:  pquynuc  zehica  um- 
zynga. 

46.  Aunque  sea  de  noche,  um  zac  aguennan  nohocan  : 
zcLC  aguennan  nohocan. 

47.  Desde  entônces  para  acâ,  inan  xie. 

48.  Desde  entônces  para  alla,  inac  ata. 

49.  Desde  que  yo  me  confesé,  confesar  bquy  nxie. 

50.  Manana,  aica. 

1  c  * 


Digitized  by 


Google 


—    88    — 

NOMBRES  DE  PARENTESCO  I  AFINIDAD. 

1.  Padre,/tf^«. 

2.  Madré,  guata. 

3.  Padrastro,  zequyhyc  pcucda  zepaba. 

4.  Madrastra,  zequyhyc  pcucda  zoaza. 

5.  Hermano  mayor,  guia. 

6.  Hermano  menor,  cuhuba. 

7.  Hermanos  mayor  i  menor,  guicLs  cuhubasa. 

8.  Hermano  respecto  de  la  hermana,  niquy:  pquyhita. 

9.  Hermana  respecto  del  hermano,  guahazcu 

10.  Hermana  mayor  respecto  del  hermano  o  hermana, 
guia. 

1 1.  Hermana  menor  respecto  del  hermano  o  hermana 
mayor,  cuhuba. 

12.  Hijo  o  hija,  M«/a. 

13.  Hîja  o  hijo  primojénito,  chyty. 

1 4.  Abuelo,  guexica. 

15.  Abuela,  ro^dî. 

16.  Nieto  o  nieta,  chune. 

17.  Tio,  hermano  de  mî  padre,  zepaba. 

1 8.  Tio,  hermano  de  mi  madré,  zuecha. 

19.  Tia,  hermana  de  mî  madré,  zuaza. 

20.  Tia,  hermana  de  mi  padre,  zepaba/ucha. 

21.  Tia,  mujer  de  mî  tîo,  zegyi. 

22.  Suegro  respecto  del  yemo,  chtcc^ 

23.  Suegro  respecto  de  la  nuera,  guaca. 

24.  Suegra  respecto  de  la  nuera,  chasuaicL 

25.  Yemo  respecto  del  suegro,  chica. 

26.  Yemo  respecto  de  la  suegra,  guaca. 

27.  Nuera  respecto  del  suegro,  gyt. 

28.  Nuera  respecto  de  la  suegrra,  gyca. 

29.  Sobrino  o  sobrina,  hijas  de  hermana  respecto  del 
tio,  guabxtçue. 
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$o.  Sobrino  o  sobrina  de  otra  cualquiera  manera, 
cAu/a. 

31.  Primos  hermanos,  hîjos  de  dos  hermanos  o  de  dos 
hermanas  se  llaman  hermanos. 

32.  Primos  hermanos,  el  uno  hijo  de  hermano  i  el  otro 
hîjo  de  hermana,  sî  son  âmbos  varones  se  llaman 
entre  si  uàso;  si  âmbas  son  hembras  se  llaman 
paAchct.  I  si  el  uno  es  varon  i  el  otro  hembra,  el 
varon  respecto  de  la  hembra  se  llama  sahaoa, 
i  la  hembra  respecto  del  varon,  pabcha. 

II.  Primos  segundos  o  primas  segundas  se  han  de 
conocer  preguntando  si  son  hijos  o  hijas  de  sus 
primos  hermanos  o  de  sus  primas  hermanas. 

34.  Cunado  respecto  del  otro  cuiiado,  ubso. 

35.  Cuflada  respecto  de  la  otra  cufiada,  gyca. 

36.  Entenado  o  entenada,  zequyhyc  pcuata  ichuta. 
n.    La  bisabuela  de  parte  de  madré,  suehesa. 

38.  Bisabuelo  dirâse  padre  de  mi  abuelo  i  bisabuela 
madré  de  mi  abuelo. 

39.  Bîsnieto  o  bisnieta,  de  la  misma  manera  diciendo 
hîjo  de  mi  nieto  o  hija  de  mi  nîeto. 


PALABRAS  AFRENTOSAS 

ID  EST  FILIA  FORNICATIONIS. 

Nys  tytisa  Jistic  iytisa 

Nacuas  maza  Zimsuas  maza 

Sihuas  maza  lomtago 

Si/uicuas  tytisa  lonogo 

Sihutas  tytisa  fiago 

Yc  ionUago  Maiquy  iomtago. 

Umsikua  umquihisa  apuyne  umsyne 

Mi  apa  umquihisa  apuyne  umsyne 

Machihiscan  categiii,  o,  umckihiscan  cote  cun  guene. 
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ALIQUA  VOCABULA  ET  MODI  DICENDI 

CIRCA  RES  VENEREAS. 

Nacua,  membrum  virile  homînîs. 

Nieta:  nie,  membrum  virile  parvuli. 

Sihua,  natura  fœminae  provectae  aetatis, 

Sihi^  natura  fœminae  infantis. 

Xa,  nica,  sMhupcua,  crurium  divortium. 

Bchiscuay  peccatum  fomicationis. 

Chuguoagoscua,  mohosquinsuca,  suasc  goscua,  pec- 
catum puerorum  nescientium  talem  actum. 

Chinta  bzyscua,  virginem  corrumpere. 

lohosas  bchiscuay  peccatum  sodomiae. 

Nacuas  maza,  sihuas  maza,  iîlia  fomicationis. 

Hze  lezan  bchiscua,  peccare  nefande  cunx  fœmina. 

An  ubina  nacua  getasuca,  mahateca  migeta,  tactus 
impudicus  duorum  hominum. 

PARTICULAS  DIFERENTES  PARA  DECIR  NO  MAS. 

1.  Ys    aguesnuc   umuscua,    puntualmente   dices   la 
verdad. 

2.  Servar  nquyhycas  foc  agUy  salid  solamente  los  re- 
servados. 

3.  Siê  tuhias  aMohotysuca,  solamente  bebe  agua. 

4.  Ys  npcua  cuhua,  infiemoc  chinanga?  i  For  eso 
solo  nos  hemos  de  ir  al  infiemo? 

5.  Achuta  atugue  muyscac  aga,  solo  el  hijo  se  hîzo 
hombre. 

6.  Um  anima  uchias  aiusuca^   tu  anima  sola  esta 
enferma. 

7.  Chihicoho  hoc  chimnynga,  hemos  de  darles  solo 
carne. 
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8.  Inohoca,  ahî  no  mâs. 

9.  Muicu  zos  aiasu,  sube  tu  no  mâs. 

10.  Chie  eu  aguitysuca,  a  nosotros  solos  nos  azota. 

11.  Chie  bohozquis  chi  biohotysucaza,  no  somos  no 
sotros  solos  los  que  bebemos. 

12.  Aquichoc  ana,  a  pié  no  mâs  fué. 

13.  Hychoc  chasienga,  yo  no  mâs  tengo  de  ir.  Chaquy 
iocao^  yo  solo  hice. 

14.  Ysc  u  gtUy  eso  no  mâs  es,  eso  no  mâs  hai. 

15.  Ysc  u  nga,  basta,  no  haya  mâs. 

16.  Bozugue,  dos  no  mâs.    Atugue,  uno  no  mâs. 

17.  Achutoc  agueniua,  para  tener  hijos  no  mâs, 
i8.    Epcuoc  agatua,  para  tener  hacienda  no  mâs. 

1 9.  Abiohotynynga  npcua  cuhua?  i  Para  beber  no  mâs  ? 

20.  Ysc  aga  azonsuca,  en  eso  no  mâs  suele  estar. 

21.  Asc  aga  azonsuca,  en  aquello  no  mâs  suele  estar. 

22.  Sise  aga  azonsuea,  en  esto  no  mâs  suele  estar. 

23.  Sis  sihueuga  azonsuea:  sis  atugue  sinaea  azone,  en 
esto  no  mâs  esta.   Azonsuea,  suele  estar. 

24.  Hyeha  gue  ehasaia,  yo  no  mâs  fui. 

25.  Hyehae  ehasaia,  yo  no  mâs  quîero  ir. 

26.  Yseugueehiguscua,  eso  no  mâs  es  lo  que  decimos. 

27.  Ysc  u  gue  zemueane,  eso  no  mâs  es  lo  que  se. 

28.  Ysc  u  gue  zequyhye  àta,  no  tengo  mayor  cosa, 

COMPOSiaON  HUMANA. 

Zysquy — cabeza  Sdpquyta — cogote 

Zita — coronilla  Cuhuca — oreja 

Zita  pcuana — calva  Cuhuquenta — detras  de  la  oreja 

Izita  pcuanasuca^^tncaûtiec^      Zye — cabello 

Azita  pctiona — cl  calvo  Hîdchua — la  cana 

Mue — moUera*  Huichuaquin,  huichuagid — 

Agua — la  sien  persona  cana 

Saipcua — colodrillo  Chuchua — galillo  o  campanilla 
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QuynAua-'haThai  o  quijada 

Quyhye — pelos  de  la  barba 

Quyhyequin — barbado 

Zote — los  sesos 

Zotugue — la  tela  de  los  sesos 

Fiza,  bisequin  —  garganta 

Gy,  gyquin — pescuezo  o  todo 
el  cuello 

Bosine,  fizequyn — el  gaznate 

Pcuohosa — gargiiero 

Ibsa — los  labios 

Pcuaca — brazos 

Pcuaqueba  —  hombros 

Muyhysua  —  los    moUedos 

Zuhuichuansuca — encanecer 

Zita^  bosacàhoca  —  corona  del 
sacerdote 

Uba,  bique — cara 

Quygua — frente 

Saca — nariz 

Upcua — ojos 

Ychua — carrillos 

Ghuiquin — ceja 

Upcuaboi —  pàrpado 

Upcuaga — pestafias 

Quyhyca — boca 

Pcua — lengua 

Sica — diente 

Hico  —  muelas 

Quyhycata — paladar 

Puyhypa — parte  superior  de  las 
espaldas 

Timifihista — la  infericM- 

Gutaquyn  —  la  parte  de  espal- 
das sobre  los  rifiones 

Sita  —  la  dntura 

Chue — los  pechos 

Puyquy  fihista  —  la  tabla  del 
pecho 


le,  tf/iï— barriga 
Mue^  tomsa — ombligo 
Chichiba — las  entraiias,  laasa- 

dera,  higado 
Puyquy — el  corazon 
lomquyn  — tobillo 
Fufny,fusquy  —  bofes 
Chahaoa — bazo 
Tyhiquy,  hosca — hiel 
Zimsua — tripas 
Hete — los  rifiones 
Hysugue — la  vejiga 
Chispcua — el  codo 
Yspcua — mufieca 
F/5fl:— la  mano 

Yta  fihista — ^lapalmade  la  mano 
Yta  saca—  el  enves  de  la  mano 
Ytigy,  ytigyna,  ytiquyn — el 

dedo  de  la  mano 
Ytiua,  cocua  —  la  punta  dd 

dedo  de  la  mano 
Coca — una 
Chuba — artejo 
Gi?/a  — larodilla 
Gyminta—\às  corvas 
Goca — la  piema 
Goc  iûsuca-'ls,  pantorrilla 
Coquine — la  espinilla 
Quic/icua—tX  cuello  o  garganta 

del  pîé 
Quichcua  quyn  —  A  calcafiar 
Qtdchcua  saca — el  empeine  del 

pié 
Quiclia  fihista — la  planta  del  pîé 
QtUhictiiva  —  el  dedo  del  pié 
Aba—  cuerpo  generalmente 
Aba  quyn  —  cuerpo  de  animal 
Ziba  zequyti — mi  cuerpo 
Quyne-'tX  hueso 


Digitized  by 


Google 


-     93    — 


CAimy  — là  p^pa, 

Huca — d  pellejo 

Ckihisa  —  nervîos  i  venas 

yja— la  sangre 

Suhtica — la  cola  del  animal 

lokosa  —  las  nalgas 

Gepcua  —  làs  ancas 

Ybsa — el  pelo  del  animal 

Ybsaquin — peludo 

Qtdkù — el  cuerao  del  animal 

Tihybisica,  tihybiquyne — la  pa- 

letilla 
Siti  quyn — el  esfMnazo 
Tobiaquyn — las  costillas 
Qidhiqui — los  muslos 
Gafihista — la  tabla  del  muslo 
Zica — la  ingle 
Sinua — là  caspa 
Xium — el  sudor 


Upcuaxiu — lâgrimas 

Xima — l^^as 

Quihyza  — la  saliva 

QuyhyUnu — el  gargajo 

Huta — los  mocos 

Fihizca — anima 

Pquyqyy — entendimiento  ivo- 

luntad    * 
Otysa — la  verruga 
Pcuacgue — el  lunar 
Quynta,  sique — amiga 
Sahasa — los  mocos  daros 
Hysu — la  orina 
Gie — estiércol  del  animal 
Cue — piojo  de  la  cabeza 
Cumne  —  el  piojo  del  cuerpo 
Cu^a — liendre 
Mtdsa — pulga 
Sote — nfgua 


DESCRDPCION  DE  UN  HOMBRR 


<Qué  sefias  tiene? 
<De  que  manera  es? 


Ipcua  oque^    u    oques  iahaco 

aguenef 
Haca  aguecua:  hacaguecuabe: 
ficaoaf 
< Que  hombrees^  de  que  manera    Muysca  ficaoaf:  fica  muysca 
es»  que  talla  tiene?  oaf:  fica  chaoal 


Es  un  hombre  alto  de  cuerpo 
Tiene  el  cabello  crespo 
Escahro 

Es  pequefio  de  cuerpo  o  me- 

diano 
Es  blanco  de  rostro 
Es  de  buen  cuerpo 
Persona  descolorida 
De  color  n^ro 
Es  amulatado 


Cha  aquhts  agas  asyn  tnague 

A  sye  cotac  aguene 

Azita  pcuanac  aguene:  aeita 

chuguac  aguene 
Aqidns  anupcua  gue 

Oba  apquyhyzyn  mague 
Aqtan  quipcuasugue 
Abiques  achan  mague 
Oba  amuyhyzyn  mague 
Amuymn  mague 
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Parece  negro 

Es  motilon 

Tuerto  de  un  ojo 

Bisco 

El  que  tiene  nube  en  un  ojo 

El  que  tiene  un  ojo  ménos 

El  que  tiene  un    ojo   medio 

œrrado 
El  ci^o 

Hocicudo 

El  beso 

Barrigudo 

De  boca  grande 

Desdentado 


Desorejado 


De  nariz  chata 
Desnarigado 
De  grande  frente 
Piemiquebrado 


Sue  inza  cuhuca  aguene:  sue 

muyhiza  cuhuca  aguene 
Cantiba  gue 
Opcua  hanna 
Opcua  beheta 
Opcua  suta 
Opcua  quinta 
Opcua  ima 

Opcua  muyhysa:  opcuaza: 

opcua  niagueza 
Ibsaquin 
Ibsapquynuan 
le  puyca 
Quyhyca  puyca 
Aquyhytaco  puyna:  aquyhytaco 

pcuaoa:  aquyhytaco  puyca: 

xinhua 
Cuhuca  pompuy:    cuhuca  bo- 

Itochua:    cuhuca   monec  a- 

guecua 
Saca  pahama:  sacapynse 
Saca  pompuy 
Aquygua  fihista  cuhuma 
Gocagyu. 


EQUIVOCOS  DE  LA  LENGUA  CHIBCHA. 
Ai  zemntscua,  pagar  i  dar. 
Cahcuhua,  pardcipio  del  verbo  zeôcahachzsuca,  desgra- 

nar,  desmoronar,  i  cojer  fruta  del  ârbol. 
Chachin  mague,  cosa  âspera  al  gusto,    hedîondo,  as- 

queroso. 
Chze,  nosotros,   honra,  hortiga,  luna,  luz,  mes. 
Chihica,  venado,  came. 

Ystchoscua^ys  izascua,ys  zebquyscua,  abrazar,  abarcar. 
Eta,  en  las  cosas  que  tienen  fondo  o  hueco  significa  lo 
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mâs  intemo  g  mâs  fuerte,  de  aquî  es  que  al  ayo  i  al 

que  tiene  cuidado  de  los  demas  le  llaman  tambien 

eta  \guas£ua  ita,  al  ayo  de  muchachos. 
Hisc  guiensa,  no  es  tanto  o  no  son  tantos. 
Hisc  gue,  asî  es,  tanto  es. 
Hyca,  nombre,  pîedra;  sîgnifica  tambien  la  accîon  de 

hablar,  el  habla,  pero  no  se  usa  en  este  caso  sola 

sino  acompanada;  v.  g.  ze  hycac  zemdque;  um  hycac 

um  maque,  quitârsele  el  habla. 
Hycac yny  ^Mecan,  recîo  con  la  palabra. 
Hycasie,  hyquybzi,  despenadero. 
Zebcascua,  hyca  zemiscua,  despenarse. 
Huichquyz  asyscua,  acertar,  atinar,  percibir. 
Oba,  cara,  companero. 
Hataca,  ubuca,  siempre,  con  verbo  afirmativo  i,  de  nîn- 

gun  modo,  con  verbo  negativo. 
le,  barriga,  camino,  humo,  comîda,  danza  î  en  jeneral 

cualquier  ôrden  de  cosas;  asî  llaman  a  las  oracîones  te. 
leta,  la  parte  interna  del  vientre  i  ademas  es  abrevia- 

tura  de  ieota. 
ZepinsesMcay  machacar,  rebentar  nacidos  i  animalejos, 

quebrar  huevos.  Participio,  pinsua. 
Zegicaza,  hîzole  el  encargo,  cargôseme  el  oficîo. 
Ubuca  auzenza,  sin  término,  sîn  cuento,  infinito. 
Zebtyusuca,  mandar,  tomar  prestado,  tener  necesidad. 
Btytysuca,  sacudir,  colar,  cerner. 
Fihiza^  juncos  grandes,  cosa  nueva,  preposicion  sin. 
Fihtsta,  el  pecho,  preposicion  por. 
HacapOy  arco  o  bdlesta. 
Hachçuy  hachçuy,  cada  uno,  uno  a  uno. 
Hehe,  palabra  de  asentimiento  i  para  concéder  lo  pe- 

dido;  se  ha  de  pronunciar  con  las  narices. 
Hehe  zebgascua,  concéder,  decir  que  si. 
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Hichu,  hîelo,  cosa  fria.. 

Hischana^  en  k  tierra,  el  espacio. 

Hischan  chiidzyne,  chipquy  hicane,  estar  alg^nos  sen- 

tados. 
Huia,  acarreador  i  aguador. 
la  huia,  el  lenador. 
Mue,  tu,  omblîgo. 

Husa,  preposîcîon  hâcia,  de  la  parte  de. 
Supcua,  murciélago,  lanza. 
Gua,  pez,  monte. 
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preposicion  de  movimi- 
ento,  ca. 

Ay  preposicion  de  movimien- 
toparapersonas,  muysa^  como; 
.voi  a  donde  mi  padre,  zepaba 
muys  ina\  muysa  ùta. 

A  alguna  parte,  i/aui  çuica, 

Abajo,  adverbio  de  movimi- 
ento,  esto  es  hicia  abajo,  guasa^ 
comoj  gu(u  suhucuy  tira  hàcia 
abajo. 

Abajo,  adverbio  de  movimi- 
ttXOytyca: iyiay  como;  tyiina^yox 
abajo,  esto  es  al  lugar  abajo. 

Abajo,  adverbio,  esto  es,  no  en 
parte  alta  sino  en  el  suelo,  his- 
chana:  hischa  fihistana, 

Abajo  deotra  cosa;  ityna^  um- 
fyna^  atyfuiy  abajo  de  mf,  abajo 
de  t{,  abajo  deél;  guetinay  abajo 
de  mi  casa,  aunque  con  los  ver- 
bos  de  poner  se  podrà  usar  de 
otros  adverbios,  como;  abajo 
de  la  iglesia  haré  mi  casa,  igle- 
sian  guasac  gue  zue  bçuynga. 


Abajo,  en  cosas  que  tienen 
fondo  como  es  el  agua,  vasijas 
i  barancas,  etacay  i  sirve  para 
quietud  i  movimiento. 

Abajo,estoes,  debajo,»âi.-]vxa 

Abajo ,  esto  es ,  en  la  parte 
baja,  guasaca:  tyria^  aunque  el 
primero  mas  sirve  para  los  ver- 
bos  de  poner  i  hacer,  como /mi- 
sac  sOy  ponlo  abajo,  i  el  segundo 
para  los  verbos  de  estar,  tyna 
asucufUy  abajo  esta. 

Abarcar  con  la  mano,  tytat 
afcua^  como  ;  bien  podré  abar- 
carle,  cam  bquyquyz  esunga  zytat 
qpcua. 

Abarcar  con  los  brazos,  zep- 
cuacaz  yn  aiatUy  como;  bien 
podré  abarcarle,  es  ichogua 
esunga  zepcuacaz  yn  aiane;  no 
puedo  abarcarte,  mis  icAûguez 
zepcuacas  inaianza, 

Abarrar,  coma  contra  la  pa- 
red,  ipcuahU  ténias  bgyisuca:  ip- 
cuabie  tapias  z^uitysuca,  Abar- 
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rôlo,  diô  con  él  en  el  palo,  çuyes 
abgyi;  diô  con  él  en  mf,  chahas 
abgyù 

Abatirse  el  ave,  guas  amiscua, 

Abeja,  busuapcuane,  Abeja  de 
tîerra  caliente,  tochua. 

Abertura  de  lo  que  se  hiende, 
yc  atoca,  Abertura  de  lo  que  se 
rasga,  atoca. 

Abismo,  no  hai  vocablo  par- 
ticular,  podrâse  decir  asf,  estaz 
ynU  apuyquyne  hichaz  anhistan- 
sucanza. 

Ablandar  el  corazon,  apquy- 
quy  bchu€suca:  apquyquy  choc 
bgascua, 

Ablandar  la  masa  del  mafz, 
bchoscua:  bgcuhasuca.  Ablanda- 
do,  estai  asi,  iachogueru:  iaga- 
choane,  h\AzxiàsAo^achocua:aga' 
choca, 

Ablandar  lo  duro,  bsuàusca- 
suça. 

Ablandarse  el  corazon,  zcpuy- 
quyz  achumsuca:  zepquyquy  choc 
agascua, 

Ablandarse  la  tierra,  atcthuan- 
suça. 

Ablandarse  lo  duro,  asusccm- 
suça:  ahisicnsuca. 

A  bocados,  no  hai  vocablo 
particular,  se  puede  decir,  an 
bzas  achahane.  A  bocados,  esto 
es,  dando  un  bocado  i  otro,  me 
comi  todo  el  pan,  chabunsucoc 
bgys  achahane. 

Abogada  nuestra,  chisan  eu- 
hunuca, 

Abogar.  asafi  zeatbunsuca. 


Abollar,  tei  btascua, 

Abollarse,  ici  amascua. 

Abominable  cosa,  anhisty- 
zynga  cuhupcua, 

Abominar,  mue  zemistyzynga 
cuhuc  aguene. 

Abonar  el  tiempo,  véase  a- 
clarar. 

Aborrecer,  zuhuca  guahaican- 
suça:  zefuchuan  abcuscua:  chahan 
abcuscua.  Aborréscole,  zuhuc  a- 
guahaican  mague:  zefuchuan  abcu 
mague:  chahcm  abcui  mague:  zu- 
huc abcui  mague\  mefuchuan  zeb- 
cuscua,  tu  me  aborreces;  parti- 
cipios,  chabcuscuay  chabcuCy  chab- 
cunga. 

Abortar,  malparir,  ziez  amas- 
cuay  miez  amascua^  aiez  amascua. 

Abrasar,  verbo  activo  no  le 
hai,  dirâse  de  esta  manera  :  hie- 
ros  gatac  amnyquys  agotane^ 
metiô  el  hierro  en  el  fuego  i 
quedô  hecho  brasa. 

Abrasarse ,  hacerse  ascua, 
agatansuca. 

Abrazar,  es  ichoscua^  mis  ichos- 
cudy  miis  ichoscua^  abràzole, 
abrâzote,  abrâzoos  a  vosotros; 
zis  achoscua^  él  me  abraza  a  m{, 
chus  achoscua^  él  nos  abraza.  Es 
izascuay  le  abrazo,  mis  izascua^ 
te  abrazo,  2r/><ïs<7j'riyâr,  me  abraza. 
Es  bquyscua,  mis  bquyscua  etc.  ; 
pretérito,  bquyquy. 

Abrazar  deshonestamente, 
zepcuacaz  bchcscua.  Abrazado  le 
tengo,  es  izonex  es  isucune. 

Abrigar,  véase  calentar. 
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Abrir;  çuykicas  àiqscua^  yo 
abro ;  quyktcas  miascua^  td  abres; 
fi^hkas  abiasata^  aquel  abre 
etc*.;  imperativo,  çuykicas  iao; 
partidpios ,  çt^yAùas  chaiasca^ 
quyhicas  ckaianga. 

Abrir,  hyquis  àsascua;  hyqtàs 
àiascuay  hyquis  miascua^  yo  abro, 
tû  abres.  Abrirse,  quyhicas  ai- 
ans  uca:  hyquis  ainsuca:  hyquis 
azascua,  Abierto  estar,  hyquis 
azone, 

Abrir,  esto  es,  desenvol  ver, 
desdoblar,  itaz  àtascua.  Abrirse 
deestamanera,/Azxâr/âxa^:  itas 
atene. 

Abrir  la  boca,  a  bgascua^  um- 
.  gascua^  etc*-  ;  abre  la  boca,  a  so, 
Partîcipios,  achahasca^  achahaia^ 
achahanyngay  amahaia^amahascay 
amahanynga,  Abierta  tener  la 
boca,  aziguene. 

Abrir  las  piemas,  zegata  àtos- 
cua:  zegannyca  btoscua:  u  gahau 
izascua,  Abiertas  tener  las  pier- 
nas,  gahazc  izane, 

Abrir  lo  que  no  es  pucrta, 
itas  zcmascua;  imperativo,  itas 
uacu;  participios,  itas  chauasca 
itas  chauacay  itas  chauanga^  ma- 
uaca^  mauasca^  tnauasiga, 

Abrir  los  ojos,  zvpcua  zemis- 
cua  y  mupcua  ummiscua,  opcuaz 
amiscua^  etc.;  pretérito  zupcuaz 
amiquy;\m^&[KÛ\Oy  mupcua  uizu 
abre  los  ojos;  participios,  zup- 
cua  chauisca^  zupcua  chauynga^ 
mupcua  uizuy  mauisa  mauyf^. 
Abiertos  tener  los  ojos,  zup- 
1  1 


cuaz  cudzency  mupcuaz  auizmcy 
cpcuaz  auizcnc.  Si  yo  tuviera  abi- 
ertos los  ojof^,etc.,^is(^^i^  uisasa/ty 
mupcua  uisascMy  opcua  uiscuan, 

Abrir  los  ojos  el  cachorrillo 
despues  que  ha  nacido,  o  el  en- 
fermo  que  mucho  tiempo  los  ha 
tenido  cerrados,  opcuaz  abtoscua. 

Abrirse  ^a  âor,  obctz  afinsuca: 
obaz  atonsuca:  obaz  cUohotensuca: 
itas  aiansuca:  itas  ahuscua, 

Abrirse  las  manos  o  pies  de 
grietas,  ytaz  atoscua:  quihichaz 
atoscua.  Abrirse  la  piema  de  esa 
manera,  gocaz  afinsuca, 

Abrirse  lo  que  no  es  puerta, 
itas  cmascua,  Abierto  estar  lo 
que  no  es  puerta,  itas  anagucne. . 

Abuelo,  gucxica. 

Abuela,  caca, 

A  buen  tiempo,  esupcua, 

Acâ,  adverbio  de  movimiento, 
si:  siec;  pero  cada  uno  pide  di- 
ferentes  verbos,  como  se  verà 
por  losejemplos  siguientes;trà- 
elo  acâ,  sisoco\  dame  acà,  si nin\ 
échalo  acâ,  xf /^;acâvino,  sia- 
huquy,  llégate  acâ,  siec  azo\  siec 
aticu;  llegâos  acâ,  siec  aâisu.  Si 
es  multitud  de  jente  que  esta  en 
hilera,  llegâos  acâ,  si  suhucu; 
llégalo  acâ,  siec  quycu, 

Acâ,  adverbio  de  quietud,  es 
lo  mismo  que  aquf,  si, 

A  caballo,  hicabai  gyca. 

Acabar,  perfeccionar,^r  bchw 
esuca. 

Acabarse,  achahcptsuca:  abgy- 
unsuca, 

7* 
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Acabarse,  perfeccionarse,  yc 
achuensuca, 

A  cada  paso,  spquin  spquina: 
ateza  atezaca:  aganza  agamaca» 

A  cada  uno,  achic  achic,  A 
cada  hombre,  muysca  acfdc  a- 
chic:  muysca  ata  muysca  ata,  A 
cada  uno  le  di  un  tomin,  achic 
achic  tomin  ata  fuyzc  koc  mny.  A 
cada  uno  le  ai  dos  panes,  achic 
cuhicfun  boxa  fuyxe  hoc  mny,  A 
cada  uno  le  df  lo  que  era  suyo, 
CKhic  achic  epcuanuca  hoc  mny, 
A  cada  uno  le  df  su  manta,  achic 
achic  abûinuca  hoc  mny,  A  cada 
uno  le  di  lo  que  le  pertenecia, 
cuhic  achic  aguacanuca  hoc  mny. 
A  cada  uno  hablé  de  por  si, 
cuhic  achic  abohoze  zecubune, 

A  cada  palabra  que  le  dicen 
se  enoja,  j^r  cubunpuynuca  agm- 
suça, 

Acaecer,  aquynsuca;  acaeci- 
^me,  chahas  açuyne, 

Acanalada  por  la  acequia, 
siquie  achichyoo  synuca, 

Acardenalar  a  otro;  y  s  bcgys 
amuynancy  dfle  golpes  i  pûsose 
acardenalado,  no  hai  otro  modo 
de  decir. 

Acardenalarse,  zemuynynsuca. 

Acariciar  de  obra,  agazagar, 
choc  guec  bquyscua, 

Acariciar  de  palabra,  chi^gucc 
séguscua:  choc  guec  zcguscua, 

Acaudalar  alguna  cosa,  ad- 
quirirla,  hacerla  suya,  ipcuabie 
zipcuac  bgascua. 


Acaudalar  hacienda,  adqui- 
rirla,  zipcuaz  c^ascua, 

Acelerar  a  otro,  darle  prisa, 
zemihizesuca. 

Acelerarse,  darse  prisa,  zihi- 
zmsuca;  imperativo  ahizesUy  date 
prisa. 

Acepillar,  semohosysuca, 

Aceptar,  decir  que  si,  ehebgas- 
cua. 

Acequia,  siçuic.  Acequia  ha- 
cer,  siquie  bquyscua. 

Acaso,  fahacuca  pquynuca, 

Acerca,  iV»,  como;  acerca  de 
eso;  ysy  ica;  mox  ica  chiuza^ 
tratemos  de  la  demora;  Dios 
ica  chiuza,  tratemos  de  Dios.  Si 
se  trata  de  otras  personas  se 
toma  ya  por  murmurar,  como; 
icaz  aguquy^  dijo  mal  de  mi. 

Acercarse  al  lugar  o  a  la  per- 
sona,  anguac  zepcuascua:  anguac 
zepquyscua:  anguac  zuhuscua;  zyn- 
guac  ahuquy  y  acerc6se  a  mi: 
btequesuca^  como;  ie  Chunsa  chib- 
tequesucOy  ya  nos  vamos  acer- 
cando  a  Tunja;  ie  Hyntiba  qui- 
hicha  chibtequcy  ya  nos  hemos 
acercado  a  Fontibon. 

Acercase  el  tiempo  de  lo 
que  ha  de  ser,  o  se  ha  de  hacer, 
como;  ya  se  acerca  mi  muerte, 
ie  b^yngaz  atequene;  ya  se  a- 
cercan  vuestras  confesiones,  ie 
confesar  mibquyngaz  atequene. 

Acertar,  caer  en  lo  que  pri- 
merd  dudaba;  ie  zuhuichc  azy- 
quy,  ya  acerté. 
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Acercarse,  estar  ya  cerca, 
atgquensuca,  ya  se  va  acercando; 
ia  aUquefUj  ya  esta  cerca;  te 
gûe%  atequene^  ya  esta  cerca  el 
pueblo. 

Acertar,  dar  en  el  blanco, 
yn  ami;  acdvo  no  le  hai,  î  diràse 
asf;  bgyisyn  ami^  tiré  i  Ai  en  el 
blanco. 

Acertar,  salirme  verdad  lo 
que    digo,    chaguiscaz  afihistac 

Aclarar  la  verdad,  ocanxin 
gue  muyian  btascua:  aguesnuc 
tnuyian  btascua, 

Aclarar  lo  que  se  dice,  esto 
es,  explîcarlo,  muyias  zeguscua: 
aguesnuc  zeguscua, 

Aclararse  el  agua  o  cosa 
liquida,  achisçuynsuca. 

Aclararse  el  aposento ,  çuip- 
cuan  muyian  aquynsuca. 

Aclararse  el  tiempo,  quica 
muyian  abguysaia:  quica  muyi- 
an agascua:  quica  muyian  a- 
quynsuca, 

Aclararse  la  verdad,  ocatixin 
gue  muyian  antascua:  aguesnuc 
muyian  antascua:  muyian  amis- 
cua:  muyian  abcascua\  pretérito, 
abcaquy. 

Acocear,j^«  bzahafiasuca, 

Acojer  a  alguno  en  su  casa, 
suen  hui  btascua. 

Acojer  a  otro  para  ser  favo- 
recido,  amuys  azansuca.  Acoji- 
6se,  pretérito,  amenans  ana:  am- 
nans  abcaquy. 


Acojerse  en  casa  de  alguno, 
agiien  Aui  izascua, 

Acometer  a  otro;  amuys  ze- 
miscua:  amuysbcascua\  pretérito, 
bcaquy, 

Acometer,  arremeter,  embes- 
tir  al  enemigo,  obac  itascua, 

AcompaHar  a  otro  como 
igual,  emsac  chibizyne:  emzac  chi- 
nascua:  abohoze  inascua,  Acom- 
paiiar  a  otro  yéndole  sirviendo, 
irle  acompafiando  como  criado, 
obotac  inascua,  Acompaiiado 
asf,  obatan  izone, 

Acompafiar  a  otro  en  alguna 
accion  como  ministro  suyo  ai- 
cese  con  zubatac^  mubatac^  obatac 
etc.;  i  el  verboque  sîgnîficalatal 
accion,  como;  acompail6le  a 
trabajar,  obotac  ichoscua, 

Acompaiiar  a  otro  yendo 
delante,  aquyi  inascua:  aquyhis 
inascua. 

Aconsejar  a  otro,  aAuichic 
zeguscua:  aAuichic  zecubunsuca: 
aquyi  zeguscua:  aquyi  zecubun- 
suca, Ahaichia  choc^  buen  con- 
sejo. 

Acordarse,  zepquyn  agascua, 

Acordârselo  a  otroi  uo  hai 
verbo  activo,  podrâse  decir  asf; 
ckaAac  miguquys  zepquyn  aganga^ 
dirâmelo  i  me  acordaré. 

Acordarse,  tenerlo  en  la  me- 
moria,  zepquyn  asucune:  zepquyn 
apcuane. 

Aeortar  algo,  asucazac  bgas- 
cua:  asucazac  bquyscua. 
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Acosar  a  alguno  con  mal 
tratamiento,  zemaisuca. 

Acosar  a  otro,  correr  tras  él, 
zimohoisuca, 

Acostado  estar,  quipcuacitume: 
camac  izone:  hichas  izone:  quyhic 
izone, 

Acostar  a  otro  boca  abajo, 
saca  fihist  bzascua:  fihiscua  fi- 
hist  bzascua* 

Acostar  boca  arriba  a  otro, 
ybcac  bzascua. 

Acostar  de  lado  otra  cosa, 
quyhic  bzascua, 

Acostarse  boca  abajo,  saca 
fihist  izcucua  :  fihiscua  fihist  izas- 
cua,  Acostado  estar  asi,  saca  fihist 
izone:  fihiscua  fihist  izone. 

Acostarse  boca  arriba,  ^^oi^ 
izascua:  hyc  izascua:  hichas  izas- 
cua,  Acostado  estar  asf,  ybcac 
izone. 

Acostarse  de  lado,  quyhic 
izascua.  Acostado  estar  asf, 
quyhic  izone. 

Acostarse,  estoes,  extenderse 
en  el  suelo,  hichas  izascua  (his- 
chas  izascua).  Acostado  estar 
de  esta  manera,  hichas  izone. 

Acostarse  para  dormir,  ai 
zq;uscua;  ai  agu. 

Acostumbrarse,  yscUyne:  ap- 
cuac  aga:  apcuacaguene,  Todos 
estos  impersonales  pospuestos 
al  verbo  de  cuya  accion  se  tra- 
ta  significan  estar  acostumbra- 
do,  habituado,  hecho,  como; 
jugar  bquyscuas  y  s  atyne^  estoi 
acostumbrado  a  jugar;  jugar 


bquyscuas  apcuac  aga:  jugar 
bquyscuas  apcuac  aguene. 

Acrecentar,  aumentar,  j^r/^- 
suca. 

Acrecentarse,  yc  agyisuca: 
yn  aziscua:  ai  aocmsuca. 

Acudir,  véanse  llegarse,  ir. 

A  cuestas  de  otro  estar,  aga- 
han  izone. 

A  cuestas  de  otro  ponerse, 
agahan  izascua. 

A  cuestas  llevar,  bhus  inas- 
cua:  bhus  bxy. 

A  cuestas  poner,  agahan  bzas- 
cua. 

Acullà,  anaquia. 

Acusar,  bsipcuasuca.  Pe- 
droz  chahac  mabsipcuao^  Pedro 
te  acus6  delante  de  m{,  o  se  me 
quejô  de  tf;  puédese  tambien 
decir,  hychaz  bohoze  mabsipcuao. 

Achacarle  a  otro  algo,  ha- 
cerle  cargo,  echarle  la  culpa, 
yn  bzyscua:  agyc  bzascua;  agahan 
mnyscua;  pretérito,  mnyquy: 

Achac4rsele,  ocasionârsele  el 
mal,  opcuac  agascuay  como;  ixi- 
umsucas  fibac  zcnis  opcuac  agas 
ziusuca^  estaba  sudando,  fufme 
al  aire,  i  de  ese  achaque  estoi 
malo. 

Achacoso,  enfermizo,  iuquin. 

Achacoso  estar,  iuquine  ze- 
guene. 

Achaque,  ocasion  del  mal 
que  le  vino,  opcua^  como  ;  ipcuo 
opcuas  abgyl  ^De  que  achaque 
muri6?  Aiusucas  jibaz yc  amigue^ 
opcuas  abgy^  estaba  malo,  en- 
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trôle  el  aire  î  ese  fué  el  acha- 
que  de  que  muriô;  ysgue  opcua^ 
.ese  fué  el  achaque. 

Achicar,  anupcuac  bgasata: 
anupcuac  hquyscua:  y  s  btascua, 

Adelantarse,  quihin  inascua. 
Mehechachi^  vé  tu  ;  mehecha  chi- 
uay  vedvosotros;  es  imperativo 
irregular. 

Adelante,  esto  es,  mas  alld, 
ynaia:  inacaia,  Adelante,  aia; 
mds  adelante,  comparativo,  in- 
guyaia;  mui  adelante,  superla- 
tive, aiaia,  Adelante  es,  ynai 
gue-y  inacai gue,  Adelante,  mis 
alld  de  la  casa  de  Pedro,  Pedro 
gum  ai  gue:  Pedro  gùm  acgue. 
Adelante  esta,  anacai  gue  azo* 
ne,  i  si  es  cosa  que  estd  ten- 
dida  por  el  suelo ,  ac  azone;  ac 
zona  f>,  el  camino  que  esta  aquf 
adelante. 

Adelante  hacerse,  esto  es, 
mis  alla,  acizascoa:  acitihyscua: 
ac  zequyscua;  este  ûltimo  sirve 
solo   para   cuando  se  esta  de 

pié. 

Adelante  pasar ,  ai  zemiscua, 

Adelgazar,  sotiu  bgascua. 

Adelgazarse,  sotuc  zcgascua* 

Adentro,  huia^  adverbio  de 
movimiento.  Adentro,  mds  a- 
dentro,  huie. 

Aderezar,  choc  bgascua:  choc 
bquyscua:  choc  bzascua, 

Aderezarse,  ponerse  bien  la 
cosa,  choc  zcgascua. 

Adeudar  a  otro,  esto  es,  po- 
nerle  falla,  achubia  zebquyscua. 


Adeudar,  deber  a  otro,  achubia 
zebquyscua, 

Adeudarme  por  él,  esto  es, 
por  el  dafio  que  hizo  mi  hijo, 
criado  o  caballo,  yc  ichubiagos- 
cua;  yc  ichubiago^  héme  adeuda- 
do  por  él. 

Adeudarse,  contraer  deuda 
en  el  modo  dicho,  ichubiaz  a- 
quyne, 

Adeudarse,  ichubiagoscua, 

Admirarse ,  zepquyquyz  y  s  a- 
mmnc;  quica  gataz  chahas  amui- 
ne  y  admiréme.  Sa^  es  tambien 
palabra  de  admiracion  i  es- 
panto. 

A  donde,  adverbio  de  movi- 
miento, epcuacoa,  A  donde  quie- 
ra  que  vayas  te  tengo  de  seguir, 
epcuacoa  mnanga  xin,  msuhucas 
i9ianga, 

A  donde,  adverbio  de  quie- 
tud,  epcuanua,  A  donde  quiera 
que  estes  tengo  de  ir,  epcuanua 
asucunxin  amuis  zepcuanga, 

A  donde,  no  preguntando, 
dicese  con  esta  particula  yn 
junta  con  participîo,  como; 
yn  suza  fuyze  gue,  en  todas  par- 
te?  esta. 

Adoptar,  tomarlo  por  hijo, 
ichutac  bgascua, 

Adorar,  no  hai  mds  que  el  ver- 
bo  reverenciar. 

Adormecer  a  otro,  zequigua- 
suça, 

Adormecerse,  dorraitar,  zequi- 
baz  ahuscua:  zcquibaz  amascua. 
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Adormecerse  la  pierna  u  otro 
miembro,  zq;oais  amnyhichistua, 

Adquirir  hacienda,  venir  a 
tener  hacienda,  zipcuaz  agascua. 

Adquirirla,estoes,  hacerlasu- 
'  ya,  zipcuac  agascua, 

Adrede,  tepquyquyn^  mpçuy- 
çuyfty  apçi^çuyn, 

Advenedizo,  sustantivo,^iMA0. 

Advenedizo,  que  estiya  ave- 
cindado,  sunguia, 

Advertir,  no  hai  verbo  par- 
ticular,  podrâse  decir  por  el 
verbo  saber. 

A  escondidas,  ckisgoc:  ysuac. 
Vine  a  escondidas  de  mi  padre, 
tepaba  quihUhac  chisgoc  tuhuquy  : 
zepaba  çuikichac  ysuac  zuhuquy, 

A  esa  hora,  yspcuaxina, 

A  espaldas  de  la  casa,  gSe 
iohozana;  i  si  habla  de  movi- 
miento,  gûe  iohozaca. 

A  estas  horas,  fa  npcuaxina; 
maiiana  a  estas  horas,  aica  sip- 
cuaxifta. 

Afilar,  astaiz  âçuyscua. 

Afilar,sacar  punta,  ûiazâçuys- 
cua, 

Aflijir  a  otro,  apçuyquyt  bsu- 
asu€a. 

Aflijirse,  *^qyyquy  asuion- 
suça:  zepquyquyz  asoscua, 

Aflojar,  bsuahasuca:  bsuaMam- 
tasuca, 

Aflojarse,  asuahansuca:  asu' 
oAafUansuca. 

Aflojarse  la  mochila,  amuy 
pcuansuca, 

Aforrar,  oHs  bzascua. 


Afuera,  adverbio,/a^. 

Afrecho,  iga, 

Afrentar,  afan  bquyscua  (rfan: 
asucan  bçuyscya',  ufan^  m/an^ 
afafiy  etc. 

Afrentarse  ;  ufanz  aquym^  fiié 
afrenta  mia.  Afrentado  estar,  te- 
fan  isucanz  ançtéys  spcuane. 

Afrentar  de  palabra,  décurie 
palabras  afrentosas,  acaca  z^gus- 
cua, 

A  gâtas  andar ,  zebi^goscua^ 
dfcesetambien;  zemoçues  inangaj 
iré  a  gâtas. 

Agotar,  esto  es,  consumir 
todo  el  lîcor,  dicese  por  el  ver- 
bo que  significare  la  accion 
con  que  se  consume. 

Agotarse  mermando,  ys  ab- 
suhuscua. 

Agradarme  algo,  tuhuc  cAo- 
gue:  zukucachucne:  zepquys  cwu- 
cua, 

Agradar  a  otro,  hoc  cho  b- 
çuyscua^  esto  es,  hacer  cosa  que 
le  agrade. 

Agradecer,  aga  chiègas  acki- 
hichaz  bchuesuca;  dicen  tambien, 
ipcua  zepaba  nzynga^  yo  os  lo 
agradezco  Se&or;  ipcua  ickuta 
nzynga^  yo  os  lo  agradezco  hijo. 

Agria  cosa,  atysin  mcfgui^ 
{afyhisin  mague). 

Agua,  sic. 

Agua  caliente,  sisçue:  sic 
chitupcua, 

Agùa  que  no  se  ha  ya  calen- 
tado,  sietyhyca. 
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Aguar  el  vino,  u  otra  cosa,  siez 
fin  ycbtascua:  siez  fin  chichy  btas- 
cua. 

Aguardar,  zemachysuca;  atfte 
aguardo,  muegue  chabachysuca; 
aguardando  estoi  que  te  vayas 
mnanga  gue  chabachysuca;  aguar- 
dando estàDios  que  te  convier- 
tas  a  ély  Dios  amuys  mpçuyquy 
choc  mtangas  amachysucaar, 

Agudo  de  vista,  opcua  chùgue. 

Agudo  en  el  oir,  acuhuca  chie- 
gue, 

Aguijar,  correr,  dicen  ame- 
nons ana^  fiiése  corriendo,  apre- 
t6  a  correr,  i  lo  mismo  es,  ame- 
nons aàcaçuy.  Aguija,  impera- 
tivo,  amenasUymasaia,  dicen  tam- 
bien;  men  aêgas  ana,  apretô  i  se 
fué. 

Aguila,  fygùo. 

Agujerear,  zepihiguasuca, 

Agujero,  pchiguo. 

Ahechaduras,  gye. 

Ah{  donde  estas  esta,  yn 
masuzan  asucune. 

Ahi  donde  tû  estas  vino,  yn 
masuzac  ahuquy. 

Ah{,  es  dedr,  por  ahf,  yn 
puyAycana, 

Ahitarse,  ziec  amuysttosuca  : 
ziec  aàtysysuca. 

Ahogar  a  otro  apretdndole  el 
cuello  con  la  mano,  abizaczebùh 
quebguscua, 

Ahogar  a  otro  atândole  la 
garganta,  ipcuabez  abizac  bca- 
mys  bguscua. 


Ahogarse  atravesândosele  al- 
go  en  la  garganta,  ipcuabiez 
zepcuohozac  anyquys  bgyscua: 
zepcuohozac  azas  bgyscua  :  zepcuo- 
hoz  quyhycac  anyquys  bgyscua, 

Ahogar  a  otro  echàndole  un 
lazo  al  cuello,  chihizez  achizas 
mnyquys  bguscuo, 

Ahogarse  en  el  agua,  site 
bgysuca,  Ahogar  a  otro  de  esta 
manera,  siec  bguscua, 

Ahora,/a(/  sa, 

Ahora  dos  cuaresmas,  zocam 
bone  cuoresmacOy  zoccun  mine  cua- 
resmcuOy  zocam,  muyhiccm  cuores- 
maca;  i  asi  de  las  demas;  zocam 
bonepascuacOf  ahora  dospascuas. 

Ahora  dos  dias,  es  lo  mismo 
que  ante  ayer,  mena  (mina), 

Ahora  dos  horas  ;  dicese  a  tal 
hora,  como,  vino  a  la  una  a  las 
dos. 

Ahora,  en  estt  punto^ /aAisa, 
Ahora  ya  esta  bucnOf/ania  achu- 
ene.  Ahora  ya  no  tengo  fuerzas, 
/cm  zequyn  magueza,  Ahora  ya 
no  se  huirà,  fan  cUanzynga;  de 
suerte  que  ahora,  setraducepor, 
fan,  Ahora  en  este  tiempo,  ahora 
en  este  mundo,/a  chiquycfihis- 
tcLca, 

Ahora  hace  un  aiio  que  ma- 
taron  a  mi  padre,  ysy  zocam 
atas  aquyns  zepabas  angu, 

Ahora  un  mes,  chietana, 
chie  bonOy  chie  mino^  etc*,  como 
se  dijo  de  los  dias  i  aiios.  Véase 
antaiio  i  anteayer. 
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Ahora,  poco  ha,  fa  spquina, 

Ahorcar  a  uno,  guan  bzascua, 

Ahorcado   estar,  guan  izone. 

Ahorcar  a  muchos,  guan  zep- 
quyscua, 

Ahorcarse,  chihizec  izascua, 

Ahumarse,  aiçuensuca* 

Ahuyentar,  àiahasisuca. 

Ai  de  m{,  Aycka  tohonii  ai 
de  tf,  ntu€  tohoni. 

Ai,  quejândose:  agai^  aguei. 

Airazo  fuerte,  eus  bchihica. 

Aire,  fiba. 

Aire  correr,  fib<is  amiscua. 

Aire,  me  àk^fibas  chahas  amis* 
cua. 

Aire,  me  entra,  ftbas  chahac 
amiscua. 

Ajena  cosa,  ma  epcua:.  ma 
guaca.  Ajena  mujer,  magûi:mafu' 
cha;  i  jeneralmente  esta  partC- 
cula,  ma^  antepuesta  al  nom- 
bre, es  lo  mismo  que  ajeno. 

Ajf,  quibsa,  Aj{ largo  i  grande, 
pcuataçuibsa,  Ajf  amarillo,^d[^ 
quibsa,  Ajf  chiquito,  aguaquibsa, 

Ajustado  estar,  al  gusto  me 
viene,  guahaiuc  chahan  apcua, 
Ajustar  al  gusto,  podrdse  de- 
cir;  guahaiuc  chahan  pcuanga 
quyu^  hazla  que  me  venga  al 
gusto. 

Ajustar,  igualàr,  atucac  bgas- 
cua. 

AjuntaiTyhatanbquyscua:  ubac 
btascua:  ubacbquyscua:  atupcuac 
bgascua. 

Ajuntarse,  hatan  aquynsuca: 
atucac  chigcucua. 


Ala  del  ave,  gaca. 

Alabar,  cccu  choc  uguscua. 

Alacran,  quisua. 

Al  aire  zxiàzx^fibcu  zemiscua: 
fibac  zemiscua, 

A  la  larga  tenderse,  isuhuquys 
izascua:  chitac  izascua. 

Al  amanecer,  suas  agc^cuana  : 
fusuc  agascuana:  sucu  agaùixin: 
fusuc  agaiajcin. 

A  la  mano  derecha  o  izquier- 
da,  sihic  husa^  es  decir,  hâcia 
aquf,  sefialando;  no  hai  otro 
modo. 

A  la  mafiana,  zacoca. 

Alancear,  btyhipcuasuca. 

Al  apostar,  chubungoea. 

A  la  postre  estar,  ^i^/f  izone. 

A  la  postre  ir,  bgyuc  ina. 

A  la  postre  ponerlo,  gyun 
bzascua. 

A  la  postre  ponerse,  gyun 
izascua. 

A  la  postre  venir,  bgyuc  zu- 
huscua. 

A  la  redonda,  bosa. 

Alargar  alguna  cosa,  hacerla 
larga,  bgahcuisuca.  Alargarse 
de  esta  manera,  aga  hcuinsuca. 

Alargar,  esto  es,  tirar  hâcia 
acà,  si  bsuhuscua.  Alargar,  esto 
es,  tirar  hâcia  alla,  ai  bsuhuscua. 
Alargar  el  tiempo  o  el  plazo,  ai 
bsuhuscua. 

Alargar  la  mano  hâcia  acà, 
si  ichoscua.  Alargar  la  mano  hâ- 
cia alla,  ai  ichoscua:  ai  achocua 
bxy. 
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Alargar  otra  cosa  hàcia  acà, 
si  bchoscua.  Alargar  otra  cosa 
hàcia  alla,  m  bchoscua. 

A  las  siete  del  dia,  suaz  sinie 
amquina:  sLaz  sinU  anycaxin* 
A  las  très  de  la  tarde,  suaz 
atequinax  suaz  ateçuisaxin.  A 
las  nueve,  acaz  abgyina:  aca 
gyiaxin\  i  asf  de  las  demas  ho- 
ras,  mudado  solo  el  numéro.  A 
las  ocho  de  la  mafiana,  zacoc 
suhuza  gyiaxin:  zacoc  suhuzaz 
abgyina.  A  las  cuatro  de  la  tar- 
de, suamec  muyhica  gyiaxin: 
suamec  muyhicas  abgyina. 

A  la  tà,iàtysuamcca:  suamma. 

A  la  vista,  esto  es,  viéndolo, 
zupcuafihistan^  tnupcua  etc*.  :  zw 
àana^  mubana  etc*. 

Ala  vista,  esto  es,  a  lo  que 
se  représenta  a  la  vista,  upcua 
chieca;  a  mi  vista,  zupcua  chUca. 

Alcanzar  a  oir  misa,  ora  se 
diga  respecto  del  tiempo,  ora 
respecto  del  lugar  o  cuerpo  que 
alcanza  a  oir;  esugue  zcmisty- 
suca^  bien  alcanzo;  esugue zepcua^ 
con  tiempo  Uegué;  esunga  zep- 
cua^  con  tiempo  llegaré;  esu- 
gue zépcuas  misa  zemisiy^  con 
tiempo  llegué  a  oir  misa;  esun- 
ga zepcuas  misa  zemisty^  bien  al- 
canzaré  a  oir  mba. 

Alcanzar  al  que  v&  caminan- 
do,  asucas  zepcuascua, 

Alcanzar  con  el  tiempo,  con 
la  cantidad,  o  con  el  numéro, 
esto  es,  que  habrâ  bastantemente 
lo  que  es  menester  para  el  fin 


que  se  prétende,  dfcese  con  es- 
ta palabra  esugue  ^  o  con  esta, 
apcua,  o  con  àmbas  juntas  como 
se  verd  por  los  ejemplos  sigui- 
entes;  apcuaoa?  Apcuague.  Al- 
canza? Si  alcanza.  Alcanza  ba- 
stantemente? Eso  apcuat  esuaf  i 
responde,  alcanza  bien,  alcan- 
za, esugue  apcua:  esugue.  Alcan- 
zarà?  Esuno  apcuaî  Si  alcanza- 
rà,  esunuca,  ^Alcanzarâ  bastante 
mente  "^  Esunga  apcua  ?  Esunga,  £1 
negatîvose  dice  asf;  apcuaza^  no 
alcanza,  no  llega;  apcuazynga^ 
no  alcanzarà,  no  Uegarà;  esun- 
za^  no  alcanza  bastantemente, 
no  llega;  esunzynga^  no  alcan- 
zarà, no  bastarâ,  no  podrà  al- 
canzar. Tambien  sepuedenjun- 
tar  las  dos  palabras  para  el  ne- 
gativo,  como;  no  llegué  con 
^txsi^Oyesuczepcuaza\  no  llegaré 
con  tiempo,  esuc  zepcuazynga, 

Alcanzar  lo  que  desea,  zemis* 
tysuca, 

Alcanzar  lo  que  esta  en  alto, 
gucu  àtascua. 

Alcanzar,  llegar,  zepcuascua\ 
no  alcanzo,  zequinz  apcuaza. 

Alcaparra  de  indios,  chihin- 
uba.   £1  àrbol  se  llama  chihine. 

Alegrar  a  otros,  apquyquy 
bchuesuca:  apquyquy  muyian 
bquyscua:  apquyquy  cAocbzascua, 

Alegrarse,  zpquyquyz  achuen- 
suça. 

Alegre  persona,  apquyquy 
chuin  mague. 

Alegremente  pquyquy  choca. 
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Àlfiler  o  aguja,  chihine:  la 
que  usan  para  sostener  la  liqui- 
ra^  topo. 

Al  fin  i  al  cabo,  eta  muys^ 
como;  al  fin  i  al  cabo  nos  mo- 
riremos,  eta  muys  chibgynga. 

Al  fuego  tsXzXygati  ien  isucune: 
gati  im  izone. 

Al  fuego  Uegarse,  gati  iec 
zemiscua. 

Al  fuego  poner  para  guisar  o 
calentar,  gati  y n  bzascua. 

Al  fuego  ponerse,^»/f  im  itis- 
cua, 

Algo,  ipcuabie:  ipcuabe, 

Algodon,  quihisa, 

Alguno  o  algunos,  atabe: 
atabie.  Algunos  dicen,  guiscaz 
agume;  algunos  han  dicho,  uzaz 
agume  ;  muysca  mahuez  ague- 
nuaf  ^Has  matadoalgun  hom- 
bre?  Chaquyia  magueza^  no  he 
hecho  cosa  alguna.  De  suerte 
que  estas  oraciones  i  otras  se- 
mejantes  en  las  cuales  entran  las 
palabras  algo,  alguno  o  algu- 
nos, se  pueden  traducir  por 
participio,  como  se  ha  visto  por 
los  ejemplos  puestos. 

Alguna  vez,  esto  es,  de  cuan- 
do  en  cuando,  fihistangarma: 
fimhacana\  fienhacania, 

Algunas  veces  o  alguna  vez, 
icatqbieca. 

Algun  tiempo ,  no  hai  palabra 
determinada  para  eso,  pero  po- 
drdse  Atàx  Jialnxi€tdaxin;fican' 
xie  uaHj  por  que  aunque  estas 
palabras  significan  no   se   eu- 


ânto  tiempo,  con  el  verbo  que 
les  signe  hacen  este  sentido; 
algun  tiempo. 

Algo  mds  hai,  hablando  de 
alguna  otra  canddad,  si  es  tan 
grande  o  no  es  tan  grande,  in- 
gue  abanzone, 

Algo  mis  hai,  hablando  de 
cosas  liquidas,  ingue  aban  apuy- 
quyne:  ingue  aban  apuine, 

Algo  mis  hai,  hablando  de 
cosas  que  se  pesan,  si  tienen 
tanto ,  o  no  tienen  tanto,  ingue 
yn  azone;  ingue  y  n  asucune, 

Algo  mis  hai,  hablando  de  las 
cosas  que  se  miden ,  ingue  aban 
apuine:  ingue   aban  apuyquyne. 

Algo  mis  hai,  hablando  de 
maiz,  de  trigo,  o  de  cosa  asf, 
ingue  aban  apquycane, 

Algo  mis  le  dî,  ingue  aban 
apquycans  hoc  mny:  ingue  aban 
apuins  hoc  mny ^  conforme  la  ma- 
teria  de  que  hablare,  segun  la 
distincion  de  arriba. 

Algun  tanto,  etaquyn. 

Al  hsiz  estai,  pquyhizue  azone: 
chichi  azone. 

Al  justo,  guahaiuCy  como;  al 
justo  vino,  guahaiucyn  apcua: 
guahcUucyn  aiane.  Al  justo  me 
viene,  guahaiuc  chahan  apcua. 

Alindar,  esto  es  tener  una 
misma  linde  o  término,  como; 
mi  labranza  linda  con  la  la- 
branza  de  Pedro,  itan  Pedro 
tayhis  apuine. 

Alisar,  zemohosysuca. 

Aliso,  ârbol,  guane. 
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Aliviarse  de  enfermedad»  in- 
guc  zeAistanstua:  ingue  puingue 
istscua. 

Al  lado,  Meqtdhina^  mçuiAina^ 
oçuiAina:  zequikiçuena  y  mçui- 
hiqueruty  açuihiquena',  esto  se  en- 
tiende  al  lado  de  personas^ 

Al  lado  de  la  casa,  gûe  cuAw 
tena, 

AXxnsLy  fiÂizca. 

Al  mismo  tiempo,  afihistuc. 

Almohada,  ubata. 

Almorzada,  ubasa\  ubas  ata^ 
ubasa  boga^  una  almon^da, 
dos  almorzadas. 

Almorzar,  zeçuyhyzasamiscua: 
itochua  bguscua:  busua  bguscua: 
ichiumyfac  btascua, 

A  lo  largo  cortar,  pquyhizuc 
bquyhytysuat. 

A  lo  largo  medir,  pqt^Hzuc 
t^guaosuca, 

A  lo  que  me  parece,  zepquyquy- 
nos:  bcAibiais:  yc  bsuneeas. 

Al  ponerse  el  sol,  tuas  aia- 
qumsucanan:  suas  ahibansuca" 
nan. 

Al  principio,  esto  es  primero, 
quyhyna:  al  principio  esta,  quy- 
hyna  atone. 

Al  principio,  hablandode  una 
historia  que  pasô,  sas  açmchip- 
cuan:  aquich  ipcuanie:  sas  quy- 
hyna. 

Al  punto,  guahaiuCy  como; 
guahaitu  apcua^  al  punto  llegô  ; 
guahaiuc  abuquy,  al  punto  vino. 


Alquiler  de  los  indios,  uta 
fihista.  Uta  fihistcLc  ana^  fué  al 
alquiler. 

Al  rêves  tisXaXypquyhitucaton- 
ta:  chichic  atonta. 

Al  salir  el  sol,  suas  guan 
miexin:  suas  guan  amiscuanan. 

Al  sol,  -suana:  suaca:  suasa^ 
conforme  pidiere  el  vertio. 

Alta  cosa,  esto  es,  que  esta 
en  aito,  guatzona,  GuaHn  tona^ 
mui  alta.  Alta  estar,  guat  atone. 

Alta  cosa,  como  pared  o  torre, 
gyn  pcuaoa  :  hâta  tana  :  asuca  yn- 
puyca:  gyquin. 

Alta,  estar  de  esta  manera, 
gyn  apcuane;  esta  màs  alta,^/riV 
apcuane:  asucas  yc  agyine. 

Alta  hacer  la  tapia,  tapias 
bquys  gyn  apcuane:  tapias  bquys 
gyn  aquyne, 

Alta  ponerla,  guat  bzascua; 
mis  alta  ponerla,  guatie  bzascua. 

Alto  àrbol,  hâta  tana  gue: 
CLsucasynicapuyquyne:  hatapquy- 
cague. 

Alto  hacerse,  asucatynyatiquy. 

Alumbrar,  no  lo  hai,  usan  de 
los  modos  siguientes;  alûmbra- 
nos  el  sol,  sua chiec  chipquicane; 
alûmbranos  el  fuego,  gat  chiec 
chipquicane;  alûmbranos  el  sol 
a  todo  el  mundo,  quica  azonuc 
sua  chiec  chibityne;  alumbra  el 
sol  los  montes,  alumbra  las  pa- 
redes^  suas  guagyc  atcucua^  ta- 
pia gyc  azascua.  Alumbra  acà, 
imperativo,  sihic  gynoû.  AlumbTB, 
acâ  la  vêla  para  que  yo  vea  :  gâta 
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siecquycu  achUc  chachiàa.  Alum- 
brale  alla  esa  vêla  para  que  vea, 
gâta  ingue  ai  quycus  achUcchiba, 

Alzar  lo  caido,  o  levantar 
^ndXiOy  guatebçuyscua^  pretérito 
guate  bquyquy, 

Alzar  alguna  mole,  levantar 
buhios,  levantar  arcos,^wr^a.* 
tambien  cuando  cantan  para 
mandar  que  alcen  la  voz  dicen 
iaoy  alza. 

Alzarse  las  aguas,  siez  guat 
abtascua. 

Alla,  adverbio  de  quietud, 
inaca. 

Alla,  adverbio  de  movimiento, 
isL 

Alla  léjos,  anaquia^  i  sirve 
para  quietud  i  movimiento. 

Allanar,  atucac  bgascua\  ma- 
hat  bgascua  {mahatec  bgascua), 

AUf,  adverbio  de  quietud, 
anaca, 

Allf,  adverbio  de  movimiento, 
asi. 

AIH,  esto  es,  en  eso  de  por 
alH,  anpM  hicana. 

Ama  que  cria,  no  hai  vocablo 
particular. 

Ama,  sefiora,  guaia. 

Amancebarse,  ichuegoscua. 

Amanecer,  suas  agascua:  fu- 
sucagascua,  Amaneciôme,  r^o^of 
suas  aga, 

Amansar  besdas,  no  hai  vo- 
cablo. 

Amar,  btyzisuca:  chahacatyzin- 
suça;  es  amado  de  mi,  ckahac 
atyzin  mague. 


Amarga  cosa,  aquyAiquin  ma- 
gue:  quyhiquico. 

Amargar,  aquyhiquinsuca,  A- 
mârgame,  zequyhicac  aquyhiquin 
niague, 

Amarilla  cosa,  atiban  mague: 
tibco:  tibaguaze. 

Amarillar,  atibansuca. 

Amarillo  de  rostro,  abiquez 
achcm  magiu^  es  lo  mismo  que 
descolorido;  abiquez  achans  ap- 
cuanCy  esta  descolorido. 

Amarrar,  bcamysuca, 

Ambos,  tamca:  tamcanum: 
bozenuca. 

A  medio  dia,  sua  quicbiquisa: 
quichiquic  apcuan:  suas  quipcuas 
aniquy:  suas  tas  aniquyn:  suât 
iquena, 

A  média  noche,  zapcuana:  za- 
china, 

Amedrentar,  amenazar,  ate- 
morizar ,  apquyquy  zdncucua: 
achie  zébiascua, 

Amedrentarse,  atemorizarse, 
zepquyquys  aiansuca. 

A  menudo,  atezaca  atezcua: 
spquin  spquina. 

Amigo  de  fruta,  fruiaz  abzis 
mague:  fruiaz  hoc  achum  mague. 

Amigos  entre  sf,  ubin  an  yc  a- 
tyzin  mague:  han  ubin  yc  tyzuca, 

Amigos  hacerse,  ie  chichuene: 
iechipuyquyzachuene;  hacéos  ami- 
gos, abohoze  9npquyquy  chuen, 

Amigo  honestamente,  chahac 
atyzin  mague, 

Amigo  inséparable,  que  no  me 
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puedo  hallar  sin  él,  oboM  bsis 

Amigo  o  amiga  deshonesta- 
mente,  càue. 

Amo,  st^oi  y  paba:  hue.  Mi 
sefior,  zhue. 

Amontonada  cosa,  achunoca. 

Amontonado  esta,  iachunone, 

Amontonar,  <is€m  asan  bçuys- 
cua:  agynagynbquyscua:  bckunos 
bquyscua:  bchunoasuca. 

Amontonarse,  achunans  açuyn- 
suca, 

Amortecerse,  désmayarse, 
y  s  muynec  cha  bgascua  :  y  s  muynec 
zéigascua:  chahas  amynsuca: 
isan  amascua, 

Amparar,  asan  zepcuane:  ze- 
gaca  tyi  btascua. 

Ampolla,  vejiga,  sieycagaha- 
sua, 

Ampollarse  o  avejigarse,  siez 
yc  agahazisuca. 

Ancas,  gepcua:  cana. 

Ancha  cosa  por  dentro,  como 
un  aposento  :  aty  gue, 

Ancha  cosa  por  fuera,  como 
una  tabla,  afiàistague. 

Anda  por  el  campo  o  en  el 
campo,  muyquys  asyne,  Anda  en 
pié,  eus  asyne.  Anda  a  caballo, 
hicabai  gyca  asyne.  Anda  a  pié, 
açuihichoc  asyne.  Andadesnudo, 
ckuhisc  asyne.  Anda  vestido, 
chine  azons  asyne,  ea  dedr,  anda 
con  camiseta. 

Anda  tu  hijo  bellaco,  mchw 
tas  achuenzac  aguens  asyne, 

Anda  triste,    apquyquy  nzac 


asyne:  asucan  apçuyqt^s  maguec 
asyne. 

Andador,  anyn  mague;  anda- 
dor  terriblemente,  anyns  angua: 

Andar,  inynsuca. 

Andar  al  rededor  de  otra 
cosa,  abos  ze/aninsuca.' 

Andar  al  rededor  estando  en 
un  mismo  lugar,  zefanagoscua; 
imperativo  a/anago. 

Andar,  como  cuando  decimos 
anda  por  la  ciudad,  anda  bueno, 
etc.,  isyne. 

Andar  con  él ,  abohoze  isyne: 
abûhoze  zemiscua.  Andan  los 
frailes  de  dos  en  dos,  fraire 
guen  boza  fuyze  itan  abizyns 
asyne. 

Andar  descaminado ,  zin- 
quyns  ina,  minquyns  umna,  ain- 
çuyns  ana  :  ienzas  ina  :  zequyhicas 
maquin,  umquykicas  maquin:  ie 
nzas  zemiscua. 

Andar  hâcia  atras,  zito  inyn- 
suca  :  ito  inynsuca  :  ichyc  inynsuca  : 
zito  inascua. 

Andar  siempre  tras  de  él, 
asucas  fuyze  isyne. 

Andar  sobre  un  pié,  zecoquin- 
goscua, 

Andar  tras  él,  seguirle,  c^uy- 
hicha  zebiscua:  zemiscua. 

Andar  tras  de  mujeres,  andar 
tras  de  borracheras,  fuchoc  ami- 
ques  abxi;  bioty  {biohote)  quichicu 
amiques  abxi:  fapcua  sic  yn  no- 
hotasued  amiques  asyne. 

Andar  tras  él,  asucas  isyne. 
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Andarse  de  borracher^^en  bo- 
rrachera,  biohotec  biohotec  isyne: 
biohotec  biHc  isyne. 

Andarse  de  casa  en  casa,  g'ùe 
ata  g'ùe  atac  apcua  sie  asyne. 

Andarse  por  el  pueblo,  gue 
chiche  isyne:  giie  gannyc  isyne, 

Andarse  por  esas  tierras,  qui- 
ccu  isyne, 

Andarse  por  las  calles,  izes 
iuyne:  ize  chiche  asyne, 

Andarse  por  las  labranzas, 
/AT  asyne:  ta  chiche  asyne, 

Andrajo,  panta, 

Andrajoso,  pantaquin, 

Angosta  cosa,  afihisUiza:  afi- 
hista  magueza, 

Angosto  por  dentro,  cUieta, 

Animar  a  otro,  apquyquy  bcu- 
humysuca:  apquyquy  cuhumac 
igascua:  atyhyba  bcuhumysuca. 

Animarse,  nepquyquys  acuhu- 
minsuca  :  zepquyquy  cuhumac  aga- 
scua, 

Animoso,  atyhyba  cuhumague. 

Anoche  a  prima  noche,  zasca, 

Anoche,  hablando  absoluta- 
mente,  tahasa. 

Anoche  toda  la  noche,  zaha- 
sizasuca, 

Anochecer,  achisquinsuca:azi' 
nansuca^  anochecer  del  todo, 
azcuansuca:  aumzansuca, 

Anocheciôme,  chahas  azcuane, 

Antaôo,  zoccMicma;  ante  anta- 
fiO,  zûcambûna-,  zocamina^Bhora, 
très  afios;  zûcam  muyhicana, 
ahora  cuatro;  zûcam  hyzquina^ 


ahora  cinco;  tocam  tana^  ahora 
seis;  zocam  cuhuna,  siete;  zûcom 
suhuzana,  ocho  :  zûcam  ana^  nue- 
ve;  i  asf  prosigue  como  se  dira 
de  los  dias. 

Ante  ante  ayer,  mina,  i  un 
dias  ântes  o  ahora  cuatro  dias, 
muyhicana;  hysquina,  cinco; 
tana,  seis;  cuhuna,  siete;  suhuz- 
ana,  ocho;  ana^  nueve;  ubchi- 
hina,  diez;  qhicha  atena^  once; 
qhicha  bona^  doce;  qhicha  mina, 
trtce;  qhicha  muyhicana,C2LtOTCt; 
qhicha  hyzquina,  quince;  qhicha 
tana,  diez  iseis;  qhicha  cuhuna, 
diez  i  siete;  qhicha  suhuzana, 
diez  i  ocho;  qhicha  ana,  diez  i 
nueve;  gueiena,  veinte;  de  ahf 
para  adelante  se  dice  guetas  cucu 
cUcu  aquyne,  veinte  i  uno;  guetas 
asacbozcuaquyne,  veinte  i  dos,  etc. 

Ante  antenoche,  miquenzaca, 
i  si  es  otra  noche  àntes;  muy- 
hicanzcuay  i  otra  ântes,  hyzquen- 
zaca,  i  otra  àntes,  tan  zaca, 

Ante  antenoche,  a  ese  tiempo, 
miquen  zinaca,  i  otra  noche  àntes, 
muyhican  zinaca  etc^,  como  se 
dijo  arriba,  mudando  el  zcua, 
en  zinaca, 

Ante  ayer,  mona, 

Antecesor  mio,  apcuac  chamie, 
como;  el  cacique  mi  antecesor, 
apcuac  chamie psihipcua, 

Antenoche,  muyhica  zaca, 

Antenoche ,  poco  àntes  de  la 
noche,  mozin  zinaca, 

Antepasados,  sc^s  biza. 
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Àntesde  todo,  estoes,  lo  pri- 
mero  de  todo,  sas  quyhyna:  sas 
quyhynuca, 

Antes,  esto  es,  de  ântes,  sasa. 

Antes,  esto  es,  primero,  quy- 
hyna. Antes  de  mf  entré,  zequy- 
hyn  hui  ami, 

Antes  que  hiciese,  àntes  que 
haga,  bquyzacuca.  Antes  quelo 
dijese,  àntes  que  lo  diga,  z^^za 
oica^  de  cuya  manera  se  traduce 
àntes,  con  un  verbo. 

Antiguamente,  sasia;  significa 
tiempo  algo  largo.  Antiguamen- 
te, hablando  de  mucho  mas  tiem- 
po,  y^/i^o^ia/  de  màs  tiempo 
aiîn,  sas  hequia,  Antiguamente, 
esto  es,  al  principio  del  mundo, 
zaitania^  de  suerte  que  zaitania^ 
quiere  decir  antiquisimamente. 
Unquy  nxie:  unquyquie  nxie^ 
quiere  decir,  ab  initio  saeculi, 
ante  todas  cosas. 

Antigiiedad;  las  cosas  que 
hubo  al  principio  del  mundo, 
taita  :  taitac  agtucua,  Dios  zaita 
abquyy  Dios  criô  lo  antiguo,  como 
dicen  los  indios. 

Antojos,  suaca. 

Antojôseme  que  estaba  alH, 
zuhuichcayn  asuza  cuhuc  aga, 

Anublarse  el  cielo,  quicaz 
atymigoscua, 

Anublarse  las  mieses,  anyun- 
suas, 

Anudar,  hacernudo,^//  hgus- 
cua.  Anudado  estar,  yn  agune, 

Anzuelo  para  pescar,  tyhysua, 

Anadir,  yc  bgyisuca. 


Afio,  zocam\  aunque  no  se 
dice  a  solas  sino,  zocam  ata^ 
zocam  àûza,  znam  mica,  un  aiio, 
dos  afîos,  très  afios. 

A  oscuras,  umzac, 

A  otra  parte,  uchasa:  ycAica, 

A  otra  vez  que  hagas  esto  te 
azotaràn ,  fa  amuyiuca  y  s  pcua 
mquyn  manguitynynga. 

Apagar  fuego,  yc  zemuynsuca, 

Apagarse,  yc  amuynsuca, 

Apalear,  quye  bohoza  z^gui- 
tysuca, 

Aparecer,  esto  es  hallarse 
véase  hallar,  descubrir. 

Aparecérseme  cosas  de  la 
otra  vida,  zupcuaz  asinsuca, 
Apartado  estar,  iban  item, 

Apartar,  iban  btascua;  yo 
aparto  de  él,  ziban  abtcucua;  él 
aparta  de  m{,  miban  aàtascua. 
Apartarse,  iban  zemiscua,  con 
la  misma  construccion. 

Apartar  a  un  lado  otra  CQsa, 
ichyc  bzascua:  ichyc  bquyscua; 
pretérito,  bquyquy, 

Apartarse  a  un  lado  muchos, 
ichyc  chibiscua. 

Apartarse,  esto  es,  desistir  del 
negocio,  salirseafuera,  ichycisu- 
huscua, 

Apartarse  uno  a  un  lado 
ichyc  isuhuscua:  ichyc  zcguyscua: 
ichyc  izascua 

Apearse,  guas  zemiscua, 

Apedrear,  yca  bohoze  begyi- 
suça. 

Apedrear  el  granizo,  hischu 
aguaz  abguscua, 
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A  pié,  zequihicha  bohoze^ 
mquihicha  bohoze  etc*. 

A  pié  no  mâs  fué,  quihicho 
gu€  ana, 

Aplacar  a  otro,  apquyquys 
bchuesuca. 

Aplacarse,  zepquyquys  achum- 
suça, 

Apolillarse,  abompcuansuca. 

Apostar,  chubiac  bgascua:  chi 
c/iubungoscua-y  apostemos,  chu- 
bicu  chigaia:  chichubun  gaia:  chu- 
bianga, 

Apostema,  amsa, 

Apostemarse;  za/nsansuca^ 
fftansansucay  attisansuca^  yo,  tu, 
él  se  apostema. 

Aprender,  bchichuasuca^  verbo 
activo,  ichichuagoscuay  neutro. 

Aprendiendo  ir,  zhusgoscua, 

Aprendiz  no  usan  decirlo, 
podrase  traducir  por  husguesca. 

Apresurar  a  otro ,  darle  prisa, 
zemihizesuca. 

Apresurarse,  darse  prisa,  zihi- 
zensuca, 

Apretar  atando,  pohozc  bca- 
mysuca  :  bsuhuques  apunsuca, 
Apretado  estar,  de  esta  ma- 
nera,  pohozc  asuhuquine.  Apre- 
tada  cosa  asf,  asuhucuca,  Apre- 
tar a  otro  achuchdndolo,  bquy- 
tasuca,  Apretarse  de  esta  ma- 
nera,  zequytansuca, 

Apretar  estribando  hàcia 
abajo,  hichi  bquyscua;  pretérito 
hichi  bquyquy. 

Aprisa ,  brevemente ,  hize- 
nica:  spquina:  atezaca. 


Aprisa,  con  fervor,  ys  machi- 
eca:  spquina, 

Aprisa  en  el  andar ,  adverbio , 
gatagueca:ys  ma  chieca:  spquina. 

Aprisionar,  atàndole  las  ma- 
nos  atras,  zepcuacaz  zegalum  ab- 
camysuca,  Aprisionado  estar  asf, 
zepcuaca  zehagan  acamytie,  Apri- 
sionar, poner  en  el  cepo,  bquy- 
hytysuca,  Aprisionado  estar  asf, 
zequyhytyne,  Aprisionado  asf, 
aquyhytuca, 

Aprisionar,  poniéndole  la  ca- 
dena  al  cuello ,  cadenas  cuhizas 
mnysaia,  Aprisionado  estar  asf, 
cadenas  ctcbyzas  apmane. 

Aprisionar,  poniéndole  los 
grillos  a  los  pies,  grillas  aqui- 
hichac  mnyscua:  aquihichas 
mnyscua,  Aprisionado  estar  asf, 
grillos  aquihichac  azofie, 

Aprovechamie  de  ello,  esto 
es,  usar  de  ello,  btyusuca, 

Aprovecharme,  entrarme  en 
provecho,  chahas  abquyscua, 

Aptintalado  estar,  obcUcu  ap- 
cuane, 

Apuntalar,  obatas  bquyscua^ 
obaca  bquyscua^'  obacac  bgctscua, 

Apuntalar  la  carga  con  el 
hombro  para  que  no  se  caiga, 
obacac  izasaia:  obcuac  zequyscua. 
Apuntalado  estar  asf,  obcuac 
izone:  obcUas  zepcuant, 

Apuntar  la  barba,  zequyhyez 
abzinasuca, 

Apuftear,  y  s  bgyisuca, 

i  Aqué  ?  Ipcua  quicua  /  ^  A  que 
vienes?     Ipcua   quico  mxyquyî 
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£A  que  viniste?  Ifcua  quico 
tnhuquy:  ipcua  mquyiobas  nthu- 
quybel  ^  A.quémevieneesteindio 
aqui?  Sis  muyscan  ipcua  abquy- 
iobas  zemuys  axiçuybc.  iA  que 
hora  vino?  Fica  xino  ahuquy: 
ficaz  abgyino  ahuquyl 

A  quedar  lo  que  anda,  aquy- 
hyc  zequyscua:  aquyhyc  zequyn- 
suça. 

iK  que  tiempo?  Hacaganuaî 
V.  g.  hacaganua  mibxiscua}  ^A 
que  tiempo  sembrais? 

Aquel,  asy;  aquel  hombre,  as 
muysca;  aquel  camino,  as  ie; 
aquella  labranza,  as  ta;  aquella 
casa,  as  gùe, 

lA  quién  mataste?  Xicoama- 
guel  lA  quién  se  locompraste? 
Xieco  mcuquyl  lA  quién  se  lo 
diste?  XicAocmnyf  lA  quién 
diste  de  punadas?  Xicoays  ma- 
gyia"^  i  A  quién  diste  de  coces? 
Xieoa yn  masahanaoal  lA  quién 
de  los  dos  se  lo  diste?  Vs  Muy- 
sca  boza  uesua  hoc  mnyl 

Arador,  gusanillo,  izyi, 
'^Arafla,  sospcua, 

Aranar,  bcoiquysuca:  bchihi- 
sysuca, 

Arbol,  bosque,  quye, 

Arco,  ballesta,  hacapo, 

Arco  del  cielo,  chuquy, 

Arder,  zefiensuca. 

Ardor  del  fuego,  gaty  chic. 

Arena,  guanza, 

Arepa,  iyhyiafun, 

Arraigarse,  ac/ii/iizaz  amoscua, 
1  î* 


Arrancar,  zcguahachysuca, 
Arrancar  derribando,  como 

se  hace  cOn   drboles  grandes, 

zegunsuca. 

Arrastrar,  bsonasuca,   dicese 

tdim\>\tn',anzosysanny^  llevâron- 

lo  arrastrando. 

Arrear  caballos,  hicabai  itan 
biascua;  arréalo,  itaniao. 

Arreciar  la  dolencia,  ichi- 
hizcmsuca, 

Arremeter,  enbestir,  obacitas- 
cua, 

Arrepentirse,  zepquyquysahus- 
cansuca, 

Arriba,  adverbio  de  movimi- 
ento,  esto  es,  la  parte  alta, 
chicaca,  como;  voi  arriba,  c/ii- 
cac  ina, 

Arriba,  adverbio  de  movimi- 
ento,  respecto  de.lo  mismo, 
huchay  como;  tira  arriba,  o  hà- 
cia  arriba,  huchy  suhiuu, 

Arriba,  adverbio  de  quietud, 
esto  es,  en  la  parte  alta,  chicana^ 
como;  arriba  estd,  chican  asu- 
cune, 

Arriba,  adverbio  xie  quietud, 
esto  es,  en  la  parte  alta  de  una 
pared,  o  de  otrà  cosa  que  estd 
enhiesta,  gcna, 

Arriba,  con  el  verbo  poner, 
si  es  echândolo  desde  fuera, 
se  dice,  zos  btascua;  si  no  es 
sino  poniéndolo  en  la  mis- 
ma  parte  alta  donde  estoi,  chi- 
can  bzascua, 

Arriba,   con  el  verbo  poner, 
si    es  en  la  parte  alta  de  una 
8* 
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pared,  o  cosa  enhiesta,  huchaca^ 
como;  pônlo  zxr^z^  huchcu  so. 

Arriba,  esto  es,  a  la  parte 
alta  de  un  camino,  adverbio  de 
,  movimiento,  ^«». 

Arriba,  esto  es,  en  la  parte 
alta  de  un  camîno,  adverbio  de 
quietud,  fima, 

Arriba,  esto  es,  hàcia  arriba,  al 
soslayo,  né  derecho,  hucha^ 
como/  fué  hàcia  arriba,  hucha 
ana,  no  derecho  sino  al  soslayo. 

Arriba  voi,  zûs  ina^  esto  es 
hàcia  arriba.  Arriba  llevo ,  esto 
es,  hàcia  arriba,  zcs  bxy,  Arriba, 
esto  es,  tirar  hàcia  arriba,  zos 
bsuhuscua. 

Arrimado  tsiar,  ajihiste  izone. 

Arrimaralgoa  la.vasija  para 
que  no  se  trastome,  como  una 
piedra  o  palo,  cbacac  àgascua: 
obacanbzascua:  cbacazAquyscua; 
obcua  quyUy  obacac  so^  obacan  so, 
Arrimado  estar  asf,  obaccuazone; 
\  si  son  muchas  cosas  las  que  se 
arriman,  obacac  abizyne, 

Arrimar  el  dedo  o  un  instru- 
mento  por  la  punta  i  apretar, 
yn  bgyhytysuca, 

Arrimar  otra  cosa,  afihiste 
bquyscua, 

Arrimarse,  afihiste  izascua: 
afihiste  zequyscua, 

Arrodillarse,  gotam  chican 
bzascua:  gotam  chican  ityscua, 

Arrodillarse  muchos,  gotam 
chican  chibiscua:  gotam  chican 
chipquyscua. 


Arrojar  acà,  si  bfascua:  si 
bgyisuca, 

Arrojar  alla»  ai  btasata:  ai 
bgyisuca, 

Arrojar  de  lo  alto»  tepquyqi^n 
guan  zemascua. 

Arrojar,  echar  en  alguna  parte 
alta  alguna  cosa,  zos  btascua. 

Arrojar  en  ^XXo^guatebtascua, 

Arrojar  otra  cosa  al  agua, 
site  guan  btascua. 

Arrojarse  de  lo  alto  al  agua, 
zepquyquyn  siecguan  umascua, 

ArroUar  ropa,  zemenasuca, 

Arrollar  ropa  a  otra  cosa,  yc 
zemenasuca. 

Arroyo,  sietvque, 

Arroyo,  caiiadilla,/^^^/^. 

Arroyo,  quebrada,  guatoque. 

Arroyo,  zanja,  mihique. 

Arruga,  quynta:  sique, 

Arrugarse,  zequyntansuca:  ys 
iquynsuca, 

Arrugarse  el  papel,  la  manta 
i  otras  cosas  asi,  huca  cuhu- 
tansuca, 

Amillar  la  criatura,  guets- 
gua  zebquiguasuca. 

Arruinarse,  hychcu  amuyscua. 
No  existe  el  verbo  arruinar. 

Artejo,  chuba,  ' 

Asa,  cuhuca, 

Asada  cosa,  c^zùca, 

Asado  estar,  agazene, 

Asadura,  tyhyba, 

Asar,  bgazysuca, 

Açco  tener,  zepquyquyz  aty- 
mynsuca. 

Ascua,  gaspcua. 
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Asentado  estar,  hichan  isoru: 
hickan  isucune, 

Asentados  estar,  hichan  chi- 
bitync. 

Asentado,  un  pié  cruzado 
sobre  otro,  gaze  itascua. 

Asentarse  en  cuclillas,  huchyc 
izascua. 

Asentarse  lo  turbio,  itaamas- 
cua. 

Asentarse  muchos,  hichan 
chibiscua. 

Asentarse  une,  hichan  izas- 
cua: hichan  ityscua, 

Asestado  estar  hâciael  aguje- 
TO  fPihigua  muys  apcuane:  pihi- 
gua  hus  apcuane. 

Asestar,  se  podri  decir  asf; 
chûc  bchibys  pihigua  muys  bquys 
bgyiy  miré  bien  i  acerté  el  in- 
strumento  al  agujero  i  tiré. 

As(,  seiSalando,  cupcua,  Asi, 
sin  sefialar,  yscuc,  Asf  digo,  sihic 
z/guscua.  AsidVjQjyscgucztguçuy. 
Asi  hago,  sihic  âgascua.  Asi  hice, 
yscguebga,  Asi  es^  ysc  guc.  Asf 
como  esta  lo  Xx2itt€jyscagucsnuc 
bsonga. 

Asida  estar  una  cosa  con  otra 
como  eslabones,  ubin  ubin  etcu 
atenc:  etac  atene, 

Asido  tenerlo,  camcuzync;  no 
tiene  présente,  ni  imperativo  de 
présente. 

Asir,  cam  bzascua:  cam  bquys- 
cua:  ycbçuyscua,  Quedé  asido  i 
tomado  de  la  chicha,  /apcuas 
chahac  abquyquy. 


Asir,  d-abar  una  cosa  con 
otra,  etas  btascua:  ys  btascua. 

Asirse  de  alguna  cosa,  como 
el  corchete,  etac  amiscua,  Asi6- 
se  de  la  hebilleta,  ebiiietcu  amL 
Asido  estar  asf,  etac  atene:  etas 
atene, 

Asirse  los  cabellos  de  la  rama, 
quyes  achihizene-,  esto  es,  enla- 
zarse  en  la  rama. 

Asma  tener,  zefihistas  abuchw 
ansuca. 

Asomarsc,  zubcu/ac  bzascua, 

Asperacosa,  al  gusto,  cuhaha- 
chin  magut, 

Aspera  cosa,  al  tacto,  asiquen 
mague, 

Atado,  acatnuca, 

Atado  estar,  acamyne, 

Atadura  cualquiera  con  que 
se  atan  los  cabellos,  symca, 

Atambor  de  indios,  cupcua, 

Atar,  bcamysuca, 

Atar  flojo,  chcthuan  bcamysuca  : 
suan  tycoc  bcamysuca, 

Atar  fuerte,  pohozc  bcamysuca, 

Atascar,  y  s  achitansuca, 

Atender  o  escuchar,  zecu- 
hucas  bquys  cua:  zecuhuca  chie 
bquyscua, 

Atentar  a  una  parte  i  a  otra, 
ascu  zemiscua;  pretérito,  zemi- 
quy;  isac  amiscua,  umsac  amis- 
cua: asac  zdfiomosuca, 

Atentar,  esto  es  tocar,  aichos- 
cua,  Ze  achoscua,  me  toca/  mue 
cuhoscua^  te  toca;  ze  ichoscua, 
yo  me  toco;  mue  umchoscua^  td 
te  tocas. 
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Atentar  palpando,  ^^/tw»^j. 

Atento  estar,  zccuhucas  ap- 
cuansuca, 

Atestar,  yc  bgyhytysuca:  yc 
btytysuca, 

Atizar,  gâta  moque  yc  bchi- 
hiscua;  pretérito ,  bchihiquy. 

Atollar,  uswu  izascua. 

Atravesado  estar,  intac  azone. 

Atrav.esado  estar  en  medio  de 
la  puerta,  gû€  quyhycac  izone:  isu- 
cune,  Atravesado  estar,  en  medio 
del  camino,  ie  cuhutac  isucune, 

Atravesar,  intac  bzascua, 

Atravesar,  esto  es,  cruzar, 
ins  bquyscua:  ins  zcbçuyscua, 
Atravesarse  asf ,  ins  aquyne,  A- 
travesado  estar  asf,  ins  apcuane, 

A  una  parte  i  a  otra,  esto  es, 
por  todas  partes,  eu  siec, 

A  un  lado  i  a  otro,  ttbin  tébina, 

Aùn  no  ha  venido ,  sa  a/iusa. 

Annque,  nohocan:  cuan^  i  pide 
subjuntivo,  v.  g.  Aunque  hayan 
venido,  ahnquynan  nohocan: 
ahuquynan  ctian,  Aunque  sea 
un  mosquito ,  ybsa  nohocan, 

Aiin  rezar  no  sabes,  resar 
uchyas  ummucanzane:  resar  no- 
hocan  ummucanzane, 

Avariento,  ataban  maguc, 

Ave,  sueguana:  sue, 

A  veces,  ins  ins:  insgans. 

Avenir  el  rio,  crecer,  sies 
a/iuscua, 

Avergonzarse,  afansuca, 

Averiguar,  aquihichan  bzis- 
cua:  aquich  fcua  bziscua. 


Ayer,  muyhica  suasa, 

Ayer  de  manana,  muyhica 
aica:  muyhica  suasa  zacoca, 

Ayer  tarde,  muyhica  suasa 
suamena, 

Ayuno,  zagà. 

Azacan,  aguador,  siemag^sha- 
zesuca, 

Azafran  de  la  tierra,  chiugas 
ychi/iiza,  La  mata  se  llama  chue- 
gasua, 

Azotador,  que  lo  tiene  de 
mafia  dar  a  unos  i  a  otros, 
achihizuan  mague, 

Azotar,  zeguitysuca, 

Azotar  a  unos  i  a  otros,  hacer 
oficio  de  eso,  ichihizcgoscua, 

Azotarse,  zuitysuca^  muitysu- 
cay  tercera  persona  no  tiene  ni 
tampoco  plural,  diràn;  cttas 
aguity,  él  proprio  se  azot6. 

Azote  de  cuero,  ioque. 

Azote,  ejercicio  de  azotarse, 
guity, 

Azul,  achisquyn  mague:  chis- 
quyco, 

Azul  hacerse,  achisquynsuca, 

[achiller,  esto   es,   habla- 
dor,  bachilierc  zeguene, 

Balar  la  oveja,  obisaz  eUn- 
suça, 

Balbuciento,  fcuague, 

Baldio,  chctquisca  chaguisca 
magueza, 

Baldi'o  andar,  quisca  guisca 
maguezac  asyne. 

Balsa,  zine. 
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Balsero,  esto   es,  dueôo  de 
ella,  asinegue,   £1  que  la  guar- 
.  da,  zine  nyquy, 

Ballesta,  h(uapo, 

Bambonearse,  yc  zemuyn- 
guansuca;  imperativo,  yc  mu- 
ynguao, 

Bambonear  el  aire  los  àr- 
boles,  yc  abtcucua, 

Baôar  a  otro,  zcwoscua;  impe- 
rativo û^  participios,  chaoesca 
chaoiay   chasenga, 

Bafiarse,  zoscua^  moscua^  aos- 
cua,  chiosuca,  yo  me  bano,  tu 
te  banas  etc.;  imperativo  ao; 
participios,  aoesca^  aoia,  aoenga, 

Baôo,  yn  aosca  quyfcua, 

Barato,  acucaza:  cuucazac. 

Baratar,  activo,  acucazacbgcu- 
cua,  £1  neutro,  acucazac  agas- 
cua. 

Barba,  pelos,  quyhye. 

Barba,  quijada,  quynhua. 

Barba  apuntar,  zequyhyez 
abzinasuca. 

Barba  encanecer,  zequyhyez 
abiqucnsuca  :  zequyhyez  ahuhichi- 
ansuca. 

Barbacoa,  quyne. 

Barranca,  cata, 

Barbado,  quyhyequin, 

Barbar,  zequyhyez  agoscua: 
zequyhyez  fac  anyscua. 

Barrer,  zemahasysuca  ;  impe- 
rativo bahazu, 

Barrido  estar,  abahazine:  aba- 
hasque, 

Barrida  cosa,  abahazuca, 
^  ^Barriga,    ie:  ieta. 


Barrigudo,  ie  fuyca:  ie  guas 
suzûy  ie  muyhypcua:  azimsua. 

Barro,  ûsua:usua  un;  agua 
enlodada,  unsiec;  mucho  lodo, 
usua  uns  ynapuyquyne, 

Barro  de  olleros,  tybso, 

Barro  del  rostro,  suhusua, 

Barroso,  suhusuaquin. 

Bastimento,  ie. 

Basura,  quypcuaga, 

Basta,  no  màs,  yscunga:  ys- 
cunga  umquy, 

Bazo,   clahaoa, 

Bazo,  el  color,  amuynyn  ma- 
gue:  muynepcua, 

Bcber,  biohotysuca,  Impera- 
tivo, iotUy  maiota, 

Bebida,  biohoty. 

Bebido,  abiohotan  mague, 

Besamanos ,  saludàndose , 
chûa  ?  i  responde  chogue,  Resa- 
lutacion,  mues  choa  umzonef 
Cuando  envian  saludes  de  otra 
parte,  haspcua  sihipcuaco, 

Besar,  usan  del  verbo  oler, 
zemuysquysuca^  yscUj  c/iaysquy- 
sucay  chaysuca^  chaysquynytiga; 
o  di'gase;  que  se  ponga  la  bo- 
ca  allf,  umquy hyca  ynquyn^ 
yanicu. 

Bien,  choc;  mui  bien,  choinc. 

Bien  acondicionado ,  apuy- 
quy  choc  aguecua:  asoque  choc 
aguecua. 

Bien  empleado,  holgdndose 
del  mal  del  otro,  guaraxi  ysc 
aguenynga:  puyn  ysc  ngaia. 

Bien,  esta  bien  uno,  cluigue; 
en  buena  hora,  ongo  pquynasa. 
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Bien  hace,  choc  bquyscua.  Bien 
me  hizo,  choc  chabquy^  esto  es, 
bien  me  trat6. 

Bien  parece,  yc  azyquy; 
no  parece  bien,  yc  azyza. 

Bien  seas  venido,  choa  um- 
huquy, 

Bienaventurado,  achicha  choc 
aguecua, 

Bienaventurado  ser,  ichicha 
choc  aguene, 

Bienaventurado  hacer  a  otro, 
achicha  choc  bgascua. 

Bienaventurado  hacerse,  ichi' 
cha  choc  agascua. 

Bienaventuranza,  chicha  cho: 
chicha  quyba  cho* 

Bienes,  hacienda;  zipcua^  mip- 
cua^  epmay  mi  hacienda,  tu 
hacienda,  su  hacienda:  sipcuat" 
atay  mipcuamatay  epcuata:  zip- 
cua  zuaca^  mipcua  umguaca^ 
epcuaguaca:  zipcua  zibie^  mipcua 
umbicy  epcuabie  etc.* 

Bienhechor  jnio,  hycha  choc 
fnaquysca, 

Bija,  zica. 

Bija  ponerse,  zica  zubac  bzas- 
cua:  zica  zubac  mnyscua;  preté- 
rito,  mnyçuy. 

Bisabuela  materna,  suehcsa. 

Bisabuelo,  no  hai  pero  se 
dira  padre  de  mi  abuelo. 

Bisco,  opcua  beheta. 

Bisnieto,  se  dira  hijo  de  mi 
nieto. 

'2Xz,TLCOy  pquyhyxio  :  apquyhy» 
zyn  mague. 


Blanda  cosa,  al  tacto,  ahy- 
sian  mague:  hysico  asuscan  ma- 
gue: suscuco. 

Blandamente,  chahuanu, 

Blandearse  la  lanza,  achihi- 
guansuca. 

Blandir  la  lanza  u  otra  cosa, 
yc  biytysuca. 

Blanquecer,  blanquear,  zep- 
quyhyzynsuca. 

Bledo,  yerba,  tymanca:  subaca, 

Bobear,  zepquetansuca. 

BobOj  pqueta. 

Boca,  generalmente,  quyhyca. 

Boca  del  est6mago,/ii^^. 

Boca  del  estômago,  la  pale- 
tilla,  tyhyb  quyne:  iyhyb  sica, 

Bocado  de  comida,  quyhyca 
ata,  quyhyca  boza  etc^  un  bo- 
cado, dos  bocados  etc*.  Boca- 
^ada,  de  la  misma  manera. 

Bocados  dar,  zemonsuca^  cha- 
monsuca^  chabonua^  chaàonynga, 

Bocina  de  caracol,  nymsuquy 

Bofes,  fumy:  fusquy, 

Bofetadas  dar,  oby  fihistcua 
zeguitysuca. 

Bogar  la  balsa,  afirmando  el 
palo  en  el  suelo,  i  rempujàn- 
dola,  zine  bgyisuca, 

Bogar  con  canaletes  o  sin 
estribar  en  tierra,  zine  zemi- 
hiscua;  prctérito  zemihiquy;  Im- 
perativo  uihicu;  chauihica, 

Bogar  tirando  la  cabuya, 
zine  bsuhuscua. 

Boisa,  pcuamne. 

Bolsillo,  /n^/ff//^  chuta. 
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Bollo  de  ma{z,  U  bun;  el  del 
cercado  de  los  caciques,  ca  bun; 
el  que  lleva  frîjoles,  histebun  i 
el  que  lleva  papas,  iomza  bun, 

Bordon,  chune;  de  muchos 
nudos,  mimza  chune;  Colorado, 
tyza  chune;  negro,  quynca  chune. 

Borracho,  chienuca, 

Borrachera,  donde  se  beben 
juntos  los  indios,  biohote, 

Borrachero,  àrbol,  tyhyquy. 

Borrado  tsXzx ,  Jîhiste  aiyne. 

BoïTdLXyfihiste  btcucua  :  aguezac 
bgcLscua, 

Borrarse,  fihiste  amiscua, 

Borras  de  chicha ,  esto  es,  los 
asientos,  xapquy  aity^  pero  el  cas- 
cajo  que  esta  abajo  se  llama, 
tapquy  iga. 

Bostezar,  zequyhyzysncay  aquy- 
hyzu, 

BDtar,  jugar  a  la  pelota,/;^ 
Iota  chaguitysuca, 

Brazear,  zepcuaca  ys  zentan- 
suça, 

Bramar,  zequyhensuca. 

BrsLSBLf  gafa. 

Brava  cosa,  achiun  mague, 

Bravear,  rabiar,  ichingoscua: 
ityhybaz  chuensuca, 

BTazB,âB,^  pcuaca  ata^  pcuaca 
boza  etc. 

Brazo,  pcuaca. 

Brevemente,^j^^//^r(tx/  spquina. 

Brotar  el  àrbol,  ys  achuzan- 
suça. 

Brujo  o  bruja,  supcuaquin. 

Bûche  de  animal,  iospcua, 

Buena  cosa,  cho. 


Bueno  estar,  ehoc  izone, 

Bueno  estar  de  enfermedad, 
ichuensuca, 

Buhfo,  casa,  gue;  el  grande 
i  redondo,  cusmuy;  el  cuadrado, 
sugûe:  gûe  inczcna;  buhfo  me- 
diano,  quyhyty  muy;  cl  de  ba- 
hareque,  zuhuzy  muy:  elqueno 
se  habita,  gûe  mny  muy;  el  pe- 
queôito,  titua:  tita. 

Bullirse,  menearse,  zefiusuca^ 
chafiua^  chafinynga^  cha/uca^ 
cha/unynga, 

Buscar,  zemiscua^  icUy  chcUcai 
zebiscuay  zcbiquy. 

abal,  perfecta  cosa,  choinc 
cfguecua, 

Cabal,  o  cabales  estan,  no 
falta  nada,  cumplidos  estan,  yc 
aza, 

Cabal  vino,  a!  justo  vino, 
j^uahaiucyn  apcna:  guahaiuc  yn 
aiam. 

Cabecear,  zegyz  yc  btytysuca, 
El  verbo  es  sacudir. 

Cabecera  de  la  cama,  ubcua^ 
zubaca,  mubcua^  cbaca^  mi  cabe- 
cera, tu  cabecera,  su  cabecera. 

Cabello,  zyc, 

Cabello  encrespado,  zye  cota, 

Cabello  largo ,  cabellera ,  zye 
gahasio, 

Cabellos  de  la  mazorca  de 
maiz,  abzye, 

Caber,  esugue^  esunga^  i  cl 
negativo,  esunza,  csunzy/tga^ 
esto  es  para  responder,  por  que 
cuando  no  se  presupone  la  ma- 
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teria  de  que  se  habla  es  me- 
nester  juntar  tambien  el  verbo 
particulaF,  como  se  verà  por  los 
ejemplos  siguientes.  ^Càbete 
este  sombrero?  Sis  fcuapcuas 
esunuamzysçuyhùami}  irespon- 
de;  esMguâ  izys  quyhic  ami^  i  el 
negativo  es  w«tf.  ^Cabràte  este 
sombrero?  Sispcuapcuasesunua^ 
tntys  quyhic  amil  \  responde 
esunga:  esunga  izysquic  ami^  s( 
cabra,  i  la  respuesta  negativa 
es,  esunzynga^  né  cabra.  £Cd- 
bete  esta  camiseta  o  camisa  u 
otra  vestidura  semejante?  Sis 
chinzesuayctnza:  esuamcthanap- 
osa}  £Càben  te  estos  calzones  ?  Sis 
caisonzesuamahacmza}  ^Càbente 
estas  calzas  ?  Sis  caîsas  esua  nigo- 
cas  atyo  ami}  ^Càbente  estos 
capotes?  Sis  capotos  esua  ntquy- 
Mchac  ami} 

Caber  el  lîcor  en  la  vasijai 
esunga  tinajacamis  achahane,  El 
negativo  sera  este;  atonucaz  yc 
amis  achuenzynga  y  no  cabra  en 
ella;  i  jeneralmente,  para  el  ne- 
gativo se  ha  de  hacer  uso  del 
verbo  achuenga^  como;  yc  amis 
ac/iuenzynga^  no  cabra;  yc  izas 
achuenga,  nomecabe,  hablando 
de  la  vestidura,  i  asi  de  los  de- 
mas,  traduciendoel  verbo  caber, 
por  entrar  o  poner  en  lugar  de 
la  cosa  en  que  cabe. 

Caberle  parte  de  la  cosa,  cka- 
has  abquyscua  i  asf  suelen  decir; 
etaquyn  chahcLs  abquyza^  nada 
me  cupo,  no  gocé  de  cosa. 


Cabeza,  zysquy.  Cabeza  an- 
cha ,  zysquy  pahama.  Cabeza 
desgrenada,  zysquy  iaia:  zysquy 
chipcua:  zysquy  cota, 

Cabeza  de  melon ,  zysquy  in' 
tac  zona, 

Cabizbajo  estar,  zubaz  hichcLs 
apcuans  isucune, 

Cabo,  fin  de  alguna  cosa,  yn 
bgyusa, 

Cabo,  ramai,  muyhyca. 

Cabo  de  una  cosa  larga,  co- 
mo palo,  azysquyj  i  el  otro  cabo, 
aichozai  dicese  tambien  obta^  i 
el  otro  cabo,  aiamy. 

Cabo  de  vêla,  gaty  moque;  del 
mismo  modo  Uaman  al  tizon 
por  que  moque  significa  el 
residuo  de  lo  que  se  ha  comido  el 
fuego  o  el  animal  o  el  hombre. 

Cabo  del  mundo ,  quica  gua 
cuonucayn  bgyusa, 

Cabuya,  chihize. 

Cabuya  de  paja,  pcuamne, 

Cacicar,  hacerse  cacique, 
zepsihipcuansuca^  mpsihipcuansu- 
ca^  yo  me  hago,  td  te  haces  ca- 
cique etc*. 

Cacique,  psihipcua. 

Cada  afio,  zocam  puynuca, 
Cada  dos  afios,  zocam  bozuc^  i 
as{  de  los  demas.  Cada  hora , 
c/tuOuc  chuetucy  chue  bozuc  chut 
hozuc^  i  asf  de  lasdemas. 

Cada  dia,  suaspuynuca:  sua 
puynuca, 

^Cada  dia  cuàntas  veces  pe- 
caste  ?  Sua  ata  sua  atasycaficaca 
fuyzua  pecar  mquyf  £Cada  dia 
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cuântos  panes  le  diste?  Sua 
ata  sua  ataz  funz  y€a  fuyzua  hoc 
ptnyf 

Cada  noche,  zina  puynuea: 
tinacfuynucay  esto  es,  a  prima 
noche. 

Cada  noche,  absolutamente, 
za puynuea:  zac puynuea,  ^Cada 
noche  cuàntas  veces  pecaste? 
Za  ata  za  ateu  yea  fieeua  fuyzua 
peear  mçuyf 

Cada  hombre,  muysea  eUa 
muysea  ata:  muysçuys  muys- 
çuysa.  Cada  uno  tiene  su  ânjel, 
muysea  ata  muysea  ata^  anjel- 
nuea/uyzegue,  Cada  uno  tiene 
su  madré,  muysea  ata  muysea 
ata  oguaieMuea  fuyze  gue,  Cada 
uno  tiene  su  manta,  muysea  ata 
muysea  ata  aàoinuea  fuyze  gue, 
Cada  uno  tiene  su  ânjel  que 
le  enseSa,  muysea  ata  muysea 
ata  anjeinuea^  hoe  nohozea  fuyze 
gue,  Cada  uno  de  nosotros,  ehie 
muysea  ata  muysea  ata,  Cada 
uno  tiene  su  ânjel  que  le  dice 
lo  que  ha  de  hacer,  muysçuys 
muysquys  chi  anjeinuea  ipeuanie 
ehiquyngaquysea fuyze  gue,  Cada 
uno  tiene  très  labranzas,  muysea 
ata  muysea  ata  mica  ta  fuyze  gue, 
Cada  veinte  soldados  tienen 
su  capitan,  sordeub  gueta  capù 
tannuea  fuyze  gue,  Cada  uno 
pide  très  pesos,  'muysea  ata 
muysea  ata  mica  pesos  fuyze  gue 
abxiseua,  Cada  uno  corne  en  su 
plato  proprio,  muysea  ata  mu- 
ysea   ata  prcUonuca  fuyze  gue 


açuyeàyçuysuca,  Cada  uno  pide 
su  manta,  muysea  ata  muysea  ata 
aboinuea  zisea  fuyze  gue,  Cada 
dos  comen  en  un  plato,  muysea 
boze  bozaz^  prato  ata  fuyze  gue 
aquyehyquysuca,  Cada  uno  siem- 
bra  en  su  propria  labranza,  mu- 
ysea ata  muysea  ata  atanucafuyze 
gue  abxiseua,  * 

Cada  ma&ana,  aie  puynuea, 
Cada  mafiana,   esto   es,  en 
amaneciendo,  sueu  e^a  puynuea: 
asueuan  puynuea, 

Cada  tarde,  suameca  puynuea, 
Cada  tercer  dia,  mozuc,  Cada 
cuatro  dias,  muyhieue;  cada 
cinco,  hyztue;  tasue,  euhup- 
eue^  suhuzucy  cuuc^  ubchihieue^ 
qhieha  atue^  i  de  esta  manera  se 
dicen  los  demas  dias.  Puédese 
tambien  decir  repitiendo  dos 
veces  el  vocablo,  como;  cada 
tercer  dia,  mozuc mozue^  o  poner  el 
nombre  del  dia  diciendo  as{; 
suabozue  suabozue,  cada  dos  dias. 
Cada  mes,  chietuc;  ehie  bozue^ 
ehie  mieue^  ehie  muyhieue,  ehie  hy- 
cac,  i  asi  de  los  demas,  como  se 
dijo  arriba  de  los  dias.  Cada  dos 
noches,  za  bozuc,  Cada  dos  cua- 
resmas,  euaresma  bozuc  ^  i  asf  de 
las  demas. 

Cada  uno,  achic  aehie, 
Cada  uno  de  los  dos,  bozenuca. 
Cada  uno  de  los  très,  minuea; 
cada  uno  de  los  très  me  pide 
una  manta,  minue  boi  ata  chahac 
zisea  fuyze  gue,  Cada  uno  de 
los  cuatro,  muyhieanue.     Cada 


Digitized  by 


Google 


—      124     — 


uno  de  los  cinco,  hytynuca;  de 
los  seis,  tosnuca;  de  los  siete, 
cuhupcuanuca ;  de  los  ocho, 
suhuzanuca;  de  los  nueve,  o^ 
nuca;  de  los  diez,  ubchihiamuca; 
de  los  once,  qhicha  atcmuca; 
de  los  doce,  qhicha  bozentua; 
cada  uno  de  los  veinte,  gue- 
tenuca, 

Cada  uno  se  quiere  ir,  sienga 
cuhuc  aguecua  fuy%e  gue. 

Cada  vez  que  me  vé  me  pide 
lo  que  le  debo ,  chamysty  puy- 
fmca  ichubia  c/iahac  abziscua, 
Cada  vez  que  le  viere  le  he  de 
pedir  algo,  zemisty  puynuca  if- 
cuaàUsycbzynga,  Cada  vez  que  la 
deseas,  pecas  mortalment.*,  atas 
mzyquy  fuynuca  fecaro  cuhuma 
Juyzegtu  maquysca, 

^Cada  vez  que  ibas,  cuantas 
veces  pecabas  ?  Lia  ata  ina  atayca 
casicaca  fuyzua pecar  mquyscuaî 
^ Cada  dia  cuàn tas  veces?  Sua 
ata  sua  ataz  yca  ficacua,  i  Cada 
noche  cuàntas  veces?  Za  ataza 
ataz  yca  ficacua  f 

Cadera  o  cuadril,  inuyhyzua, 

Caducar,  zepquyquys  amuyn- 
suça. 

Caer  en  el  lodo,  usuac  izas- 
cua:  usuac  zcbmansuca.  Caer  en 
el  agua,  siec  izascua:  sicgac  izas- 
cua.  Caer  de  espaldas,  hyc  zansu- 
ca:  ybcac  zansuca.  Caer  en  la 
tierra,  hichaz  izcucua,  Caer  en 
el  hoyo ,  hicJiquyc  izascua,  Caer 
de  lo  alto,  guan  zemcucua.  Cai 
de  lo  alto  en  tierra,  gucui  ze- 


maquys  hickas  iza,  Caer  de  ca- 
beza,  izy SCO  guan  zemascua:  izito 
guan  zemascua:  izito  zemiscua: 
izito  iniscua.  Caer  de  pies,  x^^^i^ii^i- 
choc  bohou  guan  zemascua.  Caer 
de  lado ,  quyhiquy  guan  zemas- 
cua. Caer  del  caballo,  hicabai 
gyna  guan  zemascua.  £1  lugar 
de  donde  se  cae  indfcase,  por 
medio  de  la  preposicion  gyna^ 
como;  caer  de  la  pared,  de  la 
torre  etc*.,  tapie  gyn  guan  zemas- 
cua^  toregyn  guan  zemascua.  Caer 
boca  abajo,  scua  fihista  choinnis 
guan  zemcucua.  Caérseme  de  la 
mano,  zytanguan  amascua.  Caer 
en  el  pozo,  en  el  hoyo,  en  la 
barranca  etc*.,  pozocguan  zemas- 
cua^ hichquycguan  zemascua,  catac 
guan  zemascua.  Caer  de  mui  alto, 
chicanicguan  zemascua  :gynicguan 
zemascua:  zytagynic guan  zemas- 
cua. Caer  de  acullà  mui  alto,  anic 
gyn  :  anic  chican  guctn  zemasctda. 
Caer  sobre  un  hombre,  sobre 
una  piedra,  sobre  el  que  pasaba 
etc*.,  guan  zemaquys  muysc  gyc 
izascua,  guan  umaquys  hyc  gyc 
izascua,  guan  zemaquys  ie  sienga 
gyczemcucua  etc*.  Caer  sobre 
la  tabla,  gucm  zemaquys  tabla  gyc 
izascua.  Caer  sobre  la  labranza, 
ta  fihistac  guan  umascua.  Caer 
sobre  el  agua,  guan  zemaquys 
siegac  izascua.  Caer  sobre  el 
!  monte ,  gucui  zemaquys  gua  gyc 
I  izascua.  Caer  sobre  un  monton 
j  de  tierra ,  guan  zemaquys  fusquy 
ac/iutioc  pcuaoa  gyc  izascua.  Caer 
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sobre  una  gran  piedra,  guan 
zemaçuis  hyca  cuhumygyc  izascua. 
Caer  en  un  àrbol,  guan  arnaques 
quye  aty  gyc  azascua,  Caer  sobre 
la  punta  del  ^zXOyguan  zemaqites 
quye  c/tickatizasaia,  Caer  el  agua 
en  la  labranza,  siuz  tacatansuca, 
Caerme  el  agua  que  Uueve  en- 
cima,  siuz  chahas  abquysma, 
Caer  granizo ,  Aicha  aguas  atan- 
suça,  Caerme  el  granizo  encima, 
liicha  aguaz  chahas  abquyscua. 
Caer  el  granizo  en  la  labranza, 
hicha  aguaz  tac  atansuca,  Caer 
rocîo,  xuas  cmascua,  Caer  he- 
lada,  hichus  atansuca:  hichus  hi- 
chan  Offinyscua;  pretérito,  am- 
nyquy,  Caer  el  rayo,  fcuahcLzaz 
{pcuazd)  guan  amcucua,  Caer  el 
rayo  en  la  sabana ,  fcuahazaz 
guan  amaquys  muyquy  hichas  aza, 

Caer  en  lo  que  dudaba,  te  zu- 
huichyc  aziscua:  ie  zepquyquy 
fihistac  azascua. 

Cal,  zupquL  Cal  azul,  anucu 

Caerse  una  cosa  de  su  estado, 
zebcfiansuca, 

Calabaza,  zihiba, 

Calar ,  entraparse ,  achicha 
bgyisucay  v.  g.  entrapôse  en  la 
manta,  boi  chicha  bgyi:  bai 
chichi  abquyquy. 

Calar,  pasando  de  una  a  otra 
parte,  achicha  ai  amis  ubin  fac 
aiansuca, 

Calar  el  aceite,  achicha  ai 
amiscua, 

Calavera,  zysquy, 

Calcanar,  quichcna  quyn. 


Calentar  algo ,  chituc  bgascua» 

Calentarse  algo,  chituc  bzas- 
cua:  chituc  z^ascua. 

Calentura  con  frlo  que  se 
trae  de  tierra  caliente,  chigu. 
Calentura  semejante ,  darme. 
chigu  chahan  amniscua, 

Calentura  ordinaria  tener, 
calentura  chcthac  cuucune, 

Caliente  cosa,  chiptupcua,  Mui 
caliente,  chitupquin, 

Caliente  estar,  chituc  aguene  : 
chituc  isucune:  chachitugue. 

Calma  de  aire,  fibas  amis- 
cuaza:  fiba  magueza, 

Calor  hacer,  amon  mague, 

Calor  tener,  zemonsuca. 

Cal  va,  zitapcuana. 

Cal vecer ,  izita  pcuanansuca  : 
izitapcuanac  agascua, 

Calzarse  los  zapatos  i  alpar- 
gâtas,  zequihichac  zequyscua,  i  si 
es  uno  el  zapato,  zequihichacbzas- 
cua.  Calzarse  las  calzas ,  zegocac 
bzascua, 

Callar,  zinzucaza:  zecubun- 
sucaza.  Callado  estar,  hycazac 
izone:  ucubunzac  izone.  Calla 
tu,  hycazynga^  imperativo  irre- 
gular;  hycazungaia^  callad  vo- 
sod-os. 

Calle,  ize. 

Callo  hacerse,  aunsuca:  apo- 
hopansuca.  Como;  zytas  aune: 
zytaz  apohopane,  hâseme  hecho 
callo  en  la  mano. 

Callo  de  la  mano,  yty  une. 

Callo  de  la  mano  de  la  india, 
hycguaia. 
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CdJùaij  puypcua, 

Càmara,  B^^ostnXo^  puypcua, 

Câmara  hacer,  zéguyzysuca^ 
neutre;  pretérito,  zéguyzy;  impe- 
rativo,  aguyzu;  participios,  cha- 
guyzysuca,  chaguyzua^  chaguyzy- 
nynga, 

Càmaras,  /  iu. 

Câmaras  tener,  ichichaaian' 
suça:  siez  aiusuca:  iiu  chahan 
asucune, 

Câmaras  de  sangre,  hyha; 
tenerlas,  hybaz  ichicha  asyquy: 
hybaz  ichicha  anyquy:  hybaz  cha- 
han  asucunc 

Camellon,  sunaguc;  dfcese, 
suna  atOf  suna  boza^  suna  mica, 
un  camellon,  dos,  très  etc*. 

Camellon  que  se  parte  en 
dos,  zinca. 

Caminar,  ies  inascua;  î  si  es, 
viniendo,  ies  ixyçuy. 

Camino,  ie;  camino  real,  ca- 
mino  aincho ,  ic  cuhuma;  corto, 
i^  inguezunga,  camino  de  arriba, 
gyc  zona  ie:  zos  saia  ie.  Camino 
de  abajo,  tys  zona  ie:  tyczona  ie, 
Camino  bueno,  ie  cho;  rami- 
no  malo,  ie  machuenza.  Ca- 
mino cuesta  arriba,  zos  zona  ie: 
zos  zaia  ie,  Camino  cuesta  abajo, 
guas  zona  ie  :  guas  pcuaoa  ie,  Ca- 
mino pedregoso,  ie  hycatyhua 
fuyza,  Camino  que  va  al  pueblo, 
puebioc  saia  ie:  fuebloc  zona  ie, 
Camino  lleno  de  vueltas,  zos  zona 
guas  zona  ie:  zos  pcuaoa  gucu 
pcuaoa  ie,  Camino  que  pasa  por 
junto  a  Fontibon,  Hyntiba  chine  I 


zona  ie,  Camino  que  pasa  por 
medio  del  pueblo ,  pueblo  chine 
zona  ie:  pueblo  gannyc  zona  ie, 
Camino  que  pasa  por  junto  al 
pueblo ,  puebloc  sys  zona  ie,  Ca- 
mino que  pasa  por  junto  al  rio, 
sie  quyhis  zona  ie,  Camino  que 
cruza,  ie  çanua:  aibccua  ie:  inc 
zona  ie:  intac  zona  ie,  Camino 
de  la  mano  derecha,  chipcuaca 
chon  zona  ie:  chipcuaca  chohus 
zona  ie,  Camino  de  la  mano  iz- 
quierda,  chipcuaca  zuin  zona  ie: 
chipcuacazuihuszonaie.  Camino 
que  va  por  el  lado  del  monte, 
gua  quyhis  zona  ie, 

Camiseta  de  indio,  chine, 

Campesina  cosa ,  muyquys 
aguecua, 

Campo,  muyquy, 

Campo  razo,  muyque  pcuaca, 

Cana,  huihichua, 

Cana  persona ,  huihichua 
quyn:  huihichua  gOi. 

Canasta,  tobia, 

Candela,  fuego,  gâta, 

Candela,  vêla,  gâta, 

Cangrejo,  supcua, 

Cano  hacerse,  zuUiichansuca, 

Cansado  estar  de  trabajar, 
choc  y  tac  aquynzae  z^gascua, 

Cansar  a  otro,  aquynzae  bgas* 
cua;  aquynzae  chaba,  me  cans6. 

Cansarse,  aquynzae  agascua: 
aquynzae  zegascua, 

Cansarse  de  caminar,  zecaha- 
mensuca. 
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Cantar,  tyseguscua:    biyscua\ 
imperativo,  ahtya;  participîos, 
chabtysca^  chabtye^  chabtynga, 
v/^Canto,  /y. 

Cantar  las  aves,  aimuca, 

Canto  de  piedra  o  de  tabla, 
uba  :  cuba ,  i  de  la  ropa,  uba:  coca, 

Cana  ordinaria  de  la  tierra, 
chusqiu, 

Cana  de  entejar  casas,  sone, 

Cafia  guddua,  gua, 

Cafîa  dulce,  suamnc, 

Cafia  de  mafz  hecha,  amne, 

Cana  de  maîz  vcrde,  amne 
chuhuchua  (chuchud), 

Cana  de  mafz  seca,  amtaquyn, 

Carion  de  pluma,  sugaca:  su- 
gaia, 

Canuto,  chuba, 

Capitan,  sybyntyba, 

Capitan  menor,  uta:tybarogue, 

Capitania,jrj'/^j'«;la  menor,i;^A7. 
^Cara,  uba:  bique, 

Cara  a  cara,  ubasa, 

Cara  cosa,  acuca  gue:  acuca 
ynpuyca, 

Cara  hoyosa,  uba  toza, 

Caracol,  biza. 
s/' Carbon,  gaspcua, 

Carcajadas  de  risa  dar,  zcgy- 
uas  guatc  btascua  :  zegyuas  gua  te 
bsuascua:  zcgyuaz  gyc  bzascua: 
zfgyuas  gyc  besuascua, 

Carcoma,  bompcua:   toza, 

Carcomerse,  abùmpcuansuca  : 
atozdnsuca, 

Cardar,  bckakasuca,  cka/tao, 
cha  chahaùicà^  cha  chahaoay  cha 
chahanynga. 


Carencia,  agucza,  Carezco  de 
ojos ,  zupcua  magueza;  no  tengo 
manta,  ze  boi  magueza,  Carezco 
de  comida,  zequychyquy  magueza. 

Carga,  bku. 

Carga  hacer,  bhuz  bquyscua, 

Cargar  al  hombro,  zuhuen 
bzascua:  zepcuaqueoan  bzascua, 
Cargado  asf,  Zuhuen  azone, 

Cargar  el  caballo,  ab/iu  zcb- 
quyscua,  Cargado  asf,  agyn  azone. 

Cargarle,  echarle  la  carga 
encima,  agyn  bzascua, 

Cargarse,  neutro,  bhugoscua, 
Cargado  estar,  bhuguegue^  mhu- 
guegufy  ctbhugue  gue.  Cargado 
ir,  bhuguecina^  mghuguec  mna, 
abhuguec  ana.  Cargado  pasar, 
bhuguec  ai  zeni, 

Cargarse  de  cualquier  mane- 
ra,  bhuscua^  verbo  activo;  hu^ 
chahuisca^   chahuia^  chahuinga. 

Cargarse  echàndose  la  caiga 
en  las  espaldas,  zegahanbzascua ; 
cargar  a  otro  asi,  agahan  bzas- 
cua, Cargado  asf,  zegahan  azone. 

Cargarse  tomando  al  pecho 
la  carga,  zien  bzascuay  mien 
mzascua,  aien  abzascua:  itibùm 
bzascua  y  mtibian  mzascua^  <7- 
tibian  cibzascua.  Cargado  asf, 
zien  azone:  itibian  azone, 

Cargarse  tomando  en  brazos, 
zuhifis  bzcLscua;  cargar  a  otro 
asf,  ahuis  bzascua,  Cargado  estar 
asf ,   zuhuis  azone. 

Carne,  chihica. 

Carne,  esto  es,  pulpa,  chimy. 

Carne  humana,  muysc  chimy. 
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Carne  humana  corner,  muys- 
ca  zdfcasma, 

Carrillo,  ychua, 

Carrilludo,  sanza  gui, 

Carrizo,  sune,  Carrizo,  la  ma- 
ta, suneguane, 

Carrizo  baladf,  chicha  quyne, 
La  mata  de  este,  chicha. 

Casado,  c^ûigue. 

Casada,  asahaoa  gue. 

Casar  a  la  mujer,  ascthaoa 
zébquyscua, 

Casar  a  otro,  agûi  zibquyscua, 

Casarse  con  él,  isahoûoc- 
àgascua.  Casarse  con  ella,  ze- 
gùid^gascua, 

Casarse  el  varon,  zégid  gos- 
cua.  Casarse  la  mujer,  isahaoa 
gocua, 

Cascajo,  hycaco  quyn, 

Càscara,  huca. 

Casco  de  la  cabeza,  zysquy. 

Casco,  tiesto,  bugun, 

Casi;  no  hai  palabra  deter- 
minada,  dfcese  de  varios  mo- 
dos  como  se  verà  por  ios  ejem- 
plos  siguientes.  Casillega,<^i/>/i 
guevasgueapcuanga:  apcuofigaz 
apuyn  gue  vas  gue.  Casi  son  dos 
libras,  libra  boza  afcuanga 
azungue  vas  gue:  azyhyn  gue  vcts- 
gue.  Casi  estuvo  aci  una  hora, 
chueta  muys  sinaca  asucunsana. 
Casi  son  veinte ,  gueta  apcuan- 
gaz  asungue  vasgue.  Casi  son  dos 
afios,  zocam  boza  apcucmgaz  a- 
puyngue  vasgue.  Casi  es  una 
hora,  chueta  apcuangaz  apuytigac 


vasgue.  Casi  esta  llena,  te  sa- 
zangaz  apuyngue  vctsgue.  Casi 
me  ahogara,  puyngue  vas  siec 
bgy:  puyngue  vas  gue  siec  bgy: 
puyngue  siec  bgy* 

Caspa,  sinua. 

Castrado,  an  iom  agucucua. 

Castrar,  an  iom  bguscua;  pre- 
térito  bguquy, 

Catorce,  qhicka  muyhica. 

Catorceno,  qhichaamuyhico. 

Cautivo,  baia. 

Cautivar,  zebaiac  bgascua, 

Cavada  cosa,  aquyhyuca. 

Cavado  estar,  aquyhyune. 

Cavado  estar  asi,  agyine. 

Cavar,  bquyhyusuca;  impera- 
tivo,  quyhyu;  participios,  cha- 
I  quyhyusuca^    chaquyhyua^  cha- 
quyhyunynga. 

Cavar  al  pîé  del  àrbol,  qmye 
quihichan  bquyhyusuca. 

Cavar  en  tierra  por  la  tarde, 
bgyi  uea:  hychas  bquyhyusuca. 
Cavar  hondo,  etas  bquyhyusuca. 

Caza  de  curfes,  chihibagp. 
Cazar  asi,  chihiba  bzascua. 

Caza,  monterfa,  cugo.  Cazar 
de  esta  manera,  zecugoscua^  ver- 
bo  neutro. 

Caza  que  se  hace  con  lazo, 

chihizego.  Cazar  de  esta  manera, 

ichihizegjscua^  neutro. 

'       Caza  que  se  hace  con  red, 

'  quynygj.  Cazar  de  esta  manera, 

I  quynygosata^  neutro;  el  activo 

es,  zquynsuca;  iraperativo ,  quy- 

nu;     participios,   chaquynsuca^ 

chaquynuùy  chaquynyfiga. 
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Ca2a  con  serbatana, /m/^. 
Caiar  asi»  tefimtagoscua. 

Casa  con  trampa,  caiago. 
Cazar  asf,  teeaiagoscua, 

Cazar,  matar  de  hecho,  como 
cuando  prq;untamos  de  un 
hombre  o  de  un  perro  si  caza  o 
no  caza,  esto  es,  si  de  seguro  ma- 
ta, tefuinsuca,  Cazador  asf,  esto 
es,  que  de  hecho  mata,  afuin 
magiu, 

Cazuda  o  tiesto  en  que  tu- 
estan  el  malz,  magazy. 

Cegajoso,  chysea. 

C^tL^ghuiquyn. 

Cenagal,  usua^  i  si  es  mâs 
ralo,  uHxiu:  usua  xiu. 

Ceniza,  stuta:  susque, 

Centella,  gâta:  zhysçuyn  ga- 
taioH, 

Centinela,  opcuaba  ckua, 

Cefiir,  yn  bzascua:  ùetysbca- 
mysuùi:  xUtan  boimysuca. 

Cepa  del  àrbol,  çuye  chihù 
(hapata, 

Cera  de  la  \Àcttd^^ysquy, 

Cerca  o  cercado,  ca. 

Cerca,  adverbio,  hischc  aian. 

Cerca,  adverbio  de  movi- 
miento,  anguac^  v.  g.  Uégate 
cerca,  anguaca  çuyu.  Sube  cer- 
quita,  anguaca  nga  uhuc  stu. 

Cercano  estar  a  la  muerte, 
abgyngaz  aie  quynt:  faz  abiscua. 

Cerner,  btytysuca, 

Cemfcalo,  sicuL 

Cerraja,  yerba,  suquysca. 

Cerrar,  quyhic  bfascua.  Cer- 
rado  estar,  quyhic  atene. 


Cerrar  la  puerta  de  palillos 
con  cabuya,  giU  zis  bgusoia  :gûes 
bguscua. 

Cerrar  los  ojos  apretando, 
zupcua  zebguscua, 

Cerrar  los  ojos,  en  jeneral, 
zupcua  fihiste  btascua,  Cerrados 
estar  as{,  zupcua  fihiste  atene, 

Cerrar  los  ojos  suavemente, 
zupcua  fihiste  bquyscua;  fihiste 
quyu. 

César  de  decir  o  hacer  algo, 
ie  zéguza  aga, 

Césped,  qujtchcua, 

Ciego,  cpcua  magueza. 

Cielo,  guatquica:  quica. 

Cieno,  usua. 

Cigarra,  suaguaia, 

Cimarron,  zima:  ianupcua. 

Cimarron  hacerse,  izimansuca 

Cinco,  hyzca, 

Cintura,  sita. 

Clara  cosa,  muyanpcuaoa, 

Clara  cosa,  resplandeciente, 
chinanuca. 

Clara  de  huevo,  guebi  upcua- 
siu, 

Clavada  cosa,  hincada  cosa, 
yc  agyicua, 

Clavadlo,  esto  es  hincadlo, 
ycgyiuy  i  n6,  y  s  gyiu  que,  quiere 
decir,  dale  golpes,  i  se  debe 
traducir  por  martillar  con  pie- 
dra  o  martillo. 

Clavado,  esto  es,  enclavado, 
yc  agyiuca,  Clavado  en  la  cruz, 
cruz  fihistan  yc  agyiuca. 

Clavar,  hincar,  yc  bgyisuca. 
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Clavarlo,  hincarlo  en  la 
pared,  tapiac  angyi,  Clavado 
esta  en  la  tabla,  tablac  agyine, 

Clavâronio,  hincàronlo,  yc 
angyi, 

Clavar,  esto  es,  enclavar  en  la 
pared,  en  la  tabla  etc%  tapia 
Jihistanycbgyisuca;  tabla  fihistan 
yc  bgyisuca;  cruz  fihistan  yc  bgy- 
isuca,  como;  enclavôme  en  la 
pared,  tapia  fihistan  yc  chabgyi, 
Clavâronme,  esto  es,  encla- 
vàronme  en  la  tabla ,  tabla 
fihistan  yc  zegyitie, 

Cobarde,  absies  viague, 

Cobijar  alguna  cosa,  cubrirla, 
taparla  con  algo  par  a  que  no 
le  caiga  polvo  etc*.,  boi  y  s  bzi- 
hiscua, 

Cobijarse  con  la  manta  el 
que  esta  acostado,  boi  chahas 
bzihiscua;  pretérito,  bzihiquc;  zc- 
gyi  btascua  boiy  me  cobijé  .Co- 
bijar a*  otro  asf,  boi  y  s  bzihis- 
cua: boi  agyi  btascua,  Cobijado 
estar  asf ,  boi  chahas  azihiquine; 
participio,  azihiuca, 

Cobijarse  la  cabeza  con  el 
cabo  de  la  manta,  boi  cocaz 
izys  bquyscua,  Cobijado  estar, 
de  esta  manera,  boi  cocaz  izys 
apcuane, 

Cobijarse  la  capa  o  manta, 
boi  hus  izascua, 

Cobijarse  persona  honrada, 
hos  ityscua.  Cobijar  a  otro  de 
esta  manera,  hos  bzascua,  Co- 
bijado  estar  asf,  hos  izone, 

Cobrar,  ichubu  goscua. 


Cobre,  métal,  bahazca  :  pquy- 
hyza  bahazca, 

Coces  tirar,  bzahanasuca. 

Cocinar,  zebzisuca. 

Cocer  en  ollas,  zoisuca^  zoiu^ 
masoiuay  masuca,  chavfiasa,  chao- 
nanynga, 

Cocer  jeneralmente ,  zemoho- 
quysucay  ohocuj  mahocua^  cha- 
hûquynsucay  chascuao^  chahoquy- 
nynga,  Cocerse  jeneralmente, 
ahoquynsuca. 

Cocer  yerbas,  zâmonasuca. 

Cocerse  yerbas,  aonansuca, 
onaOy  maonaoa. 

Codiciar,  abaz  izyscua;  zibas 
azyquy^  me  codiciô. 
v^Codo,  chispcua. 

CogoUo,  one. 

Cogote,  Siipcuyta, 

Cohechar ,  entcm  aquihin 
bguscua^  gu;  maguc  zintan  zc- 
quihin  abgUj  me  cohechô. 

Cohechos  llevar;  zintan  zequi- 
hin  angus  bguscua^  tom6  los  co- 
hechos. 

Cojear,  yc  btascua:  quyhic 
btascua:  yc  bgyusuca, 

Cojer,  asir,  cam  bquyscua^ 
cam  bquyquy:  yc  bquyscua:  cam- 
bzsascua, 

Cojer  cosas  menudas  una 
aqui  i  otra  allf,  zemiscua;  pre- 
térito, zemi;  imperativo,  siu; 
participios,  chasisca,  chasie^  cha- 
singa, 

Cojer,  dar  sobre  él,  abos 
bzascua  :  abjs  izascua. 
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Cojer  agua,  siâs  bgahazisuca, 
gahazu^  magazua, 

Cojer  fruta  del  ârbol,  ^- 
chachysuca^  chahachuy  chahaca- 
chysuca^  chcuahachua^  chahachi- 
nynga. 

Cojer  hojas,  zebiascua^  io^ 
chaiasca^  choiata^  chaianga. 

Cojer  leîia  menuda  de  por 
ahf,  bchichisucay  chichu^  chachi- 
chisuca^  chac/iichua^  chachichi- 
nynga, 

Cojer  maiz,  abas  bchuscua^ 
bchuquy, 

Cojer  papas  i  todo  jénero 
de  raices,  zepcuascua^  pciM^  chap- 
ciusaiy  chapcucûa  chapcuenga. 

ÇojOy  gûca  iyu. 
\/Cola  de  animal,  suÂuca. 

Cofadero  para  colar  chicha,yf . 

Cola  menear,  asuAucas  ab- 
iascua. 

Colar,  btytysuca, 

Colarse,  atytynsuca, 

C61era,  mal  humor,  no  hai 
vocablo. 

Colérico,  achiun  tnague. 

Colgados  estar,  guan  chip- 
çuycane. 

Colgados  estar  muchos,  gu- 
an chipcuapcuatu, 

Colgar  a  algunos,  guan  zep- 
quyscua, 

Colgar  a  muchos,  guan  ze- 
biascua, 

Colgar,  ahorcar  a  uno,  guan 
bzascua.  Colgado,  estar  asf, 
guan  izone, 

1  n 


Colgar  del  clavo  o  del  gara- 
bato,  clavos  btascua^  sisas  btas- 
cua,  Colgado  estar  asf,  clavos 
atyne^  sisas  a/y  ne. 

Colgar  mantas,  tafetanes  etc.*, 
gua/c  biascua.  Colgados  estar 
asf  muchos,  gaa/c  apcuapcuanc, 

Colodrillo,  soipcua, 

Color,  biqu€,  Color  bueno, 
bique  cho;  color  inalo,  bique 
machuenza,  ^De  que  color  es? 
A  biques  hcua  aguecobef  A  biques 
hcua  aguenef 

Colorado,  /teesen  mague:  hii- 
sû.  Colorado  fino,  Aeesen  quihi- 
quine:  heesen  ynpityca, 

Collarejo,  chisa  quihicha. 

Comadreja,  ibca, 

Comenzar,  no  hai  vocablo 
proprio,  pero  hai  algunas  ma- 
neras  de  hablar  que  lo^  sigbifi- 
can  ;  ie  quic  aquysynsuca^  yà  se 
levanta  a  hacer;  ie  uzec  aquy- 
synsuca^  ya  se  levanta  a  decir, 
ieyc  bquyquyy  ya  estoi  asido  de 
la  obra;  aican  chibquys  chim- 
nynga  o  chiguquys  ckimnynga^ 
mafiana  comenzaremos  a  ha- 
cerlo,  comenzaremos  a  tratarlo; 
ia  bquys  abxiy  ya  ha  comenza- 
do  a  hacer.  Aican  aquichpcuazyc 
chibquys  chimnynga y  mafiana  co- 
menzaremos a  hacer.  Aiccm  cho- 
quez yn  chybquys  chimnynga^ 
mafiana  comenzaremos  a  traba- 
jar.  Cubunsyn  chibquys  chimnyn- 
ga,  comenzaremos  a  hablar;  etaz 
chimnynga^  comenzaremos  a  edi- 

fîcar. 

9* 
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Coraer,  zequychyquysuca:  ze- 
quychysuca^  aquychcu^  açuychca. 

Corner,  bsoscua^  verbo  activo 
jeneral,  pero  solo  se  usa 
con  nombres  jenerales*  co- 
munes  a  toda  comida,  como; 
ipctdo  chasongabef  ^Quétengo  de 
corner?  ipcuo  masocat  ^Qué  bas 
comîdo?  Its  absoscua^  corne 
manjar;]  pretérito,  bsoquy;  im- 
perativo ,  socu;  participios, 
chasosca^  cAasoca^  chasonga. 

Corner  a  la  lijera  como  si 
dijesen  echarse  en  la  boca,  an 
bzascua:  an  mnyscua^  pretérito 
mnyçuy. 

Corner  cafias  dulces,  bgyia- 
suça, 

Comer  dando  dentelladas, 
bgychasuca, 

Comer  hojas  i  yerbas,  bsos- 
cua. 

Corner  mafz,  came,  queso, 
pan,  fruta,  i  cosas  duras  como 
biscocbo,  confitura,  i  cosas  asf, 
bcascua;  pretérito,  bca;  impera- 
tivo,  co;  participios,  chaquiescay 
chacaiay  chaquinga. 

Comer  masamorra,  biotysuca, 

Comer  miel,  manteca,  sal  i 
cosas  que  se  lamen,  bgame- 
suca^gamu^  tnagama, 

Comer  pan,  papas  i  cuales- 
quiera  raices,  bgyscua^  gyu^ 
magye, 

Comezon  tener,  abasynsuca; 
c6meme  la  piema,  zegocaz 
abasynsuca:  zegocaz  abasyn  maguc. 


Comida,  quychyquy:  quychy- 
quy  bgy- 

Comida,  bastimento,  en  cu- 
anto  se  distingue  de  la  bebida,  ie. 

Comilon,  aicun  magu  .*  azin- 
sucum  maguc. 

Como  este  ts^asiAipcuaguc: 
fa  siMpcucu  aguccua  gue, 

Como  ese,  gucs  ys  pcua:  cts 
gués  pcua,  Como  nosotros,  chie 
chigues  pcua:  mie  migues  pcua 
etc*.  ;  todos  estos  son  participios 
que  significan  el  que  es  como 
yo,  el  que  es  como  tû.  Aquf 
vino  unhombrecomo  tti,  mue  me- 
gués  pcuay  muysca  aian  si  ahu- 
quy;  pero  cuando  notienecons- 
truccion  de  participio,  dfcese 
adverbialmente  de  esta  manera  ; 
a  nuestros  prôjimos  hemos  de 
amar  como  a  nosotros  mismos, 
chiguaquen  chie  cAiguesc  chibtyzi" 
nynga,  El  hijo  de  Dios  se  hizo 
hombre  como  nosotros,  Dios 
chuta  chie  chiguesc  muyscac  aga, 
Como  esta  haz  una  manta,  bid 
ata  fasihipcua  quyn:  boi  ata  sis 
eu  hue  aguecua  quyn:  boi  cUan  sis 
guesc  quyn  :  boi  ata  si  hic  aguecua 
quyn: boi  ata  sis  cuhupcua  quyn: 
boi  ata  sis  guespcua  quyn;  como 
esta  me  halle  una  manta,  boi 
ata  fa  sihipcua  zemisty,  Como 
tu  mereces  te  castigaràn,  ys  um- 
miscuanuc  castigar  manquynga. 
Como  Pedro  es,  Pedro  cuhuc 
aguene:  Pedro  cuhugue,  Como 
yo  no  hai  otro,  hycha  zeguepcua 
fftagueza  :  hycha  zemhuca  aguccuM 
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tnagueta.  Como  él  te  lo  dijere, 
lo  haris,  m<uhac  agunganuc 
mquynga:  mahac  quyngo  gue 
maquynga,  Como  mi  madré  me 
pariô  estoi,  Muaioz  foc  chabxa- 
nue  y  sou  zeguene,  Como  su  ma- 
dré lo  pari6  esta,  aguaiasjac 
abtanuc  yscuc  aguene,  Como 
estaba  àntes  quedô  doncella 
nuestra  Senora,  la  Virjen  Ma- 
ria, despues  de  haber  parido 
a  nuestro  Seiior  Jesucristo,  chi- 
guaia  Virjen  Marieu  ehipaba 
/esueristos  feu  abzascueman  sas 
asucune  euhue  vtryene  aguene: 
sas  asucune  virjene  asucune: 
sas  asucunnuc  virjene  aguene. 
Como  él  hiciere  haz  td,  ab- 
quynganuc  mçuynga:  çuyngp 
gue  maquynga:  quynga  cuhuc 
mquynga.  Como  se  hace  en  el 
cielo,  se  haga  vuestra  voluntad 
en  la  tierra,  mue  maquyscat  de- 
Ion  cmquyscuanuc  sis  çuican  an- 
quynga:  mue  maquyscaz  cielon 
ançuyscua  cukue  sis  quican  an- 
quynga,  Como  nosotros  perdo- 
namos  a  nuestros  deudores,  per- 
dônanos  nuestras  culpas,  kacva 
chie  chihuin  achubia  gue  apcua 
cMiguscuazanxin ,  yn  aguesnuc 
muez  chi  chubia  apcua  umu- 
zynga:  apcua  chie  cfàhuinachu- 
biague  apcua  chiguscucuanxin^ 
muez  yscuc  chie  chubia  apcua  um 
uzynga.  Como  nosotros  lo  hî- 
ciéremos  con  nuestros  pr6jimos, 
Dios  lo  harâ  con  nosotros,  hae- 
va  chi  guaque  bohûu  chibganga 


xin^yn  c^uesnuc  Dioss  chien  chi 
bûhûze  chibganga  :  Dioss  yscuc  chi 
abganga.  Como  si  no  te  hubieras 
confesado  es,  corrfesar  umquyza 
cuhuea  aguene:  cmfesar  mquy- 
zasunga, 

Como  quiera  que  estuviere 
lo  tengo  de  traer,  hablando  del 
enfermo,  haeva  c^guenxin  bsongct, 

Como  yo,  hycha  ztgues  pcua. 
Como  yo  es,  esto  es,  de  mi  ta- 
mafio  es,  hycha  zeguesugue.  Co- 
mo yo  digo  d{  td,  hycha  cha- 
guisca  cuhuc  uzu, 

Como  yo  hago  haz  td,  hycha 
chaquysca  cuhuc  umganga  :hycha 
chaquysca  cuhuc  u mquynga:  hy- 
chan  bquyscuanuc  mquynga.  De 
estas  très  maneras  se  traducen 
estas  oraciones  en  que  el  como 
indica  similitud,  pero  cuando 
solo  indica  conformidad  entôn- 
ces  se  dira  del  modo  siguiente. 
Como  Dios  me  lo  manda  lo 
haré,  Dioss  chahac  aguscuanac 
bquynga,  Como  esta  en  el  cielo 
Nuestro  Seiior  Jesucristo,  esta  en 
el  Santfsimo  Sacramento,^^i^a- 
bajesucristos  cielon  asucune  sihic 
Seuttisimo  Scuramentan  asucune: 
chipaba  Jesucristo  cielon  suza 
cuhuc  Santisimo  Sacramenton 
asucune, 

^C6mo?  preguntàndome,  ia- 
hctcobef  ^C6mo  es  eso?  Hcuo 
aguenebef  ^C6mo  fué  eso?  ffaco 
agabet  ^C6mo  haremos,  esto  es, 
quéremediotendremos,  que  he- 
mos  de  hacer?  Ifaeo  chibganga! 
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^C6mo  haremos  para  confesar- 
nos  bien?  Haco  chibgas  choc 
confesar  chipquyngal  ^Cômo 
haces?  Haco  mgascuaf  ^C6mo 
estds?  Choai  ^Cômo  esta?, 
hablando  del  enfermo,  ta  haco 
aguenef  ^C6mo  hiciste  para 
hallarlo?  la  hacomgas  mysiybcf 
^C6mo  no  viniste?  Hacaguen 
nthuzanc?  £C6mo  dices  que  es 
Pedro,  si  no  es  Pedro?  Pedro 
nzacan  umpcuaxitty  Pedro  gue 
umgascua?  ^Cômo  te  Hamas? 
Ipcuû  muyhycaf  ^Cômo  le  lla- 
marémos ,  que  nombre  le  pon- 
drémos/  fpcuo  ahycac  chyha- 
nyngaf  ^Cômo  te  llamô,  esto 
es,  que  nombre  te  puso?  Ipcuo 
muyhycac  nohocai  £C6mo  te 
llamô,  esto  es,  con  que  nombre 
te  nombre?  fahac  fnaguquebet 
^C6mo  te  hizo,  que  te  hizo? 
fahac  mabgabe:  fahac  mabquibei 
^C6mo  es,  de  que  manera  es? 
fahac  aguenebe  :  fahac  aguecobe? 
£Como  quién  es?  Xie  cuhuca 
aguendfct  ^Como  no  he  de  ha- 
cer  eso?  fahac  aguens  bquysa- 
nyngabei  ^Cômo  hemos  de  de- 
cir?  fa  ha^  chigungabef  ^Cô- 
mo  se  perdii5?  haco  agas  a  sa- 
synel  £C6mo  te  atreves  a  pecar? 
fafiac  aguens  hysquie  mguens 
pecar  mçuyscuaf 

Compadecerse  de  otro,  mue 
btyzisuca,  Agachi  bgas  mue  bty- 
zisucay  compadéscome  de  tf, 
téngote  làstima. 


Compailero  concertado;  zuàa^ 
muba^  oba,  mi  compafiero,  tu 
compafiero,  etc. 

Compailero  cuando  son  dos 
no  mis,  zmuyiay  mmuyia^ 
amuyia, 

Compaiiero  en  lo  que  se  hace 
o  en  el  oficio,  guaque, 

Compaiiero,  llamando  al 
otro,  iyba, 

Compaiiones,  ne  iomy. 

Comparar,  abohoze  bgytysuca; 
obac  bgascua^  comparôle  con  él. 

Componer,  poner  bien,  c?u>c 
bquyscua:  choc  bzoscua:  choc 
bgascua, 

Comprar,  bcuscua,  Compréte 
una  manta ,  bai  atan  umbohoze 
bcuquy:  mahac  bcuquy. 

Con ,  preposicion,  bohoza, 
Con  él  ando,  abohoze  isyne. 
i  Con  que  le  ataré?  fpcua  bchoze 
bcaminynga  ?  l  Con  que  sustento 
tengo  de  tener  fuerzas?  fpquy 
quysua  zequyns  agangabei  Con 
él  estoi,  esto  es,  junto  de  él, 
abon  izone. 

Concebido  ser,  zuai  iec  izas- 
cua, 

Conf.ebir,  muysca  ziec  azas- 
cua. 

Concéder  decir  que  sf,  ehe 
bgascua^  pronunciando  el  ehe 
un  poco  con  las  narices. 

Condicion,  puyquy  :  soque, 
Condicion,  buena  o  mala,/«y- 
quy  choy  puyquy  machuenza, 

Conejo,  chuen  gui  cupquy. 
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Confesar,  confesar  bquyscua. 

Conocer,  temucansuca. 

Conocer  mujer,  fukucha  te- 
mucansuca, 

Conocer  varon,  cha  zemucan- 
suca, 

Conocerlo  de  rostro,  oba  te- 
fnucansuca. 

Consentir,  aprobar,  zefuys 
azascua, 

Consumirse,   véase  gastarse. 

Contar,  bgytysuca, 

Contar  narrando,  zcguscua, 

Contentarse  de  la  cosa,  zu- 
hue  cuhuensuca:  zepuys  azascua, 
Contentéme  con  beber  dos, 
bozan  biohotys  iscunga  bga, 

Continuar,  esto  es,  ^voi  di- 
ciendo,  voi  haciendo;  para  tra- 
ducirlo,  se  juntan  los  verbos, 
mny^  bxy^  con  el  que  sîgnifica 
la  accion.  Siendo  de  cosas  pa- 
sadas  se  junta  el  verbo,  bsûçuy, 
V.  g.  vé  diciendo,  uzu  manye, 
Vé  haciendo,  quyu  manyc,  Des- 
de  entônces  lo  voi  pagando, 
inan  xie  ai  mnys  bsoquy. 

Contra  àlguien  hacer,  como 
contra  Dios,  Dios  fihisU  zonac 
achumzas  bquyscua.  Contra  tî 
esta  mascando  hayo,  umqui/ii- 
chue  abchuscua, 

Contratar,  zefuchugoscua, 

Contratar  en  cosas  menudas, 
bquychpcuasuca. 

Convalecer,  zefihizuc  agascua, 

Convidado,  nyncha  :  nynchago, 

Convidar,  mnynchasuca, 

Copo  para  hilar,  togua. 
1  3  A 


Corazon,  puyquy, 

Corazon,  parte  del  animal 
nymsuc  (nyntysuc), 

Corcova  i  corcovado,  sohoba, 

Coronilla,  zita. 

Corredor,  uba, 

Correr,  inyhysysuca, 

Correr  lo  liquido,  acosynsuca, 

Corromper  doncella,  achintas 
bzyscua, 

Corromperse  cualquiera  cosa, 
aguahaiansuca^  verbo  jeneral. 

Corta  cosa,  asuhucaza:  asu- 
huca  magucza:  agahasinza, 

Cortar  cabuyas,  hilos  o  cosas 
asf,  zemascasuca,  Cortarse  ellas, 
romperse,  auascansuca. 

Cortar  dando  golpes,  bquy- 
hitysuca,  Cortarse  asf,  zequyhy- 
tyne,  Cortada  cosa  asf,  aquy- 
hytuca, 

Cortar  sin  golpes,  cortar  con 
tijeras,  bgynsuca^  gynu^  magynua. 

Corteza,  huca, 

Corto  de  vista,  supcua  chic 
magucza, 

Corva,  gyminto, 

Cosa,  ipcuabic:  ipcuabc, 

Cosa  del  cielo,  ciebn  aguccua, 
Cosa  de  este  mundo,  sis  quica 
fihistan  aguccua,  Cosa  del  cam- 
po ,  muyquys  aguccua,  Cosa  de 
por  ahf,  /ahac  aguccua,  Cosa 
de  pantano,  suamncs  aguccua, 
Cosa  de  tierra  caliente,  suta 
tac  aguccua, 

Coser,  bxinsuca:  ixincgoscua, 

Cosqnillas  hacer,  abasuan 
zcmascua:  abcuucfs  bquyscua. 
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CosqaUlas     tener,    Mdasitas 
aguene.  Hacerle  cosquillas  en  la 
barriza,  cUetan  Memasata. 
^  CostDla,  tobiaçuyn. 

Costumbre  de  mujer,  fitcka 
tymy. 

Costumbre  tener  la  mujer, 
hyba  umystysuca. 

•Crecer  el  rio,  sie  MoAtisauL 

Crecer  las  plantas! animales, 
semuysçuynsuca, 

Crecer  las  demas  cosas,  au- 
mentarse,  inosiscua:  yc  agysuca: 
aiaoansuca. 

Créer,  dfcese  por  el  verbo 
zfguscua^  i  la  cosa  creida  ha  de 
ser  nombre  o  participio  con 
una  c  al  fin,  v.  g.  Cref  que  era 
Pedro,  Pedrocteguçuy,  Cref  que 
te  habias  ido,  tnasaiac  tfguquy. 
Cref  que  era  verdad,  oauac 
ziguquy.  Crd  que  estabas  alU, 
ina  masutac  uguquy.  Cref  que 
Pedro  habia  venido,  Pedro  hu- 
cac  tiguquy.  Cref  que  estaba 
lloviendo,  tanucac  zcguquy.  Cref 
que  no  habia  venido,  ahuzac 
zeguçuy.  Cref  que  los  habia  de 
Uevar,  cka  histan  yngac  zfguquy. 

Créer  en  cosas  de  fé,  se  dice 
el  misterio  i  luego  se  afiade, 
zepuyquynuc^  v.  g.  Creo  que 
hai  Dios,  es  verdad  que  hai 
Dios,  zepuyquynuc  Dios  aguecac 
tegascuay  o  nipuyquynuc  ocas  gue 
hgascua,  Creo  que  Jesucristo  mû- 
rie por  nosoiïOSj/esucristûs  cki- 
son  algy  »epuyquynuc  ocas  gue 
Igascua:  u  oeas  bsua  bgascuay  i 


para  preguntarlo  se  dice  asf; 
Jesucristo  chtMon  bgyz  umpuy- 
quynuc  ocas  gue  umgasuat  ^Creb 
que  Jesucristo  muri6  por  no- 
sotros? 

Crespa  cosa,  cota. 

Cresta,  saccu 

Crfado,  boscuasa:  chtUa.  Véase 
compafiero. 

Criar  niflos,  nemiusuca^  iu^ 
maiua. 

Cristal,  Ayca  câumo. 

Cristiano,  sue. 

Crudficado,  cmM  fiMstan  yc 
figyict. 

Cruda  cosa,  tiàuca. 

Cruzado  esXzx^yns  apcuatu. 

Cruzar,  yns  bquyscuc^ 

Cruxarse,  yns  aquyne. 

Cruiarse  algo,  acatansuca. 

eCuàles?  Uesuaf  ^Cuilhom- 
bre  es  el  que  vino?  C/es  muysca 
akuquyf 

Cuando,  hablando  de  tiempo 
pasado,  fesnua;  hablando  de 
tiempo  futuro,ykraMi. 

Cuando,  hablando  de  horas; 
^a  que  hora?  Ficaxinuaf 

l  Cuânto  es  "^ficua  t  i  Cuànto  te 
di6  ?  Fiof  muAuc  amny  f  l  Cuànto 
te  costô  ?  Fico  mcuquy  f  i  Cuànto 
vale?  Ficû  acuca'l  ^Cuànto  val- 
drà?  Fienuaacuca  f  ^Cuànto  sera? 
Ficnuaf  ^Cuàntos  son?  Fuiaf 
^Cuàntos  seràn?  Finua9  iCMiùr 
tas  veces  son?  Ica  ficacuaf 
^Cuànto  tiempo  ha?  Ftcas 
aquynèf  ^Cuàntos  aiios  ha? 
Zocam  ficat  aquynef  ^Cuàntos 
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dias  ha?  Sua  ficaz  aquynet 
^Cuàntos  afios  ha  que  no  te  has 
confesado?  Zoeam  JUom  aquyne 
amfesar  mçuyzanef 

Cuatro,  muyhica. 

Cubrir  tapar,  asac  umyscua^ 
asac  btascua  :  fihistebtascua  :  agyi 
btascua: ys  bzihiscita. 

Cucaracha,  chutagiii. 

Cuchara,  chuia. 

CuellOy  gyquihicha. 

CuemOy  quihie. 

Cuero  de  animal,  huca, 

Cuerpo  jeneralmente,  j^^a. 

Cuerpo  de  animal,  ybaquyn: 
abaçuyn, 

Cuerpo  o  estatura  de  animal, 
çuyn. 

Cuerpo  muerto,  guahaia. 

Cueva  de  piedra,  hycata. 

Cueva  de  tierra,  hichata. 

Culebra,  muyso  aquy caque. 

Culpado,  apquyquy  gue. 

Cumbrera,  zyta, 

Cumplirse ,  yc  azascua. 

Cufiada,  respecto  de  la  otra 
cujiada,  gyca. 

Cufiado,  respecto  del  otro 
cuiiado,  ubso, 

Curar ,  temitcasuca ,  hizcao^ 
chtidtcasuca^  chaizcaoa^  càaizca' 
nynga. 

Curarse  a  si  mismo ,  zisct^s- 
auL 

Curf,  sumy. 

^Cuyo  es?  Xi  ipcua  uaf 
^Cuyo  hijo  es?  Xi  chuta  uaf 
^Cuyo  hijo  ères?  Maxichuia 
uaf 


Chamuscar,  bzitynsuca, 
Chamuscarse,  azifynsuca, 
Chapodar,  bziquesuca, 
Chica  cosai^  ynguez$i9iga. 
Chicha,  zapcua  (Jabcua), 
Chicha  hacerse,  zezapcua  gos- 

cua, 

Chimenea,  1 1>. 

Chismoso,  cubun  abzis  tnague. 

Chirriar  lo  que  se  frie,  véase 

saltar;    chirriar  el  mosto  que 

hierve,  aquezcansuca. 
Chupar,  bchuchysuca, 

[adivoso,  libéral,  atabanza. 
Dado  a  corner,  quychycuc 
quysca.  Dado  a  beber  chicha, 
zapcua  iohotuc  quysca,  Dado  al 
suefio,  quibuc  quysca, 

Daga,  raga^  espaiiol  corrupto; 
los  que  no  saben  este  nombre 
la  Uaman,  sicaquyn. 

Daifa,  chue. 

Daifa  del  zipa,  tygùi. 

Danza  de  indios,  bzahanasuca^ 
que  es  lo  mismo  gue  pisar. 

Danzar  los  espafioles,  lanzar 
bquyscua.  Un  orden  de  danza, 
dos,  etc*.,  ie  ata^  ie  bota^  ie  micc^ 
etc». 

Danzantes,  lanzar  quysca, 

Daiiar  jeneralmente ,  bgua- 
haicLsuca. 

Dafiarse  jeneralmente,  gua- 
haiansuca, 

Daiiarse  el  maiz  àntes  de 
cojerse,  achuzcmsuca.  Daiiada 
ma{z  asf,  aba  ckuza. 
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Dafiarse  el  maiz  dentro  de 
casa,  agahachansuca.  Daiiado 
maiz  asfy  abagahacha. 

Dafiarse  el  pan,  achiguansuca, 

Dafiarse  la  chicha,  abosynsuca^ 
dicen  tambien  cuando  las  sobras 
de  la  chicha  se  danan,  ta  amuy, 

Daëiarse  la  masamorra,  acu- 
zansuca, 

Danarse  las  papas,  hacerse 
aguanosas,  (uhuhuzatisuca, 

Danarse  las  papas,  podrirse, 
abutynsuca, 

Dar,  hoc  mnyscua;  prétérit o, 
hoc  mny^  hoc  unu^  hoc  chanysca^ 
hoc  chanyy  hoc  chanynga. 

Dar  alla,  esto  es,  a  otros ,  ai 
mnyscua,  Dar  acâ,  si  mnyscua  y 
como;  myta  si  nyu,  dame  acâ 
tu  mano. 

Dar  de  beber  a  personas, 
bsiesuca;  pretérito,  bsie;  impera- 
ixvosieu;  participios,  chasicsuca^ 
c/iasicuaj  chasienynga^  masieua, 

Dar  de  corner,  zegucucua ,  sin 
poner  la  cosa  que  se  dâ  de  co- 
rner; pretérito,  zcguaçuy;  impe- 
Tditivo , guacu;  participios,  cha- 
guasca^  chaguacJty  chaguanga; 
hycha  guacuy  dame  de  co- 
mer;  pero  poniendo  la  cosa  que 
se  dâ  i  a  quien  se  dâ,  significa 
jeneralmente  dar,  como;  /un 
atan  Pedro  guacuy  dâle  a  Pedro 
un  pan.  £ci  atan  hycha  guacUy 
dame  una  manta.  Ya  lo  df, 
ie  u  z^uaquy,  Tiene  tambien 
pasiva,  como;  anguaquyy  dié- 
ronlo. 


Dardemamar,  chue  hoc  mnys- 
cua. 

Dar  de  vestir,  bsuscua^  suy 
masue, 

Dar  en  el  blanco,  yn  amiscua; 
no  hai  verbo  activo,  pero  puede 
decirse  asi;  bgys  yn  amy^  tiré  i 
diô  en  el  blanco. 

Dar  en  lo  que  dudaba,  Ze- 
puyquy    fihistaca    cuascua:    te- 
Puyquy  yc    amiscua:     zuhuichc' 
atiscua. 

Dar  en  retorno  o  en  trueque, 
eiUaz  hoc  mnyscua, 

Dar  gracias  con  el  superior, 
ipcua  zepaba  nzynga, 

Dar  gracias  con  el  inferior, 
ipcua  ichuta  nzynga. 

Dar  la  piedra,  u  otra  cosa,  en 
la  pared  o  en  el  ojo,  tapian  anys- 
cuay  zupcuan  anyscua^  pero  cu- 
ando la  cosa  cae  de  arriba  no 
se  dice  sino  con  el  adverbio 
ca:  V.  g.  izysquy  ca  za:  izysquy 
gecazay  diôme  en  la  cabeza.  Gûe 
gecazay  di6  sobre  la  casa. 

Dar  vida,  zehuizesucay  huizu^ 
mahuizua. 

Darse  a  beber  chicha,  zapcua 
iohotuc  bquyscua. 

Darse  a  comer,  quychcuc 
bquyscua. 

Darse  a  dormir,  quibuc  bquys- 
cua. 

De  alla,  ana  nxie:  cmaca. 

De  àntesy  Jiecua. 

De  aquf,  sinaca.  De  aquf  se 
ftié,  sinac  ana.  De  aqui  salf,  si- 
nacfac  zane. 
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De  aquf  adelante,  fanaia: 
fachi  quyhic  anaia.  Si  uno  va 
hablando  de  lo  que  ha  de  ser 
suelen  tambien  decir,  fa  zequy- 
hic  anaia. 

De  aqui  a  ào^^z&^fasuabo- 
zanxie  :  fa  sua  hoza  :  fa  mozanxie^ 
que  quiere  decir,  de  aquf  a 
pasado  mafiana.  De  aquf  a  très 
dias,  fa  sua  mica:  fama  mica: 
fama  sua  mica.  De  aquî  a  très, 
o  cuatro  dias  vendre,  fama  mica^ 
fama  muyhic  zuàunga.  De  aquf 
a  cinco  dias,  fa  sua  hyzca  :  fama 
sua  hyzca;  pero  no  puede  decir 
st^fama  hyzca^  sxnofama  hcuca, 
solo  este  numéro  tieno  esta 
irregularidad,  todos  los  demas 
tienen  las  très  frases  que  se  han 
visto  arriba.  De  aquf  a  dos 
meses,  fa  chic  âûza,  i  asf  de  los 
demas.  De  aquf  a  dos  aiios,  fa 
zocam  boza:  fa  zocam  boza  nxic.j 

De  aquf  a  mafiana,  fa  aica 
nxie:  fa  aica  muysa. 

De  aquf  a  mafiana  por  la 
mafiana,  fa  aica  zacoc  nxie:  fa 
aica  zacoca  muysa, 

£De  aquf  a  cuànto?  Fa  fican- 
xieoal  ^De  aquf  a  cuânto  se- 
ra? Fa  fica  nximua  cha?  iDt 
aquf  a  cuàntos  dias?  Fa  sua 
finuat:  sua  fica  muysa  i  iDt 
aquf  a  cuânto?,  hablando  de 
hoTSiSyfa  Jicaxintda  f 

De  aquf  a  la  mafiana,  yî7  suaz 
aganxie. 

De  aquf*  a  là  noche,yâ  azaca- 
nynganxie. 


De  aquf  a  la  tarde,  fa  sua- 
meca  nxie:  fa  suameca  muysa. 

De  aquf  a  unahora,/^  chueta 
nxie;  fa  chueta  boza^  de  aqui  a 
dos  horas. 

De  aquf  a  un  poco,  apuyn- 
ganxie:  fa  apuynganxie:  fa  puyn- 
ê^y  y^^y  ynganxie:  ingue  puy- 
cana. 

De  aquf  para  allf,  ac  siec; 
àndase  de  aquf  para  allf,  ac 
siec  asyne. 

De  balde ,  fahacuc:  pquynuc^ 
{puynuc). 

De  cerca,  hichic  ata^  v.  g. 
Hichicata  cuhuc  zepcuas  ixyquy: 
hichic  ata  nxie  ixyquy,  vengo  de 
cerca;  de  cerca  lo  miré,  hichic 
atan  bchiby. 

De  esta  manera,^«  aguesnuca: 
yn  aguesnucgue.  De  esta  manera 
df,  sihic  uzu»  De  esta  manera 
haz,  sihic  so.  De  esta  manera 
dijo ,  y  se  aguquy.  De  esta  ma- 
nera haras,  ysc  mganga.  De 
esta  manera  ^m€vs^  ,  ysc  migunga. 
De  esta  manera,  como  esto, 
sefialando,  sihic  aguecua:  fa- 
sihipcua  :  siscuc  aguecua. 

De  madrugada,  sucu  agac  tysa  : 
ozasa\suas  agazaca. 

De  mafiana,  sucts  agan. 

De  noche,  zaca. 

De  nuevo,  fihistan. 

De  palabra,  hyccu. 

De  palabra  no  mâs,  hycacuc. 

De  parte  de  Pedro,  Pedro  hui- 
na;  zhiiina^  mhuina,  ahuina^  de 
mi  parte,  de  tu  parte,  etc*. 
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De  rafz,  aquihich  fcuanuc. 

De  repente,  ycpquyfuy%ac:  yc 
temucanzacuc:  yc  muamzacuc. 

De  tal  lugar,  cUcese  con  la 
postposicion  na  i  el  nombre 
del  lugar,  v.  g.  SaUô  de  Tunja, 
Chunsanfac  aiane.  Se  sirven  tam- 
bien  de  «xf^cuando  no  se  habla 
del  lugar  en  que  se  estd. 

Debajo,  u€a:  usa,  Debajo  de 
nosotros  esta  el  vûSitmo^  JUmon 
chi  uc  apcuane:  fiemon  chus  aj^ 
cuane.  Debajo  del  cielo  esta- 
mos  nosotros,  ckien  cieio  chuhuc 
Mbityfu:  chim  cielo  chuhus  cAibi- 
zyne.  Debajo  del  ârbol  me  metf, 
quyeuœzemi:  quyeusazemù  De- 
bajo me  meto,  uc  terni:  us  terni: 
métete  debajo,  ucamiu  :  us  amiu. 
Debajo  lo  tienes,  muca  ozone: 
musa  atone.  AsiyUCtona:  ustona^ 
querrâ  decir,  las  cosas  que  estan 
debajo.  Debajo  de  mi'està,  tue 
ozone:  tus  atone.  Debajo  del 
agua,  sie  taca^  como;  sie  tac  izo- 
fie^  estuve  debajo  del  agua.  De- 
bajo del  agua,  o  por  debajo 
del  agua  andar,  sie  chicky  inyn- 
suça.  Debajo  de  ârbol  pasé, 
çuye  uc  ai  zemi:  quye  us  ai  terni. 
Debajo  de  la  tierra  o  por  debajo 
de  la  tierra  ir,  hicha  chichy  aite- 
miscua.  Debajo  tengo  puesta  la 
camisa  u  otra  cosa,  itys  atone. 
Debajo  de  tierra  estar,  esto  es, 
enterrado,  hichcu  itone  (hischcu 
izone).  Debajo  de  la  capa  lo 
Ueva,  a  capote  tyn  abzasabxy:  a 
capote  uc  ctbzcu  aàxL  Debajo  de 


la  manta  o  de  la  capa,  M 
tyna:  boi  uca.  Debajo  del  brazo 
le  tengo,  tégacan  atone:  t^ga- 
coton  atone.  Debajo  del  brazo 
lo  llev6,  (^acan  aètas  amny: 
agaccUan  abuu  amny:  agaça  tyi 
abtas  amny.  Debajo  del  brazo 
lo  traigo  siempre,  yscuc  t^gcuan 
cusone. 

Deber,  dfcese  de  esta  manera; 
jo  debo  a  Pedro,  pero  â  no  me 
debe  a  m{,  hyckà  gue  Pedro  Auin 
ichubia  gue^  Pedron  hycha  thuin 
cuhubia  magueta.  ^Quiéntedebe 
a  tf  ?  Xie  mue  mhuin  cuhubia  ague- 
cuat: xieo  mue  mhin  achubioguef 
Yo  no  debo  nada,  hycha  ichubia 
magueta.  i  Quién  mâs  te  debe? 
inoc  cUaz  xie  fuyzuanuc  mhuin 
cuhubia  aguecua}  l  A  quién  màs 
debes  ?  ynac  oioz  xie  huina  fuyze 
mchubicu  aguenet  i  Esa  plata  que 
dices,  quién  la  debe  a  quién; 
débesla  td  a  Pedro  o  Pedro  te 
la  debe  â  tf?  YscprcUa  magucoca 
xieoa  chubia  gue^  mueua  Pedro 
huin  mchubia  gue^fan  Pedro  mue 
mhuin  cuhubia  guet  Pedro  me 
debe  dos  pesos,  Pedro  bou  pe- 
sosc  cuhubia  hycha  zuhuina. 

Decir,  zcguscua;  pretérito ,  ze- 
guquy;  imperativo,  uzu;  parti- 
cipios,  chaguizcay  chauzo^  cha- 
quinga;  hai  tambien  el  verbo 
bgascua^  puesto  al  fin  de  la 
oracion;  imperativo,  so;  par- 
ticipios  los  toma  del  sîguiente. 

Decir,  chahasugue^  andmalo, 
véase  la  gramàtica. 
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Declarar,  muyias  zq;uscua: 
muyian  zeguscua:  aguesnuc  zq^f 
cua. 

Dechado,  afikisU  nquynga. 

De  dia,  suata. 

De  dia  i  de  noche,  zac  suasa. 
v'^edo  de  la  mano,  ytiquyn;  la 
pmita  del  à.tào^yHua:  cocua, 
V  Dedo  del  pié,  quihichyua, 

l  De  dônde?,  preguntando,  ep- 
cua  nxie  oa  :  epcuanua  /  ^  De  dôn- 
de  ères,  de  que  tîerra?  max  iobef 

Defender,  asan  bziscua:  azan 
tèpcuansuca:  asan  zequynsuca: 
azas  zinstua. 

Degollar,  abizas  ègynsuca: 
abiza  umastasuca, 

Degollar  por  detras,  asoip- 
cuan  bgynsuca. 

Dejar,  soltar,  u  btascua. 

Dejar  a  alguno  o  alguna  cosa 
en  otra  parte,  ipcuac  btascua. 

Dejarlo,  yscuc  aguecua, 

Dejârmelo ,  zuhuichic  abia- 
tysuca, 

Delante,  con  verbo  de  movî- 
luiento,  muysa^  v.  g.  zemuys 
ahuquy;   Pedro  tnuys  zepcuatiga, 

Delante,  en  presencia  de,  zuba- 
na^  mubana^  obana;  Pedro  ubana: 
zupcuafihistany  mupcua  fihistan^ 
opcua  fihistan.  El  primero  in- 
dica  la  presencia,  el  segundo 
la  vista  i  asf  se  dice;  mup- 
cua  fihistan  zos  machiba^  pônlo 
delante  de  tus  ojos  para  que  lo 
veas.  I 

Deleilarse,  zuhuc  achuensuca  :  ' 
zuhuc  chogue. 


Delgada  cosa,  soiupcua:  aga- 
bienmague. 

Del  todo,  hatcua:  ubuca. 

Demas  de  eso,  y  nota:  inacaia. 

Demediar,  chine  bzascua:  chine 
bxy:  chine  zepcuaseua, 

Demediarse,  chine  apcuascua: 
chine  azascaa:  chinn  ana^  chinn 
c^yne» 

Demonio,  guahaioçue. 

Demudarse,  zubaz  amieansuea  : 
zebiçues  amieansuea  :  zubaz  yc  ai' 
minsuea. 

Dentera  tener,  isicaz  aguasien- 
suça, 

Dentera  quitarse,  isicaz  fania 
aguazenzac  agctscua. 

Dentro  de  la  czssL^gûe  fana, 
Dentro  de  la  iglesia,  igiesia  fyna. 
Dentro  de  la  tierra,  hicha  fana: 
hiehyeujpeuana.  Dentro  dd  agua, 
sic  taea,  Dentro  del  fuego,  gafy 
fihistana,  Dentro  de  labarranca, 
cati  fihistana.  Dentro  del  palo, 
quye  euspeuana,  Dentro  de  cual- 
quiera  cosa  sélida,  aeuspeuana. 
Dentro  de  mf,  ze  euspeuana, 

Dentudo,  sica  chuchua  g&i, 

Depositar,  abhuquy  bgascua^ 
abhuquy  mgascua;  bhuquy  abga^ 
depositôlo  en  mi. 

Derecha  cosaiyPquihizuc  zona  : 
chiche  zona:  zes  zona, 

DereçhdimenteyPçuihizue:  chi- 
che: ubtas:  zes, 

Derramar  cosas  no  liquidas, 
ybcas  bquyseua  :  hichem  bquyscua. 
Derramarse  cosas  no  Hquidas,j^^ 
cas  aquynsuca  :  hifhan  aquynsuea. 
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Derramarjeneralmente,  ichan 
biascua;  hichan  iauy  derrama. 
Derrama  por  la  ventana  los 
orines,  hysu  bmtanas  hichan  tau, 

Derramarse  jeneralmente,  hi- 
chan aiansuca:  aquynsuca* 

Derrengarse;  zçuihiçuys  ma- 
çuyfiCy  mquihiquys  maquync^  aqui- 
hiquys  maquyne  etc*,  me  derren- 
go,  te  derrengas  etc. 

Derretir,  bsiesuca^  sieu^  chcLsie- 
sucay  chasicua^  chasimynga. 

Derretirse,  cuimsuca, 

Derribar  al  que  esta  en  pié, 
hichas  bgyisuca:  hichas  bzascua, 

Derribar  de  lo  alto,  guan  btas- 
cua, 

Derribar  edificio,  umnasuca, 

Derribarse,  caerse  el  edificio, 
amenansuca, 

Desabrida  co^SkyCuhu  magueza: 
aie  chue  magueza, 

Desafiar,  afihizas  bziscua:  zu- 
bac  bg.iscua, 

Desamparada  persona,  hcs 
pcuaoa  magueza:  aquihichan  min- 
ga  magueza, 

Desamparar,  ipcuan  bzascua: 
ipcucu  btascua  :  abon  inascua. 

Desanudar,  yn  bguz  mnysca- 
suça, 

Desaparecer,  aguezaczegascua, 

Desasirse,  ys  amascua, 

Desatar,  mnyscasuca, 

Desatarse,  anyscansuca;  no  se 
dice  de  personas. 

Desbaratar,  en  jeneral,  bgf^a- 
haiasiica. 


Desbaratarbuhîos,  barbacoas 
etc*.,  bgychasuca, 

Desbaratar  madera,  hacer 
leîia,  çtdyes  bcahcuasuca. 

Desbaratarse,  aguahcUansuca, 

DescainsaLTyZépçuyçuyzazysci/a, 

Descargar  a  otro,  abhuz  bgus- 
cua. 

Descargarse  a  si,  bgu  hischan 
zcmnyscua, 

Descolgar,  guas  btascua, 

Descolorido  esta,  abiquez 
achan  mague. 

Descomedido ,  mal  criado, 
apquyquyz  yc  apuyquynza; 
mpqnyz  mahcu  apuyquynza, 

Desconcertarse  algim  miem- 
bro,  zepcucuaz  yns  aquypte:  zep- 
cuacaz  yns  apcuane, 

Desconocer  a  otro  por  estar 
mudado  ;  zupcucu  aimynsuca^ 
yo  le  desconozco  ;  zupcucu  mi- 
mynsucay  yo  te  desconozco. 

Desconocer  tener  a  uno  por 
otro  :  zupcuanz  agoscua. 

Descortezar,  bchuscua, 

Descoser  es  lo  mismo  que 
desatar. 

^Descûbrese  ?  i  Échase  de  ver  ? 
^Parece?  muyiannua  f  muyicuuca  f 
i  responde,  muyiamgue^  si  se  des- 
cubre;  muyianza^  nô  se  descubre. 

Descubrir  algima  cosa,  hacer 
que  parezca,  aclararla,  muyian 
bgascua  :  muyian  btascua  :  muyian 
bzcucua. 

Descubrirse  alguna  cosa,  ma- 
nifestarse ,  aclararse ,  muyian 
agoscua:  muyian  azascua:  muy- 
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ianabcascua^  pretérito,  abcaquy, 
Descubierto,  estar  al  modo 
dicho,  tnuyian  azone:  muyian 
abizyne:  muyian  azoane:  apcuan, 

Descubrir  el  secreto,  Aisuac 
zona  muyian  zeguscua, 

Descubrir  lo  que  esta  escon- 
dido,  achisuca  muyian  bzascua, 

Descuîdarse,  n6  cuidar,  hos 
zepcuanzucaza  :  aquyhychan  ze- 
tniscuaza, 

Descuidarse,  inadvertir,  zpquy- 
qnyz  amuytu. 

Desde  alli  para  aca,  ynanxie. 

Desde  allf  para  alla,  ynaia, 

Desde  aquella  pared  hasta 
este  buhio  Uega  mi  labranza,  as 
tapian  anyquys  sis  giiec  ahunga 
gue  ita.  Desde  mi  casa  hasta  la 
iglesia  esta  lleno  de  lodo ,  zuen 
anas  igUsiaca  apcuangaz  usua 
/uyze  gue, 

Desde  aquf  hasta  alli  Uega 
mf  labranza,  itaz  sinac  anas 
ana  aquyne:  itaz  sinaca  anas 
anague  y  s  aquyne.  Desde  allf 
hasta  ac^ui  Uega  mi  labranza, 
itaz  anaca  anyquys  sinac  aquyne: 
anac  anyquys  sinague  ys  aquyne, 
Desde  aquf  a  allf  pondras  tal 
cosa,  sinaca  mzasi  asi  ump- 
cuanga  :  asi  apcuanga, 

^Desde  cuàndo  "ifesny  nxieoa  / 

^ Desde  cuàndo?,  hablando  de 
poco  tiempo,  esto  es,  £  desde  que 
hora?  Ficaxin  nxie  oa$ 

£  Desde  dônde  hasta  dônde 
Uega  tu  labranza  o  tierra? 
Mquicaz   epcuatw  anac  epcuano 


ys  aquynebe:  epcuano  anyquys  ep- 
cuano y  s  aquynebef  Desde  este 
palo  hasta  aquella  piedra  Uega 
mi  labranza,  sis  quyen  anas 
ancu  zona  hycac  apcucmga  nxie 
gue  ita:  nxie  ita,  ^ Desde  dônde 
hasta  dônde  lo  pusiste?  Epcua- 
no mzas  épcuano  apcuabe:  epcua- 
no mzcts   epcuaco  mpcuabet 

Desde  mi  estancia  hasta  la 
iglesia  hai  dos  léguas,  o  es  mal 
camino,  o  esta  todo  lleno  de 
lodo,  zistancian  anas  ig/esiac  ap- 
cuangaz chue  boze  gue^  o,  usua 
/uyze  guCy  o,  ie  macAuenza  gue; 
hai  très  dias  de  camino,  sua 
migue:  sua  migue  yc  nynsuca^ 
que  quiere  decir,  se  anda  en  très 
dias.  Esto  cuàndo  se  viene, 
cuàndo  se  va  uno  serviràn  de 
ejemplo  los  siguientes.  Desde 
la  iglesia  a  mi  estancia  hai  très 
dias  de  camino,  iglesian  apquys 
zis  tansiac  achungaz  sua  migue: 
sua  migue  huscua^  se  viene  en 
très  dias.  Desde  acà  alla  todo 
es  mal  camino ,  sinaca  anas  asi 
apcuangas  ie  machuenzafuyugue, 
^  Desde  Funza  a  la  Palma  cu- 
ânto  hai  ?  Chunsan  anas  Par  mac 
p  cuanga  s  ficua:  ficac  pcuaoa? 
£  Desde  la  Palma  a  Funza  cu- 
ântas  léguas  hai?  Parman  any- 
quys Chunsac  hungaz  chue  fiual 

Desde  que  nacf,  desde  que 
me  confesé,  tX.c^,^zemuysquyn  micy 
confesar  bquy  mie^  etc*.  Jeneral- 
mente  esta  partfcula,  mie  se 
pospone  al  pretérito. 
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Desdentado ,  aqi^hyquytaco 
puyna:  odnhua:  sica  cahachua: 
aqttyhyquytaco  pcuasa. 

Desdicha,  chihicha  machuenta, 

Desdichado,  iuhihicha  machu- 
enzac  aguecua, 

iDesdichado  de  mfl  Hycha 
tohom! 

Desdichado  ser,  achihicfia 
macAuenzac  aguene, 

Desdoblar,  j^/iix  biascua. 

Desear,  codiciar,  abas  iziscua; 
zibas  aziscua^  yo  deseo. 

Desear,  dfcese  con  el  parti 
cipio  de  futuro  del  verbo,  cuya 
accion  se  quiere  ejocutar  i  jun- 
tàndole  el  verbo  aguene^  como 
se  verâ  por  los  ejemplos  sigui- 
entes.  Deseo  irme,  chansienga 
aihuc  aguene.  Si  deseas  confe- 
sarte,  confesarc  maquinga  cuhuc 
aguman.  Si  yo  deseara  confesar, 
confesar  chciquinga  cuhuc  aguecua- 
san;  de  suerte  que  los  tiempos 
se  conjugan  con  el  verbo  aguene^ 
el  cual  ha  de  ser  siempre  de  ter- 
cera  persona,  quedando  sin  va- 
riacion  el  participio  del  otro 
verbo.  Tambien  sirve  el  partici- 
pio cuhupcuQy  que  es  sinônimo 
de  cuhuc  aguecua^  i  el  verbo 
{^gascua  para  tiempos  en  que  no 
viene  bien  el  aguene^  como;  si  tu- 
vieres  deseo  de  confesar,  con- 
fesarc  maquinga  cuhuc  agaftan. 
^Tuviste  deseo  de  irte?  ma- 
sienga  cuhuc  agaoal  Tambien  en 
lugar  de  aguene,  puede  ponerse 
el  verbo  sustantivo,  gue^  pero 


entônces  quftase  la  c^  como  ;  c<m- 
ftsar  chaquinga  achugue,  Cuan- 
do  se  responde  por  otro  se  dice; 
confesar  quinga  cuhun  aguene, 

Desechar,  ipcuac  btascua:  ai 
btascua. 

Desgajar,  bccthcuhysuca  :  bchu- 
zysuca. 

Desgajarse,  accLhachynsuca, 

Desgranar  legumbres,  btoho- 
tysuca.  Desgranarse  asf,  cUoho- 
tysuca, 

Desgranar  mafz,  bcahachisuca, 
Desgranarse,  cucihachinsuca. 

Desherbar,^jnWiVâi.'  zehigua- 
suca. 

Desleir,  bcunsuca. 

Deslenguado,  cuubunz  apuy- 
hyquynza, 

Desmayarse,  véase  amorte- 
cerse. 

Desmenuzar,  zemiusuca:  ze- 
mupcuasuca, 

Desmenuzarse,  cuniunsuca  :  ab- 
cucmsuca, 

Desnarigadô,  saca  pompuy. 

Desnudar  a  otro,  chuhiscbzas- 
cua  :  chuhisc  btascua. 

Desnudarse,  chuhisc  izascuc^ 

Desnudo  estar,  chuhisc  izone. 

Desollar,  bchuscua, 

Desorejado,  cuhuca  pontpuy: 
cnhuca  bohochua, 

l>ts^àb\\àx,'gatupcua  bguscua. 

Despacio,  hickana, 

Despedazar,  sin  partir,  btoscua. 
Despedazarse  asf,  cUoscua. 

Despedirse,  zeqidbyoscua;  des- 
pidiôse  de  mf,  chahac  aquibyo. 
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Despegar,^^dw  btascua, 

Despegarse,  yban  umiscua. 

Despensa  del  cacique,  is  mfiy. 

Despensa  ordinaria  de  indios, 
ckas  muy, 

Despensilla,  chuhuta. 

Despeiiadero,  hycazU. 

Despefiar  a  otro,  hyca  sies 
btascua. 

Despefiarse,  hyca  sies  umis- 
cua:  hycaziesbcascua;  pretérito, 
bcaquy. 

Desperdiciar,  ai  sie  btascua: 
asy^tas  cuhahansuca. 

Despertar,  mebgascua. 

Despertar  a  otro,  açuiba  se- 
biascua, 

Despierto  estar,  tnezegume. 

Desplegar,  ytcu  umctscua. 

Despues,  ipcua:  ipcuana.  Des- 
pues de  esta  vida,  chibgy  ipcucu: 
chibgys  apcuana.  Despues  de 
corner,  quyhyquy  ipcuac:  quyhy- 
quys  apcuana» 

Despues  es,  o,  ya  es  despues, 
it  ipcucu  osa. 

Despues  de  mafiana ,  mûza. 

Despues  de  San  Juan  viene 
el  dfa  siguiente,  esto  es,  un  dia 
despues,  San  Juan  ai  amis  aican 
tuhuquy:  San  Juan  ipcuan  aican 
suhuquy:  suatuc  nuhuquy;  vine 
dos  dias  despues,  mosan  zuhuquy  : 
motac  suhuquy:  sua  bosue  suhu- 
quy, Vine  très  dias  despues,  miaic 
suhuquy  :  sua  micuc  suhuquy  ^  etc*. 
Vine  un  mes  despues,  chietuc 
suhuquy:  chie  bsuhuquy^  i  asf  de 
los  aiios,  socam  atuque:  socam 


bûsuque  etc*.  Despues  que  vino 
el  arzobispo,  un  dia  despues, 
arsobispos  ahuquys  aican  suhu- 
quy; dos  dias  despues,  mosuc 
suhuquy, 

Destapar,  quyhicas  biascua: 
aquyhyn  bguscua. 

Desterrar,  esto  es,  echarlo 
de  la  tierra,  quicas  btascua, 

Desterrar,  esto  es,  echarlo  a 
otra  tierra,  quica  atuc  btyusuca, 

Destetar,  chues  btascua, 

Destetarse,  chua  smascua, 

Destorcer,  mnyscansuca, 

Desvergonzado,  apuyhyquin- 
sa:  a/an  maguesa. 

Desvergonzadamente ,  a/an 
maguesa, 

Desvergonzado  en  el  hablar, 
aciibuns  apuyhyquinga, 

Desviarse,  iche  iuhuscua:  iche 
iscucua:  iche  bscucua, 

Detener,  atajar,  aquyhic  se- 
quys  cua:  aquyhic  uquinsuca, 

Detenerlo ,  estorbarle  que 
vaya,  aquyhic  sinsuca, 

Detras  de  él  fui,  cmucu  ina, 
Detras  de  tf  viene,  msucas  axi- 
quy,  Detras  de  m(  anda,  isu- 
cas  asyne,  Detras  de  mi  le  Uevo, 
V.  g.  a  mi  criado ,  isucac  asone 
bxy,  Asuau  asone  cma^  va  de- 
tras, como  criado.  Detras  de  mf 
napiô,  isuca/ac  osa,  Detras  de 
él,  tras  él,  despues  de  él  hablé 
yo,  apcuan  secubune:  sipcuan 
acubune.  Detras  de  mf  estan  ha- 
blando,  isucas  acubunsuca.  Detras 
dice  mal  de  mf,  esto  es  en  mi  au- 

10 
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sencia,  zitan:  zitcu:  zicaz  ague- 
cua.  Detras  de  mf  se  llegô,  zfga- 
has:  izitahas  acu,  Detras  de  m( 
esta,  z^ahan  asucune:  izitan 
asucune.  Detras  de  mf  se  puso, 
izitan  aza:  zegahan  aza»  Detras 
de  m{  se  acostà,  zq;akan  aiagu. 
Detras  de  mf  se  escondià, 
izitan  achysgo:  Z€gahan  achysgo. 
Detras  de  mi  pas6,  z^gahas 
ami:  izitac  ai  ami.  Detras  de 
la  casa  esta,  gûe  ichozana  asu- 
cune: uzitan  asucune.  Detras  de 
mi  casa  lo  puse,  zue  ichozan 
bza:  zuzatan  bza.  Detras  de  la 
pared,  tapie  ichozona  :  tapi  zitana. 
Detras  del  palo  esta,  çuye  ga- 
han  asucune:  quyezitana,  Detras 
de!  cerro  esta  mi  casa,  zuez  gua 
gahan  asucune:  gua  zitan  {aucu- 
ne: gua  gahas  asucune.  Detras 
de  aquel  cerro  esta  mi  labranza, 
itaz  as  gua  gahan  apuyne:  itaz 
as  gua  gahas  apuyne, 

Deuda,  chubia. 

Deudor,  achubia  gue;  hombre 
que  debe  mucho,  chubia  quyn, 

Devanar,  zimne  zemuscua: 
zimne  zebyisuca, 

Dia,  sua, 

Dia  de  came,  chihicaca.  Dia 
que  no  es  de  came,  chihica- 
canza;  si  hoi  es  dia  de  came, 
comedla,  i  si  no  es  dia  de  carne 
no  la  cornais, /tf  chihiccuac  ague- 
nan  pquyn  macaia^  nga  chihi" 
caca  nzacan^  mcazynga, 

Dia  de  trabajo,  choquée  ague- 
ci.a,    Dia  que  no  es  de  trabajo. 


choquenza  ;  si  hoi  es  dia  de  tra- 
bajo trabajad,  i  si  no  es  dia  de, 
trabajo  no  trabajeis,  fa  choc 
aguenan  pquyn  michocanga^  cho- 
quenzacan  michûzynga, 

Diablo,  guahaioque, 

Dibujar,  ai  quyn  bgyusuca, 

Dibujo,  aiequyn  agyuca, 

Dicha  buena,  chihicha  cho, 

Dicha  mala,  chihicha  machu- 
enza. 

Diente,  sica, 

Diestra,  mano,  y  ta  cho. 

Diez,  ubchihica.  Diez  son, 
ubchihigue,  Diez  seràn,  ubchi- 
hinga.  Si  son  diez  basta,  ubchi" 
hiccu  aguenan  yscunga.  Si  fueran 
diez  bueno  fuera,  ubchihica- 
san  chonga, 

Diez  i  seis,  qhicha  ta.  Diez 
i  seis  son ,  qhicha  ta  gue.  Diez 
i  seis  seràn,  qhicha  ta  nga, 

Diferente,  mica, 

Difunto,  bgye:  bgye  scUa:  guch 
haia. 

Digno  ser,  merecerlo,  tubaguCy 
mubague^  obague^  chiubague  etc*. 
Digno  no  ser,  zuhanzay  mu- 
banzay  obanza  etc^;  no  soi  digno 
de  que  os  entreis  en  mi  morada, 
zecuspcuac  mingaz  zubanza. 

Dilatar  tiempo,  eu  bquyscua: 
acbsahuscua,  i  Por  que  andas  di- 
latando  el  confesar?  mquyngaz 
ac  an  umquyscuabef 

Dilijente  persona,  ziten  iten 
mague,  miten  mten  mague^  aiten 
aten  mague. 

Dinero,  métal,  nyia. 
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Dios,  No  tienen  nombre  jene- 
ral  para  sus  falsos  dioses. 

Disciplina,  guity. 

Disciplinarse,  zuyHsuca^  rnuy- 
Hsuca^  véase  azotarse. 

Discfpulo,  véase  aprendiz. 

Disfrazar  otra  cosa,  yc  semy- 
mynzuca, 

Disfrazarse,  j^r  zymynsuca^yc 
mymynsuca ,  yc  aymynsuca  etc*. 

Disgustado ,  melancàlico 
estar,  tepquyquy  amuyzinsuca. 

Doblada  cosa,  fihiste  atyuca. 

Doblada  estar,  fihiste  atene» 

Doblar,  fihiste  eàtascua. 

Doblegar,  bchihiguasuca:  zem- 
tascua. 

Doblegarse,  achihiguansuca: 
c^chetansuca, 

Doce,  qhicha  boza, 

BocientoSj  gue  uâchihioi. 

Doler,  aiusuca,  Duéleme  la 
barriga,  zieta  zaiuzuca. 

Dolerse,  compadecerse,  âtyz- 
hisuca:  chahac  atyzinsuca. 

Dolor,  1//.  Adolorido,  aiu 
mague, 

Dolor  de  costado,  fihistac 
chtuctoc. 

Doncella,  achinta  puyquyza; 
no  es  palabra  décente,  por  in- 
dicarlas  partes  pudendas;  puede 
decirse,  chas  yba  cc^zazo  o  chcua- 
zaza^  que  significa  que  no  se  ha 
juntado  con  varon,pero  elmejor 
modo  es  este;  chaamucanza^  no 
conoce  varon. 

Donde,  advervio  de  movi- 
miento  local,  epcucuua,    Donde 


esta,  epcuan  ozone,  Donde  yo 
quisiere  lo  llevaré,  epcuac  uxin 
zuhuc  cuhUt9mc  mnytiga.  Donde 
quiera  que  fueres  tengo  de  ir 
tras  de  tf,  epcuacua  mncMgaxin^ 
msucas  inanga,  Donde  quiera 
que  estuviere  le  tengo  de  matar, 
epcuanua  asucunxin  àgunga, 

Donde, /elativo,  dicese  con 
estapart{cula,>'ii,  iùnparticipio, 
como  se  verà  por  los  ejemplos 
siguientes.  La  tierra  a  donde 
vamos  es  mala,  yn  chusienga 
quicaz  achuenza.  La  casa  donde 
yo  estoi  es  buena,  yn  chasuza 
gûez  choc.  Pero  si  se  pone 
el  nombre  del  lugar,  entànces 
se  le  afiade  al  participio  la  par- 
ticula  ca^  si  el  verbo  que  signe 
es  de  movimiento  i  /uv,  si  el  verbô 
es  de  quietud,como;€|staré  donde 
esta  mi  padre,  zepaba  yn  zuzana 
izonynga  mnynga;  estoi  en  el  pue- 
blo  donde  esta  mi  padre,  zepaba 
yn  suza  quican  izûne.  Voi  al  pue- 
blo  donde  esta  mi  padre,  zepaba 
yn  suza  quicac  ina, 

Donde  quisieres,'dicho  con 
desden,  epcuanuin^  como;  estate 
dqnde  quisieres,  epcuanuin  zona^ 
i  si  es  adverbio  de  movimiento 
se  dira,  epquetcidny  como;  vête 
donde  quisieres,  epcuacuin  si- 
uca\  Uévalo  donde  quisieres, 
epcuacuin  nyu. 

Donde  quiera,  esto  es,  por 
ah(  no  mas,  ysuc^  como;  y  suc  zo^ 
p6nlo  por  ahf  no  mas,  donde 
quiera.  Donde  quiera  me  hallo 
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bien,  epcuanua  iton  tigaiH  azo- 
nuca  tuhuc  cho  fuyu  gue. 

^D6nde  es?  pr^untado,  ep- 
cuanua^ ^D6nde  fué?  epcuaœ 
anat  iD6ndtysLS?€pcuaa?mnat 
^D6nde  lo  hallaste?  epcuano 
mmisty:  epcuane  azans  mmisty  f 
^D6nde  te  azot6,  esto  es,  en  que 
paxte  de  tu  cuerpo?  mipcuaco 
aguityt  fieseo  aguUyi  :  ^D6nde  le 
di6  ?  epcuaco  aguUy  ffiesco  aguity  ? 
^Dànde  esta  Pedro?  Pedros 
epcuano  asucumf  No  se  en 
d6nde  esta,  epcuaua  asucun  xin. 
No  sédonde,^a/amMi:n>r.  ^D6n- 
de  esta  Pedro,  sdbeslo?  Pedros 
epcuano  asucune  mmucanua^ 
^Dônde  hai  santuario,  sd- 
beslo? chunso  yn  aguecua  mmue 
anua  î  No  se  donde  habrâ  san- 
tuario ,  chunso  yn  aguecua  temu- 
canza,  ^D6ndé\lo  Uevas?  tp- 
cuaco  mxyf  ^D6nde  esta  Pedro? 
mfralo,  PedroM  epcuano  asucunef 
macAiâa, 

Donosa ,      graciosa      cosa, 
cuhuenmague:  cazunga, 

Dormilon,  aquyguan  mague. 

Dormir,  zequybysuca^  c^quybu: 

chaquybysuca^  chaquyha^  cha^uy- 

bynynga.  Dormimt^  çuyàac  zemy. 

Dormir  a  piema  suelta,  Pçuy- 

fuynuc  zeçuybysuca. 

Dormir  profiindamente,  cha- 
has  yc  zemiscua. 

Dormir  un    poco,    zefiMsta 
amuynsuca, 

Dormitar,  zequyba  zahuscua, 
Dos,  boza* 


Dos  no  mis,  bozuca.  Dos  no 
màs  le  df ,  bozuc  hoc  mny:  bo- 
zucan  hoc  mny.  Dos  no  mis 
traes  tù,  bozuccm  soco.  Dos  no 
màs  traeràs,  hozuc  msonga:  ho- 
zucan  msonga, 

Dos  tantos,  sihipcua  bozegue: 
ipcua  bozegue:  sis  cuhuc  aguecua 
bozegue, 

Dudar,  zepquyquyz  ahozan- 
suça:  zepquyquys  bozac  aguene, 

Duele  mucho,  aiuz  ynapuy- 
quyne,  Duele  mucho  la  discipli- 
na, la  correa,  el  azote  etc*.,  aiuz 
ynia  apuy quyne:  atyhytinz  ynie 
apuyquyne, 

Duéleme  el  corazon,  pésame, 
zepquyquyc  atyzinsuca, 

Dueiio,  epcuague, 

Dueiio  de  la  casa,  aguegue, 

Dulce,  abasen  mague, 

Dulce  hacerse,  abasensuca. 

Dura  cosa,  acamen  mague, 

Durar,  izone:  isucune,  Sûplese 
tambier  con  los  demas  verbos 
deestar. 

Durar  para  siempre,  yscue 
agueney  ai  aminga. 

^a,  dando  priesa,  ca^  pos- 
puesto  al  imperativo,  co- 
mo;  quyuca,  ea,  haz,  acaba;  chi- 
s(cay  ea  vamos. 

Ea,  rogando,  cuhi^  como; 
achipaàiy  ea  sefior. 

Ea,  ve  si  hai,  zeca, 

Ea  pues,  cunpcucma.  Posp6- 
nese  al  imperativo,  como;  soco 
umpcuana,  ea  pues  démelo. 
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Ea  pues,  norabuena,  ûfigo. 

Edipsarse  el  sol,  suom  aàgys- 
ata. 

Eclipsarse  la  luna,  ckietamuy- 
hyzynsuca,  Tambien  dicen,  ab- 
gyscuay  morirse,  se  muere. 

Eco  de  la  voz,  chygua. 

Eco  hacer,  chyguaz  obac  axons 
(uubunsuca^  como;  chyguaz  su- 
bac  asons  aatbunsuca^  mi  voz 
esta  haciendo  eco;  teoAunpuy- 
nuca  chyguaz  zubcu  azans  acu- 
bunsucoj  a  todo  cuanto  hablo 
me  responde  el  eco. 

Eco  oir,  chyguaz  obac  azons 
acubunsuca  mnypcuasuca. 

Echado  estar,  acostado  estar, 
quyhic  izone:  hischas  izane. 

Echado  estar  boca  abajo, 
sacafihiste  izone:  fihizcua  fihis- 
Hzane. 

Echar  a  alguno  de  alguna 
parte,  aiohozac  âiascua:  aîohûzac 
êgyisuca. 

Echar  a  otro  de  lado,  çuyhic 
âzascua:  quyhiio  bzascua, 

Echar  a  otro  en  el  fuego,  ga- 
tac  bUucua. 

Echar  a  otro  en  la  cama, 
quypcuac  bzcucua. 

Echar  a  otro  en  tierra,  hichas 
bzascua:  ichas  bgyisuca. 

Echar  a  perder  alguna  cosa, 
ipcuahie  bguahaiasuca, 

Echar  algo  al  agua  arrojdn- 
dolo,  siecguan  btascua, 

Echar  alguna  cosa  al  agua, 
sies  btascua» 


Echar  boca  arriba  a  otro, 
y  base  bzascua:  hichas  bzascua: 
hyc  bzascua, 

Echar  de  sf ,  chahan  yban  btas* 
cua.  Mahan  yban  to^  échalo 
detf. 

Echar  de  ver,  zemistysuca, 

Echar  el  caballo  al  agua  para 
que  pase  nadando,  hicabaifihis- 
tan  btascua,  Echar  el  caballo  al 
agua  para  que  pase  a  vado,  hi- 
cabai  site  btascua, 

Echar  en  agua  para  que  se 
remoje,  siec  bzascua, 

Echar  en  olvido,  zmahaque- 
suça, 

Echar  flor,  obaz  afinsuca. 

Echar  flor  las  papas,  iomgyz 
afinsuca, 

Echar  flores  por  la  iglesia, 
iglesia  tys  biascua:  igicsia  tys  yb- 
cas  bquyscua:  igiesia  tys  bhyzquy- 
suça;  por  la  calle,  izes  biascua; 
por  la  plazay/Zo/o/y  por  el  patio, 
uctas:  uctis  biascua^ 

Echar  fruta,  obaz  agascua, 

Echar  fuera,  /eu  btascua. 

Echar  hojas  el  àrbol,  açuye- 
caz  agascua, 

Echar  huevos  a  la  gallina, 
gûebo  zoc  zemiscua;  pretérito, 
zemiquy;  imperativo,  hoc  zcmiu; 
participios,  chabiscay  chabisa^ 
chabing, 

Echar  la  culpa  a  otro,  yn 
bzyscua.  Ech6me  a  mf  la  culpa, 
chahcM  abzyquy, 

Echar  la  gallina  sobre  los 
huevos;  supcuagui  bozan  iagyc 
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mt^çuy^  ya  he  echado  dos  ga- 
llinas. 

Echar  la  red  al  agua,  iaicu 
siec  btascua. 

Echar  mano  a  la  espada,  es- 
padaca  mb.zas  foc  bsuhuscua, 

Echar  mas,  ingueyc  btascua. 

Echar  ménos,  hacerme  falta, 
apcuaz  bzyscua,  Echôme  ménos 
a  m{,  zypcua*  iibzyçuy. 

Echar  plumas  el  ave,  su  gacaz 
foc  anyscua, 

Echar  por  ah(,  a  su  btascua: 
iahac  umbtascua, 

Echar  por  medio,  afihistan 
zemiscua, 

Echar  rafces  el  àrbol,  quye 
chihizaz  amoscua, 

Echar  reveces,  espadaz  iniac 
mnyquys  zemuhuscua:  inc  mny- 
quys  zemuhuscua. 

Echar  reveces  a  una  mano  u 
otra,  espadaz  inc  mnyquys  ai  sie 
zemuhuscua. 

Echar  semilla,  obaz  agascua. 

Echar  tajos,  espcuiaz  guan 
bquyquys  zem\ihuscua\  pretérito, 
zemuhuquy;  imperadvo,  buhucu; 
participios,  chabuhusca^  chabu- 
huca,  chabuhungay  mabuhuca, 

Echar  tajos,  a  una  parte  i  a 
otra,  espcuiaz  hinguan  zemuhus- 
cua. 

Echar  tallitos  el  mafz,  achu- 
huzansuca  {achuzansuca). 

Echar  tallitos  las  papas,  op- 
cuas  anyquy:  opcuagaz  foc  any- 
quy. 


Echar  tallo,  entallecer,  aquy- 
nynsuca, 

Echar  una  cosa  en  otra,  en 
jeneral,  yc  btascua,  Chahac  tOy 
échamela;  mc^ac  btanga  ^  tcYiz.- 
râtela. 

Echar  el  licor  de  una  vasija 
en  otra,  trasegarlo  de  un  vaso 
en  otTOy  y c  ai  zemiscua;  pretérito, 
umiquy;  imperativo,  icu;  parti- 
cipios, chaiscoy  chaica^  chainga,  ' 
Lleva  esta  agua  a  aquella  ti- 
naja,  pàsala  a  aquella  tinaja: 
sisy  sie  nyuc  anac  zona  tinajac 
ai  maica, 

Echar  una  cosa  sobre  otra, 
afihiste  btascua:  agyc  btascua: 
agei  btascua, 

Echarle  agua  a  otro,  siez  agyn 
biascua. 

Echarle  aguamanos,  siez  aty- 
gyn  biascua, 

Echarle  la  silla  al  caballo, 
si//az  agyn  bzascua,  Echarle  el 
freno,  frenoz  yc  mnyscua:  yc 
bzascua,  Echarle  la  cabuya  al 
pescuezo,  chihizez  cuhyzas  mnys- 
cua; pretérito,  mnyquy:  achyzas 
bquyscua:  cuhyzac  bzascua. 

Echarle  medicina,  medidnayc 
btascua, 

Echarle  polvo  en  los  ojos, 
fusquyz  opcuas  biascua, 

Echarle  tierra,  esto  es,  cubrir- 
lo  con  tierra,  fusquyz  y  s  bziscua, 

Echarle  tierra  a  otro,  darle 
con  ella,  fusquyz  oban  biascua, 

Echarle  tierra   al  que  entie- 
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T[2Xi^fu5quy%ycbtascua:fusquyz 
agyc  btascua, 

Echarle  yerba  al  caballo, 
ahuin  bquyscua,  Chuhuchua 
ahuin  quyu  ^  échale  yerba. 
Echârsela  alli  para  que  la 
aperciba,    ahuichic    btascua. 

Echarle  zancadilla,  agoc  itac 
btascua. 

Echarlo,  ponerlo  en  lugar 
altOy  zos  btascua. 

Echarlo  a  otra  tierra,  iechcu 
quic  btascua. 

Echarlo  acà,  si  btascua. 

Echarlo  alto,  guan  btascua. 
Echar  de  lo  alto. 

Echarlo  alla,  cU  btascua. 

Echarlo  de  la  tierra,  quicas 
btascua. 

Echarlo  de  su  casa,  zucn  fac 
btascua. 

Echarse,  acostarse,  ai  zsgue- 
cua. 

Echarse  a  perder,  aguahaian- 
suça. 

Echarse  al  agua,  zytas  sies 
temiscua:  zytas  siefihistac  izas- 
cua. 

Echarse  al  cuello  el  rosario, 
cadena  de  oro  i  cosas  asf,  ichy- 
zas  bquyscua. 

Echarse  algo  al  hombro, 
zhuen  bzascua. 

Echarse  la  manta  o  capa 
por  el  hombro,  zhum  btascua. 
Echada  tener  la  capa  asf, 
zhucn  atene. 

Echarse  boca  arriba,  ybcac 
izascua:  hichas  izascua  :  hycizas- 
1  k  A 


cua.  Echado  estar  boca  arriba, 
ybcac  izone:  hichas  izone:  hyc 
izane. 

Echarse  boca  abajo,  sacafi- 
histac  izascua:  fihizcua  fihista 
izascua, 

Echarse  de  lado,  quyhic  izas- 
cua: quyhito  izascua.  Echado 
estar  de  lado,  quyhic  izofu: 
quyhito  izone. 

Echarse  de  lo  alto,  zytas  guan 
'  zcmascua;  échsLtc  abajo,  mytas 
guan  amazo.  Echarlo  de  la 
torre  abajo,  torre  gyn  guan 
btascua.  Echarse  de  la  torre 
abajo,  zytas  torre  gyn  guan 
zemascua. 

Echarse  el  cabo  de  la  manta  . 
en   la   cabeza,    boi   d^caz  izys 
bquyscua.    Echada,  estar  as{  la 
manta,  boi  cocaz  izys  apcuan. 

Echarse  en  la  cama,  quypcuac 
ityhyscua.  Echado  estar  en  la 
cama,  quypcuac  isucune:  quyp- 
cuac izone. 

Echarse  en  el  fuego,  zepquy- 
qityn  gatac  izascua. 

Echarse  en  tierra,  hichas 
izascua. 

Echarse  en  un  pozo,  zitaspo- 
zoca  gucm  zemascua. 

Echarse  encima  de  otra  per- 
sona,  agyc  zemiscua:  agyc  ityhy- 
scua. 

Echarse  encima  la  manta  el 
que  esta  acostado,  boi  chaheu 
bziscua:  zegyc  btcucua. 

Echarse  la  gallina  sobre  los 
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huevos,  agyc  atyhyscua,  Echada 
estar  asf,  agyc  asucune. 

Echirselo  a  cuestas,  sq;ahan 
bzascua, 

Echàrselo  a  otro  a  cuestas, 
agahan  bzascua, 

Edad,  no  hai  vocablo  parti- 
cular.  l()vié  edad  tienes?  lo 
ficat  aquyne  foc  mzaf^  lo  que 
quiere  decir  ^cuànto  ha  que 
naciste?  Edad  tiene,  iapquyquyz 
ahuquy^  quiere  decir,  ya  tiene 
uso  de  razon.  la  atybararey 
quiere  decir,  ya  es  viejo;  ta 
aiybara  agtune^  ya  es  hombre. 
Edad  le  falta,  sa  abquyquy* 
ahuza^  quiere  dedr;  aun  no 
tiene  uso  de  razon,  con  lo 
cual  se  ve  que  se  valen  de 
diferentes  frases  para  explicar 
la  idea  de  edad.  ^Qué  edad 
ténias  cuando  te  casaste?  Um- 
muysquyn  nxiez  ficaz  aquyns 
casar  mquyf:  yn  ma  muysquysaz 
ficaz ^  aquym  casar  mquyf 

El  i  ella,  chanxie  fuchanxie: 
chas  fuchasa,  El  i  ella  vinieron, 
chas/uchas  guc  ahuquy, 

El  o,  ella,  as:  cuy:  yse, 

El  afio  pasado,  antaiio,  zoca- 
mana,  El  aiio  pasado  me  con- 
fesé,  zocaman  am/esar  bquy.  El 
afio  pasado  me  confesé,  re- 
spondiendo,  zocamanegue^  con- 
fcsar  bquy,  El  afto  pasado  no 
me  confesé,  zocamanan  confcsar 
bquyza  El  afio  que  vienei^ïxri^ 
zocamata,  El  aîXo  que  viene  iré, 
fasynga  zocamaii  nafiga,   El  afto 


que  viene  no  xsk^^asynga  soca- 
mataninazynga,  El  afto  que  viene 
iré,  respondiendo ,  fasynga  zo- 
camaia  gue  mofiga;  no  iré,  ina- 
zynga,  El  afio  que  mataron  a  mi 
padre,  exiges  miec  zepaban  an- 
guscueme  gue.  El  afio  siguiente 
no  me  confesé,  j^xy  suhucas  mie 
zocamaia  gecan  confesar  bquyza, 
El  afio  intes  sf  me  confesé,  sas 
mie  yse  ybanzona  zocamaia  gecan 
am/esar  bquy» 

El  dia  àJt\iO\yfaz(ma  suacan. 
El  dia  de  mafiana,  aie  zona 
suacan.  El  ûltimo  dia,  bgyuc 
zonasuacan, 

El  domingo  que  viene, /axy«- 
ga  domingoca*  El  martes  que 
viene  es  yiyXx^^  fasynga  martesca 
vijilia  gue.  El  miércoles  que 
viene  es  fiesta  deguarda,^^»- 
ga  miercolesca  fiesta  guardas  gue. 
El  martes  que  viene  vendra, 
fasynga  martesca  ahunga.  El 
miércoles  vendra,  miercolesca 
akunga.  El  juéves  no  vendra, 
juevescctn  ahuzynga.  El  viemes 
iré,  viemesc  inanga. 

El  gusta  de  eso.  Vsc  hoc  cho. 
El  tiene  la  culpa,  ys  gue  ap- 
quyquy  gue.  El  no  tiene  la 
culpa,  ysyn  apquyquy  magueza. 
El  es  el  que  me  debe,  que  yo 
no  le  debo  nada,  y  s  gue  zuhuin 
cuhubiague^  hychana  huin  ichubia 
magueza.  ^Él  es  el  que  te  debe 
o  tu  .le  debes  a  él?  Ys  ua  m  huin 
achubia  gue^  fan  muyo  ahuin 
mchubia  gueî 
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£1  marido  i  la  mujer,  sahoas 
gmsa.  £1  padre  i  t\  hijo,  pabas 
chutasa,  £1  hermano  mayor  i  el 
menor,  gmas  cuhabasa.  £1  pecho 
i  la  espalda  me  duelen,  zefihi- 
stas  tepyhypas  gne  aiusuca:  zefi- 
hista  nxie  Mipyhypa  nxie  gue 
aiusuca, 

£1  otro  dia,  mon  mina.  £1  otro 
dia  vine,  mon  min  tukuquy»  £1 
otro  dia  vine,  respondiendo,  mon 
mine  gue  tuhuquy.  £1  otro  dia 
no  vine,  mon  minan  zuhuza, 
£1  otro  dia  mas  alla,  los  dias 
pasadoSy  mon  min  ie, 

El  propio,  él  mismo,  atas.  Yo 
mismo,  %itas\  tu  mismo,  mitas, 
Él  mismo  se  matô,  atas  gue 
agu,  Él  mismo  se  hiri6,  atas 
atyhypcuao:  channyca  atykyp- 
cuao.  Él  mismo  se  tiene  lâsti- 
ma,  atas  atyhysuca,  Él  propio 
sehizo,  atasoabquy,  Atasaquyia 
magueza^  ninguno  se  hizo  a  si 
mismo.  Él  propio,  él  mismo, 
channyca^  v.  g.  Pedro  channyca  y 
el  propio  Pedro.  Hycha  chan- 
nycay  yo  mismo;  mue  channyca^ 
tû  mismo.  Él  propio  lo  hizo, 
apçuyçuyn  abquy,  Él  propio, 
esto  es,  por  su  voluntad,  apçuy- 
çuyn. Yo  propio,  upçuyçuyn; 
td  propio,  mpçuyçuyn,  Él  pro- 
pio, inuc.  £sta  palabra  solo  se 
usa  con  tercera  persona  i  con 
verbos  neutros.  Él  propio,  por 
su  voluntad  se  vino,  inuc 
ahuçuy:  apçuyçuyn  ahuçuy.  £1 
propio  domingo,  domingo  ubaca. 


£1  propio  dia  de  fiesta,  fiesta 
ubaea.  £1  propio  dia  de  San 
Pedro,  San  Pedro  ubaea.  £1 
mismo  dia  mataron  a  mf  padre, 
yna  zona  suacan  zepc^az  angu. 

£1  uno  i  el  otro,  uHn  han: 
han  ubin,  £1  uno  al  otro  se 
dieron,  han  ubin  aguity.  Él  si 
me  di6  pero  yo  no  le  df,  han 
chaguity  han  zeguityza. 

£lejir,  bzascua^  como;  iepri- 
oste  chibzay  ya  hemos  elejido 
prioste;  ie  correjidor  anza^  ya 
han  elejido  correjidor;  dicen 
tambien,  ia  nquy  chi  psihipcuaz 
iaaga^  ya  tenemoscasique.  £lejir 
a  Pedro  para  correjidor ,  Pedro 
correjidorc  bgascua:  Pedro  corrt- 
jidorc  bzascua. 

£llos  o  ellas,  yse. 

£mbarrar,  bgyesuca\  pretérito 
bgye\  imperativo,  gyeu\  parti- 
cipios,  chagyesucay  chagyeua^  cha- 
gyenynga. 

£mbebecerse,  esto  es,  mirar 
como  embelesado,  zupcuaz  aca- 
hcmsuc  isunguene. 

£mbeberse  el  licor,  ys  ah- 
suhuscua. 

£mbeberse  todo  sin  quedar 
nada,  y  s  abuchuane. 

£mblanquecerse ,  zepçuyhy- 
zynsuca. 

£mborrachar  a  otro,  bchien- 
suça. 

£mborrachar  a  otro  con  bo- 
rrachero,  btyhyçuysuca.  Embo- 
rradiarse  de  esta  manera,  ityhy- 
çuynsuca. 
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Emborracharse,  ichiensuca, 

Embrabecerse,  ichyugoscua, 

Embutir,  véase  atestar. 

Empajar,  cubrir  la  casa,  ze- 
muscua, 

Empalagado  estar,  ie  zepquy- 
quyz  abgyi. 

Empalagar,  zepquyquys  abgyi- 
suça, 

Empapar,  ichihich  abgyisuca, 

Emparejar,  igualar,  atucac 
bgasaia:  mahatec  àgascua, 

Empedernirse,  ahycansuca, 

Empedrar,  hyca  bxiscua, 

Etnpeine,  chipcua, 

Empeine  tener  en  el  rostro, 
zubaz  afihibunsuca, 

Empeine  del  pié,  guthichy- 
saque, 

Empeorar,  guahaiquinc  chab- 
gascua, 

Empeorar  con  ocasion  que 
sobre vino,  opcuac  aga;  opcuac 
agas  abgyy  causale  la  muerte. 
Chan  guitynan  opcuac  agas  zani- 
nga^  si  me  azotan  sera  ocasion 
para  huirme;  opcuac  aga^  signi- 
fica  ocasion  i  causa  de  suceso 
peor. 

Emperezar,  zonta  quyngoscua, 

Empinarse,  zhuegoscua, 

EmpoUarse  el  huevo,  amuys- 
cansuca. 

Emprefiar,  tnuysca  yc  bxiscua, 
Emprefiàme,  tnuysca  chahac  ab- 
xiçuy. 

En,  preposicion,  «a;Dios  esta 
en  el  cielo,  Dios  cielo  na  asucune. 
En  este  mundo  esta,  sis  quican 


asucune.  En  el  aire  esta,  fib- 
an  asucune.  En  el  agua  esta, 
sien  asucune.  En  el  fuego  esta, 
gatan  asucune,  Muyquyn  asu- 
cuncy  en  el  campo  esta.  Guan 
asucune,  en  el  monte  esta.  Cki- 
cuspcuan  asucune,  en  nosotros 
esta. 

En  algun  lugar,  epcuanena. 

En  algun  tiempo  quizà  nos 
veremos,/tf  hangahacuicaganan 
chihysty. 

En  cualquier  parte,  en  todo 
lugar  esta  Dios,  Diosen  epcuana- 
ben  nxie  asucune:  Diosen  ipcua- 
nen  nxie  asucune:  Diosen  azonuc 
yn  suzafuyze  gue:  Diosen  azonuc 
yn  suza  pcua  fuyze  gue.  En  el 
bosque  me  hallaron,  quyen 
izons  chanhysty:  quyen  chichy 
izons  chanhysty.  En  czsz,,  gOena  : 
gûetana.  En  mi  casa,«iy^9ia;  zue- 
tana.  En  el  buhio  del  varon, 
chcu  umtana.  En  la  zoéxLd^Juchy 
umtana.  En  su  labranza  esta, 
atan  azone:  atagan  azone:  aia 
fihistan  azone.  En  ese  otro  bu- 
hfo  esta,  hanuc  azone',  asl  dicen 
cuando  la  casa  tiene  dos  buhfos. 
En  la  iglesia  esta,  igiesia  tyn 
asucune. 

En  manera  alguna,  hataca: 
ubuca. 

En  medio,  chinna:  fihista 
quyhycana.  En  medio  de  la 
iglesia,  igiesia  chinna. 

En  medio  de  otros,  gannyca. 

En  mi  lugar,  en  tu  lugar  etc*.. 
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zintaca^  mintaca^mtaca:  zipcuaca^ 
mypcuacay  apcuaca. 

En  retomo ,  enta ,  nombre  i 
entac^  adverbio. 

En  vano,  hacazaca  :  fahacuca, 
Enano,  zapcua:  ingueiuzca, 
Encajar,  activo,  ys  bçuyhyta- 
suça, 

Encajarse,  jrj  aquyhystansuca, 
Encalar ,      zupçuyz      tapiac 
bzascua, 

Encalvecer,     izita    pcuanac 
agascua:  izita  pcuanansuca, 
Encanecer,  zhuhuichuansuca, 
Encarcelado ,    hui   chateuca^ 
kui  mateucay  hui  ateuca, 

Encarcelado    estar,    huitene 
{hui  itene). 

Encarcelar,  hui  btascua, 
Encargar  a  otro  alguna  per- 
sona  o  cosa,  ipcuabiez  ycbiaiquy- 
suça:  ipcuabiez  yc  bçuybysuca: 
ipcuabiez  hoc  zemincuuca. 
Encender,  bgenasuca. 
Encendido,  agenoca» 
Encendido  estar,  agmane, 
Encerrar,  hui  btascua, 
Encima,  preposicion,  gyna: 
gyca. 

Enclavar,  yc  bgyisuca. 
Encojerse,  hue  isuhuscua, 
Encomendar,  véase  encargar. 
Encomendero  de  indios,/<i^a. 
Encomiendas  dar,     haspcua 
sihipcua   bgascua;  '  Pedro    boze 
haspcua  sihipcua  mgangaco,  ten 
cuidado  de  dar  las  dos  encomien- 
das a  Pedro. 

Encontrarse  con  otro,  yn  chi- 


iansuca:  ubas  chiquynsuca:  yn 
aiansuca. 

Encorvado  estar,  iosc  izonc-' 
urne  izone, 

Encorvar  a  otro,  iosc  bzascua: 
umc  bzascua, 

Encorvarse,  iosc  izascua:  umc 
izascua. 

Encrespar^e,  acotansuca, 

Enderezar  lo  tnertOypçuihizuc 
bzascua. 

Enderezarse,  pçuihizuc  izas- 
cua, 

Endulzarse,  abasynsuca, 

Endurecerse,  acamensuca, 

Enemigo,  saba, 

Enfadar  a  otro,  hoc  zuahai- 
cansuca. 

Enfadarse  de  algo,  zuhuc 
aguahaicansuca  f  con  todos  los 
demas  verbos  que  significan 
aborrecer. 

Enfermar;  iu  chahan  amnyquy  : 
guahaicac  zega:  iuc  Zéga:  iuc 
chabgOj  me  enfermé. 

Enfermedad,  iu. 

Enfermizo,  achacoso,  iuçuin. 

Enfermizoser,  iuquinc  zeguene. 

Enfermo,  iusuca. 

Enfermo  estar,  ziusuca. 

EnAaquecer,  isitynsuca. 

Enfrente  estar  uno  de  otro, 
ubas  chibizyne. 

Enfrente  de  mf  esta,  zuba 
chiche  azone:  ichichc  azone. 

Enfriarse,  hichuc  z^gascua, 

Engaiiar  a  otro ,  agotac  mnys- 
cua  :  agotac  btascua  :  ahuichc  btas- 
cua. 
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Engordar,  zecuhumensuca: 
ichimgpscua» 

Engordar  como  puerco,  ichim- 
pansuca» 

Engrosar,  tomar  cuerpo  la 
planta  o  animal  que  esta  flaco, 
zefihizuc  agascua. 

Enhestar  lo  caido,  eus  btascuA: 
eus  dsascua.  Enhiesto  estar,  eus 
atone:  eus  asueune. 

Enjendrar,  bxiseua. 

Enjuagarse  la  boca,  siez  ze- 
quyhie  ys  btaseua, 

Enjugar  algo,  temuehuasuea, 

Enjugarse  algo,  aimehuan- 
suea, 

Enlazar,  behikizesuea. 

Enlazarse,  iehihizensuea, 

Enlodar  a  otro,  usueuae  mnis 
eua,  mniquy, 

Enlodarse,  usueucu  iniseua, 

Enloquecer,  zemahazansuca, 

Enmaderar,  uehquy  bsuetseua  : 
uehquy  zeguaseua, 

Ennegrecerse,  zmyhyzynsuea, 

Enojadamente,  gyo. 

Enojadizo,  agm  eut  mague, 

Enojado,  agegue. 

Enojar  a  otro,  hoe  guahaiea 
bquyseua, 

Enojarse,  zegensuea:  zegeeagas- 
eua.  Enojéme  contigo,  mue  mbo- 
hûze  zegene:  mahazegene. 

Enrizarse  los  cabellos,  zieus 
azaseua:  matan  azaseua:  eus 
anyscua. 

Enronquecerse ,  zihitaz  a/u- 
ehuansuea. 

Enseftar,  hoe  bgascua. 


Ensordecer,  zcuhupcuansuea. 
Ensuciar,  zmuyhyzisuecu 
Ensuciarse,  zmuyhyzinsuca* 
Entenado  o  entenada;  zequy- 
hiepeuaia  ichuta^  mi  entenado; 
mquykic  pcuaia  nuhuta^  tu  en- 
tenado; açuyhie  peuaia  eichuta^ 
su  entenado. 

Entender,  mnypeuasuea-,  par- 
ticipios,  ekanipeuasueay  ehanip- 
euaea, 

Entender,  créer,  pensar,  ze- 
guseua,  con  participio  iesta  letra 
e,  puesta  al  fin  del  participio, 
como  :  entend!  que  habias  con- 
fesado:  eonfesar  maquyicu  ze- 
guquy,  Entendf  que  Pedro  ha- 
bia  venido.  Pedro  hueae  zegu- 
çuy,  Entendf  hallarlo ,  eheUsta- 
ningae  z^uquy.  Entendf  que 
ïioyiB^  fanueae  zéguçuy,  Entendf 
que  no  habias  venido,  mAuzac 
zeguquy,  Con  el  verbo  negativo. 
Entendf  que  no  vendrias,  mAu- 
zyngae  zeguçuy.  Entendf  que  era 
Pedro,  Pedroe  zeguquy ;  puesto 
que  el  verbo  substantivo  no  tiene 
participio,  se  usael  verbo  zeguene^ 
i  se  dice  Pedro  aguecuae  zeguquy. 
Entendf  que  no  eras  tû,  muen- 
zaezeguquy.  Entendf  que  no  era 
Pedro,  Pedro  nzac  zeguquy,  En- 
tendf que  lo  habia,  aguecuae  ze- 
guquy,  Entendf  que  era  verdad, 
oeasae  zeguçuy.  Entiendo  que  es 
verdad,  oeasae  zeguseua,  Enten- 
deré  que  no  es  él,  ys  nzae  ze- 
gunga. 

Entendimiento,  Z^^'^^.  En- 
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tendimiento  no  tienes,  mpquy- 
quy  magueza, 

Entendimiento,  esto  es,  habi- 
lidad,  pçuyquychie:  pquycfUa, 
Entendimiento  no  tienes,  ha- 
bilidad  no  tienes,  mpquyquychie 
magueza. 

Entemecerse,  ahysimsuca, 

EnterOy  A/f/W».  Entero  esta, 
histuc  azûfu.  Entero  no  es,  kistuc 
zonanza.  Entero  es,  histuc  zona 
gue.  Si  filera  entero  yo  te  lo 
diera,  histuc  zonasan  muhuc 
mnynga. 

Entero,  todo  entero,  histuc 
azonuca, 

Enterrar,  hichcu  âzascua, 

Enterrado  estar,  hichac  izonc. 

Entônces,  ynacan:  entànces 
fué,  yna  gue, 

Entortar,  zemhetasuca, 

Entortarse,  abhetansuca. 

Entrada  de  la  casa,  giic  quy- 
hyca;  guisca  es  el  umbral  de 
la  puerta,  i  asf  àictxi\  guisccm 
azoncy  esta  en  casa. 

Entrada  primera  de  la  casa, 
caquyhica. 

Entrambos,  tamcai  tamque- 
nuca. 

Entraiias,  tyhyba, 

Entrar  en  cosa  que  no  es 
casa,  yc  zcmiscua. 

Entrar  numéro  de  ellos,  hui 
chiguscua. 

Entrar  otra  cosa,  meterla 
dentro,  hui  btascua. 

Entrar  procesion,  o  multitud 
de  jente  junta,  hui  btascua. 


Entrar  uno,  hui  umiscua. 
Entrarme  aire,  fibaz  chahac 
amiscua. 

Entre,  preposicion ,  gannyca. 
Entre  el  bosque,  çuye  chichy. 
Entre    nosotros,    acerca  de 
nosotros,  chie  chihuina, 
Entregar,  ahuin  bzascua, 
Entremeterse,  yc  biascua, 
Entresacar,  agan  foc  btcucua, 
Entristecerse,  zepquyquyz  asu- 
cansuca, 

Envejecerse  el  hombre,  ity- 
baransuca, 

Envejecerse  la  mujer,  ichut- 
cansuca, 

Envejecerse  la  ropa,  la  casa, 
aquicnensuca:  asucansuca, 

Enviar,  ^/>ai^x«^/ imperativo, 
(j'«;participios,  chatyusuca^  cha- 
tyuca^  chatyunynga. 

Enviar  por  él,  abas  btyusuca: 
abas  siengas  btyusuca,  Muibaz 
siengaz  btyu^  envié  por  tf.  An- 
tyus  ana,  enviâronlo. 

Envidiar,  zemoscucmua:  zdnh 
suagpscua,  Envidia  me  tiene  por 
que  me  dieron  algo,  ipcuabie 
zuhucan  mny  npcuac  chamosua- 
suça. 

Envidioso,  abosuan  maguc, 
Envolver  al  nifio,  guasguaz 
afihista  mmasucay  esto  es  pro- 
piamente,  fajarlo;  para  envol- 
verlo  se  usa  el  verbo  comun, 
envolver  una  cosa  en  otra  cosa  i 
asf  dicen;  gucugua  gyn  pquy  fi- 
histan  zoy  envuelve  al  niîlo. 
Envolver   una  cosa  en  otra, 
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gynpquyfihistan  bzaszemauisuca  : 
gynpcua  abys  btascua:  gyn  pctioc 
zemenasuca  :  gyn  pcuazyc  zemena- 
suça.  En  vuelve  el  libro  en  el  pano, 
libro  paHo  fihistan  zos  mabenao: 
libro  paho  fihistan  benao:  libro 
pano  abysto:  libro  paHoc  benao: 
paho  libroc  benao, 

Envolver,  esto  es,  arrollar  la 
misma  cosa,  zemenasuca;  estera 
benao^  arrolla  la  estera. 

Errar  de  obra,  zpçuetansuca, 

Errar  de  palabra,  zpcua- 
guansuca, 

Errar  la  obra,  bguahaiasuca, 

Errarse  la  obra,  aguahaian- 
suça, 

EscabuUirse,  ys  zemascua. 

£scabull6seme,  zitas  nmaçuy, 

Escama,  zingua, 

Escampar,  amuisinsuca, 

Escarabajo,  ckumne, 

Esclarecer  el  dia,  muyia 
açuinsuca. 

EscoctT,  ys  anascua;  zupcuas 
ys  anascua^  escuécenme  los  ojos  ; 
zybaz  ys  anascua ,  escuéceme 
el  cuerpo. 

Escojer,  y  s  btascua:  y  s  zebic- 
suça  :ys  zemicusuca;  imperativo , 
ys  ieu;  participios,>'x  chaieusuca^ 
y  s  chaieua^  ys  chcUeunynga. 

Escondido,  achisuca, 

Esconder,  bchyisuca;  escon- 
dîdo  de  mi,  ze  quihichac 
abchyisy, 

Esconderse,  ichisgoscua,  Es- 
condiàse  de  mf,  zequihi  chac 
achisgp. 


!       Escote,  quychypcua, 

Escribir,  bchikiscua^  pretérito, 
bchihiquy;  imperativo,  chihicu^ 
participios,  chachikisca^  chachi- 
hica^  chcuhihinga,  Escribir  cart^, 
ioque  bchihiscua,  ^Escribir  sa- 
bes?  ioque  chihique  mccoa: 
ioque  mchihique  choa:  ioque 
mchihique  mocoaî 

Escupir,  zequyhyzygûscua, 

Escurrir,  achychynsuca  :  achy- 
hizinsuca, 

Escurrir,  activo,  bchyMchy- 
suça. 

Ese,  ysy\  ese  es,  ys  gue;  eso 
no  es,  ysyn  y  s  nza  ;  no  es  ese, 
ys  nza;  ese  tampoco  es,  ysez 
ys  nza.  Ese  ya  muri6,  ysen 
ia  bgy. 

Esmeralda,  chuecuta:  chue- 
cota. 

Espaldas,  gutaquyn:  timi- 
fihista:  gepuca. 

Espaldillas,/i(y^jj^  /  pyhypa. 

Espantajo,  uca. 

Espantajo  poner,  uca  bquys- 
cua. 

Espantar  a  otro,  apquyquy 
biascua:  achie  biascua. 

Espan tarse,  zipquyquyz  ai- 
ansuca. 

Espaiiol,  sue.  Espaôola,  sue 
fucka. 

Esparcir,  ybcas  bquyscua. 

Esparcirse,  ybccLs  chiquyne. 

Esparto,  chusa. 

Espesa  cosa,  hytyco:  kiitucOy 
hotan  mague. 

Espesar,  hytyco  bgascua. 
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Espesarse,  ahotansuca, 

Espfa,  opcuabdckua, 

Espiar  o  acechar,  opcuaba- 
chuac  zeguene\  opcuabachuac 
izofu;  voi  a  espiar,  opcuaba- 
chuac  ina. 

Espina,  chihine, 

Espinarse  ;  chihine  zequihichac 
atcucua^  espinéme  el  pié;  zytac 
aza^  espinéme  la  mano. 

Espinazo,  gcpquequyn:  siti- 
quyn. 

Espinilla,  gpcquyn» 

Espirar,  y  s  bcascua:  bhyscua; 
dicen  tambien;  ie  cJiabxyia 
mnyia  afihizcat  ami. 

Espuma,  çuyhyzybumy. 

Espumar,  çuyhyzybumy  bgus- 
cua, 

Estar  el  agua  i  el  licor, 
apuyne,  Estar  el  plato,  escudilla, 
totuma  i  todas  las  demas  vasi- 
jas  en  que  se  corne  i  vasos  en 
que  se  bebe,  apuyne. 

Estar  multitud  de  ellos, 
chipcuane. 

Estar  numéro  de  ellos,  chi- 
bizyne:  chipquycane. 

Estar  numéro  de  ellos  fre- 
cuentemente,  chibizinsuca:  chib- 
quyccuisuea. 

Estar  numéro  de  cosas  lar- 
gas,  OMoane. 

Estar  uno,  isucune:  izone, 

Estar  uno  freoTentemente  o 
de  ordinario,  isucunsuca:  izon- 
suça. 

Este,  sisy;  este  bueno  es, 
siscn  cho  gue. 


Estéril  ârbol,  quye  oba  yc 
agascuaza. 

Estéril  mujer,  tyncc  aguene: 
tyn  absoque. 

Estiércol,  gye. 

Estirar,  yc  bsuhuscua. 

Estirarse,  jrr  asuhuscua. 

Estorbar,  ser  impedimento, 
zcquyhic  azaScua. 

Estorbarme  la  persona  que 
no  vaya  o  que  no  venga,  zequy- 
hyca  insuca.  Estorbarme  la  per- 
sona otra  cosa,  como;  estor- 
bôme  para  que  trabajase,  icho 
iobas  apuyquyn  puyca  abgaz  icho- 
zane,  Estorbàme  el  agua  para 
ir,  ina  iobas  apuyquyn  siuz  atans 
yn  azane* 

Estomudar,  azihubgascua. 

Estrecha  cosa,  atyeza:  cUye 
magueza, 

Estregar,  zcmohosysuca. 

Estrella,  /agua. 

Estrujar,  zebioscua. 

Excremento,  gye. 

Exprimir,  zdfioscua;  pretérito, 
zebioquy;  imperativo,  iccu;  par- 
ticipios,  chaiosca^  chaioca^  chai- 
onza. 

àbula  :  quycagua  :  quyca. 
Fabulas  contar,  quyca 
zeguscua. 

Fàcil  cosa  sera,  chonga  an- 
quy. 

Faja;  mi  faja,  tu  faja  etc.,  zin* 

zonay  minzonay  cnzona:  inzona. 

Faja  que  usan  para  sostener 

el  guane  o  saya,  chumbe:  maure. 
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Fajar  al  ni^o.afihista  temt- 
nasuca, 

Fajarse  las  mujeres  con  su 
faldellin,  guan  tin  btascua:  gu- 
an  bçuyscua.  Imperativo  mguan 
minza:  mguan  quyu, 

Fajarse  los  îndios  con  su 
manta  cuanto  quieren  trabajar, 
tegympcua  tintac  btascua:  tin 
btascua^  min  mtascua^  mintac 
mtascua^  entac  abtascua. 

Falso  es,  ocaz  nta:  aguesnuc 
nta.  Falso  oro,  nicanzac  {nyia 
nta).  Falso  Dios,  Dios  nta, 
Falso  testimonio,  muyngua: 
muyngago.  Falso  testimonio 
dedr,  muyngua  teguscua,  Fal- 
so testimonio  levantar  a  otro, 
muyngua  yc  teguscua:  yenta  yc 
t^scua:   muyngua  yn  btyscua, 

Falta  hago,  falta  haces,  esto 
es,  écho  ménos,  echas  ménos, 
tXK^.ytipcua  gue  guiy  mypcuague 
gucy  apcua  gue  gue, 

Falta  me  hace,  apcua  tebzis- 
cua;  falta  le  hago,  tipcua  abtis- 
cua;  falta  le  hace  la  came ,  cAi- 
Aie  ipcuas  abtiscua, 

Fâltame  el  vestido,  gympcuac 
temiscua.  No  te  faltarà  el  ves- 
tido ,  gympcuac  mitynga, 

Fàltame  la  comida,  fâltame 
la  manta  etc.*  tequychyquy  ma- 
gueta^  teàoi  magueta.  No  te  fal- 
tarà la  comida,  mquychyquyz 
aguczac  agazynga, 

Faltar,  estar  ausente,  ugucta. 

Faltar,  no  alcanzar,  ys  agus- 
cua;  pretérito  aguquy;  partici- 


pios,  agusca^  aguca^  agunga; 
V.  g.  hubo  poco  pafio,  faltô 
pafio,  paHot  ys  aguquy;  aquel 
pronombre  ys^  se  refiere  a  la 
vestidura  a  la  cual  hace  falta. 
Estando  doce  personas  no  hai 
mas  de  diez  panes  i  dice  uno,  a 
nosotros  dos  nos  faite  el  pan, 
chkbotanfuns  chihac  aguquy. 

Faltar,  no  haber,  agucta; 
^qué  falta?  /pcuo  agucta  t 

Faltar,  zafarse,  escabuUirse, 
excusarse,  ys  tcmascua, 

Faltar  a  misa,  misas  ys  btas- 
cua. 

Favorecer,  asan  btiscua  :  euan 
tcpcuansuca:  asas  zinsuca:  asan 
zcquinsuca. 

Fea  cosa,  mec  chizynga.  Mec 
ichyhynyngay  yo  soi  feo;  mec- 
mchyhynyngay  tii  ères  feo;  mec 
achyhynynga^  aquel  es  feo. 

Fecunda  hembra,  xiquy  gùi, 

Fiar,  no  hai  sino  tomar 
fiado,  que  es,  temaosuca^  verbo 
activo. 

Figura,  rostro,  bique. 

Figura,  imàjen,  uque. 

Filo,  sica. 

Filos  tener,  asica  gue  gue: 
asiqueti  mague. 

Fin  de  alguna  cosa,  yn 
bgyusa. 

Finalmente  o  al  fin  i  al  cabo, 
eta  muysa. 

Finjir,  oque  zebquyscua,  v.  g. 
finje  que  duerme,  quybuquet 
cU^uyscua.   Finje  que  esta  cie- 
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go,  i^^caa  mityhyïïuqu€%  abçuys- 
cua. 

Firme  cosa,  amuynguansu' 
cota. 

Firme  estar,  amuynguansiica 


Firme  estar  en  el  inimo, 
sepquyçuyg  ai  mynsucoMa. 

Firme  estar  lo  que  esta  cla- 
vado,  hincado  o  encajado,>^x 
açttykytanf, 

Flaco,  asiien  mague, 
u^tlaco  hacerse,  isitensuca, 

Flaco  de  fuerzas,  ichihi- 
Monza^  mchihizanza.  Flaco  ha- 
cerse  asf,  ichihisanzac  agascua, 

Flauta  tafier,  flauta  bcuscua. 

Flécha,  quye  cho:  quisquyquy. 

Flor,  uba. 

Flor  de  la  papa,  iamgy. 

Flor  de  la  sabana,  tutuaba, 

Florecer,  oboM  afinsuca. 

Fomicar,  bchiscua, 

Fregar  con  agua,  bchuhuscua. 

Fregar,  refregar,  bchuhuscua: 
scmohosysuca, 

Frente,  quygua, 

Fria  cosa,  anyian  mague:  nyco: 
hichuc  agUecua:  hichupcua. 

Frio  hacer,  aquyn  mague, 

Frio  tener,  zequyensuca.  Mui 
frios  tengo  los  pies,  tequihichax 
at^fians  achahane, 

Frisol,  legumbre,  histe. 

Fruta  del  arbol,  quyeuba. 

Fructificar,  obag  agascua  :  abat 
ycaçucua. 
NJruego,  gaia. 


Fuego  hsLCtT^  gâtas  bquyscua: 
gaiac  bcuscua. 

Fuera  de  ese,  ysna  aya:  yna 
aya.  Fuera  de  eso,  yna  aya: 
ynac  aya.  Fuera  de  Pedro,  Pe- 
dran  aya, 

Fuera  salie,  esto  es,  por  el 
pueblo  de  los  iiidios,^/ï^^v»Mr^^ 
ana.  Fuera  salie,  esto  es  por 
la  ciudad,  izes  ana.  Fuera  salie, 
esto  es,  al  patio  o  delante  de 
la  casa,  uctac  fac  aiane:  uiac 
ana:  ucH  ana,  Fuera  saliô,  esto 
es,  fuera  del  pueblo,  gùes  fac 
ana:  gués  fac  aiane,  Fuera  del 
pueblo  esta,  gOes/as  cuume. 

Fuerte  persona,  achihinsan 
mague, 

Fuerza,  chihiza:  quyne, 

Fuerza  poner,  ichihisanuc 
bquyscua:  ychihis  agascua, 

Fuerzas  XtntT^ùqi^nM  agascua, 

Fuerzas  perdidas  recuperar, 
zequynz  chahac  agascua;  ie  tegoc 
quyn  chahac  aza^  ya  he  cobrado 
fuerza  en  las  piemas.  le  sepcuac 
quyn  chahac  ata^  ya  he  cobra- 
do fuerza  en  los  brazos. 

Fundir,  bxiusuca, 

[ajo    de   fruta,     racimo, 
chuba, 

Galillo  o  caLTùpsimllsL^chuchua, 
Gallina,  supcuagui  Jucha: 
caina^  neolojismo  de  gallina. 
Gallinazo,  iymanso, 
Gallinazo  de  cabeza  colo- 
rada,  cuao, 

II 
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Gallo,  supcuagui  cha:  caina 
cha. 

Gana  tener  de  hacer  alguna 
cosa,  chaquynga  cuhuc  aguene. 
Gana  tuve  de  hacer  alguna  co- 
sa, chaquynga  cuhuc  aga.  Gana 
voi  teniendo,  chaquynga  cuhuc 
agascua.  Gana  me  darà,  cha- 
quynga cuhuc  aganga. 

Gangoso,  saca  chichy  cubu- 
nuca. 

Garabato,  zizua. 

Gargajear,  quyhytime/ac  bias- 
cua. 

Gargajo,  quyhytime, 

Garganta,  fiza:  bizequyn, 

Garganta  del  pié,  quichcua. 

Gargantilla,  chiza  quyhycha. 

Gargliero,  pcuohosa. 

Garza,  ave,  fuhupcua. 

Gato  montes,  nymy. 

Gavilan,  umpa, 

Gaznate,  fizequyn. 

Golondrina,  sic  gahasua, 

Goloso,  afain  maguc, 

Golosear,  zefaigoscua. 

Golpear,  ys  bgyisuca. 

Golpear  a  la  pueita,^Â^  quy- 
hycas  bgyisuca. 

Goma,  huty:  ysgyza, 

Goma  echar,  ys  agyzysuca, 

Gorda  cosa,  achymigue:  acu' 
humcn  mague, 

Gorgojo,  toza. 

Goijear  las  aves,  ainsuca, 

Gota;  chyhyzyn  ata^  chyhyzyn^ 
boza^  una  gota,  dos,  etc.* 

Gotear,  achyhyzynsuca. 


Grande,  cuhuma,  Mui  grande, 
cuhumin. 

Grande  de  cuerpo,  aquyn  aga 
hasin  maguc. 

Grandecillo,  huistupcua. 

Granizar,  hicha  aguaz  atan- 
suça. 

Granizo,  hicha  agua. 

Grano  de  maiz,  agua. 

Grano  de  otra  semilla,  uba. 

Gritos  dar,  uquynsuca  (zequy- 
hynsuca), 

Gritos  dar,  quejânJose,  ai 
bgascua. 

Guarda  de  heredades,  ta 
nyquy.  Guardar  asf,  mnyquysuca, 

Guardar,  choc  bquyscua. 

Guerra,  saba. 

Guerrear,  y  s  abagoscua, 

Guiar  al  ciego,  aquyhys  izons 
mnyscua. 

Guiiiar  del  ojo,  zupcuaz  b- 
quyscua, 

Guimalda,  zymca, 

Guisar  de  comer,  icz  bquys- 
cua. 

Gusano,  el  que  dà  luz,  chuchi 
gaty, 

Gusano,  en  jeneral,  zina. 

Gusano  que  comen  los  in- 
dios,  zisa, 

Gusano  que  se  corne  el  mafz, 
iegui. 

Gustar,  zemuysisuca, 

[aber  menester  algo,    ip- 
cuabic  chatyunyngac  ahuca 
aguene. 
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Viihi\  apçuyquychU  gue;  ha- 
biles, apquyquychie  gue  gue. 

Hàhilidaid^çuyçuycAû.'pçuy' 
ckia, 

YidhiVisxmOyfçuyçuychmn  yn- 
iapuyca.  Habilfsimo  es,  qpquy- 
quychiein  ynapuyquyne. 

Hablaquitarse,  tehycctczemcu- 
cua^  mhycac  mascuay  ahycac  amas- 
cua, 

Hablador,  que  habla  mucho, 
aaûmian  mague, 

Hablador,  que  no  se  cansa  de 
hablar,  cubunzctcui  ami  mague, 

Hablador,  respondon,  acha- 
chuan  mague, 

Hablar,  tecubumuca, 

Hablar  a  troche  i  moche,  zi- 
tes  umos  tecubunsuca, 

Hablar  aprisa,  hizenec  tecu' 
bunsuca  :  ysnachecuazecubunsuca. 

Hablar  por  otro,  esto  es,  en 
su  lugar,  entac  zecubunsuca, 

Hablar  por  otro,  en  su  favor, 
asan  tecubunsuca. 

Hablar  bien,  congruamente, 
xecubunx  chichic  btascua:  zecu- 
àunx  qfihistac  asucunsucaza:  te- 
cuâuHS  achuen  mague. 

Hablar  consideradamente,  yc 
muys  bsuns  tecubunsuca.  Hablar 
inconsideradamente,  yc  muys 
bsuntac  tecubunsuca. 

Hablar  despacio,  hichan  tecu- 
bunsuca. 

Hablar  entre  dientes,  hueco, 
quyhycatac  tecubunsuca. 

Hablar  pasito,  chahuan  tecu- 
bunsuca, 
J  5 


Hablar  por  Jfias  narices,  isaca 
chichi  tecubunsuca, 

Hablar  quedito,  como  en  se- 
creto,  fihitcac  tecubunsuca, 

Hablar  recîo,  yc  aquyne  gueca 
tecubunsuca. 

Hablar  sin  razon,  pquynucfa- 
hacuc  tecubunsuca. 

Hablar, todos  juntos,  chusc 
chicubunsuca:  chuscoc  chicubun- 
suça:  atucac  chicubunsuca. 

Hacer,  bçuyscua,  h^y^  Ç^y"^ 
chaquysca^  chaçuyia. 

Hacer  sol,  suât  açuynsuca. 

Hacerse  el  dormido,  quybu- 
quet  bquyscua;  hacerse  el  ciego, 
upcua  muyhytuquet  bquyscua. 

Hacerse  una  cosa,  producirse, 
enjendrarse,  tegascua. 

Hacerse  una  cosa  otra,  vol- 
verse,  como  hacerse  buen  hom- 
bre,  muysca  choc  tegascua.  Dios 
me  harà  bueno,  Diost  muysca 
choc  chabganga.  Dfle  oro  e  hizo 
de  él  un  Molo,  nyia  hoc  mnys 
chunsoc  abga. 

Hicia,  preposicion,  husa. 

Halagar,  hitan  huan  bquys- 
cua: hitan  huan  btascua. 

Halagar  de  palabra,  hitan 
huan  teguscua. 

Hallar,  zemistysuca^  que  es 
lo  mismo  que  ver. 

Hallazgo,  upcuagq. 

Hambre,  yn  chan  (yc  chan). 

Hambre  tener,  ichahasgan- 
suça:  chahac  achamuca. 

Hambriento,  chahasganuca. 
\^     Harina,  />. 
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Hartar  a  otro,  muysca  tq;ua'' 
quys  aiez  apunsuca, 

Hartarse,  %ie%  apunsuca. 

Hartarse  de  hacer  algo,  cka- 
hoc  azascuay  puesto  al  fin  del 
\trhOyQomo;zequybyz  chahfuaza^ 
hartéme  de  dormir;  aquybyz  yc 
{uascuazaj  no  se  hartô  de  dor- 
mir. 

Harto,  aiepusa. 

Hasta  dos,  hasta  très  etc*., 
ana  hoza^  ana  mica  etcS.*  haza 
âûza,  haza  mica  etc*. 

He  aquf,  ze:  zeca. 

Heder,  afupcuansuca. 

Hediondo,  afupcuan  mague. 

Hediondo  por  la  suciedad  i 
sudor,  amuysuan  mague.  Heder 
asf,  muysuca, 

Hediondo,  asqueroso,  acka- 
hachin  mague, 

Helada,  hicku. 

Helada  caer,  hichuzatamuca, 

Helados  tengo  los  pies,  zeçui^ 
hichaz  anyians  achahane.  Hela- 
do,  yerto  estoi  de  frio,  chab- 
quyes  chabza. 

Helarse,  enfrianse,  recibiren 
sf  el  frio,  inyiansuca.  Helado 
estoi  de  frio,  inyians  yc  iza, 

Helarse,  enfriarse  lo  caliente, 
hichuc  zégascua.  Helado  estar 
asi,  AicAuc  gue:  hickuc  zeguene, 

Helarse  el  difunto,  ponerse 
yerto,  ia  bquyes  àbza:  ia  bçuy en- 
cas  abza. 

Helarse  los  mafces  o  plantas, 
apquyhystasuca. 


Helarse    los  mafces,  Aickuz 
abaz  apquyhystansuca, 
V  Hembra ,  fuhucha\  fucha. 

Henchir,  ies  bzascua  :  tes  mnys- 
cua:  its  bquyscua:  ictan  bzascua: 
ietan  mnyscua:  ietan  bquyscua. 

Hendedura,  atoca:  yc  aioca, 

Hender,  btoscua. 

Henderse,  atoscua:  ycaioscua. 

Herir,  btyhypcuasuca, 

Hermana  respecto  del  her- 
mano,  guakaza, 

Hermano  mayor  o  hermana 
mayor,  guia. 

Hermano  menor  o  hermana 
menor,  cuhuba, 

Hermano  respecto  de  la  her- 
mana, nyçuy  :  pçuykita, 

Hermanos  mayor  i  menor, 
guias  cuAubasa. 

Hermanos  respecto  de  la 
hermana,  nyquy. 

Hermitafio,  chubaçuyn  (chub- 
quyn). 

Hermoso,  mec  pcuaoa. 

Hermoso  hacerse,  mecpcucuHU 
zegascuct.  Hermoso  me  hizo  Di- 
os,  Diûz  mec  pcuao  chabga, 

Hermoso  ser,  mec pcuaoac  ze- 
guene. 

Hervir,  atamcmsuca:  achuensu- 
ca:  agpchansuca:  apquychansuca. 
,  '  Hez,  cute. 
^/  Hiel,  tyhiçuy:  hosca, 
^  Higado,  tyhyba. 

Hijo  o  hija,  chuta. 

Hijo  o  hija  primojénita,  chyty. 

Hiiar,  zemuscu4i.  Véase,  torcer 

hilo. 
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\/  Hilo,  zimne, 

Hilo  quebrar,  temascasuca. 

Hilo  quebrarse ,  auascansuca, 

Hîncado  estar,  yc  agyine. 

Hincar,  yc  bgyisuca, 

Hincar  en  el  suelô,  hichac 
bgyisuca. 

Hinchar  como  vtyigà^yc  zemu- 
hutasuca. 

Hîncharse,  y<  abiascua. 

Hipar,  xefiàisiac  anyscua, 
^  Hoi,yîf. 

v/Hoja  del  àrbol,  quye:  quyeca: 
quynxie. 

Hoja  del  mafz,  abquye:  fica. 

Hojas  de  corner,  quysca: 
quysca  muyn:    huatica. 

Hojas  de  cualquier  planta  del 
medio  abajo,  guane. 

Hojas  de  papas,  iomty  quye: 
chuzinca. 

Hola,  interjeccion  del  que 
Uama,  chibu.  Si  es  a  muchos, 
ys  gua:  chibus  gua.  Hola  mozo, 
guara.     Hola  compailero,  tyba. 

Holgarse,  zuhuc  achuensuca: 
zuhuc  chûgue, 

Hollejo,  huca. 

Hollin,  hique. 

Hombre,  muysca.  Hombre 
de  bien,  tnuysca  cko, 

Hombro,  pcuaquda, 

Honda,  quibze  {quibie). 

Honda  cosa,  etague:  eta  npuyca» 

Hongo,  hua. 

Honra,  cfùe, 

Honrada  persona,  achiegue, 

Honrar,  hacer  que  tenga  hon- 
ra, achiez  zebquyscua. 


Honrar,  respetar,  acfUec  zegus- 
cua. 

Horadar,  zepyhyguasuca, 

Horcajadura,  z^annyca,  mga- 
nnyca  etc*. 
v^  Hormiga,  iu, 

Hortaliza,  quysca, 

Hortiga,  chic, 

Hoyo,  hichquy. 

Huelgo,  fihizca, 
^Hueso,  quyne, 

Hueso  de  hombre,  muysc 
quync, 

Huir,  zcMsuca  {zyiansuca;  yo 
huf,  zyiany). 

Hiunear,  aiensuca, 
^  Hûmeda  cosa,  iotupcua. 

Humedecer,  iotuc  zq^cua, 

Hûmedo  estar,  iotugue:  iotuc 
zcguene. 

Humilde,  asucan  atequen  ma- 
gue. 
v^Humo,  ie:  gahachua, 

Hundir  en  el  agua,  yn  btascua. 

Hundirse  en  la  tierra,  hichac 
zemiscua,  Hundirse  en  el  lodo, 
usucu  zemiscua.  Hundirse  en  el 
agua,  yn  zemiscua. 

Hurtar,  zemubiasuca  :  zubugos- 
cua:  zubiagoscua. 

Hurto,  ubugp:  ubiago. 

Huso  para  hilar,  zaza, 

} ,   conjuncion,  ynga:  nga. 
Idolatrar,  chunsoz  bquys- 
cua. 

Idolo,  chunso:  chunsua:  chutir 
sua  guia. 

Igual  cosa,  mahatcc  aguecua. 
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Igualar,  mahatec  bgascua^  ac- 
tive, atucac  bgascua^  neutre. 

Imàjen,  uque. 

Imitar;  Pedro  quysca  chibu 
afihite  maçuyia^  mira  lo  que 
hace  Pedro,  i  haz  conforme  a 
ello. 

Importimar,  aguyn  bguscua. 

Imposiblees,  aquynza.  Im- 
posible  sera,  açuynzynga, 

Incordio,  chuhuza, 

Incordio  tener ,  chuhuza  cha- 
has  azone:  chuhuza  chahan  asu- 
cufu:  izicas  azone. 

Incordios  salir,  chuhuza  cha- 
has  aziquy:  chahcu  aza:  chahan 
anyquy:  chc^nfcu  aiane. 

I^gl^i  psute  del  cuerpo,  zica: 
gafihista. 

Inhàbil  persona,  apquyquy 
chie  magucza. 

Intercéder  por  otro,  ascm  ze- 
cubunsuca. 

Ir,  inascua;  fufa  corner,  çuy- 
chyquy  ina. 

Item,  demas  de  eso,  pues, 
apcuas:  apcuasc. 

Izquierdo,  zuina  pcuacague. 

Izquierdo  brazo,  zepcucuaz  ui. 

[aboncillo  de  los  indios, 
foaba.    Hai  otro  que  11a- 
mzxi  figue  one, 

Jagua,  con  que  se  pintan,  mue, 
Jefe  guerrero,jeneral,^»dr<^tf. 
Jeme;  quyhyn  ata^  un  jeme, 
etc*. 

]emir^  guahazansuca:  atàgas- 
cua. 


Jeneroso,  libéral,  ataâanza, 

Jente,  muysca. 

Jentil  hombre,  de  buen  cu- 
erpo, aquyne  çuypcua  supcua; 
jentil  hombre  es,  aquyne  quy- 
pcuas  sugue, 

Jesto,  cara,  uba. 

Jestos  hacer,  zupcua  izaca 
mucac  bgascua. 

Jugar,  zepcuazegpscua:  zepcua- 
zesuca, 

Jugar  a  las  bolas,  a  los  nai- 
pes,  boraz  bquyscua:  toquez 
bçuyscua;  iz,  quéjugaste?  Ipcuo 
Jugar  maquyiaf 

Jugar  con  otro,  burlarse,  re- 
godcarse,  entretenerse  con  él, 
zipcuac  bgascua. 

Jugar  juego  de  entreteni- 
miento,  z^cuagoscua, 

Jugar  para  ganar  o  perder, 
Jugar  bquyscua,  Juguélo  i  per- 
àiXo^  Jugar  hoc  mny  Jugarc  bga, 
i  A  que  jugais,  a  que  vais?  Ip- 
quy  fihiste  Jugar  mibquyscuabef 
N'y  ta  ina  fihiste  Jt^ar  chibquys- 
cua^  fui  a  jugar  plata. 

Juntamente,  emzctc. 

Juntar,  hatan  bquyscua:  ttbac 
bfctscua:  ubac  bquyscua:  aApcuac 
bgascua. 

Juntar  en  uno,  hatan  bquysctta; 
son  para  en  uno,  uàas  arnaque. 

Juntarse,  hatan  aquynsuca: 
atucac  chigascua. 

Juntarse  en  uno,  hatan  chy- 
qtiynstica. 

Junto,  adverbio,  ybana, 

Juntos  estar,  emzaç  chibizyne. 
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Juntos  îr,  emzac  chinascua. 
Jurar    falso,    Unza   Jihistan 
jurât  bquyscua, 

Jabio,  ibsa, 

Labranza,  ta;  hacer  la 
labranza,  ta  bquyscua:  itauasuca: 
itagpscua. 

Ladearse  ]a  carga,  han  anys- 
ma. 

Ladron,  ubia, 

Lagarto,  muyhytyzo. 
U^Lago  o  laguna,  xiua. 

Làgrima,  upcua  xiu, 

V  Lamer,  bgamysuca, 

V  Lanza,  supcua, 
Lanzadera  de  tejedor,  suguyn. 
Larga  cosai^gahajcio  :  agahasyn 

mague:  asuhuca  gue, 

Latidos  dar  el  ojo,  zupcuas 
amiscua.  Latidos  dar  el  pulso, 
zepcwuaz  amiscua, 

Lavar,  bchuhuscua, 

Lechuza,  simte. 

Leer,  ioquec  zecubunsuca, 

Legafia,  xima, 

Legadoso,  ximaçuin. 

Legtia,  ckue. 

Léjosy  ahum  mague. 

Lengua,  parte  del  cuerpo, 
pcua, 

Lenguaje,  cubun.  Lenguaje 
de  espaiioles,  su  cubun;  lenguaje 
de  indios,  muysc  cubun. 

V  Lefia^/a. 

Lefia  hacer,  Ja  bguscua:  ja 
bquyscua. 

Léon,  ckihisaba, 

1  5  * 


Levantado  estar,  eus  izonc: 
eus  isucune:  eus  zepcuane. 

Levantax  del  suelo,  guat 
bquyscua. 

Levantar  el  buhfo,  u  otra 
mole  para  Uevarla  a  otra  parte, 
giU  zdfiascua.  Levantar  arcos, 
arco  zcbiascua. 

Levantar  la  yoz^gyn  bquys  ze- 
guscua. 

Levantar  otra  cosa,  ponerla 
en  pié,  eus  bzascua:  eus  btaseua. 

Levantar  testimonio,  zemuynga 
agpseua:  muynga  zeguscua. 

Levantarse  muchedumbre  de 
jente,  eus  amascua;  imperativo, 
eus  uacu. 

Levantarse  uno,  eus  izascua: 
cuszequysynsuea{zequyhysynsucei). 

Librar  a  otro  de  la  muerte, 
zehuizisuea. 

Librar  a  otro  en  jenera),  fac 
bteueua. 

Librarse,  escaparse,  zehuizin- 
suça. 

Librarse  en  jeneral,  fac  zan- 
suça, 

Liendre,  cuîga. 

Lijera  cosa,  asupeua  gue. 

Lijeramente,  supeuaguec. 

Limpia  cosa,  pquyhixio:  ap- 
quyhyzyn  mague. 

Limpia  persona,  curiosa  en 
el  vestir  i  comer,  abzyzin  mague. 

Limpiar  en  jeneral,  zemaha- 
sysuea. 

Limpiar  el  palo  o  caballo 
para  darle  lustre,  abuz  bquyscua. 

Liviana  cosa,  ajihizanza^ 
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L.OCO,  mahazanuca. 

^Lodo,  usua. 

Logro,  saqud>ta\  hacerlogro, 
saquebta  bxiscua. 

Lombriz,  sosua:  ona. 

Loquear,  z^mahazansuca, 

Los  dias  pasados,  mon  mime, 

Lucero,  cagiU. 

Luego,  spquina,  Luego,  al 
momento,  spquinuca. 

Lugar,  ocasion,  quypcua, 

Lugar  hacer,  ie  btascua. 

Lugarteniente,  ser,  mtcu  isu- 
cune. 

Luna,  chie. 

LundLTf  pcuae  gue. 

Luz,  lutsre,  resplandor,  cAie. 


Ilaga,  iza:  gâcha. 

Llagado,    izaquin:  ga- 
chaquin. 

Llaga  de  fuego,  gâta  bimy. 

Llamar,  ponerle  nombre,  ip- 
cuabiez  ahycac  bgascua, 

Llaroar  a  la  puerta,  gue  quy- 
hycas  bgyisuca:  gue  bgyisuca, 

Llàmaraotro,  ahycaz  bziscua. 

Llamarle  con  algun  nombre, 
y.  g.  Juan  me  llaman,  /uan  gue 
chabga. 

Llamarse,  esto  es,  ser  su 
nombre  tal;  zehycague^  es  mi 
nombre;  ipcuaahycat  ^Cômose 
Uama?  Pedro  gue  ahyca^  Pedro 
se  llama. 

Llana  cosa,  eUucae  aguecua. 

Llanten,  yerba,  chyubica, 

Llanto,  cône. 


Llegar,  viniendo,  inyscua;  pre- 
térito  inyquyy  que  signîfica  lie- 
g6me  i  Ueguéme. 

Llegar  yendo,  zepcuascua, 

Llegarse  a  menudo,  zepcuas- 
cucuuca. 

Llegarse  junto  a  alguna  per- 
sona,  amuys  zequyscua:  amuys 
zepcuascua:  aboque  xepcuascua: 
abon  zepcuascua:  obac  zequyscua. 

Llégate  acà,  siec  azo:  siec 
aquyn;  llegaos  acà,  sieca  bîzu; 
llégate  aci,  junto  a  mf,  siec 
atycu;  Uégalo  acà,  siec  quycu; 
llégate  alla,  aco  azo:  aca  quyu^ 
llegaos  alla,  cUsuhuca:  acaabizu. 
Llégalo  alla,  aca  quycu.  Llegaos 
alla,  hablando  conmultidud,  ai 
suhucu.  Llegaos  acà,  hablando  a 
muchos,  si  suhucu. 

Llegô  con  su  boca,  con  su 
mano  etc\,  si  es  Uegando  a  m{ 
o  a  nosotros  se  dice  aquy- 
hycaz  amaquy;  i  si  es  Uegando 
a  otra  cosa;  aquy hycaz  mny, 
llegô  con  su  boca;  zequy hycaz 
mny,  Uegué  con  mi  boca. 
^  Llena  cosa,  fuera  de  lo  que 
es  vaso,  fuyza^  como  campo 
lleno  de  flores,  muyquy  tutuaha 
fuyza. 

Llenar,  véase  henchir. 

WtViOti^Xzx^iescmuune:  ietan 
asucune. 

Llevar,  mnyscua;  pretérito, 
mny. 

Llevar  actualmente,  bxy. 

Llevar,  arrastrando,  bzonas 
mnyï  bzos  ys  mny,  llevélo  arras- 
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trando,  chantes  ys  channy:  cka- 
btonas  channy^  me  Uev6  arras- 
trando. 

Llevar  de  diestro  al  animal, 
amuyhycan  izas  bxy. 

Llevar  por  fuera  o  arrastran- 
do  al  que  va  resistiendo  i  ha- 
ciëndose  atras;  azîMban  sie  quy- 
Ats  anzas  anny^  Uevàronlo  de  la 
manera  dicha.  Azihiban  siez 
quyhis  bzas  mny  ^  llevélo  por 
fuerza  o  arrastrando. 

Llorar,  zecansuca. 

Llorar  a  otro,  aquyhichac  ze- 
consuca. 

Lloron,  acosyn  mague:  acon 
magne. 

Llover,  atansuca:  siuz  atan- 
suça. 

Llover,  o  caer  granizo,  hicha 
c^uas  atansuca. 

Llo verse  la  casa,  sius  gue 
ehich€  oAuscua  o  axyquy^ 

Lloviznar,  afummsuca. 

Lluvia,  siu. 

|f  acana,  arma  para  pelear, 
yamy  xiquy. 

Machacar  yerbas ,  bquyhy- 
tysuca. 

Macho,  entre  los  animales, 
cka, 

Machucar,  zpinzysuca. 

Machucarse,  apinzynsuca. 

Madrastra;  zquyhicpcuaia  zu- 
aia^  mi  madrastra,  mpquyhic 
pcuaia  mguaia^  tu  madrastra  j 
etc*. 

Madré,  guaia. 


Madrugada,  cagui;  el  espa- 
cio  de  tîempo  desde  média 
noche  hasta  salir  el  sol. 

Madrugar,  ozas  chymanga: 
ozasjhyquyzynynga  etc*. 

Madurar,  btytysuca. 

Madurar  en  jeneral,  aonan- 
suça. 

Madurar  la  fruta,  aiensuca. 

Magullar,  zepamzasuca. 

Ma(z,  aba. 

Maiz  amarillo,  abtyba. 

Maîz  WzxiCO^fuquUpquyhyza. 

Malz  Colorado,  scuarnuy^ 
(sasamy), 

Maiz  no  tan  Colorado, /i^tf- 
amuy. 

Mafz  de  arroz,  hickuanmuy^ 
(AicÂuamy). 

Maiz  desgranado,  agua. 

Maiz  negro,  cAyscarnuy^  (chys- 
camy). 

Maiz  rojo  blando,  phochuba. 

Mal  acondicionado,  abquyquy 
Machumza:  asoquc  machuenza. 

Mal  hacer  a  otro,  guaicazys 
bquyscua. 

Mala  cosa,  cuhuenza:  achu- 
cnza  amuyhysynga:  micatacuàu- 
enza. 

Malcriado  ser,  zpquyquyz  cha- 
hac  apuyquynza. 

Maldecir,  achuta  maba  bzas- 
cua:  cuhuta  sue  bzcucua.  Mchuta 
maba  bzascua^  yo  te  maldigo. 

Malvas,  yerba,  busuaquyn. 

Mamar,  chuez  biotysuca  {chuez 
biûhoiysuca), 

Mancebo,  gucuha  guasgua. 


Digitized  by 


Google 


—     I/o    — 


Manchar,  zmuyzisuca^  (zemu- 
yhyzisuca). 

Mancharse,  amuyhyzinsuca, 

Mandar,  btyusuca. 

Mandon,  abtytuan  mague. 

Manifestarse  una  cosa,  muyian 
amiscua:  muyias  abcascua:  zes 
amiscua. 

Manilla,  y  s  pcuac  puyna\ys 
pcuac  muysca. 

Mano,  yta. 

Manta,  M;  manta  vîeja, 
gympcua. 

Mantenimiento,  fV. 

Mantilla,  manta  cuandrada 
que  usan  sobre  los  hombros, 
iiquira. 

Maiiana  del  dia,  suamena^ 
que  es  desde  el  nacîmiento  del 
sol  hastamedio  dia.  Mafiana, 
el  dia  de  maiiana,  aica, 

Mafiana  en  la  noche,  mazi- 
naca, 

Marchitarse,  aquyntansuca: 
açuyàansuca. 

Marido,  sahaoa. 

Marido  i  mujer,  sahaoas 
gûisa. 

Mas,  comparando,  ingy  {in- 

Masa,  i>. 

Masamorra,  suçuâ, 

Mascar,  bgyittsuca,  Mascar 
hayo,  bchuscua, 

Masorca  de  malz  por  hacer, 
abçuy. 

Mastuerzo  de  las  Indias, 
guaçuy. 

Matalotaje,  inu. 


Matar,  decir,  àguscua,  El  im- 
perativo,  igual  al  pretéritô,  es 
bgu  en  la  primera  acepcîon  i 
gucu  en  la  segunda. 

Materia  \i2LCtxstyyca(mansuca. 

Mazorca  de  mafz,  aba, 

Mazorca  de  mafz  tiemo,  achu. 

Mecer,  menear  a  alguno  bur- 
lando,  yn  z^mascua.  Chakan 
amaquyy  meciôme^  meneôme, 
burldndose  conmigo. 

Mediano,  anupcua. 

Medicina,  hizca, 

Medida  para  el  mafz,  aba. 

Medir,  zeguaosuca, 

Medroso,  absies  mague. 

Mejilla,  véase  carrillo. 

Memoria,  sefial  para  acor- 
darse  de  algo  ;  zuhosuca^  memo- 
ria de  mf;  mubasuca,  memoria 
de  tfj  obasuca^  memoria  de  él. 
ZabasucacagumâymemonsL,  seiial, 
prenda  para  acordarse  de  mf. 

Mendnigo,  cahachin, 

Menear,  yn  zemascua, 

Menospreçiar,  bchaosuca. 

Mensajero,  tyuquyne. 

Mentar,  ahycan  zemasam: 
ahyca  zeguscua. 

Mentir,  ichichisc  agascua:  tm- 
za  Zéguscua:  ichichcc^scua:  ichi- 
hich  agoscua. 

Mentir  burlando,  zquyhyz 
agoscua. 

Mentira,  ienza  :  chihiscagp:  chi- 
Chicago:  chichiscan:  chihichicago. 

Mentirosa  persona,  achiscan 
mague, 

Menuda  cosa,  inguczufiga. 
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Meollo,  cuhuspcua:  pcua, 

Mercado,  ipta  {ùptd).  El  de 
Bogota  se  llama  muyneca. 

Merecer;  zubague^  merézcolo; 
mubague^  meréceslo;  obague^ 
merécelo  etc*.  Zubànza^  no  lo 
merezco. 

Mermar,  ys  amascua. 

Mes,  chU.  Mes  lunar  chib- 
cha,  suna^  que  sîgnifica  gran 
camimo. 

Mesar,  azysquy  yc  btytysuca, 

Mesurada  persona,  asucan 
aiequen  mague:  absia  asucan 
mague, 

Meter  hui  btàscua, 

Meter  la  mano  en  la  vasija, 
tinajac  ichoscua. 

Meter  una  cosa  sin  soltarta, 
y  s  bquyscua. 

Mezclar,  bsahachysuca  :  bsa- 
haquysuca:  gahans  bquyscua: 
ins  gahans  bquyscua, 

Mezquina  persona,  ataban 
mctgue. 

Mezquindad,  tabago:  taban. 

Mezquino  de  su  hacienda,  de 
su  pan  etc*.,  zipcuasitaban  mc^ue. 

Mico,  mizegùi. 

Migajas,  miun. 

Mirar^  bchybysuca^  activo: 
ychybygoscuay  neutro.  Mira  por 
tf,  mfihiste  mchybynynga.  Mirad 
por  la  casa,  gûe  màckiba. 

Misérable  persona,  aguaca 
iem  abquyta. 

Mismo,  channyquy  o  channyca; 
yo   mismo,    h^cha  channyquy; 


tu  mismo,  mue  channyquy;  él 
mismo,  as  chanyquy  etc\ 

Mitad,  chinna, 

Mocos,  hotua:  huta,  Mocos 
claros,  sahaza. 

Mochila,  chisua. 

Mochilita,  orna. 

Modestamente,  asucan  aiequen 
maguec, 

Modesto,  cmican  atcqum  mague 

Moho,  chigua, 

Mojar  a  otro,  iotuc  bgascua. 

Mojarse,  iotuc  zcgascua. 

Mojarse  con  lluvia^  ichyhy- 
tansuca, 

Mojicones  dar^  achuasbgyisuca. 
^^^^oler,  bzohosucc^ 

Molledos^  muyhysua, 

Mollera^  mue, 

Mona,  muysco, 

Mondar,  bchuscua, 

Mondar  abas,  garbanzos  i 
QO^^zsi^btohotysuca,  Mondarse 
as{,  atohotynsuca. 

Monte,  gua. 

Morado,  color,  atybcm  mague. 

Morar,  izansuca. 

Morder,  dar  bocados,  umm- 
suça, 

Morder  como  perro,  bcascua. 

Morir,  bgyscua:  ys  bcascua, 

Morir  de  parto,  muyscac  bgys- 
cua.    Morir  de   parto,   recien 
panda,  hyzac  bgyscua, 
\xMosca,  ibsa. 

Mosquito,  zancudo,  chue, 

Moza,  no  vieja,  chuzaguacha, 

Moza  o  manceba  de  cacique, 
tygiiù 
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Moza  que  ya  ha  parido,  ip^ 
cuaquL 

Mozo,  Xùzxicf^io^guacha  guas- 
gita. 

Mozo,  criado,  zubatan  zona: 
zebos  pcuaoa. 

Muchacha,  guasgua  fucha. 
Cuando  la  Uaman,  hycaguù 

Muchacho,  gutisgua  cha. 

Muchacho,  llamàndolo,  tecua, 

Mucho  o  muchos,yf^/  mabie. 

Mudar,  uminisuca, 

Mudarsc,  yc  aiminsuca. 

Muela  de  la  boca,  hyco, 

Muerto,  bgye:  guoAaia, 

Mugre,  tymy. 

Mujer ,  muyscafucha  (fuhtuha), 

Mujer,  esposa,  gui. 

Mujer  espafiola,  suefucha, 

Mujer^  llamando  a  la  que  ha 
partido,  tone. 

Multiplicarse^  fiec  agascua. 

Mundo,  quica  gua  azanuca. 

Muiieca  del  brazo,  yspcua. 

Murciélago,  supcua, 

Murmurar,  eca  teguscua. 

Murmurar  de  otro  entre  dien- 
tes  o  con  sefiales^  sin  hablar, 
yn  bgascua;  yn  chabgay  munnurô 
de  m{. 

Muslo,  quihique. 


facer,/ar  izascua:  zemuys- 
\çuinsuca. 
Nacer  el  sol,  suaz  guan  amis* 
cua. 

Nacer,  esto  es,  darse  las  plan- 
tas, bgascua. 


Nacer  lo  sembrado,/îwa»yx- 
cua. 

Nacer  los  pelos,  foc  anyscua, 

Naddo,  amsa. 

Nacido,  incordio,  chuhuza. 

Nacido  salir,  chuhuzaz  cha- 
has  axyquy:  ckahas  aza:  chahan 
anyquy:  chahan  fac  aianc;  chu- 
huzay  i  amsa^  son  sinônimos 
tambien. 

Nacido  tener,  amsa  chahas 
azone:  chahan  asucum:  izicas 
atone:  zamsansuca^  mamsansuca 
etc*. 

Nada,  respondiendo,  agueza, 

Nada,  respondiendo  para  que 
el  otro  entienda  bien,  aguezaco. 
Nada,  ninguna  cosa^  etaquyn 
magueza.  Nada  he  hecho,  cha- 
quyia  maguezat  ipcuabie  cha- 
quyia  magueza.  Nada  hago,  char 
quysca  magueza,  Nada  traigo, 
chasonga  magueza.  Nada  traje, 
chabaca  magucza. 

Nadadero,  yn  nyhyzaguesca. 

Nadador,  nyhyzagucsca. 

Nadar,  yn  ihyzagoscua, 

Nadar  todos  juntos  para  pes 
car,  chitm  pamsuca:    tompago 
chibquyscua.      Nadadores     asf, 
tompaguesca,     Nadadero  asf,  yn 
fompaguesa, 

Nadie  ha  venido,  huca  mag- 
ueza.  Nadie  lo  ha  muerto,  gue 
magueza.  Nadie  se  compadece 
de  mf,  ycchatysuca  magueza. 
Nadie  me  quiere  mal,  hoc  cha- 
guahaicanuca  magueza.  Nadie 
me   lo   ha  preguntado,  chahac 
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mU  magueta.  Nadie  me  lo  ha 
dicho,  chahac  usa  nu^guata.  Na- 
die me  lo  pide,  chahac  zisca 
nu^^uncL  Nadie  se  acuerda  de 
mf,  apquin  chazusa  mi^gucza. 
Nadie  se  contenta  conmigo, 
hoc  cha  cho  maguena.  Nadie 
tiene  que  ver  conmigo,  zubac 
aguecita  magucta.  Nadie  merece 
que  se  lo  den,  hoc  anynga  oba 
magueza. 

Nalgas,  iohosa. 

Nariz,  saea. 

Natural  de  aquf,  sin  muysca, 
Natural  de  Suba  soi,  cha  Suba 
gue.  Natural  de  Suba  es,  Suba 
gut,  Natural  de  Bogota  es, 
Muyçuyta  gue.  Natural  de  Zi- 
paquiràes,  Chicaquicha  gue,  Na- 
tural de  Cota  soy,  cha  Gota  gue, 
Natural  deFontibon  es,  Hyntiba 
gue;  cha  Hyntiba  gue^  soy  natural 
de  Fontibon. 

Naturaleza    de    cosas    que 
crecen,  muysquyn, 
^Neblina,/wa. 

Necesidad  tener,  chcUyunynga 
cuhuc  cfguene:  apcwu  bziscua, 

Negra  cosa,  muyhyxio:  amuy- 
hyzin  mague. 

Negra  cosa  hacerse,  amuy- 
hyzynsuca, 

Ncgro  etiope,  suemza:  sue 
mwhyza. 

Nervio,  chihîza, 
\/  Nido,  uu. 
^Niebla,/wa. 
v^Nieto  o  nieta,  chune. 


Nieve,  hichu, 

Nieve  caer^  hichuz  atansuca. 

Nigua,  soie:  x^^«<i,  ilagrande, 
muyza. 

Ninguna  cosa,  véase  nada. 

Ninguno,  véase' nadie. 

Niiio,  guasgua  cha. 

^niia,  guasgua  fucha. 

No,  za:  zyfiga^  pospuestos  a 
los  verbos  o  nombres.  Véase 
la  gramâtica.  No  hay,  c^gueza. 
No  ha  venido,  ahuta.  No  ven- 
dra? afirmando,  ahuzyngat  No 
vendra,  conjeturando,  ahuzyr^ 
cha.  No  ha  venido,  esta  por 
venir,  ahuzac  apuyquyne.  No 
esta  aqu{,  respondiendo,  agueza. 
No  esta  aqui?  afirmando,  sinac 
asucumaf  "So  qmeTO,/uyca.  No 
quiero  ir,  inazynga.  No  quise 
ir,  inaz  bgaza.  No  quiere  que 
vaya,  inaz  abgaza.  No  quiero 
t&Oy  y  s  ynpuyca.  No  quiero  dos, 
bozan  puyca;  très  quiero,  miean 
chonga.  No  quiere  venir,  ahufigaz 
aigaza.  No  quiere,  abgaza.  No 
quiere,  frecuentativo,  abgas- 
cuaza.  No  quiere  que  vaya, 
a$utngaz  puyca:  anangaz  bgaza. 
No  pretendo  ir,  inanga  zegus- 
cuaza.  No  tengo  gana  de  hablar, 
ucubunzynga  cuhuc  aguene.  No 
vendra,  por  ningun  caso  vendra, 
cUcu  ahuzynga:  ub.,c  ahuzynga. 
No  me  pertenece  a  voi  hacer 
eso,  hycha  chaquyngue  pcucmza. 
No  parece  bien,  ora  sea  a  la 
vista  o  al  oido,  yc  aziza.  No  se, 
zemucanza.  No  se,  dudando,  ^o^ 
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uaxtn.  No  se  que  es,  ipcua 
ucucifL'ipcuaban  zemucanza:  ipcua 
uaxin  zemucanza.  No  se  quién 
es ,  xU  uaxin:  xi  uaxin  zemu- 
canza: xicâan  zemucanza, 

Noche,  za, 

Nombrar,  ahycan  zemascua: 
ahyca  zeguscua. 

Nombre,  hyca. 

Nosotros,  chiê, 

Nubada  de  pâjaros,  isua. 

Nube  i  nublado,//?^. 

Nuera  respecto  del  suegro,^/. 

Nuera  respecto  de  la  suegra, 
gyca. 

Nuestro,  pronombre,  chi, 

Nueva  cosa,  fihiza. 

Nueve,  cua. 

Nuncay  jamas,  kataca:  uàaca, 
o  ambos  juntos,  haiacaubaca. 


I ,  conjuncion  disyunti  va,  bi: 
Ib'e:  bay  puestaal  fin,  como; 
dime  si  es  Pedro,  Juan  o  Fran- 
cisco: Pedro  biy  Juan  bi^  Fran- 
cisco bi  chahacuzu:  Pedro  bi^  Ju- 
anebi^  Francisco  bixin  chahac  uzUy 
poniendo  al  fin  del  postrer  bi^ 
esta  partfcula  xin,  Tambien 
basta  decir,  Pedro  ua,  Juan  ua^ 
Francisco  ua,  chahac  uzu,  Dime 
si  ese  indio  es  su  padre,  o  su  tîo, 
o  su  sobrîno,  ys  muyscan  apabac 
aguepu  biy  aguechac  aguene  bi^ 
aguabxiquecaguenebi  chahacuzu, 
Tambien  cuando  la  dis)runtiva 
es  de  dos  oraciones,  se  suele 
poner  por  conjuncion  esta  par- 


tfcula,  bany  como  ;  <  ères  tû  et  que 
debe  a  Pedro,  o  él  que  te  debe 
a  t{?  Mue  ua  Pedro  huin  mchu- 
biaguCf  ban  Pedro  mue  mhuinachu- 
biaguet 

Obedecer  choc  bçuyscua. 
Ocasion,  cpcua, 
Ocasionar,  cpcuac  agascua, 
Pero  no  se  usa  de  esta  locucion 
sino  cuando  sobre  el  mal  que 
habia  se  afiade  otra  cosa  por  la 
cual  venga  a  ser  peor;  como, 
estando  malo  se  levante,  i  esto 
fué  causa  u  ocacion  de  que 
muriese,  aiusucan  eus  aquyhysyns 
opcuac  agas  abgy, 

Ocioso  estar,  chaquysca  cha- 
guisca  magueza. 

Ocupado  estar,  chaquysca  gue 
gue. 

Ochenta,  gue  muyhica, 
Ocho,  suhuza, 

Oficial,  artifice,  cui:  chiscuuiy 
de  donde  sale  el  verbo  zecui- 
goscua^  neutro,  que  significa  tra- 
zar,  esto  es,  hacer  con  arte;  o, 
el  activo,  bcuisuca^  trazo,  o  estoi 
trazando. 

Qraymnypcuasuca,  Oigomisa, 
miza  zemnypcuasuca,  El  P.  Lugo 
dice  zebnypcuasuca.  Pedro  fué 
a  misa,  Pedro  misac  ana;  Pedro 
esta  oyendo  misa,  Pedro  misa 
abnypcuasuca, 
Oido,  cuhuca  chie. 
Ojos,  upcua, 

Ojos  cegajosos,  upcua  chysca, 
01a  del  rio,  simque. 
01er,  zemuysquysuca. 
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Olor,  a.  Olor  bueno,  a  cho, 
Olor  malo,  a  machumza. 

Olvidar,  temahaquesuca, 

Olvidarse,  chahacauaçumsuca, 
Véase  pasârseme. 

011a,  Moia. 

Ombligo,  tomsa:  mue. 

Once,  qhUha  ata. 

Ordenar,  chue  xébioscua, 

Oreja,  aûnua. 

Orilla  del  rio,  onquyhica. 

Orilla  de  la  ropa,  oba:  coca. 

Orina,  hysu. 

Orinar,  tyhyzcgoscua. 

Oro,  myia  (nyta). 

Oscurecer,  aumMonsuca, 

Oscuridad,  umxa. 

Oscuro,  umsac  aguccua, 

Oso,  animal,  guia. 

Otro,  si  es  entre  dos,  amuyia; 
el  uno  de  vosotros,  mie  amuyia^ 
i  cUabie  para  muchos;  alguno 
de  vosotros,  mie  cUabie. 

Otra  cosa,  uchas:  iechic.  Otra 
persona,  uchcu  muysca:  iechic 
muysca, 

Otra  vez,  amuyiaca. 

Otro  es,  esto  es,  cosa  distinta, 
aiague. 


Jacer  el  ganado,  açHychy- 
çuysuca, 
Pacienda  tener,  véase  sufrir. 
Padecer,    guaAàiat     cAoÀas 
açuynsuca, 

Padecer  por  otro,  guahaica 
chahas  abçuyscua. 
Padrastro;  zquyhic pcuaia  tpa- 


ba^  mi  padrastro  ;  mquyhic  fcuaia 
mpaba^  tu  padrastro  etc*. 

Padre,  paba.  Padre,  Uamàn- 
dole,/a^'. 

Pagar  el  pasaje  de  la  balsa, 
%in  xebçuichypcuasuca, 

Pagar  el  tributo  i  todo  lo  que 
se  debe,  que  no  sea  por  via  de 
compra,  ai  ninyscya^  que  es  dar 
iSM: si mnyscya^  que  es  dar  acd, 
por  que,  bcuscua^  es  solamente 
pagar  lo  que  se  debe  por  via 
de  compra. 

Pagar  jomal ,  aquihicha  cuca 
zebcuscua^  si  es  trabajo  de  cami- 
nar;  de  otro  qualquier  trabajo, 
se  dice,  apasaca  cuca  teàcuscua. 

Pagar  lo  que  debe,  bcuscua, 
Paga  lo  que  debes,  mchubia  cucu. 

Pagar  pena,  no  hai  palabra, 
para  eso  que  sea  jeneral,  suelen 
decir,  xesmanquytiga  choc  y  que 
quiere  dedr:  vos  lo  pagar  eis 
bien.  Usan  tambien  de  este 
verbo,  bçuyscua^  que  cuando  se 
trata  de  castigo,  tiene  el  sen- 
tido  dicho.  Pagarme^  wuhuc  ab- 
quyscua. 

Pagar  por  agradecimiento  en 
la  misma  materia  en  que  tra- 
baja;  abagp  bquyscua^  d6ile  un 
poco  de  mafz  por  el  mafz  que 
a3rud6  a  cojer;  aiomgo  bquyscua; 
d6ile  unas  pocas  papas,  por 
las  que  ayudd  a  cojer.  Aspcua- 
^,  es  la  paga  o  galsu-don,  de 
alguna  obra  de  manos;  ckiego^ 
es  el  pedacillo  de  tierra,  que  se 
da  para  sembru. 
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Paja  en  jeneral,  muyne, 

Pàjaro,  sue:  sueguana, 

Pala,  para^  voz  corrompida 
del  espafiol. 

Pala  de  palo  con  que  labran 
la  tierra,  hica. 

Pala  de  palo  peguefia»  quye 
cobse. 

Palabra,  aibun. 

Paladar,  quyhycaku 

Paletilla,  tihybisica:  tihyài- 
quym. 

Palma  de  la  mano,  ytafihista, 

Palmada  dar,  no  hai  palabra 
particular;  podrâse  decir,  tyta 
fihista  bohou  mesa  s^guùy^  di 
una  palmada  en  la  mesa. 

Palmadas  dar,  una  mano  con 
otra,  tytafihista  %€guitystua, 

Palmo  ;  ianata^  iana  àosa^  iana 
mica^  un  palmo,  dos  palmos,  très 
palmos  etc.    No  se  usa  solo. 

Palo,  çuye, 

Palpar,  igdasuca. 

Pampanilla  o  pafietes,  toam 
tana. 

Pan,  /uH.  Pan  de  espafioles, 
sufutu  Pan  de  indios,  i^/iMT. 

Pantorrilla,  goc  iosua. 

Papa,  turma  detierra,  iomta: 
iomuy. 

Papa  amarilla,  tyba  iûmy. 

Papa  ancha,  goMa  icmy. 

Papa  arenosa,  quyhysa  iûmy. 

Papa  blanca,  xie  tomy. 

Papa  grande, /aMi;rr  iemy. 

Papa  tstrga,  quyiûmy. 

Papa  menudilla,  iomsi^. 

Papa  negm^  Junsa  iomy. 


Papa  negra  por  dentro,  bko- 
xiû  iûmy, 

Papada ,  uinpcua  auinpcuat 
guas  abisyne. 

Papagayo,  aso. 

Papagayo,  periquito,  pqui- 
hista. 

Papel,  ioçtu. 

Papera,  iospcua. 

Papirote,  piAiMgo. 

Papirote  dar,  ^iàiMigosaia. 

Par  de  cosas;  tamatay  tama 
âosOy  iama  mûa,  un  par,  dos  pa- 
res,  très  pares  etc*- 

Pâramo,  sûçtiâ, 

Parado  tstàXyÇuypataszepaian- 
suça:  quypcuas  itane:  quypcuas 
isuame, 

Parar,  quypcuas  zequyscua: 
quypcuas  ityscua:  quypcuas  isas- 
cua. 

Parar  otra  cosa,  detener, 
quypcuas  bquyscua. 

Para,  guaca^  o  uaca;  para  mi, 
tucua;  para  él,  auaca. 

^Paraque?  ipcw>  uacauaf 

l  Para  quien?  Xi  uacauaf  Para 
Pedro,  Pa^û  ucuague.  ^Para 
quién  hizo  Dios  el  cielo?  Diûs 
xi  ucuacû  ciclûs  abquyt  Para  no- 
sotros  lo  hizo,  c^  chiuacac  abquy. 

Pardo,  color  que  tira  a  ber- 
mejo,  atyban  mague.  Véase 
morado.  Pardo,  color  que  tira 
a  negro,  amuynyn  mague. 

Psu-ece  que  es  él,  ys  cuhuc 
aguene, 

Pareoer,  véase  hallar. 
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Parccer  bien,  yc  azyquy.  Pa- 
rece  mal,  yc  a%y%a. 

Parecerme,  a  mi  parecer, 
zepquyquyna.  Paréceme  bien, 
xuhuc  cuhuensuca:  zuhuc  chogue: 
tipqt^s  atascua.  Paréceme  mal, 
zuhuc  achuensa:  tpquys  OMOza, 

Parecerme  bien  en  el  vestido 
o  otra  cosa  asi,  sentar  bien,  zuba- 
gue.  Esta  manta  te  sienta  bien, 
sis  M  mubague.  No  te  sienta 
bien,  muàanza,  Podràse  decir 
tambien  con  el  verbo  anterior, 
yc  asyçuy;  sis  boin  os  mzons  yc 
oMyçuyy  esta  manta  te  sienta 
bien.  Este  vestido  te  sienta 
bien,  sis  vestidon  mybys  apcua 
posons  y c  OMyçuy. 

Pared,  no  hai  ;  dicen,  tapie^  voz 
corrompida  de  tapia,  o  tapia* 

Pareja  cosa,  atacac  chiguene: 
chien  makategne:  mahatugue. 

Pares  de  mujer,  chyumy:  guia. 

Panda,  isçuyn. 

Pariente,  uaque  o  guaque.  Zu^ 
aque^  mi  pariente. 

Parir,  bxiscua^  activo;  prêté' 
rito,  bxiçuy;  participios,  chaxis- 
AI,  chaodca^  cfusxynga:  foc  bfuis- 
cua;  hai  tambien,  ixiscua, 

Pàrpado,  upcua  bai  {upçuiàot). 

Partear,  ie  tdnascua. 

Partent,  is  iascucL 

Participar  de  algo,  ckahas 
abquyscua;  pretérito,  ckahas  alh 
quyquy. 

Partir,  sacan  btascua.  Partirse, 
sacan  amasma,  Partida  cosa, 
sacan  aUcua.  Partido  estar,  scuan 


aUne.  Partir  por  medio,  chin 
btascuc^  Partirse  por  medio,  r^i/i 
amascua.  Partida  cosa  por 
medio,  chin  atccua.  Partido  estar 
por  medio,  chin  cUene, 

Partiôse  de  mf,  se  dice;  xuhtdn 
ana^  fuése  de  mi  casa  o  de  mi 
poder. 

Pasa  el  camino  por  medio  del 
pueblo,  icMgùe  gannycazûne,  Pa- 
sa el  camino  por  junto  a  Fon- 
tibon,  ia  Hyntiba  quyhis  ozone. 
Pasa  el  rio  por  medio  de  Bogo- 
ta, siez  Muyquyta  gannyc  ozone, 
Pasa  el  rio  por  juntico  de  Fon- 
tibon,  siez  Hyniibo  quyhisue 
ozone. 

Pasada  cosa,  ai  mie:  chigez 
micy  como;  el  domingo  pasado, 
chiges  mie  domingo:  ai  mie  do* 
mingo, 

Pasado  maiSana,  mozo. 

Pasajero,  ies  sienga. 

Pasar,  zemiscua.  Pasar  ade- 
lante,  ai  zemiscuo.  Pasar  por 
delante  de  otra  cosa,  oquyhis 
scmiscua.  Pasar  por  juntico  de 
la  cosa,  oquyhisuc  ai  zemiscua. 
Pasar  por  otra  cosa,  arrimado  a 
ella,  oàys  zemiscua.  Pasar  por 
el  lado  de  otro,  ens  zemiscua. 
Pasd  por  mi  lado,  etc.  zins  ami^ 
mins  amif  oins  ami  etc^  Pas6 
por  el  lado  de  la  csLSB^gôens 
ami.  Pasar  por  detras  de  mi, 
izi/ac  ai  amiscua:  zégahoc  amis- 
cua.  Pasar  detras  de  la  casa, 
giie  iohozac  ai  zemiscua.  Pasar 
por  endma  de  otro,  agyn  zemis* 

12 
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osa:  agys  umiscua.  Pasar  por 
en  medio,  afihistan  temiscua. 
Pasar  por  en  medio  de  ellos, 
cuhichy  ai  Memiscua:  agannyc  ai 
temiscua.  Pasar  por  la  plaza, 
por  la  calle,  por  el  mafz,  por 
la  labranza,  plaxasy  izes^  abas^ 
tas  zemiscua.  Pasar  por  aquf, 
sihic  ai  zaniscua,  Pasar  por  alH, 
asis  ai  xemiscua.  Pasar  por  de- 
bajo  de  sus  piemas,  aga  chichy 
ai  xcmiscua.  Pasar  de  otra  parte 
de  la  casa,  gùm  ai  zemiscua, 
Pasar  de  la  casa  acà,  gOm  si 
xemiscua.  Pasar  de  esa  otra 
parte  del  monte,  gua  gahas 
xemiscua.  Pasar  de  esta  parte 
de]  monte,  dx^guansizemiscua. 
Pasar  por  donde  yo  ^z&Q^sipcuas 
amiscua:  apcuas  temiscua.  Pasar 
de  esa  otra  parte  del  rio,  sien  un- 
zansuca.  Pasar  alguna  cosa  de 
esa  otra  parte  del  rio,  sien  un 
btascua.  Pasar  de  esta  parte  del 
rio,  sien  sin  sansuca,  Pasar  otra 
cosa  a  esta  parte  del  rio,  sien 
sin  btascua.  Pasar  otra  cosa  de 
un  lado  al  otro,  ubin  ai  btascua, 

Pasar,  acontecer,  açuynsuca, 
Pasarme,  acontecerme,  chahcu 
açuynsuca. 

Pasar  el  rio,  vadearlo,  siez 
bxihiscua;  pretérito,  bxihiquy; 
imperativo,  xihicu;  partidpios, 
chaxihisca^  ckaxihica^  chaxynga, 

Pasar  el  rio  en  balsa,  o  pasar 
otra  cosa  en  balsa,  se  dice  por 
los  mismos  verbos  de  arriba, 
afiadiendo,  zine  gyc^  como  ;  zine 


gyc  un  zancy  pasé  en  la  balsa  de 
esa  otra  parte  del  rio.  Pasar  el 
instrumento  de  parte  a  parte, 
cuhichy  ai  amis  ubin/ac aiansuca^ 
como;  paséle  con  la  espada  de 
parte  a  parte,  espada  bohûu  bty- 
hypcuaos  cuhichy  ai  amis  ubin  foc 

Pasar  entre  renglones,  gunnyc 
btascua.  Pasarse  entre  renglones, 
gannyc  zemcucua. 

Pasar  otra  cosa,  btcucua^  ver- 
bo  activo  correspondiente  de 
zemiscua^  neutro,  que  significa 
lo  mismo,  i  se  junta  con  los 
mismos  adverbios,  que  este, 
de  manera  que  todo  lo  que 
se  puede  decir  con  zemiscua^ 
cuando  significa  pasar,  se  puede 
decir  con  el  activo  btascua; 
pàsate  acà  se  dice,  sihic  si  amiu. 
Pàsalo  acà,  se  dira,  sihic  si  to; 
pasa  adelante,  ai  amiu;  pisalo 
adelante,  ai  to. 

Pasar  por  el  tragadero,  ums 
btascua.  Pasarse  por  el  traga- 
dero, umys  amiscua  {ums  amis- 
oui). 

Pasarse  de  un  lado  al  otro, 
ubin  ai  zemiscua. 

Pasarse  el  dia,  sucu  amiscua. 
Pâsasenos  el  dia,  suaz  chiguez 
amiscua.  ^ 

Pasarse  el  tiempo,  açuynsuca: 
ai  amiscua^  como;  dos  afios  se 
han  pasadô,  zocam  bozaz  aquyne: 
zocam  bozaz  ai  ami, 

Pasarse,  no  bai  vocablo  pro- 
pio. 
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Pasirseme,  olvidàrseme,  sq;es 
aminga. 

Pasito,  quedito,  choAuana. 

Paso;  gâta  ata^  gâta  boza^  un 
paso,  dos  pasos,  etc*. 

Pasto,  quychqity  {qyyhyquy). 

Pastor,  nyquy^  que  quiere  de- 
cir  guarda. 

Pata  de  animal,  qtdhicha. 

Patio,  ucta:  ucti:  uta^  i  asi 
dicen,  uctic  ana^  fué  al  patio; 
uctacfac  aiane:  ucti  fac  aiane^ 
sali6  al  patio;  anda  por  el  patio, 
utac  asyne:  udac  asyne:  uctis 
asyne. 

Patituerto,  qidhicha  behda, 

Pato,  ave,  sumne. 

Pecho,  parte  del  cuerpo,  yf- 
àista.  La  tabla  del  pecho,  ft^ 
quyfihista. 

Pecho  de  ave,  tyhyb  quyne. 

Pechos,  €kue. 

Pedazp  de  alguna  cosa,  no 
hai  vocablo  propio;  dame  un 
pedazo,  inguezungasoù).  Pedazo 
de  pan,y^  moque. 

Pedigiieiia  persona,  abchihix" 
atn  mague:  abchicun  mague  (aà- 
nom  maguâ), 

Pedir,  bziscua. 

Pedregal,  hycafuysa:  hycayn 
agutata:  hyca  ynfuyca,  Caminé 
por  un  pedregal,  ie  hycafuyzac 
inyne:  ie  hyca  yn  aguecuacinyne. 

Pegar  fuego  a  otra  cosa,  gâ- 
tas yc  btascua, 

Pegar  una  cosa  con  otra,  ys 

zemihibysuca.  Pegômela,  chahas 

amihiby. 
1  ^ 


Pegarse  muchos  animales 
grandes  o  pequeiios,  muchos 
hombres  a  una  cosa,  chahas 
abuscua;  pretérito,  abuquy, 

Pegârseme,  chahas  afihibin- 
suça:  chahas  apquihistansuca: 
chahan  cuascua,  Peg6me  su  en- 
fermedad,  aiu  chahac  abta, 

Peinar,  ptza  bohoza  zye  guas 
btcucua. 

Peine,  cuta. 

Ve^t^gua. 

Peje  blanco,  pececillo  peque- 
îio,  guafquyhyza, 

Peje  capitan,  peje  negro,  gua 
muyhyca. 

Peje  capitancillo  pequeiio, 
chickineguL 

Pelada  cosa,  aguachuca, 

Pelado  estar,  aguc^hac  chyne 
(aguachyne). 

Pelar,  z^guahachysuca. 

Pelea,  caque. 

Pelear,  zeccucua:  caquez  bquys- 
cua. 

Pelear  en  guerra,  isab  agoscua. 

Peligro,  no  hai  vocablo  par- 
ticular,  puédese  decir;  chabgynga 
cuhuc  aguene^  estoi  en  peligro  de 
m^rir;  chabgynga  cuhuc  abga^ 
estuve  en  peligro  de  morir. 
Suelen  tambien  decir,  cuando 
refîerenel  peligro  pasado,  como; 
por  poco  me  9\iO%2J2ky  puyquy 
siec  bgy  :  puyngue  siec  bgy^  i  cu- 
ando hablan  del  peligro  que 
temen,  dicen  de  esta  manera; 
no  quiero  ir  no  sea  que  me 
ahogue,  inaxynga  yba  siec  bgy; 
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no  vayas,  no  sea  que  te  ahogues, 
um  nazyngayba  siec  umgy. 

Peligroso,  asuec  a$ityhypcuao; 
hiriéronle  en  parte  peligrosa 
del  cuerpo,  antyhypcuaos  asuec 
o  asuen  amL 

Pelo,  ibsa. 

Peludo,  ibsaçuin. 

Pellejo,  huca. 

Pellejo  suelto,  ioque, 

Pellizcar,  bsohozasuca:  Meman- 
suça, 

Pensar,  yc  bsunsuca:  zepquy- 
quys  yc  btascua  o  zepçuyçuyt  yc 
amiscua^  que  es,  venirme  al  pen- 
samiento  alguna  cosa. 

Pensativo  i  triste  andar,  tep- 
quyquyz  atyquinsuca. 

Peor,  ingy  achumza. 

Pépita, /^a;  cuspcua. 

Pequeiia  cosa,  inguc  zu^ga: 
ifigue  zyhynynga.  Pequefias  co- 
sas,  ingue  zinga, 

Pequeiio  ser,  ingue  izunga. 

Perder,  ai  btascua:  aguezcu 
bgascua:  ai  bgyisuca:  bzasisuca. 

Perder  el  camino,  ia  zupcuac 
aymiru:  zinquyneo  ienzas  inascua: 
ie  nzas  zefntscua,  que  quiere  de- 
cir,  ir  descarainado.  Perdfme, 
zquyhicas  maquyne. 

Perderse,  azasinsuca:  aguczcu 
agascua:  amiscua:  guahaiansuca, 

Perdido  estar  uno,  con  tra- 
bajos,  con  miseria,  rematado, 
acabado,  ic  ucuine:  iifihisU  ami, 

Perdiz,  quizo, 

Perdonar,  apcua  zeguscuaza. 


Perezoso,  achinan  magite: 
accUn  magui:  aiûhozan  tnague, 

Permanecer,  yscuc  z^uau, 

Permitir,  no  bai  vocablo  pro- 
pîo;  consentir  en  ello,  parecién- 
dole  bien,  se  dice,  zepquysazas- 
cua. 

Perpétua  cosa,  yscuc  aguecua. 

Perpetuar  alguna  cosa,  yscuc 
bgascua:  yscuc  agumynga, 

Perro  o  perra,  A?,  neolojismo 
de  la  inteijeccion  castellana,  to. 

Perseguir,  esto  es  aflijir,  dar 
mala  vida  i  acosar,  zemaisuca, 

Pertenéceme  a  mf  el  bacer 
eso,  yo  soi  el  que  lo  debe  bacer, 
hycha  gue  chaquynguepcua;  hycha 
chaquyngue pcuanza^  a  mi  no  me 
pertenece. 

Pesada  cosa,  afihi%an  mague: 
fihizco, 

Pesar  en  balanza,  zeguaosuca. 

Pesar  la  carga,  afikizansuca, 
Pesarme  la  carga,  chahas  afi- 
hitcmsuca, 

Pesarme  de  alguna  cosa,  cha- 
hac  atyzynsuca:  zepquy quyz  aty- 
zynsuca, 
^escado,  gua. 

Pescador,  gua  magusca. 

Pestar,  guaz  bguscua, 

Pescozon  dar,  agyc  hychac 
zcguitysuca, 

Pescuezo,  gy:  guyquin. 

Pesquerfa,  chupcua. 

Pestaiias,  upcuaga. 

Pestilencia,  qi^ai. 

Pestilencia  venir,  quycaz  alh 
socue:  quycaz  amascua.     Pesti- 
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lenda  dar  sobre  nosotros,  quy- 
caz  cMahas  amuysca. 

Pezon  de  teta,  chupcua. 

Picarme  el  ave  o  animalejo, 
chabcascua. 

Pico  de  ave,  sica.    . 

Pié,  quihicha  {qhicha), 

Piedra,  hyca. 

Piedra  cristalina,  hyca  chu- 
huta. 

Piedra,  guija,  tyhuca. 

Piedra,  mixmo\ /aoa. 

Pierna,  goca, 

Pimpollo  de  irbol,  çuye  one. 

Pintar,  bchihiscua  (bchisŒa). 

Pintor,  chihica  (chkhica). 

Piojo  de  la  cabesa,  eue.  Pio- 
joso,  cueqiiin. 

Piojo  dcl  cuerpo,  cumne.  Pio- 
joso  de  esta  manera,  cumnequin. 

Pisada,  quihichipcua. 

Pisar  con  pison,  igyisuca. 

Pisar  dando  patadas,  bzaha- 
nasuca. 

Pisar,  poner  el  pié  encima, 
agyn  zequyscua. 

Pitahaya,  nymsuque. 

Planta  del  pié,  quihicha fihista. 

Plantar,  bxiscua. 

Plata,  nyia,  Plata  fina,  nyia 
cho  xiu  abcaza.  Plata  baja,  nyia 
fahac  aguecua  xiu  bcaca. 

Platero,  tyba. 

Haza  del  pueblo, /Aua.  Plaza 
que  esti  delante  de  la  casa, 
ucta:  uta» 

Plaso,  quim.  Plazo  Uegarse, 
aquiftu  apcuascua:  aquimc  azas- 
cua.  Plazo  pedir,  aquim  bsiscua. 


Plazo  dar,  aquims  hûc  mnyscua. 
Plazo  alargsu-,  aquim*  ai  bsu- 
huscua. 

Plegadura,  hue  chutan. 

Plegar,  hue  bchutasuca. 
V  Pluma,  gaca, 

Pobre,  no  bai  vocablo  par- 
ticular. 

YQCQjdchyquy:fiquenza:fi€nza: 
ingue(ingy).  Poco  te  ^dixi^fiquen- 
zinga  muhuc  mny,  Poco  me  di6, 
fiqumzactuhucamny,  Poco  sera, 
fiquenzinga.  Poco  sca,  fiqutn- 
zacan.  Poco  ivtxAOyfiquemeuisan. 
Poco,  si  fvLtrsLfJiquenzasan.  To- 
dos  estos  son  jenerales  para 
todas  cosas. 

Poco,  en  cosas  If quidas ,  en 
el  aire,  en  el  tiempo  i  en  los  ac- 
tos  de  ver,  oir,  bolgarse  i  se- 
mejantes,  apuynga.  Poco  es, 
apuyngHgue.  Poco  sera,  apuyn- 
gunga.  Poco  te  daré,  apuyngunga 
muhuc  mnynga.  Poco  me  di6, 
apuyngygue  zuhuc  amny,  Poco 
sea,  apuyngucuanan.  Poco  si 
fuera,  apuyngucuasan.  Poco 
siendo,  apuyngucuansan.  Poco 
tiempo,  apuyngua  nxie.  Poco 
despues,  apuyngue  apcuana.  A 
todos  estos  se  les  puede  poner 
el  adverbio  ingucy  i  asf  se  puede 
decir,  apuynganxieo  ingue  apuyn* 
ga  nxic;  apuyngue  soco  o  ingue 
apuyngue  soco. 

Poco,  esto  es,  pequeiio  pe- 
dazo,  azunga:  ingue  azunga.  Po- 
co mas  que  esto  le  df,  sis  y  s  in- 
gue aàanazanga  cuhuc  hoc  mny^ 
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Poco  ménos  que  esto  le  df, 
sts  muys  apcuangat  ingue  azun- 
guguehocinny:  sisys  ingue  OMun- 
gue  aganga  cuhuc  hoc  mny.  De 
esta  manera  se  traducen  estas 
dos  oradones  sieinpre,mudando 
solamente  el  asungue^  si  lo  pi- 
diere  la  materia,  i  en  lugar  del 
pronombre  sis  o  xis^  poner  el 
nombre  de  la  cosa  con  quien  se 
hace  la  comparacion. 

Poco  o  pocos,  hablando  del 
numéro  de  cosas  pequefias,  co- 
mo  papas,  mafz,  trigo,  paja  i 
aûn  arena  i  tierra,  apçuyam. 
Trae  un  poco  de  mafz,  aàa  ap- 
quycan  soco.  Trae  aquel  poco, 
as  apquycan  soco.  Poco  es,  ap- 
çuynucague.  Poco  sera,  apquy- 
carmnga,  Poco  te  daré,  apquycan- 
ygue  mukuc  mnynga,  Poco  me 
di6 ,  apquyca$U4gue  xuhuc  amny. 
Poco  sea,  apquycanucanan,  Poco 
si  fuera,  apquycanucasan,  Poco 
siendo,  apquycanucansan,  A  to- 
dos  estos  tambien  se  les  puede 
poner  el  adverbio,  ingue. 

Poco  a  poco,  hichanpuyca. 

Poco  falta,  apuyngue  basgue: 
axufigui  basgue.  Poco  falta  para 
Uegar,  apuyngue  hcugue  amuys  chi 
pcuanga.  Poco  falta  para  mo- 
nnsit^puyquy  hgy:  puyngue  hgy. 
Poco  despues  que  tû  viniste, 
vine  yo,  mhuquy  nxiez  atezac  tu- 
huquy.  Pocos  dias  àntes  que  tù 
vieneses,  vine  yo,  mhungat  ata- 
quyn  (ataquene)  gue  zhuquy: 
mhuio  apuyquyn  gue  zhuquy. 


•  Poder,  verbo,  no  hai  vcrbo 
especial.  Se  expresa  por  me- 
dio  del  verbo  particular  de  la 
materia  de  que  se  habla,  i  del 
verbo  sustantivo  gue^  en  la  for- 
ma siguiente.  Puedo  yo  hacer, 
chonga  bquy.  <Podrâs  tù  hacer 
esto?  Chonua  sis  umquyt  {Pu- 
diste  hacer  eso?  Choasismquyl 
Pudiéralo  yo  hacer  si  quisiera, 
chaquynga  cuhucaguscuasan  chon-  ' 
ga  bqi^.  Pùdelo  yo  hacer,  cho- 
gue  bquy.  Pudiéndolo  yo  hacer, 
bquynga  choc  aguensan:  chaquyia- 
san  chongaxin.  El  negativo  se 
dice  en  la  forma  siguiente.  No 
puedo  ir,  inazynga;  no  puedo 
andar,  it^n  machuenza:  inynz 
aquynzyngck-  inyngaz  aqt^nzynga: 
inynz  aquynza.  Aunque  quise  ir 
no  pude,  inanga  igaz  aquynza. 

Poder  mis  que  otro,  dfcese 
con,  chahasa^  ochahany^ga.  V. 
g.  puedo  yo  màs,  hychague  cha 
chahcisa;  puedo  yo  màs  que  tû, 
hycha  gue  mquyhyca  ai  cha  cha- 
hasa:  cha  chahanucua;  podré  yo 
màs,  hycha  gue  cha  chahanynga. 
£1  negativo  se  dice  asi;  hychan 
ichahanzynga^  yo  no  podré  màs; 
muen  mchahantynga^  tù  no  po- 
dràs  màs. 

Podre,  materia  hacerse,  yc 
amuysca:yc  aonansuca. 

Podrirse,  qgahcuhansuca  ^  es 
verbo  jeneral  casi  para  todo. 

Podrirse  el  mafz  antes  de  co* 
jerse,  achuzansuca. 
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Podrine  la  paja,  qgoAa^Aim' 
stua:  apantynsuca:  afutynsuca. 

Podrirse  las  papas,  afytyn- 
suça, 

Vo\yo^ /usçuy. 

"Polvoreai^/usçuyys  siàiascua. 

PoneTi  âsascua^  i  los  verbos, 
especiales  que  siguen.  Poner 
una  cosa  no  mas,  bzasasa.  Poner 
muchas  cosas  hasta  ocho  o  diez, 
upquyscua  {tebçuyhyscua^  segun 
el  P.  Lugo);  ^TtXin\x^^zepquyquy\ 
imperativo,  pquycu;  participios, 
chapquysca^  chapquyca^  chapquyn- 
ga.  P6nlo  aquf,  sina  zo:  sinac 
Mû.  P6nlos  aqufy  sina  pquycu: 
sinac  pquycu.  Pônlos  en  el  suelo, 
hicha  fihistan  pquycu:  hichan 
pquycu.  Pônlos  en  la  mesa»  me- 
sa  fihistan  pquycu:  maanpqt^cu. 
De  ambas  maneras  se  dice  eu- 
ando  la  cosa  o  cosas  se  han  de 
poner  ea  cosa  plana  como  en 
el  suelo  o  la  mesa.  Cuando  se 
han  de  poner  en  otra  cosa,  en- 
tônces  se  dice,  c^gyn^  endma; 
agynpquyca^  quiere  decir  p<Snlo 
encima.  Poner  al  fuego  la  olla 
i  otras  cosas,  yn  bzascua.  Poner 
nombre,  ahytaz  bquysqua:  ip* 
cuahie  ahycac  bgascua.  ^Qué 
nombre  le  pondremos,  c6mo  le 
llamaremos?  Ipcuû  aAycac  chi- 
kanyngat  <Quién  te  puso  ese 
nombre?  Xie  oa  y  s  mhycac  no- 
hûcaf  Poner  cosas  largas,  como 
poner  dos  palos  largos  en  al- 
guna  parte,  poner  imbos  brazos 
tXc^^èswsscua.  Poner  cosas  que 
16  ^ 


se  doblan  i  desdoblan,  como 
mantas,  papelesetc**,  tmuyscua. 
Tambien  se  puede  remplazar 
poTfâsascua.  Poner  envoltorio 
de  cosas,  Uos,  cargas  i  cosas 
semejantes,  mnyscua^  mnyquy. 
Este  verbo,  bien  se  puede  rem- 
plazar por,  bzascua.  Poner  tierra, 
maiz,  trigo,  papas  i  cosas  seme- 
jantes, àquyscua,  P6nlo  aquf, 
sina  quyu.  No  dicen  de  otra 
manera.  Poner  multitud  de 
cosas,  bquyscua^  este  verbo  no 
tiene  équivalente.  Poner  al  sol, 
suan  bzascua:  suan  bquyscua: 
suas  bquyscua:  suas  zdnascua: 
suan  zcàùzscua.  Poner  alguna 
parte  del  cuerpo  en  algun  lugar, 
mnyscua;  pretérito,  mt^quy;  pu- 
so  su  Trente  en  el  suelo,  aquy- 
guaz  amnys  kickcm  amnyquy. 

Ponerse  una  cosa  no  mâs, 
izàscua:  ityscua. 

Ponerse  numéro  de  cosas, 
cAibiscua:  chipquyscua. 

Ponerse  el  sol,  sucu  amiscua: 
suaz  ai  amiscua:  suaz  chicas 
aquynsuca:  suaz  ai  aquynsuca. 

Ponerse  el  sombrero,  pcuap- 
cua  izyn  bzascua:  pcuapcua  izys 
bzascua.  Ponerse  la  camiseta, 
cAincc  izascua;  pdntela,  icazo. 
Ponérsela  a  otro,  yc  bzascua, 
Ponerse  los  calzones,  aUzon 
chahac  bzascua.  Ponerse  las  cal- 
zas,  zcgocac  bzascua.  Ponerse  los 
zapatos,  zçuihichac  bzascua. 

Ponzofia  del  animal,  no  bai 
vocablo  propio. 
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Por,  preporidoiii  confonnea, 

fohista.  Por  Dios  jurar,  DiosfikUte 

jurar  bçuyscua.  Por  tf  d^'e  misa, 

mJUdsU  misa  içyy:  msan  misa 

içuy,   Por  ti  miraris»   it^kisU 

'  mc^hisnnga.  Por  mi  bebiô,  chor 

has  MûMy.  Por  mi  hizo  (doloSi 

ckuHMO  tfihisteabfuy  :  isan  abquy: 

tuhuc  abquy.  Por  mi  miiri6,  ucu" 

atm  aiigy.    Por  tf  me  azotaron, 

mcuam    chofiguiiy;    dsase  esta 

palabra,  «vomi,  solamente  coan- 

do  a  uno  le  hacen  mal  por 

otra  persona  a  quien  se  le  habia 

de  hacer  aquel  mal. 

Por,  preposidon  que  respon- 
de  a,  por  donde,  sao  s^  como; 
pUuas  Memif  pasé  por  la  plaza. 
Esta  es  la  régla  aunque  tiene 
sus  excepdones,  como  se  verâ 
por  los  siguientes  ejemplos.  Por 
d  monit  ^sidsLj  guac  asymi.  Por 
d  patio  anda,  uOac  asyne:  mcHc 
asyne:  uOis  asyr9e.  Por  la  lab- 
ranza  anda,  tacasyne:  tasasyne. 
Por  el  bosqne  anda,  quye  ckicky 
asyne. 

Por ,  preposidon ,  propter, 
npcÊioœ:  f^oiow^  mena  i  pônense 
al  fin  de  los  nombres  i  de 
los  verbos;  çuiAichan^  esta  se 
pone  al  fin  de  los  nombres  no 
mes. 

Pot,  estoes,enfavorde,û»»i, 
msan^  ckisan^  misan^  asam^  co- 
mo: Msan  aigy^  muriô  por  no- 
sotros;  isanaimnyu^  paga  tû  por 
mi  j  isan  misa  maçuyia^  df  misa 
por  mi. 


Por  amor  de  mi,  esto  es,  por 
mi  ocasion,  iMaua^  mMaua^ 
adUaua  etc^.  df cese  de  penonas 
i  de  cosas,  como  ;  por  ocasion  de 
tal  cosa,  me  hideron  este  mal. 

Por  aqnf,  sisysa  (xisysa).  Por 
ahf,  Aysysa.  Por'allf,  asysa.  Por 
allf  me  fhf,  Ary  ina.  Por  aquf 
iremos,  sikicckmanga:  sisys  M- 
nanga:  sis  gne  ckimanga.  Por 
este  camino  iremos,  sisys  Mûna 
ies  cMmanga.  Por  aqnf  sali6, 
sisys  ai  ami:  siAic  ai  ami.  Por 
aqnf  entré,  sisys  ksd  ami.  Por 
allf  iremos,  asys  Mnat^:  ana- 
gue  ckmanga.  Por  aqnd  camino 
iremos,  asys  Mûna  ies  ckitêotiga. 
Por  allf  saliô,  asys  /as  aians: 
anague/acaiane.  Estosadverbios 
sisysa^  asysa^  kysysa^  sirven 
tambien  para  responder  a  ^ 
cuasuat^  jpor  dônde?  Para  kùh 
cuat^  se  contesta  con  xica  (sica)^ 
por  aquf;  kysca^  por  ahf;  Âmsm^ 
por  alli.  Para  ksacusna  o  kiéh 
Oisaff  se  contesta  con  ckiiusa^ 
hida  o  por  aquf;  Âysatsm^  por 
ahf;  kassusa^  hàda  o  por  alUL 
La  pregunta  que  se  hace  con 
e^csusnaa  o  é^cuasia /,  ;a  dônde) 
exije  preposidon  de  quietud, 
por  ejemplo;  en  la  plaza,/AuaiM. 
La  que  se  hace  con  ipmacna  o 
epcuacat  exije  preposidon  de 
movimiento,  por  ejemplo; /Ai» 
soâi,  a  la  plaza,  por  la  plaza; 
filé  inf  padre  a  redbir  a  Pedro, 
Mépaàa  Pedro  ûbacaana^eaàonàt 
ofaca^  su  cara,  su  presenda, 
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significa  al  encaentro.-  A  ^cita 
nxity  {de  dôndeo  desde  dônde? 
se  responde  con;  ximua  nxi^ 
desde  aqof;  inaca  nxi^  desde 
ah{,  amaca  nxi^  desde  alli;  ana' 
quia  nxi^  desde  alla  moi  léjos. 

Por  dentrO)  tynyhusa. 

For  dentro  i  por  fuera,  tym 
nxiifaçum  nxie. 

ffot  dônde  ?,  preguntandOi  ep- 
C9ms9iat: 4pata€uaf:  uestiaf: Âîa- 
Oismat:  Âiaatat:  é^^aumuat  jPor 
dônde  iremos?  Uesua  ckimmgaf: 
iëMoùf  Mmu^f  jPor  que  ca- 
mino  iremos?  Uits  Mona  iesû 
tkmangat  jPor  dônde  saliô? 
JB^iuamûfacaiimet  jPor  dônde 
pasô?  Ues0  omit:  epoêotto  omit 
l^ùt  dônde  entrô?  Epcuatto  hm 
omit:  iokaatsê  km  omit:  ueso  Am 
omit 

Por  donde,  respondiendo»  o 
refiriendoy /MTy  con  participio, 
T.  g.  por  donde  ta  pasaste  pasé 
jo^yn  wumies  gm  umi;  ahi  por 
donde  pasamos,  yn  ûdmmgoM 
aguamca;  pasa  td  por  donde 
70  pasoy  jw  chamistas  amm. 

Por  endmay  asa^. 

Por  faem^/aqmsa. 

Por  mi,  esto  es  en  mi  lugar, 
lùUaaMf  mintaca,  eniam, 

Por  mi  vino,  por  mf  fiié,  fué 
por  fuego  etc%  Myâas  ahuquy^ 
ybas  pataca^gatybas  ana\  fiié  por 
lèche,  Uckeyhas  ana. 

Por  padre  tiene  al  cacique; 
tengo  por  hijo  a  un  alcalde; 


tengo  por  pariente  al  rei;  se 
dice  de  esta  mèXifxdi^  psihipcuas 
apabaiu€gu€\  alcaUes  ickutague 
gue;  rd  Muaque  gue  gue.  Un 
hombre  que  tiene  por  hijo  a  un 
mulato,  muysM  ata  mukUos  achu' 
ta  gue.  Por  la  falda  o  ladera 
del  monte,  gua  quyMsa.  Por 
debajo  del  àrbol  pasô,  çuyt  usa 
ai  ami:  quye  uca  ai  ami  Por 
debajo  del  agua  fué  i  saliô  de 
esa  otra  banda,  sie  ckick  anyns 
un  fac  aiam.  Por  debajo  de 
tierra  andar»  kicka  chichy  inyn* 
suoL  Por  entre  el  mafz  voi, 
aba  chichy  incu  Por  poco  me 
•hog93nL^pttyguysi€clgy:puynga 
siecbgy. 

Por  tal  parte  pasô,  esto  es, 
por  dentro  de  algunacosa.  Este 
por,  es:  ichichy^  mchichy^  acki- 
chy  etc^  como \  pihigue  achicà 
ami,  pasô  por  el  agujero;  icàicAy 
ai  amif  pasôme;  pikigue  chichy 
bchyiysuca^  estoi  mirando  por 
d  agujero. 

Por  que  no,  dando  razon, 
fuyhychaca.  Pide  pretérito  afir- 
mativo,  cômo;  por  que  no  me 
azoten  o  por  que  no  me  azo- 
tasen,  cha$iguity  quyhychcua,  i  se 
pospone  al  pretérito.  Por  que 
no,  esto  es,  no  sea  que  suceda 
algo,  yhc^  i  pide  pretérito  des- 
pues de  sf,  comoj  no  sea  que 
me  azoten, ^fo  changuity.  Por 
que  no,  dando  razon,  npcuac: 
uMona,  pospuesto  a  esta  né- 
gation, siM^/i^fa,  como;  por  que 
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no  me  azotasen,  ckangutty- 
sanynga  npcuac. 

^Por  que?  preguntando,  ip- 
cuan  pcuaca:  ipcuan  zona:  ipcua 
çuihickanckacagymnzonacakaai' 
guen  npcuaco. 

Porque,  respondiendo,  np- 
cuaco: nMona. 

Postema,  amsa, 

Postema,  incordio,  chuhusa. 

Postrcro,  kgyu.  Yo  soi  cl 
postrero,  cka^gyu  gue;  tù  ères 
maigyu  gue;  bgyu  gue^  él  es  el 
postrero. 

Prado,  muyçuy. 

Precîo  de  la  cosa,  cuca, 

Preguntar,  btiscua, 

Prenda,  chubso. 

Prender,  echarle  mano,  .cam- 
èsatcua:  camàfuyscua. 

Prender  la  planta,  ys  achu- 
hutansuca. 

Prefiada,  guasçuin:  muysca 
aiec  suza:  opcuaz  aguéda. 

Prefiada  estar,  muysca  tiec 
atone. 

Prefiada  hacerse,  muysca  siec 
atascua. 

Présente  co$a,/i  aguecua, 

Preso,  hui  ateuca. 

Prestada  cosa,  esto  es,  lo  que 
me  prestan,  iiyugp:  ityu. 

Prestados  tomar  dineros,  xe- 
maosuea, 

Prestar,  no  hai  sino  tomar 
prestado,  btyusuca;mboibtyusuca, 
tomo  prestada  tu  manta;  pué- 
dese  decir,  maàac  btyusuca^  to- 
mo prestado  de  tf. 


Presto  j  spquina:  iecua:  toco^ 
con  verbos  negativos. 

Prima  noche,  tcuca. 

Primer  hijo  o  primera  hija, 
chyty. 

Primera  vez,  scu  qt^kyne: 
quyhyna, 

Primeramente,  fuyhyna. 

Primero,  çuyhyn  (qhyn).  Se- 
gundo,  muyian:  amyia,  Tercero,  ' 
micun*  Cuarto,  muyhicun,  Quin- 
to,  hyzcuH.  Sexto^  tasyn.  Sép- 
timo,  cukupcuan.  OctaTo,  suktt' 
tan.  Noveno,  acan.  Décimo, 
ubckiAuan.  Los  demas  ordinales 
se  fbrman  de  los  cardinales  afia- 
diéndoles  una  n;  undécimo, 
qkicha  atan;  duodécimo,  qhicha 
botan  i  asf  de  los  demas.  Hai 
otros  ordinales  que  son;  quyhyn^ 
Mona,  primero,  amuyianzona^  se- 
gundo ,  amicunsona ,  tercero, 
omuyAincunMoaa:  amAycunsona^ 
cuarto,  hyzcuHMona^  abiasunzona^ 
abcuAsépcunzona^  absuhunzona,  or 
quynzona:  amacunzona^  ubckikt" 
cunzona. 

Primos  hermanos,  hijos  de 
dos  hermanos,  o  de  dos  herma- 
nas,  se  llaman  hermanos.  Pri- 
mos hermanos,  el  uno  hijo  de 
hermano,  i  el  otro  hijo  de  her- 
mana,  siendo  âmbos  varones,  el 
uno  i  el  otro  respecto  de  si  mis- 
mos  se  llaman,  ubso;  si  âmbas 
son  hembras,  selUcman,/aMa,, 
i  si  uno  es  varon,  i  la  otra  hem- 
bra,  se  Uama  el  varon  sahaoa^ 
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i  la  hembra  respecto  del  varon, 
pabcha. 

Principal  cosa,  quyhyc  zona. 

Principalmente,  ysgue  quyhyc 
zonas  chagiiity. 

Principe,  psihipciia. 

Probar  a  hacer,  tratar  de 
hacer,  hquys  bchybysuca\  quyu 
machyba^  praebaahacerio.  Prué- 
bate  esa  camiseta,  jr^a^^  machyba, 

Prohibir,  beumusuca, 

Proveer  a  alguno  de  algo,  ze- 
guascua. 

Provision  de  comida,  te.  Pro- 
vision de  comida  para  elcamino, 
inu.  Provision  de  comida  para 
el  que  viene  de  camino,  tymne. 
Provision  de  esta  manera  hacer, 
Uymnez  abquyscua, 

Pûblicaroente,  uba  fihistan: 
vba  fihistaea:  chiégoc,  Pûblica- 
mente  decirlo,  uba  fihistac  zegus- 
cua, 

Pnblicar,  biyesuca:  btyes  acha- 
hansuca^  es  decir  publicarlo  a 
todos. 

Pnblicarse,  afyensuca:  afyens 
achakansuca:  afyens  axiscua:  aty- 
en  autans  azisasa:  afyen  auiane, 
v/Pueblo,  quùa.'gûe, 

Pueblo  àtspohlààOygakachua. 

Pnerta,  gûe  quyhyca. 

Puerta  con  que  se  derra,  gûe 
quyhyne. 

Pues,  nga;  i  pues,  nga  ban. 

Pues  como,  umpcuaxin. 
\/Pulga,  mtiysa. 

Pulpa,  chimy. 

Punta  de  cosa  aguda,  obta. 


PufUido  ;  hanna  ata^  ÂaHna  bo- 
za^  un  pufiado  dos,  etc. 

Pufietes  dar,  zyfaz  ioms  mny- 
quysys  bgyisuoa.  Ataz  ioms  am- 
nyquys  chahas  abgyi^  di6me  a 
pufio  cerrado. 

Pura  cosa,  no  mezclada,  nbe- 
hezca,  Vin{ofin)nbehe%cm<isoca^ 
trae  vino  puro  ;  vin  uckias  umzon- 
gUy  traerâs  solo  vino,  puro  vino; 
vinfuysemasocay  trae  vino  quesea 
todo  vino,  vino  puro;  vin  uhue 
masongaco^  vino  no  màs  bas  de 
traer. 

Purgar  la  mujer,  hyba  zemysfy, 
suça. 

Pujo  tener,  ysquy  zeguytysuca. 

ue,  réspondiendo,  ai:  ai 
cha. 

(^e  vengas  (siSplese  dice), 
zomcane.  Que  vengais  vosotros, 
zomcauane.  Que  como  te  Hamas, 
ipcua  uan  mhyca.  Que  hagas  lo 
que  Dios  manda  quiero,  Dios 
uta  gaia  mquynga  gue  chaquysca. 

^Qué  quieres?  Ipctio  mpquy- 
quyf  Que  que  quieres,  ipcuo 
uan  mpquyquy,  ^Qué  tienes? 
lahaca  mquynsucat  ^Quédices? 
Ipcuo  maguiscaf  <Qué  dice? 
Ipcuo  guiscat  ^Qué  dice,  esto 
es,  c6mo  dice?  lahaco  aguscuat 
<Qué  haces?  Ipctto  maquyscaf 
<Qué  haces,  c6mo  haces?  /a- 
fuuo  mgascuat  ^Qué  hacer  para 
ser  buepo?  lahaco  bgcu  muysca 
choc  zegangc^f  jQué  haré?  j^- 
haco  l^gangabci    \  Que  te  duele? 
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Mipcuo  iusuoit  ^Qué  le  dnele? 
Epcuo  ùmtcaf  {Que  nombre  le 
pondremos  ?  Ipato  hycac  (kia- 
fiytigat  {Ipcuo  ahycac  cMkanyn- 
gaf)  {Que tengo  de  corner?  Ipoêo 
chasongaf  {Que  traes?  Ip0to  ma- 
sûfigat  i  Qaé  trajbte?  Jjfioiû  mata- 
cat  {Que  Uevaste?  Ipcwmamyet 
l  Que  llevaràs?  /pcao  masyngaf 
iQué  haces,  que  no  lo  Uevaste? 
Ipcuo  maquyscas  m$^^%am\  <Qué 
he  hecKo  yo,  que  me  han  de 
azotar?  Ipcuo  cMaçyias  çhan- 
giéitynyngabef  (<Qué  es  todo  lo 
que  se  ha  de  hacer?)  {Que  es 
lo  que  hai  que  hacer?  Ipcuo 
fuyto  nquyngat  {Que  es  lo  que 
haremos?  Ipcua  fi^zo  Mçuyn- 
gat  iQué  importa,  que  apro- 
vecha?  Ipcuo  (uMcat  {Que  te 
hago?  Ipcuû  moÂas  càaçuyscat 
{Que  quieres  que  te  haga?  Ifac 
mue^  ^gofiga  maquysoit  {Que 
me  has  de  hacer?  Haœ  hycha 
umgangahef  {Que  te  tengo  de 
hacer?  Htuo  mue  kgangqbet 
{Que  se  ha  de  hacer  de  esto? 
•S^jr  haco  aga$igabef  {Que  has 
de  hacer  de  esto?  Haa  sie% 
mgangaàet  {Que  has  de  hacer 
de  mi?  Haw  hycka  mgofigaiet 
{Que  quieres  hacer  de  ello? 
Hawyst  umgangaàef  {  Que  pien- 
sas  hacer  de  mi?  Haca  hycka 
mgango maquysiat  {Que  sera  de 
mi?  Hàw  Migangabef  {Que  es 
aquello  ?  Aso  ipcuabef  {  Que  es 
aquelloqueestialli?  AmoMûmao 
ipcua:  aso  ipcuas  anacaasuamiàet 


{Que  es  aquello  que  has  sem- 
brado?  Aso  ipcuas  mxiçuyM 
{Que  quieres  que  haga?  Ipctio 
hycha  bçuynga  maquyscaf  {Que 
tamafio  tiene?  Ficaoabef  {Que 
tan  grande  t&ti^Ficoa  cuhumauf 
{Que  dice  que  hace?  Ipcua gue 
quysca  nohobef  {Que  hai  o  que 
quieres?  Ipcua  uat  {C6mo 
es?  Ihacuaf  {Que  hombre  es 
ese,espafioloindio?  Ihacague- 
cua  muysca  ua^  suc  ua^  càpcua 
uat  Cupcuay  sùbdito,  ciuda- 
dano,  se  usa  tambien  en  lengua 
duit 

Quebrada  de  montes,  gua 
toc, 

Quebrada  piema,  goca  gyu. 

Quebrar  cabuyas,  hilos  i  co- 
sas  asi,  Mmascasuca.  Quebrarse 
las  taies  cosas,  ahascansuca.  Que- 
brada cosa  asi,  abcucoca. 

Quebrar  cosas  largas  i  rolli- 
zas,  hgyusuc^;  pretérito,  bgyu; 
imperatiTO,  gyu^  magyua.  Que* 
brarse  las  cosas  dichas,  c^yur 
suça.  Quebrada  cosa  asi,  ifSTMH. 
Quebrada  es,  qgyugue. 

Quebrar  piedras,  tablas  i  co- 
sas asi,  btoscua.  Quebrarse  las 
taies  cosas,  aioscua.  Quebrada 
cosa  asi,  cUocuca, 

Quebrar  terrones,  gum  Memu- 
gusuca:  gunc  McmuhuMCuuca;  im- 
perativo,  huMCUf. 

Quebrar  vasijas  de  cualquiera 
manera,  Mmt^usuca;  pretérito, 
Memugui;  imperativo,  h^;  par- 
tidpios,  chata^gusucOf  chab^gua^ 
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ckaàt^gumy^ga.  Quebrarse  las 
cosas  dichasy  aât^gunsuoL  Que- 
brada  cosa  as(,  ahégiua,  Que- 
brada  es,  afugiêçue:  fugiu  gîte. 

Quedane,  ipatac  temasoêo. 

Qnedo  tsXzx^faciMosiua:  atan 
Uone:  ickubaftu  temmyseua. 

Quedo,  adverbio,  ckukuamu 

Quedito  dedr,  fiktMou  M^gut- 

Qacjarse  .al  superior  véase 
acosar. 

Quejarse  el  que  padece,  ai 
IgasauL,  ^ 

Qntmàiflgui/atasiua:  M^^fus- 
AisUuifM.  Es  cosa  que  quema, 
apçuiÂistam  mé^pte. 

Quemar,  d  jelo,  sts^fmAisia' 
suça.  Quemane  dé  yelo,  tffçtd" 

Quemar  d  ajf  i  otras  cosas 
semejantes,  picar,  atyhytytwua. 
Quemante,  picante  aiyhywyn  ma- 
gue.  Queméme  la  boca,  M€p^ 
hycan  aquyn  aiyhywyme, 

Quemar  el  sol,  p^ar  d  sol, 
suas  ckakan  abcusata. 

Quemar  rozas,  isuagosoM^ 
neutro:  suqp  âçuyscua^  activo. 

Quemarse,  zq^aipcuansuia. 

Quemarse  al  sol,  suom  ckakan 
abass  upfuikistansuca.  Suom  ki- 
ckam  akcus  xçutUskag  c^çuMs- 
taue^  abrasé  d  sol  la  tierra  i 
quemironseme  los  pies. 

Querer,  Téase,  desear. 

Querer,  esto  es  intehtar  pre- 
tender,  tener  voluntad,  Hgus- 
cua. 


iQjakxi^  xi:  xis:  xie.  jQuién 
es?  Xieua.  <Quién  havenido? 
Xieo  kmtaf  <Quién  mâs?  Ymd 
xieoa:  xisfuyataf  <Qué  mis? 
Yuaaia.'ipcuafuyMuaf  <Quién 
mâsvino?  Ynai  xiea  hua$:  xie 
fuyMO  kucat  <Quién  esta  aqu(? 
Xiêosinasuzaf  jQuién  esaqud? 
Aso  xist  jQuién  es  a(^ud  que 
esU  alU?  Ana  sumoo  xie:  ose 
xies  amua  asuame^f  <Quién 
es  este  que  esta  tan  afrentado? 
iS^,  o,  sies  4tfan  asuassa  anquis 
a^aumeàet  <Quiéii .  vi?  Xi€o 
sisf^t  <Quién  mis  va?  Vnai 
xiéû  siaiga:  xie  Juytû  sisMigaf 
<Quiéiitedi6?  Xieomueguituat 
jQuién  me  fiari?  Xi  ipcua  nga 
Mmaoàet  <Quién  me  prestarà  su 
casa?  Xigûengaèiyubef  <Quién 
dice  que  es?  Xie  gue  nokoàef 
<Quîéii  dice  que  fué  a  Bogota? 
Xie  gue  pdhkhe  Muyquyta  saca 
noMoàet 

Quiîada,  ftfjw^Mi. 

Quitar,  quitérse  d  vestido  o 
d  sombrero,  tguscua;  pretérito, 
huçuy. 

Quitarse,  desasirse,  desen- 
cajarse,  y  s  amascua.  Quitar  asf, 
y  s  Hascua. 

Quitirseme  la  enfermedad, 
ckaAas  maiansuea. 

Quitàrseme  d  habla,  uhycae 
Memascua. 

Quftate  de  aU,  ickic  sukueo: 
ieMea  p^:  ichic  aso.  Quftate 
dd  sol,  suan  ickic  omû. 

Quitômdo,  Mitas  aiguqt^. 
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Quizà,  no  lo  hai  propia- 
mente  en  la  lengua,  dicen;y^ 
hanga  hoc  uic  qganan  chiAisty^ 
en  algun  tiempo  quizà  nos  ve- 
remos. 

|abiar,  asuhucaz  abtascua, 
Rabiatados  estar,  asu- 
hucac  cuamyne, 

Rabiatar,  asuhucac  bcamysuca. 

Raer,  zemohosysuca, 

Raiz,  chihiza. 

Rajar  madera,hender,^ibjaMi. 

Rajarse,  atoscua. 

Ralo,  xUs  apcuane:  pcuaba. 

Rallar,  temohosysuca. 

Rama  o  ramo  de  ki\io\quyeca. 

Rama  grande  o  gajo  de  âr- 
bol  verde  o  seco,  canua. 

Ramera,  chihiza  pcuasa. 

Rana,  giAista  (siA$/a), 

Ranacuajo,  iosua.  Este  es 
de  corner,  dice  el  autor. 

Rascar,  btoiçuesuca, 

Rasgar,  btoscua. 

Rasgarse,  atoscua. 

llasgufiar,  vide  araîXar. 
>/ Raton,  chuhuta  {chuAuca). 

Rayar,  véase  pintar. 

KayOy  paioÂasa:  tybara. 

Rayo  de  resplandor,  pçtd' 
Âiza, 

Razon  denes,  ocas  gue:  ysy 
aguesnuc  muscua. 

Reatados  estar,  amuyhicatan 
abizyne. 

Reatar  una  bestia  a  otra, 
rabiatar,  amuyhicatan  àzascua. 

Rebosar,    aquyhycan    hichan 


aiansuca:  aquyhycan  ybcas  aquyn- 
suça, 

Rebuscar,  btyhyMosuca^  activo  : 
ityhynagûscua^  neutro. 

Recalzar,  embutir,  yc  kgyty-^ 
suça. 

Recia  persona,  achizan  maguc: 
chiico  (chihizco). 

Recibir,  bguscua^  bguçuy. 

Recibir  por  mujer,  ségmcbgas- 
cua.  Recibir  por  n^arido,  soAa- 
oac  bgascua.  Recibir  por  hijo, 
icAulac  bgascua, 

Reciente  cosa,  tyhyca, 

Recompensar,  esUaz  hoc  mnys- 
cua. 

Red  para  cazar,  quym. 

Red  para  pescar,  iaia;  red 
pequefia,  chupcuasuca. 

Redonda  cosa,  esférica,  co- 
mo  bola,  atoboca:  aàcnoca.  Re- 
donda estar,  atoboca  apcuane. 
Redonda  cosa  en  las  demas 
formas,  â^a/iM».  Redonda  estar 
de  esta  manera,  abanuca  pcuane. 

Redondear,  no  hai  verbo  ac- 
tivo, podràse  decir  asf,  choc 
quyus  atoboc  pcuao:  choc  çuyus 
abanucpcuaoa^  conforme  fuere  la 
significacion  de  redondo. 

Refregar,  temahasysuca. 

Refrescarse,  es  lo  mismo  que 
enfriarse. 

Regalar,  choc  bquyscua. 

Regar  o  rociar  el  suelo  o  las 
plantas,  bsicosisuca^  aunque  mas 
propio  es  para  las  plantas  i 
para  regar  el  suelo,  sieys  bias* 
cua. 
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Regatear,  no  hai. 

Regaton,  toscan  mague, 

RegaLZOyJizpoda. 

Regoldar,  ichyzas  aiansuca, 

Rehusar,  dar  ménos,  btaba- 
suça.  Me  lo  rehusd,  chahac  ab- 
tas.  De  iaàanj  mezquindad. 

Reir,  zqyhuasuca, 

Reirse  de  mf,  chahas  agyhua- 
suça,  Chahcu  agyhucu)^  se  ri6 
de  mf. 

RelâmpagOy  hycabimy. 
Relampaguear,  hycabimy  anyn- 
suça:  hycabimy  amcnansuca. 
Rdudente  cosa,  achman  ma- 

Relumbrar,  achmansuca. 

Remendar,  ipcuabieyn  smuys 
bxinsuca. 

Remolino  de  viento,  chibsan, 

Rempujar,  oban  bgyisuca. 

Remudar  la  ropa,  zmymysuca. 

Refiir,  nnagoscua. 

Refiir  a  otro,  yc  zinagoscua, 
Yc  sinago^  le  refit 

Repartir,  bçuyçuysuca^  Ç^y^% 
maquycua. 

Reprender,  yc  zfihisuagoscua. 

Repudiar,  btaiysuca. 

Resbalar,  ichuguansuca:  zcmo- 
hozquensuca. 

Resollar,  Mcfihiscaz  ahuscua: 
iscuax  oAuscua, 

Responder  al  q\ie  llama,  ai 
bguscua, 

Responder  a  las  razones^ 
obac  biascu'a:  obac  zcguscua. 

Respondon,  achackuan  mague. 


Restafiar  la  sangre,  ybat  quy- 
hic  bicu  y  s  absuhuscua, 

Restafiarse,  ybaz  çuyhic  atas 
y  s  absuhuscua. 

Resucitar,  ichichy  abtcucua. 

Resucitar  a  otro,  achichy  btc^ 
cua, 

Resucitarse  a  sf  propio,  zy- 
tas  achannycct  ichichy  btascua, 

Resuello,yf^/?^. 

Retozar,  zepcua  zigoscua. 

Retozar  con  otro,  zepcuazysuca. 

Retozo,  pcuazygp, 

Retozon,  apcuazyn  mague, 

^tYeoXSiX^zposynsuca:  z/inzin- 
suça:  itohotysuca, 

Reventar  otra  cosa,  zposysuca^ 
zpinzisuca:  biohotysuca. 

Reverenciar,  achU  zéguscua. 

Revivir,  ichichy  abUucua. 

Revolcarse  el  caballo,  aoscua. 

Revoloteando  venir,  y  s  amuy* 
hyzan  sie  axyquy. 

Revolver,  envolver  una  cosa 
con  otra,  ipcuabie  paHoc  zemen- 
asuca:  boic  zemcnasuca. 

Revolver  ropa  u  otra  cosa, 
bsaçuesuca:  bscuhysuca:  ins  ga- 
hans  bçuyscua:  gelons  bçuyscuct^ 
es  lo  mismo  que  mezclar.  Re- 
vuelta  estar  a  la  manera  dicha, 
asaqumsuca:  asachynsuca:  ins 
gahans  aquyne:  gahans  aquyne, 

Revolverse  en  la  ropa,  em- 
bozarse,  boic  zbenatisuca:  ropac 
zcbmansuca. 
Ribera,  véase  orilla. 
Rincon,    achopcuana:    ataip* 
cuana. 
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Rifia,  sfu^fgû. 

Rifiones,  AeU. 

Rio,  xù:  sie, 

Risuena  persona,  agyfyn  ma- 
gue. 

Robar,  isapcuagoscua, 

Rociar  con  la  boca,  rociar 
con  otra  cosa,^^  bchahachasuca: 
yc  btuhutusuca. 

Rodar,  zebenansuca. 

Rodear,  etan  tefanynsuca. 

Rodilla,  gota. 

Roer,  bchuguasuca^  activo, 
hase  de  poner  lo  que  se  roe, 
por  que  puesto  el  verbo  a  so- 
las,  significa  lo  que  se  dijo  en 
la  pàjina  90. 

Rogar,  aga  chi  bgascua, 

Rogar  por  otro,  asan  zecubun- 
suça. 

Romadizarse,  huachahacamis* 
cua:  hua  chahan  azascua. 

Romadizo,  hua:  hatahua: 
huachaza, 

Romadizo  tener,  hua  chahan 
asucufu. 

Romper,  zebtoscua, 

Roncar,  véase  resollar. 

Ronca  persona,yf^VAi  buchua. 

Ronco  estar,  zefihistat  abuchu- 
ansuca. 

Rozar,  en  sabana,  bzosysuca^ 
activo  :  izosygoscua^  neutro,  i  asf 
dicen;  item  izosygoscua:  iia  bzo- 
sysuca^  estoi  rozando  mi  la- 
branza. 

Rudo  de  injenio,  zepçuyçuy 
chie  magueza, 

Ruido  hacer,  itinansuca. 


""^^MSaber,  zemucansuca;  prêté- 
aEftrito,  zemucan;  participio 
de  présente  i  de  pretérito ,  cho- 
cOy  mocûy  ucûf  chiucûj  miuco^  uco; 
participio  de  futuro,  chmynga^ 
mocof^nga^  uamynga^  chiuconytir 
ga^uamynga,  <Sabes?  Jlf^âMi/;  s{ 
séychûcogue.  <Sabes  rezar?  Resar 
mccoafy  i  responde  ;  chocogue^  bien 
se.  Pero  cuando  équivale  a,  bas 
sabido,  entônces  dicen,  <sabes?, 
muccmuafy  i  responden;  ze- 
Mucanegue^  si  se.  Zemucamuca^ 
quiere  decir,  sabiendo  voi  ;  pero 
el  negativo,  no  se,  siempre  se 
dice,  zcmucanza;  no  lo  sabré,  zc- 
mucanzyngayX  asf  todoslos  demas. 
<Sabes  hacer  esto?,  sediceenla 
forma  siguiente,  {sabes  coser? 
Macimgo  mocoa  choaf^  i  respon 
den;  choco  gue^  chogue^  bien  se 
coser.  Cho  guebonn^scua^  si  yo 
supiera  coser;  bxitigo  chosan: 
chocosan^  si  tu  sabes  coser;  sa- 
biendo yo,  choamsan:  zemu- 
cansan:  chocogue  xin:  choconxin; 
sabiendo  tû  coser,  mxin^  cho- 
can:  mxin^  chonsan:  frixine- 
go  moconsan;  <Sibes  quîén  es 
Dios?  Dios  xi  uaxiH  mocoat 
<  Sabes  que  Dios  muriô  por  ti? 
Diûsz  msan  abgyz  mocoa f  ^Sa- 
biendo que  Dios  muriô  por  ti, 
por  que  hacesesto?  Dioszmsan 
abgyz  moconsan  hacaguenyspcua 
umçuyscuaî  <  Sabiendo  que  no 
era  dia  de  came,  corniste  came? 
Chihicacanzammucansan  chihica 
mcaoaf    Sabiendo  que  era  dia 
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de  viéraes  comf  came,  vùmesc 
^guenz  choconsan  chihica  bca.  Sa- 
biéndolo  voi,  te  zemucamuca:  te 
zemucans  bxy.  ^Sabes  tû  dônde 
hai  santuario  ?  Ckumo  yn  e^ue^ 
cua  muamuaf^  i  responde,  yn 
aguecua  chocogue^  bien  se  donde 
lo  hai.  <Sabes  tu  dônde  esta? 
Yn  tusa  mocoaf  ^Sabes  tù  si  lo 
hai?  Aguen  mocoaf  Aguen  choco 
gtUy  bien  se  que  lo  hai  ^Sabes 
tu  que  esta  alli?  Ynac  asiuune 
mocoaf  y  iiesponde  ;ynacasucune 
cAûogue,  bien  se  que  esta  alli; 
ynaca  asiuune  apcuoàaxm  zemu- 
canza^  no  se  que  esté  alH.  ^Sabes 
tejer  mantas?  Mue  boi  mpata 
choaî  Yo  no  se  tejerlas,  hychan 
tepcua  machuenza.  ^Quién  sabe 
tejer  mantas?  Xieboi  tapcua  chot 
^Sabes  tû  que  no  ha  venido? 
AkuxanM  mocoaf  ^Sabes  tù  que 
yo  no  tengo  culpa?  Zepquyquyz 
aguezanz  mocoaf  ^Sabes  tû  que 
no  lo  hai?  Aguezanz  mocoaf 
Akuzan  choco  gue,  bien  se  que 
no  ha  venido;  mpquyquyz  ague- 
zan  choco  gue^  bien  se  que  no 
tienes  culpa. 

Saber  el  manjar,  gustar,  ze- 
quyhycac  cho  gue^  mpquyhycac  cho 
gue  etc*.  Sàbeme  bien,  zeçuyhy- 
cac  choc  aguene.  Saber  mal,  ze- 
çuyhy cac  achuensa:  zeçuyhy  cac 
guahaia  gue:  zequyhycac  guahai- 
cac  aguene,  Sabe  a  pan,  /unies 
abcascua,  Sabe  a  tierra,  hichiez 
abcascua,  Sabe  a  ma{z,  ctbiez 
abcascua.  S&beme  a  pan,  zeçicy' 


hycan  fumez  abcascua.  ^  A  que 
te  supo?  lahcu  mpquyhycaz  aza- 
guenebef^  i  responde,  sûpome  a 
pan,  zequyhycan  fumez  abcaçuy. 
Vé  a  que  sabe,  iahacoa  azague- 
nebe:  ipquyco  bcascua, 

Sabia  persona,  véase  hàbil. 

Sabor,  a.  Saborbueno,  a  cho. 

Sabor  malo,  a  machttenza,  no 
tiene  sabor,  a  magueza:  achue 
magueza  :  apcua  chupcua  magueza, 

Sabrosa  cosa,  achuen  mague: 
amuyntan  mague:  en  mague, 

SsLCa,T  afaersLjfac  âzasctuif  con 
todos  los  verbos  de  poner,  aco- 
modando  cada  uno  a  la  materia 
que  pide,  como  se  verà  por  los 
ejemplos   siguientes.     Saca   la 
manta,  boifac  muyu.  Sàcale  las 
tripas,   azimsua  feu  nycu,  Saca 
la  lista  u  otro  cualquier  papel, 
toque  feu  muyu,    Saca  afuera  el 
pan  del  homo,  si  es  uno  el  pan, 
fun  feu  zo;  si  son  dos  6  mâs, 
funfac  pquycu;  si  son  muchos, 
funfacquyu,  Saca  la  paja,  muyne 
feu  quyu,    Saca  la  ^tvn^^fusquy 
feu  quyu.    Sacar  al  sol,  sueufeu 
zemetscua,  Sacar  echando  fîiera, 
fac  bteucua,     Sacar  llevando  a 
otra  parte,  yo^  zemeucua,   Sacar 
tirando  hàcia  ÎMtra,  fac  bsuhtds- 
cua.     Sacar  a  la    luz,  muyia 
npcuaocfeu  zemascua,  Sacar  pa- 
pas, zepcuasauty  poniéndole   el 
nombre  de  las  papas  que  sean. 
Sacar   niguas,  fac  bzascua:  ze- 
pcuascua. 

Sacerdote,  chyquy, 
13 
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Sacrificar,  los  indios,  (Ucese 
por  los  verbos  de  quemar»  arro- 
jar  ctc*.,  conforme  fuere  la  ac- 
cion  que  se  hace»  pues  no  hai 
verbo  particular  para  eso. 

Sacudir  de  cualquier  modo, 
btytysuca;  imperativo,  tytu;  par- 
ticipios,  chatytysuca^  chatytua^ 
chatytynynga, 

Sacudirme  la  piedra  o  otra 
cosa  que  me  tiran  i  se  cae,  cha* 
han  anyscua,  Sacudiôme  en  el 
brazo,  zepcuacan  anyçuy. 

Saeta,  véase  flécha. 

Sagazy  apquyquy  chieynpuyca, 

Sajar,  kgahazesuca. 

v^lf  nygua.  Sal  necesita  este 
huevo,  ipcua  nygue  apqi^çuy. 

Salar,  nyguasys  biasata. 

Salir  el  SLgusif/ac  aguscua. 

Salir  el  polio,  afinsuca. 

Salir  el  sûl,  suauguan  amiscua. 

Salir  uno,  foc  Monsuca.  Salir 
la  multitud  de  jente  de  donde 
han  estado  jtmtos,  foc  chi  bgus* 
ma;  pretérito,/a^  chiguquy. 

Salir  muchos,/a^  chiguscua. 
^  Saliva,  çuiAyza. 

Salpicar  lo  mismo  que  saltar. 

Saltar,  guate  zansuca:  guate 
bchahansumy  àmbos  neutros. 

Saltear,  isapcuagoscua^  neutro  : 
bsapCHOsuca^  activo.  Salteôme, 
cha  bsapcuao. 

Salvar  de  peligro,  zuhuiMesuca- 

Salvarse  o  escapar  de  peligro, 
tuhuizensuca. 

Salud  tener,  estar  bueno,  choc 
izone.  I 


Sanar,  ichuensuca. 
Sanar  a  otro,  bchucsuca, 

Jangrar,  bçuihiscuct. 
angre^yba. 

Santuario,  tabemàculo,  cAun- 
sua. 
v^po,  hiba, 

Sama,i!M. 

Sama  menuda,y^Mi.-  suite. 

Sama  tener,  sizansuca^  mi- 
sansuca,  etc^. 

Samoso,  itaquin. 

Saya  de  india,^XMi^.*  chircate. 

Sazonarse  la  firuta,  aiensuca. 

Sazonarse  la  fruta  fiiera  del 
ârbol  para  poderse  corner,  ao- 
nansuca. 

Sazonarse  la  comida,  cuhum- 
suça. 

Sazonarse  otras  cosas  jeneral- 
mente,  ackumsuca. 
Y  Seca  cosa,  buckua. 
v/Secar,  zmuchuasuca. 
''Secarse    algo,    ctxiçumsuca^ 
neutro.  Este  verbo,  como  el  que 
signe,  solo  se  emplean  con  los 
cuerpos    sôlidos   como    trigo, 
maiz,  etc*.     Secar,  bxiquesuca; 
imperativo,  xicuy  maxicua. 

Secarse  algo,  abuchuansuca. 

Sed  tener,  zepçuyhysynsuca. 

Segar,  zemascasuca:  bgynsuca: 
bgyusuca. 

Seguir,  ir  tras  de  â,  asukucas 
mascua. 

Seguir  la  mujer,  aquykicha 
Mcbiscua, 

Segimda  ytz^  yca  muyiaca* 
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Segimdo,  amuyia:  amuyian- 
zona, 

Seis,  ta. 
^'''Sembrar,  bxiscua. 

Sembrado  estar,  axiteru. 

Semejante  ser,  hycha  ucuhuc 
agume\  es  semejante  a  mi,  hycha 
tecuhuc  aguecua,  Semejante  a  tf, 
mue  umcuhuc  aguecua, 

Seminario,  cuca. 

Seno  de  mujer,  chuhupcua. 

Sentarse,  hichan  izascua:  hi- 
chan  ityhiscua:  hus  atyhiscua^ 
véase  asentarse. 

Sentido,  conocimiento,  zupcua 
zepquyçuy^  como  cuando  se  pre- 
gunta  del  enfermo;  £tiene  to- 
davfa  sentido?  Ecuo  yscuc  opcua 
Pçuyqyyz  aguenef  Aûn  tiene  sen- 
tido, yc  opcua  pçuyquyz  aguene; 
ya  se  le  ha  quitado  el  sentido, 
ya  no  siente,  te  opcua  pquyquyz 
aguezae  aga,  Perder  el  sentido 
como  cuando  imo  se  emborra- 
cha,  zuhuichyc  puycaz  aguezac 
agascua. 

Sentir,  no  hai  vocablo  que 
propiamente  lo  signifique  pero 
hai  las  frases  siguientes;  mucho 
siento  el  dolor,  aiu  mague:  aiuz 
ytda  apuyquyne.  No  siente  los 
azotes,  anguityzys  azacagueza: 
changuityz  chahaz  azac  agueza; 
en  todos  los  demas  sentidos 
se  usa  el  verbo  saber. 

Sentir  el  ruido,  cmgue  zebquys- 
cua:  angua  bquyscua. 

Seiial,  oque. 

Seûalar,  oquez  bquyscua. 

1  7 


Seôor,  hue]  zuhue^  mi  seîior. 

Sefior,  llamando,  hue. 

Sefior  dé  criados,/a^<7. 

Senor  de  vasallos,  psihipcua. 

Sefiora,  guaia. 

Sepultado  estai,  hichac  azone, 

Sepultar,  hichac  bzascua. 

Ser,  stthOy  gue:  guensuca. 
•Sesos,  zqte. 

Si,  afirmando,  c.  cam. 

Sienes,  agua. 

Siempre,  hichanxie  yscuc. 
Sierra,  gua. 

Sieso,  zohoz  quyhyca. 

Siete,  cuhupca. 

Signiôcar,  es  lo  mismo  que 
decir;  ^qué  significa?  Hcuo  an- 
guscua'  siso  hac  ftguiscaf  Esta 
palabra  significa  cielo,  sis  eu- 
bunz  cielo  angapcua  gue, 

Silbar,  zcgohozensu^. 

Simiente  de  animal,  ion  :  ionta. 

Simiente  de  mafz,  absun. 

Simiente  de  papas,  iomsun. 

Simiente  de  otras  plantas, 
fruta,  uba. 

Simio,  véase  mico,  mona. 

Sin,  preposicion,y£/iisa  o  esta 
negacion,  zacy  afiadida  al  verbo; 
véase  la  gramàtica. 

Sin  mis  ni  xaàs^/c^acucpquy' 
nue. 

Sino  que;  pônese  esta  nega- 
cion, jeoxr,  afiadida  al  nombre  o 
verbo,  como;  no  esta  muerto 
sino  queduerme,  abgyzasc  aquy^ 
bysugue. 

Sobaco,  gaccUa. 

Soberbio,  rijoso,  muynquin. 
13» 
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Sobornar,  véase  cohechar. 

Sobrar,  etagpscua, 

Sobras,  etagi^. 

Sobras  de  mafz,  abitaga. 

Sobre,  preposicion/jTiw.'jT- 
(a:  fihistana, 

Sobrino  o  sobrina,  hijos  de 
hermana  respecto  del  tfo,  guab' 
xù:  guabxique. 

Sobrino  o  sobrina  de  otra 
cualquiera  manera,  chuta. 

Sol,  sua. 

Sola  cosa,  achiquysa. 

Soltar,  u  btascua, 

Sollozar,  zefihistac  a$^scua: 
ichichy  Mnsum. 

Sombra  decualquiera  cosa,  ii: 
michymca  Sombra  mia,  m;  «rii, 
sombra  tuya;  ^,  sombra  de  él. 
Sombra  de  Pedro,  Pedro  ii; 
sombra  de  la  casa,  uU;  pero 
p<Snte  a  la  sombra,  sedice  ponte 
a  mi  sombra,  tinca  mû;  ponte 
a  su  sombra,  ima  mû;  quiero 
estar  a  tu  sombra,  mincchaMona; 
quiero  estar  a  la  sombra  de  la 
casa,  uiin  choMoruL  Se  dice  ade- 
mas  de  esta  manera;  xukupcua^ 
a  mi  sombra;  muhupcua^  a  tu 
sombra;  Pedro  t^cuaca^  a  la 
sombra  de  Pedro. 

Sombra  hacer,  mH  Màçttyseua^ 
mis  mqt^soâa^  iis  abçuysata  etc*. 

Sombrero,  pcuapcua. 

Sonarse,  limpiarse  las  narices^ 
isaca  Memakagysuca:  isaca  btyty- 
suça:  hoiaMemahoMy suça,  Mutao 
mAotua  tytu^  stténate  los  mocos. 

Sofiar,  Memuysigoscua, 


Sofiar  mal,  tam^s  sua»  agua- 
hcdansuca. 

Soplar,  comprar,  pagar,  bcus- 
cua.  En  la  primera  acepdon  su 
pretérito  es  ^ir,  en  las  otras 
dos  bcuçuy. 

Soplar  candela,  yc  bcuscua* 
Sopla  la  candela,  gaiac  eu.  So« 
plar  otra  cosa,  obas  beuseua. 

Sorda  persona,  cukupeua. 

Sordo  hacerse»  Meeuh^euan- 
suça. 

Sosegar  el  corazon,  MfuyquyM 
quypcuas  bMcucua.     Sosiégate  i 
df,  mpuyquy  quypcuas  mû  marne. 
w^ubir,  MUS  MOHsuca. 

Suceder  a  otro,  c^cucu  Memis- 
cua. 

Sucesor  mio,  Mipcuac  mie  imw- 
ysca. 

Sucia  cosa,  atm^kyMen  magui. 

Sudar,  ixiunsuca. 

Sudor,  xium. 

Suegra  respecto  de  la  nuera, 
cÂasuaia. 

Suegra  respecto  del  ytmo^gyi. 

Suegro,  llamàndole,  ckiquy. 

Suegro  respecto  de  la  nuera, 
guaca. 

Suegro  respecto  dd  yemo, 
cMca. 

Suelo,  hischa:  hicha:  ieguL 
^   Suefio,  muysua. 

Sufrir,  MepçuyquyM  beakeuny^ 
suça:  Mepquyçt^c  abgyscucL 

Suspirar,  uJiAiMcoM  guam  btas- 
cua.  . 

Sustituir  a  otro  en  su  lugar, 
eniac  bMascua. 
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Sustitoir  por  otro,  ettian  isu- 
orne:  eniac  isucum. 


}abaco,  borrachero,  ?u>sca, 
Tabaco  bebeç,  hoscaz 

Tabaco  beber  por  mi,  huas 
abiohotysuca. 

Tabique,  cuhusa. 

Tabla,  qt^e. 

Tacha  no  teno-,  ipcuabie 
ockumMa:  chahan  maguisac  tep- 
cuane, 

Tallo  de  planta,  çuym* 

Tallo  de  maiz,  abçuyne. 

Tamaiio,  como  yo,  hycha  te- 
guis  pcua.  Tamafio  como  tii, 
mue  mguisca;  de  tamafio  como 
tû  soi,  muemguesHguehychaMgue- 
sHgu€.  Tamafio  como  este,  sis 
guis pcua:  fasihipcua:  sis  cuhuc 
aguecua.  Tamafio  como  este  es, 
sis  guesugue:  fasihipcuague:  sis 
cuhugue:  sis  cuhuc  agucne.  Ta- 
mafio como  aquel  es,  as  gmesu- 
gue:  as  cuhugue;  as  cuhuc  aguene 
bcu  gués  pcua:  as  cuhuc  aguecua: 
fahaspcua. 

Tampoco  es  tsit^ysyzys  nsta. 
Tampoco  vino  ayer,  muyhica 
suaz  asa  ahuxa.  Tampoco  ha 
venido  hoi,  faM  ahmza. 

Tanto  como  esto  t&^/asis  cu^ 
hugue.  Tanto  como  esto  seri, 
fa  sis  cuhunga. 

Taner,  dando  golpes,  ys  bgyi- 
suça,  Taner  campana,  campanas 
bgyisuca.   Taner  instrumento  de 


v/t 


boca,  bcuscua^  bcu^  cu^  chacusca^ 
chacue,  chacunga. 

Tapadera,  quyhyne. 

Tapar,  quyhyc  btascua. 

Tardar,  spquin  zuhuscuaza. 

Tarde  del  dia,  suameca^  que 
es  desde  medio  dia  hasta  poner- 
se  el  sol,  i  tcuca  desde  que  se 
entra  el  sol  hasta  média  noche. 
Véanse  madrugada,  i  manana. 

Tarea,  tua^  tngua^  agua  etc*. 
mi  tarea,  tu  tarea  etc*. 

Tarea  cumplir,  tua  bçuyscua. 

Tarea  senalar,  agua  bzascua, 

Tartamudear,  xepcuaguansuca. 

Tartamudo,  pcuaga. 

Tejer,  zepcuascua;  imperativo, 
pcuo;  participios,  chapçuesca^ 
chapcuaia^  chapquynga.  Tejer 
bien,  sepcuasys  agascua:  acaban 
maguec  Mépcuascua,  Tejer  linda- 
mente,  bellamente,  acabans  quy- 
hyc Mcpcuascua.  Tejer  mal,  sep- 
cuas  yc  asascuaza.  Téjelo  bien, 
mpcucuys  azangaco:  mpcuas  ca^ 
bœc  aguenyngaœ.  Téjelo  mal, 
mpcuat  ys  cusaxytiga.  Tejido 
estar  bien,  cmpcuaz  ys  azague. 
Tejido  estar  mal,  anpcuax  ys 
azata.  Tejido  bien,  cabco:  aca- 
ban mague.  Tejido  lindamente, 
acabanxquyhyca:  acabanx  quyhyc 
npcuaia. 
^  Telar,  quyty, 

Telarana,  sospcua  une. 

Temblar,  tusinsuca, 

Temblar  la  tierra,  ieuemys* 
cua.  ' 

Temer,  bsiesauca.    Témote, 
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tengo  miedo  de  ti,  mahac  bsiese- 
suça,  Temo  no  te  suceda  mal, 
muhuc  bsiesesuca, 

Temeroso,  absies  mague. 

Tender  al  sol  trigo,  papas, 
mafz  etc*.,  suas  bçuyscua, 

Tender  en  el  suelo  la  manta, 
la  estera,  la  alfombra  etc*-  hi- 
chai  temuyscua:  chytas  bzascua, 

Tener,  poseer,  dîcese  por  el 
verbo,  c^guenCy  como;  ^tienes 
manta?  Màoiz  agumua?/\  res- 
ponde,  aguencguCy  si  tengo.  Ten- 
go dos  casas,  zucn  bozaz  agume. 
Tendre  hacienda,  zipcuan  aganr 
ga^  mipcuaz  agctngay  epcuaz  agan- 
ga  etc**  Tendre  hijos,  ickutaz 
aganga. 

Tener  a  cuestas,  zegahanazone. 
Tener  en  los  brazos,  zuhues 
azone,  Tener  en  las  manos,  zytan 
azone.  Ten  esta  vêla,  sis  vêla 
camzo  :  sis  vêla  muytanzo, 

Tener  en  poco,  bchaosuca, 

Tener  gana  de  hacer  algo, 
ipcuabie  chaquynga  cuhuc  aguene, 

Tener  ménos  que  corner,  un- 
çuie  zequyhyc  magueza:  ysquie 
zequychyc  magueza, 

Tener  necesidad  de  algo,  ip- 
quabie  chatyunynga  cuhuc  aguene, 
Tener  necesidad  de  corner  pan, 
fun  chagynga  cuhuc  aguene, 

Tener  ojos,  manos,  etc*-,  zup- 
cuaz  aguenCy  zytaz  aguene^  etc** 

Tener  parte  con  alguna  mu- 
jer  o  la  mujer  con  el  hombre, 
abohoze  zemiscua. 

Tengo  lo  que  he  menester. 


no  tengo  necesidad  de  nada, 
abaz  chatynguepcua  magueza;  ap* 
cua  chazysca  magueza ,  nada  me 
hace  falta.  Tengo  que  deçir, 
chaguingaz  aguene:  chaguingague 
gue.  No  tengo  que  decir,  cha- 
guinga  magueza,  Tengo  que  ha- 
cer, chaquynga  aguene:  chaquyn- 
ga gue  gue.  No  tengo  que  hacer, 
chaquynga  magueza,  Tengo  ocu- 
pacion,  estoi  ocupado,  chaquys-  ' 
ca  gue  gue.  Ttngo  de  ir^  inanga. 
Ténia  que  ir,  chcuienguepcuague, 
Tengo  un  ojo  ménos,  zupcua 
atan  agueza,  Tengo  falta  de 
yri&\2^y  zupcua  chie  magueza,  Tén- 
gole  asido,  cam  bcuzone,  Tén- 
golo  en  m{  poder,  zuhuin  aguene: 
zuhuin  asucune,  Tengo  mucha 
hacienda,  zipcuaz  ynia  apuy- 
quyne,  Tiene  este  hombre  por 
amo  un  hombre  poderoso,  sis 
muyscan  muysca  cuhumas  apaba 
gue.  Tengo  por  hijo  un  cacique, 
hichan  psihipcuas  ichuta  gue, 
Tiene  muchos  hijos,  achutazyna 
apuyquyne.  Tiene  mucha  haci- 
enda, epcuaz  ynia  apuyquyne, 
Tengo  ya  très  anos  de  aman- 
cebamiento,  mancebarc  z^guenz 
zocam  micaz  bquy,  Cumpliô  ya 
dos  meses,  chie  bozaz  abquy. 

Tenir  de  verde  o  azid,  chiscoc 
bgascua:  chiscoc  bquyscua. 

Tenir  de  negro,  bchyusuca^ 
activo,  bchyugoscua^  neutro. 

Término  de  tierra,  eca, 

Término  poner,  eca  bzascua. 

Terron,  gune. 
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T{a,  bermana  de  mi  madré, 
Muaia. 

Tfa,  hermana  de  mi  padre, 
zepabafucha, 

Tfa,  mujer  de  mi  tto,  zegyi. 

Tiempo»  no  hai  vocablo  pro- 
pio  simple  que  corresponda,  pe- 
ro  pondremos  las  frases  i  modos 
de  decir  donde  puede  entrar 
esta  palabra.  Tiempo  es  ya  de 
confesar,  ieyn  confaar  Mqt^^ 
gac  apcua.  Tiempo  es  3ra  de  de- 
cir misa,  ie  misa  yn  nçuyngac 
apcua,  Tiempo  se  va  haciendo 
de  sembrar  el  ma(z,  U  aba  yn 
.  nxingac  apcuascua.  Tiempo  es 
ya  de  que  toques  a  misa,  ùmisa 
camfana  yn  magyù^ngac  apcua. 
Tiempo  es  ya  que  digas  misa, 
ie  misa  ynmagyingac  apcua.  ^Et 
ya  tiempo  de  tocar  a  misa?  leo 
misa  ccÊmpanaynngyingac  apcua" 
oaf^i  responde;  aùn  no  es  tiem- 
po,  sa  c^cuaza;  ya  es  tiempo,  ia 
c^cua.  Ya  se  va  baciendo  tiempo, 
ia  apcuascua.  De  esta  manera 
se  dicen  estas  frases,  variindose 
el  verbo  apcuascua^  conforme 
pidiere  el  tiempo»  Tiempo  de 
la  muerte,  ckihycka,     Tiempo 


de  mi  muerte  esya,  ieichihychac  y    Tiema  cosa,  ahysim  mague: 


apcua,  Ya  se  llegô  el  tiempo  de 
mi  muerte,  ie  ichUdchac  apcuas- 
cua.  Tiene  dificultad  de  lie- 
garse  el  tiempo  i  bora  de  mi 
muerte»  icMhychaM  acamen  mague^ 

dicen  asi,  cuando  por  enferme- 

17  *  ^ 


dad  o  vcjez,  es  tiempo  de  mo- 
rirse,  i  no  acaba  de  morirse. 
Tiempo  de'Su  muerte  preguntar, 
ichihichoMahtiscua;  asf  dicen  cu- 
ando el  que  bebe  tabaco  pre- 
gunta  si  morir&  o  no  morirà. 
Tiempo  es  para  corner,  ie  quy- 
hyquyc  apcua,  Tiempo  se  hace 
de  comer,,  ie  çuyhyçuyc  apcuas- 
cua;  a  tiempo  de  comer,  quy- 
hyquysy  como;  el  encomendero 
vino  al  tiempo  de  corner, /o^ 
quyhyçuys  ahuçuy,  Tiempo,  esto 
es,  en  tiempo  de  cojer  maiz, 
aba  chuquy  fohistaca.  En  tiempo 
àtY^àxQ^ Pedro fihistaca,  Tiem- 
po de  cojer  papas,  iom  pcua 
fihistaca.  Tiempo  de  labranza 
o  en  tiempo  de  labranza,  ta  gua 
fihistaca.  Tiempo  de  seca,  sie 
oaca:  suaiy.  Tiempo  de  ham- 
bre,  esto  es,  en  tiempo  de  bam- 
bre,  yc  chcamyca:  yc  chany  fihis- 
taca\  en  tiempo  que  no  es  de 
hambre,  yc  chan  magueuuan. 
^Cuànto  tiempo  ha?  lo  fiiOM 
aquynefy  i  responde;  mucho 
tiempo  ha,  ieficM  aqi^me;  poco 
tiempo  ha,  fique  ma.  Mucho 
tiempo  ha,  fantcu:  fanxaçuie. 
^En  cuinto  tiempo  se  hizo  ?  Fica 
so  açuyneî 


hysiœ. 

Tiemo  mais,  hachua^  i  cuan- 
do aûn  no  esta  granado,  se 
llama,  abquy. 

Tierra,  elemento,  hicka  (Ai- 
scha). 
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Tierra,  polvo^ /usçuy. 
^^^icrra,  suelo,  te  gui. 
Sierra,  patria,  rejion,  pâca. 

Tierra  caliente,  sutatd. 

Tiesto,  ât^gUH. 

Tigre,  cmnàa. 

Tinaja,  mùcura,  nV. 

Tinieblas,  umzac  agueoéa. 

Tinieblas  ver,  umzac  agutne. 

Tio,  hermano  de  mi  madré, 
zuecha, 

Tirar,  bsuAuscua.  Tirar  hàcia 
alla,  ai  bsuAuscua.  Tirar  h&da 
acà,  si  bsuAuscua.  Tirar  hàcia 
arriba,  mos  bsuAuscua.  Tirar  hà- 
cia abajo,  guas  bsuAuscua,  Tirar 
h&cia  9AxttZy/ac  bsuAuscua.  Ti- 
rar hàcia  adentro,  Aui  bsuAuscua. 

Tirar  a  otro  un  garrotazo, 
btagucmica. 

Tirar  arcabuz,  flécha  u  otra 
cualquier  cosa,  bgyisuca. 

Tirarle  a  otro,  bgyisuca;  ti- 
rôme,  cAa  bgyi. 

Tiznar  a  otro,  umnecbsascua: 
umnec  zemenasuca:  umnec  mnys- 
cua. 

Tiznarse,  umnec  zeàefusnsuca: 
umnec  izascua:  umnec  i^scua. 
^  Tizne,  umne. 

Tizon,  gaty  moque. 
yyTobillo,  iomquyn. 

Tocar,  zeacAoscua^  mecuAosoia^ 
eicAoscua  etc». 

Tocar  manoseando,  bgueta- 
suça;  imperativo,  guetau. 

Tocarse  a  si  mismo,  $^tas  u 
icAûscua. 

Todavta,  ecyscuc/anxie. 


^  Todo,  cutonuca:  asucunuca:  ap' 
cuemuca. 

^odos ,  azonuca  :  apuynuca. 
Me  bebf  toda  la  chicha,y^aMKf 
ie  bioAotys  ctcAaAam.  Me  comi 
todo  el  pan,  fun  ie  bgys  acAa- 
Aane.  Todos  han  venido,  f>  a^i^- 
çi^s  acAaAane.  Todos  se  han 
ido,  ie  anas  acAoAane.  Todos 
son  buenos,  cAû  fuyze  gue.  To- 
dos somos  buenos,  apuynuca 
cAia  muysca  cAo/uyze  gue.  Todos 
son  malos,  acAuenza  fuyze  gue. 
Todos  faltan,  ctAuza  fuyze  gue. 
Todos  somos  homhits^apuynuca 
cAia  muyscu  fuyze  gue.  Todos 
somos  honrados,  cAicAie  gue  fu- 
yze gue:  cAicAie  zona  fuyze  gue. 
Todos  somos  indios  de  por  ahf, 
azonuca  foAac  cAia  muysca  fuyze 
gue.  Todo  lo  que  se  puede  de- 
sear  esta  en  el  delo,  cAapçuyn 
aguen  guepcua  fuyu  cieion  asu- 
cune.  Todo  lo  sabeis  vos,  Dios 
miô,  pcM  zipcua  Dios  mue  maucû 
fuyzinzo  (fuyze  nzo).  Todo  es 
de  oro,  nyia  fuyze  gue.  Todos 
llevaron,  cada  uno  très  pesos, 
azonuca  mica  pesos  fuyu  amny. 
Todos  son  iguales,  maAatefuyu 
gue.  Todos  me  quieren  mal, 
cAuscaAoca  zuaam  mague. 

Todo  eldia,  suasiuca.  Toda 
la  noche,  za  siuca.  Todo  el  dia 
i  toda  la  noche,  sua  siuca  za 
siuca. 

Tçdo  entero,  Aisfuc  azonuca, 
Todo  yo  entero,  AycAa  Aistuc 
azonuca:  AycAa  Aistuc  izonuca. 
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Todos  los  dias,  suas  puynuca. 
Todas  las  mafianas,  aitapuymua. 
Todas  las  tardes,  suanutuspuy- 
Muca.  Todas  las  noches,  a  prima 
noche,  sisupmynuca:  nnocpuy- 
fuua,  Todas  las  noches,  tapuy- 
nuas:  tac  puynuca.  Todas  las 
mafianas,  en  siendo  de  dia,  suas 
aga  puynuca:  asuasan  puynuca, 
Todas  las  noches  me  levanto  a 
média  noche,  tac  puynucat  ap* 
cuan  zequysynsuM.  Todas  las 
madrugadas  me  levanto,  suas 
aga  hacfuyu  uquysynsuca:  suas 
agasc  tysa  fi^u  tequysynsuca: 
otasafuyte  zequysynsuca. 

\/Toma,  imperativo,  u,  Toma 
pues,  zeca. 

Tomar  a  cuestas,  xégaAan  bzas^ 
cua.  Tomar  en  brazos,  zehues 
bzascua.  Tomar  a  pechos  la  car- 
ga,  zUn  bsascua  :  itybian  bzascua. 

Tomar  de  memoria,  zcpçuy- 
çuyfihistan  bzascua. 

Tomar  fiado,  ztmaosuca. 

Tomar  prestado ,  btyusuca. 
Tome  prestado  de  ti,  mahacbtyu. 

Tomarse  a  brazo  partido,  ubas 
chimascua. 

Tomineja,  ave,  quynza. 

Tontear,  zepquetansuca. 

Tonto,  pçucfa:  tucumzi. 

Topar  con  la  pared  o  con 
otra  cosa,  ys  izascua. 

Topetear  uno  con  otro,  yn 
dnpçuyscua. 

Torcer,  zemuscua. 

Torcer,  esto  es,  darle  vueltas, 


como;  torcer  la  llave,  torcer  la 
alezna  etc*.,  ys  zemansuca. 

Torcer  cabuya  o  otra  cual- 
quier  cosa  gruesa,  ys  zemuyhy^ 
ztsuca. 

Torcer  hilo  con  el  huso,  zim- 
nebzauasuca. 

Torcer  hilo  con  las  manos, 
zimne  zemusuca;  imperativo,  bu- 
su;  partidpios,  cAabustica^  cha- 
busiMf  chabusunynga. 

Torcerse  la  cabujra,  la  cuer- 
da,  los  nervios  i  otra  cualquîera 
cosa  gruesa,  ys  amuyhyzcmsuca. 
Tordda  cosa  asl,  amuyhyzûca. 

Torddaentrada,  con  vueltas, 
çuyhyca  asie  abehdoca. 

Torddo  camino,  U  asie  abe- 
hetoca. 

Torddo  estar  jra  el  hilo,  ie 
abusene  {iabusue).  Torddo  hilo 
asi,  abusuca. 

TorterOy  zazaguane. 

Tôrtola,  sumgui. 
\/Tortuga,  cmgui. 

Tostar  en  vaso,  zemaosuca. 

Tostar  al  fuego  desnudo,  bga- 
zesuca.  Tostado  estar  asi,  i^ga- 
zene.  Tostada  cosa  asi,  agazuca, 

Totuma,  zoasz. 

Totuma  chica,  chye. 

Totuma  colorada,  tym  zoque. 

Trabajar,  ichûscua. 

Trabajo,  choque. 

Trabar  una  cosa  con  otra, 
ins  btascua.  Trabado  estar  asf, 
ins  aicfu. 

Tradudr  de  una  lengua  a  otra, 
yc  zqiuscasuca:  ys  zcguscasuca. 
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Traer,  MimBscua:  bsoseua. 

Tragar,    ums   btascua: 
ègyisuMTguas  htasata:guas  Même- 
nastua. 

Trampa  para  cojer,  aOa. 

Tras  de  mf  esti»  Mé^gaÂan 
ozone.  Tras  demi  jie Aie,  MM» 
anà.  Tras  de  mi  viene,  isuau 
axyquy. 

Trasquilar,  bcakoiasuca. 

Trasquilar  de  a  rais»  kùàac 
bctikûttimco. 

Trastomar  algun  Taso,  derra* 
marlo,  uwu  btascua:  umc  btût- 
cua:  umc  mnyscua. 

Trementma,  hymne;  la  negra, 
chupcna. 

Trenza,  muyhyca. 

Très,  mica. 

THbuto,  tamse^ 
v^Tripas,5fimiMi. 

Triste,  apçuyçuy  asucem  ma- 
gue;  triste  se  fué,  apptypty  asu- 
can  maguecana. 

Triste  estar,  apfuyqi^t  astf 
eansuem. 

Trocar,  cambiar,  temymysuetu 

Tronar,  qmeoM  aHnansuea. 

Tronco,  quye  ittmuy{iamy): 
çuye  çtMipcua. 

Tropezar,  ucoamsuca. 

Tropesar  cayendo,  Uayan- 
suça. 

Tii,  mue.  Ta  padre,  mpaba. 
Tu  hijo,  mchuta.  Tu  hadenda, 

Tuerta  cosa,  beheia. 
Tuerto,  esto  es,  qae  le  fidu 
un  ojo,  opcua  quinta.    Tuerto, 


esto  es,  que  tiene  un  ojo  blauco, 
opcua  suia:  opcua  Aaua:  ifpcua 
siUocua.  Tuerto,  esto  es,  que 
tiene  un  ojo  medio  cerrado, 
opeuaima. 

Tuétano,  ckiMca  quyn  cuspcua. 

Tullirse,  Meçuymytuuca.  Tulli- 
do  asi,  quynysa:  quynyc  aguecua. 

Tullido  de  pies  o  de  manos, 
fuyngonhtêo.  Tullirse  asi,  açuy- 
nyn  agonhuansuca. 

Turbarse,  Mcpquyçuyt  amuyn- 


suça. 


m 


Itima  cosa,  bgyucxona:  asu- 
\hucttn  tona  bgyu. 


XJltimamente,  finalmente,  al 
fin,  eta  muysa  :  bgyuc. 

Umbral,  guisca. 

Uno,  ata.  Un  hombre,  un 
caballo,  un  perro,  muysca  ata^ 
hycabtti  ata^  to  ata.  Segun  Du- 
quesne,  en  su  interpretacion  del 
calendario  chibcha,  o/a,  aunque 
de  etimolojia  dudosa,  debe  signi- 
ficar  agua,  tiempo  de  siembras 
isujeroglificoesunsapo.  BoMCh 
cercado,  por  haber  de  cuidar 
las  mieses  con  cercas,  cuyo  jero- 
glifico  es  una  nariz  con  las 
ventanas  abiertas  ;  parte  del  dis- 
co  lunar  figurando  una  canu 
Mica^  diferente,  escojido,  tiem- 
po de  escojer  las  semillas,  con 
dos  ojos  abiertos,  aûn  parte  del 
disco  lunar,  por  jeroglifico. 
Muyhicay  de  muyhyxio^  todo  lo 
que  es  negro/  nubes,  tempestad, 
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por  d  tiâmpo  llnvioso  necesario 
para  crecer  las  plantas;  tiene 
por  jerogUficodosojos  cerrados. 
Hizca^  reposarse,  cosa  yerde,por 
el  campo  verde.  JerogUfico,  dos 
figuras  unidas;  las  bodas  del  sol 
i  de  la  Itina.  Conjuncion.  Ta^ 
sementera,  por  la  cosecha.  Jero- 
gHfico,  an  poste  conunacuerda, 
haciendo  alusion  al  sacrificio 
del^Âf^a,  a  quien  ataban  para  el 
sacrificio  a  una  columna  que  ser- 
viaderelojsolar.  Cuhupcua^^ox- 
do,  canasta,  i  su  jeroglifico  dos 
orejas,  por  la  forma  de  los  grane* 
ros.  Suhuzay  cola,  mes  que  viene 
despues  de  las  siembras.  Aca^ 
agua,  cuyo  jeroglifico  son  dos 
sapos  uno  sobre  otro,  época  de 
la  jeneracion  de  estos  animales. 
UbMkica^  luna  brillante;  una 
oreja  es  su  jeroglffico.  Gûeta^ 
casa  i  sementera  que  tiene  por 
jeroglffico  un  sapo  tendido.  Du- 
quesne  es  de  opinion  que  los 
nombres  de  los  numéros  indi- 
caban  tambien  las  fases  de  la 
luna.  £1  gûena^  errante,  sin  ca- 
sa, cuyo  sacrificio  se  hada  cada 
quince  afios,  se  llamaba  tam- 
bien quyhyca^  puerta,  porque  su 
muerte  anundaba,  por  decirlo 
asf,  la  entrada  en  un  nuevo  dclo 
de  dento  ochenta  i  dnco  lunas. 
Uno  solo,  atuca:  aiupata, 
Uno  solo  o  una  sola  vez,  moh' 
ata. 

Uno  tras  de  otro»  Moian  Mûùm: 
chi€an  Mam:  gahan  gahan. 


TJntzif  ycMemoAûstica;  impera- 
tivo,  yc0?u>su;  partidpio,  yccha- 
hasuca. 
yUfia,  œ€eL 

Usar  alguna  cosa,  ipcuabie 
btytuuca. 

acia  cosa,  ytitgue* 
Vaciar,  vease  trastomar. 

Vaciar,  esto  es,  ponerlo  vacf  o, 
y  tue  bzdscua, 

y  acio  estar,  y  tue  aguem:  y  tue 
ozone. 

Vadear,  ira  pié  por  el  agua, 
bxiseua.  Véase  pasar  el  rio. 

Vaguear,  isynsuea, 

Vahear,  abusuansuea. 

Vahear  la  tierra,  hisehaz  abu- 
suamuea. 

Yahido  tener,  isan  amasaoi. 
v/Vaho,  busuan. 

Valer,  tener  predo,  asueague 
gue. 

Vallado  o  cerca,  ea. 

Vara  para  enmaderar,  uchy- 
quy.  Vara  delgada,  mi. 

Varia  cosa,  mieat  aguecua. 
^aron,  cha. 

Vasallo,  eupcua:  euhupeuaeki" 
hiea. 

^^^Vedno,   chiguaque:    chibana 
guegue. 

Vdnte,  çhieha  o  quihieha  ub- 
ehihUa^  gue:  gûeta^  que  quiere 
decir  pié  diez.  Para  contar 
de  veinte  para  adelante  se 
le  afiade  a  gueta^  asaçuy^  que 
quiere  dedr,  i  mis,  con  el  nom- 
bre   de  las   unidades;  gûetas 
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asaçuy  aia^  veintiuno;  gûetas 
asaquy  hoza^  veintidos;  gueias 
asaçuy  qhicha  ata^  treinta;^v^aj 
asaçuy  qhicha  ubchihica^  cuaren- 
XaL]  gûâ  boMOs  asaçuy  ata^  cuaren- 
ta  i  uno  i  asi  de  los  demas  bas- 
ta  gôe  dosas  asaçuy  çhicha  idh 
chihica,  sestntSLigik  micas  asaçuy 
^atay  sesenta  i  uno,  contando 
siempre  por  veintes.  Gûe  hisca^ 
ciento. 

Vejîga,  véase  ampolla. 

Vejiga  de  la  orina  hysugûe, 

Vena  del  cuerpo,  chihisa, 

Venado,  chihica:  guahagui. 

Vender,  zemuiysuca;  zda  amu- 
(V,  vendiô  mi  labranza.  Ven- 
di6me,  chahac  amuty. 

Vengarse,  zintan  bçuyscua^ 
mintaz  mçuyscua^  entas  abçuyscua 
etc»- 

Vengarse  de  palabra,  zinta 
zeguscua. 

Venir,  suhuscua:  inyscua. 

Venir  actualmente,  ixiçuy. 

Venir  a  menudo,  zuhusuca. 

Ventana,  2Lga)txo  j^ihigua. 

Ventura,  tyçuy. 

Ver,  zemistysuca:  zemihisty 
suça. 

Verano,  tiempo  de  seca,  sucUy. 

Verdad,  ocasa. 

Verdadera  cosa,  ocasacague- 
cua. 

Verdaderamente,  aguesnuc: 
ocanxinga. 

Verde,  color,  achysçuyn  ma- 
gue:  chysçuico. 


Verde,  no  maduro,  tyhica  chu- 
huchua  aimza:  aonanza. 

Verdear,  achysçuinsuca. 

Vo-dolaga,  chsguacd. 
^—  Verdugo,  muysca  maguscua, 

Vergonzosa  persona,  a/an 
mague. 

Verglienza  tener,  zc/ansuca. 

VorgUensas  del  hombre,  nea: 
nacua:  nstta:  nie. 

VergUenzas  de  mujer,  xikua 
(sihua):  sihi, 

Verruga,  ofysct. 
^  Vez,  yca  ata:  yca  ataca^  yca 
hoza:  yca  hozaca^  yca  mica  etc*-, 
una  vez,  dos  veces  etc*- 

Vez  primera,  sasuca:  sasçuy- 
hyna.    Vez  segunda,  amuyiaca. 
Vez  tercera,  amiaua  etc^ 
^   Vianda,  açuychyçuy. 

Vida  ajena  contar,  eca  zégus- 
cua:  eta  zeguscua:  ica  açuim  ze- 
guscua^micamçuinzéguscuaetc^i 
atymçuyaicaziguscua:aeca  açuim 
Zeguscua:  atymne  zeguscua. 

Vida  ajena  saber,  ecaumucane. 
''  Vieja,  chutcua. 
"  Vieja  cosa,  saoi. 

Viejo,  tybara:  tybcuha. 

Viento,yÉ*a. 
y^  Viento  con  lluvia,  zoçue. 
>/  Vientre,  ic:  ida. 
V  Wgd^bfue. 

Viga  que  sustenta  la  casa, 
gûi  çuync, 

Viruelas,  iza:  çuyca. 

Vista,  upcua  chic. 

Vivo,  viviente,  cpcuabiza. 

Viuda,  asahaoa  hgyc. 
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Viudo,  iigm  hgyt. 

Vocear  a  otro,  yctequynsum: 
yc  Mmsuca, 

Vocear,  ùkyM  agoscua. 

Volar  el  ave,  guaU  azas  anas- 
ma. 

Volcar  la  balsa  u  otra  cosa, 
voltear,  yc  tiguscasuca, 

Voltear,  trepar,  tMUa  pcuan 
agoscHO. 

Voluntad,  entendimiento,  de- 
seo,  culpa,  pquyquy^  algunos 
autores  ^ctnpuy^uy. 

Volver  a  otra  cosa  lo  de  den- 
tro  fiiera,  yoltearla,  volver  lo 
de  arriba  abajo,  yc  tiguscasuca^ 
como  ;  vuelve  lo  de  arriba  abajo, 
gynpcuaoa  yc  uscos  tyn  maquyia. 

Volver  a  otro  las  espaldas, 
ugepcuayn  bquyscua. 

Volver  al  lugar  o  del  lugar, 
tukuscansuca. 

Volver  el  vaso  boca  abajo, 
véase  trastomar. 

Volver  en  s(  del  amortedmi- 
ento,  volver  en  &{  de  la  enferme- 
dad,  9Cpuyçuys  sUac  cuascua. 

Volverle  a  vender  una  cosa 
comprada  porque  no  contenta, 
btyhyquysuca;  ie  chabtyhyqt^y  ya 
me  la  volvi6. 

Volver  lo  hurtado  o  prestado 
a  su  duefiOy  mguscos  epcua  gue 
hoc  winysasa. 

Volverse  de  lado,  y  s  nuhus- 
cansuca.  Volver  a  otra  cosa  asf , 
ys  Méguscasuca^  y  s  uscao^  chausca- 
suca^  chauscaoa^  chauscanynga^ 

Vomitar,  bwscua^  neutro;  im- 


7" 


perativo,  abeo;  participios,  ckab- 
cosa^  cÂaâcûia^  ckabconga^  (ckab- 
atesaiy  chaàatengà).  Ut  tgascua^ 
es  dar  arqueadas. 

Vomitarlo,  u  beoscua. 
v^Vômito,  bco. 
bsotros,  mie, 

Voz,  chyna, 

Voz  dar,  upiynsuca:  nnsuca. 
Tener  voz  grande,  ichyta  quyn 
ynyafittyca:  apctiosta  ynyapyyca 
o  ynapuyca:  yniapuyca:  ynia 
apuyca.  Echar  la  voz,  correr  la 
voz,  MtHsuca^  minsuca,  ainsuca^ 
70  corro  la  voz,  tû,  etc.;  im- 
perativo  aisu;  participios,  chai- 
nuca^  chcùsa^  chanynga. 

Vueltas  dar  con  la  cabuya  al 
radedor  del  palo,  abos  zemuyhy- 
zasuca:  abos  bUucua. 

Vueltas  dar  al  rededor,  mc- 
fanagoscua;  vueltas  dar  al  re- 
dedor de  otra  cosa,  abohoufa- 
nynsuca:  ys  temamucay  ys  battu: 
ys  cAabansuca^  ys  chabanua^  ys 
chabanynga.  Diôme  vueltas  al 
rededor,  >^j  chamane. 

Vuestro,  mu 

a,  ta:  U:  e. 
Yelo,  hichu. 

Yerba,  jeneralmente,  paja, 
muyne. 

Yerba  que  comen  los  cabaQos, 
chtikticktio. 

Yemo  respecto  del  suegro, 
cMca. 

Yemo  respecto  de  la  suegra, 
guaca. 
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Yo,  hydut.  Yo  mismo,  kycha 
channyquy  o  cham^ta:  nias* 
Mue  chatmyquy^  chU  channyfuyt 
tù  mismOy  nosotros  mismos. 

Yo  fufy  kycha  guechasaia.  Yo 
no  iré,  hychan  inaxynga.  Yo  tam- 
poco  no  iré,  kycha*  inoMynga^ 
respondiendo. 

Yo  solo,  kycha  achifi^sa. 

Sabullira  otro,  siecyn  btas- 
\cua:  siecyn  Memutysuca, 


Zabullirse,  yn  xemiscua:  isu- 
guagoscua. 

Zancadilla  dar,  agoc  Uachtas- 
cua. 

Zarza,  bobesiea:  bobesica  tahia. 

Zelos  tener,  temosuasuca^  ac- 
tivo,  tehosuagoscua^  neutro. 

Zelosa  persona,  abosuan  ma- 
gue. 

Zumo,  xiti. 
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PALABRAS  QUE  FALTAN  EN  EL  VOCABULARIO. 


Aquellos,  attabixa. 
Aquf,  si. 

Apretar,  zdnoscua, 
YiaSsjii^fahac  aguecua. 
Bebedizo,  hitca, 
Burlarse,  manxiegoscua. 

Clavar,  ensartar,  quihiscua. 

xicas:  xicasa;  huyo  de  tf,  umM- 
au  o  umxUasa  Myiansuca. 


Enojarse,  ^mii/Ai/  pretérito 
gymy. 

Escalar,  tebtoquysuca;  escale 
su  casa,  agûe  tebtoqi^. 

EstoSy  xinabisa, 

FaldadeuncerrOy>ii/^a.  Guas 
huca^  Guasca,  falda  de  monte, 
nombre  de  un  pueblo  edificado 
en  la  falda  de  un  monte. 

Huir,  Myiansuca;  70  me  liuf, 
Myiany. 


NOMBRES  PROPIOS  CHIBCHAS. 


Bachue,  la  Eva  chibcha. 

Bôchica,  deidad  chibcha, 
hijo  i  sfmbolo  del  sol. 

Chaquen,  deidad  chibcha. 

Chia,  la  esposa  del  civili- 
zador,  Nemterequeteba. 

Chibchacum,  deidad  chib- 
cha. 

Chiminigagua,  elcriador, 
principio  del  mundo. 

Chinzapagua,  uno  de  los 
nombres  del  civilizador  chibcha. 


Cu chavira,  arco-iris,  dei- 
dad chibcha. 

Fo,  deidad  chibcha. 

Fomaga  ta,  sfmbolo  del  mal. 
Significa  fuego,  masa  fundente. 

G  ii  e  z  a ,  el  sacrificado,  la  vic- 
tima  del  sacrificio.  Significa  er- 
rante, sin  casa. 

Huitaca,  otro  nombre  de 
Chia. 

Je  que,  el  sacerdote  de  So- 
gamoso. 
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Nemterequeteba,  cl  ci- 
vîlizador  chibcha. 

Sue  (zue,  zuhe  o  xue),  el 
hijo  del  sol,  otro  nombre  de 
Nemterequeteba. 

Usaque,  sefior,  goberaa- 
dor. 


Yubecai  guaia,  otro  nom- 
bre de  Chia. 

Zaque,  el  jefe  civil  de  Tun- 
ja,reL 

Z  i  p  a  y  el  jefe  civil  de  Bogoti, 
rei. 


USTA  DE  LAS  VOCES  CHIBCHAS 
QUE  AÙN  SE  CONSERVAN  EN  EL  LENGUAJE  EN  BOGOTA. 


C  h  a  j  u  â  y  chahuana^  blanda- 
mento,  paso,  quedito.  Hoi  sig- 
nifica  cansancio ,  anonada- 
miento. 

Chiguacâ,  chiguacà^  verdo- 
laga.  Una  planta  de  la  sabana. 
Algunosdicenchuguacâ,  que 
es  tambien  el  nombre  de  un  àr- 
bol  dd  jénero  Hieronyma. 

Chiza,  nsa^  gusano,  larva 
de  un  cole6ptero. 

C  h  ii  c  u  a ,  Mf(^^»0,  pesquerfa, 
lugar  dfe  pescar.  Hoi  sigoifica 
maleza,  pantano  hondo. 

Cuba,  cnhuba^  el  hermano 
menor.  Al  pasar  a  nuestra  len- 


gua  ya  no  expresa  sino  el  me- 
nor de  todos  los  hermanos. 

Futearse,  afutynsuca^  po- 
drirse  las  papas;  hoi  tiene  el 
mismo  significado. 

Guapucha,  gita  Pçyykyza^ 
pececillo  del  rio  Bogota. 

Iomog6,  iûmgo,  la  parte  de 
la  cosecha  de  las  papas  que  se 
regala  a  los  que  ajrudan  a  cojer- 
las.  Hoi  tiene  d  mismo  signi- 
ficado. 

Tunjo,  chmsùjUoXo^àAétA. 
Hoi  significa  la  figurilla  de  oro 
o  de  cualquiera  otro  métal  de 
las  fabricadas  por  los  chibchas. 
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ORACIONES 

CATECISMO  I  CONFESIONARIO. 
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Las  Oraciones  en  lengua  chibcha. 


El  Persignarse. 

5^ or  la  seiial  de  la  santa  Santa  cruz  hoc  hus  zona 

îCruz,  de  nuestros  ene-  chisabac  aguecua  chi yban- 

mîgoslîbranosSenor.Enel  to  chigue.  Dios  Paba  nga. 

Nombre  de  Dios,  Padre,  Chuta  nga^EspirituSanto 

Hijo iEspîritu  Santo. Amen,  ahyca.    Amen. 

Otro. 
Santa  Cruz  npcuaca  chi- 
saba  aguecua  chie  ybanto 
ckiechigue Dios  Paba,  Chu- 
ta, Spiritu  Santo  ahyca 
npcuaca.  Amen.  * 

La  Oracion  Dominical. 
Padre  nuestro  que  estas       Chipabaguate  quican  zo- 

en  los  Cielos,   santificado  na  umhyca  achie  chigus- 

sea  el  tu  nombre.  cua. 

Venga  a  nos  el  tu  reino.  Umquica  chi  muys  huca. 

Hâgase  tu  voluntad  a§î  en  Umpquyquy  cielon  aquyn- 

la  tîerra  como  en  el  cielo.  ucague  huca  sis  quican  sie 

^  *  aquynynga. 

14* 
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El  pan  nuestro  de   cada     Suas  puynuca  chihucu  ma 
dia  dânosle  hoi.  nyscachifunbachihucunu. 


I  perdônanos  nuestras 
deudas  asî  como  nosotros 
perdonamos  a  nuestros 
deudores. 

I  no  nos  dejes  caer  en 
la  tentacion. 

Mas  lîbranos  de  mal. 
Amen. 


Nga  chtchuôta  apcua 
umuzynga  chie  chi  huin 
achuàta  gue  apcua  chigus- 
cuaza  guehesca. 

Pecadocabenanzyngan  zo- 
na achie  unttazynga. 

Ne  ahataca  chisan  um- 
pcuanyngaco.   Amen. 

Otro. 
Chi  paia  ctelon  mazuza, 
umhyca  um  chie  nuza,  mue 
umguycaz  chie  chi  muys 
huca,  muhuc  choc  aguecua 
cielon  anquyscuanuc  sis 
quican  nçuyia.  Suc^  puy- 
nuca chi f un  ba  chihucunu. 
Chie  chighuin  achuàiague, 
achubia  aguezac  chibgus- 
cuanuc  mue  umghuin  chi 
chubia  aguezac  mahaia, 
Pecadoca  chibenan  quihi-^ 
chaca.  Chie  u  umtazynga 
guahaicaz  chihas  açuyn- 
zacuc  chie  choc  maçuyza. 
Amen. 


El  Ave  Maria. 
Dios  te  salve  Maria.  Umpuyquymnyianzo Maria. 

Llena  ères  de  g^rada.  Dios  ^gracia  bohoza  y  s  um 

SUCMHC. 
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El  Senor  es  contigo. 

Bendita  tii  ères  entre  to- 

das  las  mujeres. 

I  bendito  es  el  fruto  de  tu 

vientre,  Jésus. 

Santa  Maria,  vîrjen,  madré 

de  Dios,  ruega  por  noso 

tros  los  pecadores  ahora 

i  en  la  hora  de   nuestra 

muerte.    Amen. 


Dios  umpuyquyna  azane. 
Fucha  apcuamua  obana- 
mue  atugue  unuhie  gtu. 
Nga   umiec    zona  Jésus 
nxie  cuhie  gue. 
San  a  Maria  virjen  Dios 
guaia,    chienza    azanuca 
muyseafa  chuenza  quysea 
bangays  chibcascanan  chi- 
san  umcubunynga.  Amen. 


Otrsu 
Umpuyquy  muyianzo 
Maria,  Diosgraciaz  ietan 
umsucune,  Dios  umpuy- 
quyn  asucune.  Bendita 
umguenz  fucha  azonuca 
quyhicai  umzone,  um- 
chuta  Jésus  uac  mazaia 
nxie  bendito  gue.  Santa 
Maria  Dios  guaia  chiepe- 
cadorc  chi  aguecua  ba  n- 
xie  chi  bgyscua  nxie  chi- 
san  umcubunynga.  Amen. 

El  Credo. 

Creo  en  Dios  Padre  todo-  Paba  Dios  hâta  ipcuabie 

poderoso,  Criador  del  cielo  azonuca  abquy  choc  ague- 

i  de  la  tierra.   Creo  en  Je-  cua   cielonxie,    sis    quica 

sucristo  su  ûnico  hijo,  solo  nxie  maquyia   zepuyquy- 

seiiornuestro.  Quefuecon-  nuca     ocas  gue  bgascua. 

cebido  por  obra  i  gracia  Achuta     atupcua     Jesu- 
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del  Espîrîtu  Santo  i  naciô 
de  la  Vîrjen  santa  Maria 
i  padecîô  debajo  del  poder 
de  Poncio  Pilato;  fué  cru- 
cificado,  muerto  î  sepul- 
tado.  Descendiô  a  los  infi- 
ernos  i  al  tercero  dia  resu- 
citô  de  entre  los  muertos. 
Subiô  a  los  cielos;  esta 
sentado  a  la  dîestra  de 
Dios  Padre.  Desde  allî 
vendra  a  juzgar  a  los  vi- 
vos  i  a  los  muertos.  Creo 
en  el  Espîrîtu  Santo,  En 
la  santa  Iglesîa  Catôlîca, 
en  la  Comunîon  de  los  San- 
tos,  en  la  remîsîon  dé  los 
pecados,  en  la  resureccîon 
de  là  carne  î  en  la  vîda  per- 
durable  que  nunca  se  aca- 
ba.    Amen. 


cristo  chipCLbac  aguscuays 
nxie  zepuyquynuca  ocas 
gue  bgascua.  Sisy  Spiri- 
tu  Santo  y  tan,  Santa  Ma- 
ria Virjen  iec  osas  bac  ab- 
sa.  Poncio  Pilato  ghuin 
guahaicaz  y  s  anquy,  cruz 
fihistaca  ma,  ^gy^  hts- 
chaca  nza.  Fiemoc  guas 
ami,  sua  amicuc  bgye  saia 
gannyc  achicha  bta.  Cieloc 
SOS  aiane,  Paba  Dios  pcu- 
aca  cho  hus  atyhyçuy.  Yn- 
anxie  bgye  saia  opcuabiza 
çuyia  uzaz  yc  abziiobas 
ahunga.  Spiritu  Santo 
zepuyquynuc  ocas  gue  bgas- 
cua.  Santa  Iglesia  Cato- 
lica  nxie,  Santo  gués  Co- 
munion  nxie,  chie  chi peca- 
roz  aguezac  angascua, 
bgye  saia  apcuanuca  achi- 
chaStanga,  Santo  gueyn- 
biza  çuica  hatac  achahan- 
zynga  ocas  gue  bgascua. 
Amen. 


La  Salve. 


Dîos  te  salve,  Reina  i 
Madré  de  mîsericordîa, 
vîda  î  dulzura,  esperanza 
nuestra,  Dios  te  salve.  A 
tî  llamamos  los  desterrados 


Aga  chiguai  mue  gue  chi 
guaia  umchie  ynie  puyca 
mue  gue  chie  matyzisuca. 
Chihuc  umchuen  mague 
mue  chi  machysuca.     Aga 
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hîjos  de  Eva,  a  tî  suspira- 
mos,  jîmiendo  î  llorando 
en  este  valle  de  lâgrimas: 
ea  pues  Seniora,  abogada 
nuestra,  vuelve  a  nosotros 
esos  tus  ojos  misericordio- 
sos,  î  despues  de  este  des- 
tîerro  muéstranos  a  Jésus, 
fruto  bendito  de  tu  vientre. 
O  clementîsima  !  o  piadosa  ! 
o  dulce  Vîrjen  Maria! 
Ruega  por  nos,  santa  Madré 
de  Dîos,  para  que  seamos 
dignos  de  alcanzar  las  pro- 
mesas  de  Nuestro  Senor 
Jesucristo.     Amen. 


chi  mue  gtie  chie  Eve  chu- 
tac  chi  a^uecua  çutcas  chi 
antaias  mahac  chi   quy- 
nucas  umhyca  chizisca.  Sis 
quica  machuefizan    chibi- 
zyns,  hatacchipuyn  umgas, 
chi  gynsuca,   chi  consuca 
chipcuane.        Ysc    aguen 
npcuac  aga  chimupcua  choc 
chie  chi  muys  mcuhiôaca. 
Mue  nzo  chisan  tnacaôu- 
nuca.     Apcuas  sis  quica 
machuenzan     6ac    chiias 
axin  chipaba  umchuta  Je- 
sus  chihuc  mahaia.     Mue 
gue  cuisa  pcuana  matyzi- 
suça  choc  maquysca.   Ha- 
tac  chihuc  umchuen  mague 
Virjen  Maria,  Santa  Ma- 
ria mue,  Dios  guaia  gue 
na  Jesucristo  ipcuaba  chi- 
huca  mnynga  nohocaz  ys 
chi  mistynynga  npcuac  chi- 
san macubusa.     Amen. 


Los  Mandamientos. 


Los  mandamientos  de  la 
leî  de  Dios  son  diez. 

I.  El  primero  amar  a 
Dios  sobre  todas  las  cosas. 


2,   El  segundo  no  jurar 


Dios  atyugo  choc  chi- 
quinga  ubchihigue. 

1 .  Quyhynzona  chie  chig- 
hue  Dios  ipcuabie  azontua 
quyhic  ai  ma/iac  atyzi- 
nynga. 

2.  Amuyianzona    Dios 
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su     santo     nombre     en 
vano. 

3.  Eltercerosantificarlas 
fiestas. 

4.  El  cuarto  honrar  a  pa- 
dre  î  madré. 

5.  El  quinto  no  matan 

6.  El  sexto  no  fomicar. 

7.  El  séptimo  no  hurtar. 

8.  El  octavo  no  levantar 
falsos  tesdmonios  ni  mentir. 

9.  El  noveno  no  codîdar 
la  mujer  del  prôjimo. 

10.  El  décimo  no  codici- 
ar  los  bienes  ajenos. 

Estos  dîez  mandamientos 
se  enderran  en  dos;  el 
primero,  en  servir  i  amar 
a  Dios  sobre  todas  las  co- 
sas  i  el  segundo,  en  amar 
a  nuestros  prôjimos  como 
a  nosotros  mismos.  Amen. 


fihiste  hacasac  jurar  um- 
quyzynga. 

3.  Amicumana  domingo 
nxUy  fies  tac  nxie  achie  um- 
unga. 

4.  Amuyhicunzana  um- 
paba  umguaia  achie  um- 
unga. 

5.  Amhyzcumana  muys- 
ca  umgu  zynga. 

6.  Abtasunzana  magûi, 
mafucha  abohoza  ummu- 
zynga. 

7.  Abcuhupcunzana  mu- 
bugozynga. 

8.  Absuhunzana  muy- 
gua  ummuzynga  apcuas 
ienza  ummuzynga. 

9.  Amacunzona  magut^ 
mafucha  abas  umzy zynga. 

10.  Amubchthicunzona 
ma  epcua  ma  gucua  abas 
umzyzynga. 

Sis  tyugo  ubchihica  bozac 
agascua,  quyhynzona  chie 
chighue  Dios  ipcucUne  azo- 
nuca  quyhycai  mahac  aty- 
zinynga,  amuyianzona 
umguaçue  mue  umguehesc 
mahac  atyzinynga.  Amen. 
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Los  mandamientos  de 
Los  mandamientos  de  la 
Santa  Madré  Iglesia  son 
dnco. 

1.  Elprimerooîr  misa  en- 
tera todos  los  domingos  i 
fiestas  de  guardar. 

2.  El  segundo  confesar  a 
lo  ménos  una  vez  en  el 
afio  por  la  cuaresma  o  ân- 
tes  si  hubîere  peligro  de 
muerte  o  si  hubîere  de  co- 
mulgar  (o  si  ha  de  dar  o 
recibir  alg^n  sacramento). 


3.  El  tercero  comulgar 
por  pascua  florida. 

4.  El  cuarto  ayunar  eu- 
ando  lo  manda  la  Santa 
Madré  Iglesia. 

5.  El  quinto  pagar  dîez- 
mos  i  primidaç. 
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la  Santa  Madré  Iglesia. 
Chi  guata  Santa  Iglesia 
atyugo  choc  chiquinga  hy- 
zygue. 

1.  Quyhymona,  domingo 
nxie,  fiesta  nxie,  misa  his- 
tue  azonuca  chimnypcua- 
nynga. 

2.  Amuyianzana,  zocam 
puynuca  yc  atcua  confesar 
chibquynga.  Ngachibgyioa 
apuyçuynan  confesar  chib- 
quynga. Nga  comulgar 
chibquynganan  confesar 
chibquynga. 

(Nga  sacramento  atybe 
umhuc  anynganan,  ngayns 
ai  umnynganan  confesar 
umquynga.) 

^.Amicunzona,  cuaresma 
ipcuan  pascuaca  comulgar 
chibquynga. 

4.  Amuyhicunzona,  chi 
guaia  Santa  Iglesia  aiunar 
quyu,  chi  abganan  aiunar 
chibquynga. 

5.  Amhyzcunzona,  dies- 
m^,  primisia  ai  chim^ 

nynga.    Amen. 


Los  Sacramentos  de  la  Santa  Madré  Iglesia. 

LossacramentosdelaSan-       Santa  Iglesia  chi  guaia 
ta  Madré  Iglesia  son  siete,    sacrammto  cuhupcua  gue. 
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El  primero  es  bautismo 
El  segundo  confirmacîon 

El  tercero  confesion 

El  cuarto  comunîon 

El  quinto  extrema-uncion 

El  sexto  ôrden  sacerdotal 
El  séptimo  matrimonio. 


Quyhynzona  batismo  gue. 

Amuyianzona  confirma^ 
sion  gue. 

Amicunzona  confesion 
gue. 

Amuyhicunzona  cornu- 
nion  gue. 

Amuyhyzcunzona  estre- 
nta-uncion  gue. 

Abtasunzona  orden  gue. 

Abcuhupcunzona ,  matri- 
monio gue. 


Las  obras  de  Mîsericordia. 


Las  obras  de  mîsericor- 
dia son  catorce.  Las  pri- 
meras son  las  siete  corpo- 
rales.  Las  segundas  son 
las  sîete  espîrituales. 


Las  corporales. 

1.  La  primera  dar  de  co- 
mer  al  hambriento. 

2.  La  segunda  dar  de  be- 
ber  al  sediento. 

3.  La  tercera  vîsitar  a  los 
enfermos. 

4.  La  cuarta  redimir  al 
cautivo. 

5.  La  quînta  vestir  al  des- 
nudo. 


Chi  guaçuesan  chibzinga 
npcuac  chiçuingu,  chiquin- 
ga  qhicha  muyhica  gue. 
Quyhynzona  cuhupcuan 
abaçuynguacague.  Amuy- 
ia  cuhupcuan  afihizc  guaca 
gue. 

Abaquyn  guacaz  sis  gue. 

1.  Quyhynzona  cha^ga- 
nuca  chiguanga. 

2.  Amuyianzona  pçuy- 
hyzynuca  chibsienynga. 

3.  Amicunzona  iusuca 
chi  bchibinynga. 

4.  Amuyhicunzona,  ba- 
iac  ngaiafac  chibtanga. 

5.  Amuyhyzcunzona  chu- 
hise  gympcuac  mie  chib- 
sunga. 
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6.  La  sexta  dar  posada  al 
forastero. 

7.  La  séptima   enterrar 
los  muertos. 

Las  espirituales. 

1 .  Ensenar  al  que  no  sabe 

2.  Dar  buen  consejo  al 
que  lo  ha  de  menester. 

3.  Castigar  al  que  hîerra. 


^.  Perdonar  las  injurias. 


5.  Sufrir  con  paciencia  las 
injurias  del  prôjimo. 

6.  Consolar  al  triste. 

7.  Rogar  a  Dios  por  los 
vivos  i  los  muertos. 


6.  AbtasMftzona  iessienga 
gue  baz  chiguen  ui  chib- 
zanga. 

7.  Abcuhupcunzona  gua- 
hâta  hischac  chtbzanga. 

Afihizeguacaz  sis  gue, 

1.  Muysca  tpcuabie  amu- 
canza  /toc  chibganga. 

2.  Quinga  guinga  amu- 
canzan  aquyi  choc  chigun- 

3.  Ipcuabie  achuenzaguys- 
ca,  gutscazyc  chifixuagon- 
ga. 

4.  Guahaica  chihas  an- 
quynan  chipuyçuyc  abgyn- 

gd- 

5.  Chuenza  chihaz  nquy- 
iaz  apctia  chiguzynga. 

6.  Apuyquy  sucanuca, 
apuyquy  choc  chibganga. 

7.  Opcuabiza  nxie  bgye- 
sata  nxie  Dios  ghuin  asan 
chi  cubunnynga. 


Confesîon  jeneral. 

Traduccion  del  P.  Lugo. 
Yo  pecador  me  confieso  HycHapecadorincckague- 
a  Dios  todopoderoso,  a  la  cua  chuaushin  ghuaiquin 
bienaventurada  siempre  cHaquyia,  shy  Paba  Dios 
virjen  Màrîa,  al  bienaven-  hâta  shona;  Virjen  Santa 
turado  San  Miguel  arcânjel,     Maria,  San  Juan  Bâtis  ta, 
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a  San  Juan  Bautista  î  a  los  Apostolos  San  Pedro,  San 
santosapôstoles  SanPedro  PMo,  San  Miguel  Arcan- 
î  San  Pablo,  î  a  todos  los  jel,  santo  Domingo:  santos, 
santos,  i  a  vos  Padre,  que  santas  puynuca  guaty  de- 
pequé  gravemente  con  el  lonbisha.apcuasuntbhosha 
pensamiento,palabraiobra,  Pabi  shz/lcsca  Pabac  ma 
por  mî  culpa,  por  mi  culpa,  guecua,  shipecado puynuca, 
por  mi  grandîsîma  culpa:  shuensha  ghuatca  cHa- 
por  tanto  ruego  a  la  bîen-  quyia,  chagusha,  shy  puy- 
aventurada  siempre  vîrjen  quyncHataya,  confesarshy- 
Maria,  al  bienaventurado  bquyscua.  Hycha  guy  shy 
San  Miguel  arcânjel,  a  San  puyçuygue.  Hychaguyshy 
Juan  Bautista,  a  los  santos  puyçuygue.  Hychaguyshy 
apôstoles  San  Pedro  i  San  puyçuy  gue.  Ys  mpcuacshy 
Pablo,  a  todos  los  santos  i  PabaDiosynga  Santa  Mor 
a  vos  padre  espiritual,  que  ria  chi  guata,  San  Miguel 
rogueis  por  mî  a  Dios  nu-  Arcânjel,  San  Juan  Bâtis- 
estro  senor.  ta,  santos  apostolos  San  Pe- 

dro, San  Pablo,  apcuas  san- 
tos Pçuynuca,  aobana  chuen- 
sha,  guayca  chaquyia  sho- 
nuca  apcua  agushinga, 
timbhosha  ynxi,  senor  Pa- 
dre, Dios,  intac  mafusha, 
xis  shy  pecado,  ympcuac 
penttensia,  puyçuy  choinc 
shy  bshiscua.   Amen. 

Otro. 

Dios  hatac  suzac  aguecua 
abohoza  confesar  bçuys- 
cua,  santa  Maria  hatac 
yscuc  virjenc  aguecua  abo- 
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hoza  nxie  confesar  bguys- 
cua.  S.  Miguel Arcànjely  S. 
Juan  Batista  santos  apâs- 
tôles  San  Pedro,  San  Pablo 
santo  gue  apcuanuca,  mue 
Padre  maguecua  umbohoza 
nxie  confesar  bçuyscua. 
Chaquyia  chauza ycmuys 
chasunud  achuenzaz  aie 
gue,  hycha  gue  zepuyquy 
gue,  hycha  gue  zepçuy- 
çuy  guey  hycha  gue  gua- 
haiçuine  zepuyçuy  gue.  Ys 
npcuac  Santa  Maria  hatac 
yscuc  Virjenc  aguecua  abo- 
hoza  aga  chi  bgascua,  San 
Miguel  arcànjel  bohoza 
nxieSanJuan  Batista,  san- 
tos apostoles  San  Pedro^San 
Pablo  santogue  apcuanuca, 
nga  mue  Pculre  maguecua 
umbohoza  nxie  aga  chi 
bgascua,  Chi  Paba  Dios 
ghuin  isan  macubusa. 
Amen. 


Acto  de  Contricion. 

SenormioJesucristo,Dk)s  Senor     mio     Jesucristo 

î  Hombre  verdadero,  Cri-  ocanxingue  Diosc  umguene 

ador  i  Redentor  mio,  por  muyscac  umguene,   hycha 

ser  vos  quien  sois,  î  por-  maçuyia  mahuhizicac  um- 

que  as  amo  sobre  todas  guene,  hâta  choinc  umguene 
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las  cosas,  a  mi  me  pesa  de 
todo  corazon  de  haberos 
ofendido  i  propongo  fir- 
memente  nunca  mas  pe- 
car,  confesarme,  cumplîr 
la  penitencia  que  me  fii- 
ere  impuesta,  i  apaitarme 
de  todas  las  ocasiones  de 
ofenderos:  ofrézcoos  mi 
vida,  obras  i  trabajos  en 
satisfaccion  de  todos  mis 
pecados,  i  confio  en  vues- 
tra  bondad  i  miserîcordia 
infinita  me  los  perdonaréis 
por  los  méritos  de  vuestra 
preciosîsima  sangre,  pasion 
i  muerte  i  me  daréis  gra- 
cia para  enmendarme  i 
para  perse verar  envuestro 
santo  servicio  hasta  el  fin 
de  mi  vida.    Amen. 


y  se  umguensan  umchieztçu- 
cupcuaz  muhruguahaicape- 
carbquygue.  Ban  zepuyguy- 
nue  ummuyszane,  ban  mue 
atuca  gue  chaquysca  senor 
ipctiabie  azonuca  quyhic  ai 
chahac  umtyzinz  yniapuy- 
quyn  npcuac  muec  umguen 
npcuac  chaquyia  chauza 
pecaro  muhuc  guaJiicac 
aguen  quihichan  zepuyquy 
quie  atyzinz  yniapuyquy- 
ne.  Ynaia  y  se  quie  chahac 
tyzupcua  magueza.  Ys- 
pcua  bquy  zcuuc  chaàgyes 
nga.  Cho  senor  Dios  ban 
te  hatac  zepuyquyn  mny- 
quy  banaia  hycha  u  uni- 
tazac  muhuc  guahaica  pe- 
car  ubuc  bquyzynga  zepuy- 
quynuc  bgnscua.  Apcuas 
confesar  choc  bquys  ipcu- 
aba  Padre  cfiahac  guinga- 
xin  azoftuca  bquys  cuhaha- 
nynga  zepuyquynuc  bgas- 
cua.   Amcft. 


Oracion  al  Santo  Àngel  de  la  Guarda. 

Angel  hycha  manyquy- 
suça  Dios  yc  ityzins  np- 
cuac zemuysquyn  nxiebgyn- 
gica      Ttxie      zequihichan 
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umuboas  muxcuc  cha- 
mnynan.  Aga  chi  6a  zona 
suaca  (por  la  noche  diga 
ba  zona  zacd)  hycha  choc 
maquyiaca:  pecar  bquyza- 
nynga  npcuac  ipcuabiegua- 
haica  chahas  açuynzanyn- 
ga  npcuac  isan  mazieca 
puyçuy  chie  zuhuc  nmnyes 
ues  ba  Dios  hoc  choxin  ys- 
eue  chaçuyias.  Ocanxingue 
zequiccu  aguecua  cielo 
muys  chasaiaca.  Apcuas 
bgyscuana  aga  chi  An- 
gel  mio  hycha  u  umiazyne 
guey  zepuyquyz  en  mnyn- 
zanynga  npcuac  zybanue 
umzonyngasue  tybachahan 
y  ban  umta^  zânima  mytan 
umzcuoas  Dios  muys  um- 
nynga.   Amen. 
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Catecismo  en  lengua  Chibcha. 


P.  ^Decîdme  haï  Dîos? 

R.  Si  haï. 

P.  ^Cuântos  Dioses  haï? 

R.  Un  solo  Dîos. 

P.  ^Dônde  esta  Dîos? 

R.  En  el  cîelo  î  en  la 
tierra  î  en  todo  lugar. 

P.  ^Quién  es  Dîos? 

R.  Es  la  santîsîma  trinîdacL 

P.  ^"Quîén  es  la  santîsîma 
trînîdad? 

R.  Padre,  Hîjo  î  Espîritu 
Santo. 

P.  ^El  Padre  es  Dîos? 

R.  Dîos  es. 

P.  ^El  Hijo  es  Dîos? 

R.  Dîos  es. 


P.  Chibu  chahac  uzu, 

Dios  aguenuaf 

R.  Aguenegue. 

P.  Dios  fiuaf:  Dios 
fiubef 

R.  Dios  atugiu:  Dios 
atuca. 

P.  Sis  Dios  epcuano  dsu- 
cunef 

R.  Dios  chican  cielon 
asucune,  sis  quican  asu- 
cune^yn  suza  fuyze  gue. 

P.  Dios  xie  uabef 

R.  Santisima  trintcUui 
gue. 

P.  Santisima  trinidad 
xie  lia? 

R.  Paba,  Chuta,  S/nritu 
Santo  gue. 

P.  Paba  Dios  uaf 

R.  Dios  gue. 

P.  Chuta  Dios  uaf 

R.  Dios  gue. 
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P.  ^El  Espiritu  Santo  es  P.  Spiritu  Santo  Dios 

Dios?  uaf 

R.  Dios  es.  R.  Dios  gue. 

P.   ^'Pues  el  Padre,    el  P.  Ngaàan  PaAuy  Chuta, 

Hijo  i  el  Espiritu  Santo  son  Spiritu  Santo  Dios  miua  f  : 

très  Dioses?  Dios  micauaf 

R.   No  son  très  Dioses  R.  Dios  mica  ma;  per- 

sino  très  personas  i  un  solo  sona  mica^  Dios  atugue: 

Dios.  Dios  atucac  aguene. 

P.^-Cômosîendotresper-  P.   lahac    banc    aguens 

sonas  no  son  mâs  que  un  persoua    micac    aguensan 

solo  Dios?  Dios  atugue  umgascuaf 

R.  Porque  el  Padre  no  es  R.  Paba  Chuta  ma,  Spi- 

el  Hijo  ni  el  Espiritu  Santo;  ritu  Santo   ma;    Chuta 

el  Hijo  no  es  el  Padre  ni  el  Paba  ma,  Spiritu  Santo 

Espiritu  Santo  ;  i  el  Espfritu  ma;  Spiritu  Santo  Paba 

Santo  no  es  el  Padre  ni  elHi-  ma,  Chuta  ma  y  s  npcuac 

jo.  Perotodas  très  personas  gue.  Nga  personamicanu- 

tienen  un  mismo  sér  i  asi  no  cacuhic  atucac  aguennpcuac 

son  mâs  que  un  solo  Dios.  Diosz  atugue  chi  bgascua. 

P.    Pues  el  sol,  la  luna,  P.  Nga  sua,  chie,fagua, 

las  estrellas,  el  lucero,  el  cagui,  pcuahaza,  chunsua- 

rayo,  los  santuarios,    los  guia,  gua,  guatoc,  sietoc, 

cerros,  las  quebradasiotras  nga  yspcua  ipcuaMe  uchas 

cosas  semejantes  sonDios?  Diosc  aguenuaf 

R.  Nada  de  eso  es  Dios,  R.YsmaçuyscaatebieDios 

sino    todas    hechuras   de  ma,  Dios  channyca  quyia 

Dios,  que  hizo  el  delo  i  la  fuyzegue.NgaDiosguedelo 

tierra  i  todo  lo  que  en  ella  maquyia,    quica  azonuca 

hai  para  el  bien  delhombre.  maquyia,     apcuas    cielon 

aguecua  sis  quica  fihistan 
aguecua  Dios  muyscaguor 
ca  quyia  fuyze  gue. 
«S 
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P.  ^'Cuâl  es  el  bien  del 
hombre? 

R.  Conocer  a  Dîos  î  al- 
canzar  su  gracia  i  amistad 
i  gozar  de  él  despues  de 
esta  vida  en  el  delo. 


P.  ^Pues  hai  otra  vida 
despues  de  esta  para  los 
hombres  ? 

R.  Si  hai  porque  las  ai- 
mas de  los  hombres  no 
mueren  como  los  cuerpos, 
como  en  las  bestias,  sine 
que  son  inmortales  i  nunca 
se  acaban. 

P.  ^"Cômo  alcanzarà  el 
hombre  la  gracia  de  Dios 
en  esta  vida,  i  despues  de 
ella  la  vida  etema  del 
cielo? 

R.  Creyendo  en  Jesu- 
cristo  i  guardando  su  lei. 

P.  ^Quién  es  Jesucrîsto? 

R.  Es  Dios  i  hombre  ver- 
dadero,  que  siendo  hijo  de 
Dios,  como  lo  es,  se  hizo 
hombre  en  el  vientre  de  la 
vfrjen  Maria  i  naciô  que- 
dando  ella  vîrjen  i  muriô 


P.  Muysca  ipcua  bohoza 
Dios  ghuin  (huin)  achi- 
hicha  choc  agangabef 

R.  Muysca  Dios  amuca- 
nynga,  nga  Dios  ghuin 
aghuihizinynga ,  apcuas 
cU>gy  ipcuana  cieiona  Dios 
bohoza  (uhihicha  choinc 
aguenynga. 

P.  Nga  chibgy  ipcuana 
quica  antuyia  yn  chisuza- 
nyngaz  aguenuaf 

R.    Agumegue,  muysca 

fihizcan  aôaçuyn   bohoza 

y  s  abcascuaza  y  s  hic  abai, 

to  maia  cuhuc  agueza  chie 

chi fihizcan  ubuc  abgyscua. 

P.  Muyscaz  sis  guican 
crisHano  choc  aguenynga 
npcuac,  apcuas  abgy  ipcua- 
na cieloc  ananga  npcuac 
ipcuo  çuyngabef 

R.  Jesucristo  occ^  gue 
abganga,  nga  atyugo  choc 
abçuynga. 
P.  Jesucristo  xie  uabef 
R.  Aguesnuc  Diosc  aguen, 
muyscac  aguen.  Nga  Dios 
chutac  aguensan  muyscac 
^g^y  c^gi^dia  virjen  sauta 
Maria  iec  aza  fac  abza, 
apcuana  hatcua  mrjenc  ip- 
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en  la  cruz  por  librar  a  los 
hombres  del  pecado. 


CHOC  amaçuy.  Nga  sis 
achuta  channyca  muysca  afh 
cuanuca  asan  aôziioôas 
cruzjihistan  abgy. 

P.  Nga  Diosc  aguensan 
haco  abgas  abgybe? 

R.  Muyscac  agtéem  aôgy^ 
nga  sua  amtcuc  achichy 
aôta,  cteloc  zos  azans^  inor 
ca  asucune  apcuas  hatac 
ubuc  chi  psthtpcuac  aguens 
inaca  asiuunynga. 

P.  Ban  chahac  uzUy  Je- 
sucristo  tnuyscaca  azonuca- 
san  abgynan  muysca  azo- 
nuca  cteloc  anantmaf 

R.     Muysca    Jesucristo 


P.  ^'Cômo  muriô  si  era 
Dios? 

R.  Muriô  en  cuantohom- 
bre  i  luego  al  tercero  dia 
resucitô»  despues  subiô  a 
los  delos  i  vive  i  reina  para 
siempre  sin  fin. 

P.  Deddme  ahora;  ^'pues 
muriô  Jesucristo  por  todos, 
sàlvanse  todos  los  hom- 
bres? 

R.  Los  que  no  creen  en 

jesucristo  i  los  que  aunque  ocas  nza,  nohosca  apcucLs 

tengan  fé  no  denen  obras,  Jesucristo  ocas  gue  abga- 

ni  guardan  su  lei  no  se  nan   nohocan  atyugo   ab- 

salvan,  mas  serân  conde-  quyscuazan,  cieloc  anazyn- 

nados  a  penas  etemas  en  ga,  hatac  uàuc  fiemoc  an- 

el  infiemo.  tanga. 

P.  ^"I  los   que  creen  en  P.  Ngamuysca  Jesucristo 

Jesucristo  i  guardan  su  lei  ocas  gue  nohosca^  nga  atyu- 

se  iràn  al  cielo?  go  choc  quysca  cieloc  anan- 

nuaf 

R.  Si  irân  i  gozaràn  en  R.  Ananga,  ngaajihizca 

cuerpo  i  en  aima  de  bie-  nxie  abaçuyn   nxie  achi- 

nes  etemos  en   el    delo.  hicha  choinc  aguens  ifutc 

I  por  eso  ha  de  venir  al  asucunynga.  Ysnpcuacsis 

fin  del  mundo  Jesucristo  a  quica  gua  azonuca  acha- 

tomar   cuenta  a  todos  los    hanan  Jesucristo  muyscac 
1»  ,5» 
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hombres,  para  lo  cual  re- 
sudtarân  entônces  todos 
los  mueitos. 


P.  ^-Pues  los  hombres  que 
han  pecado,  dfme,  denen 
algun  remedio  para  noser 
condenados? 

R.  Si  no  son  baudzados 
el  ûnico  remedio  es  ha- 
cerse  cristianos  e  hîjos  de 
Dios  i  de  la  Santa  Iglesia. 

P.  i  Que  entendeis  por  la 
Santa  Iglesia? 

R.  La  congregadon  de 
todos  los  fîeles  cristianos 
cuya  cabeza  es  Jesucristo 
i  su  vicario  en  la  tierra  el 
Papa  santo  de  Roma. 


P.  ^*I  si  son  bautizados  i 
han  vuelto  a  pecar,  que 
han  de  hacer  para  no  ser 
condenados? 

R.  Confesar  sus  culpas 
al  sacerdote  arrepintién- 
dose  de  ellas. 


azoHuca  chiquyia  chi  maz 
chihac  absnoôas  chi  muys 
akunga.  Ys  npcuac  ina- 
can  bgye  saia  apcuanuca 
achichy  abtanga. 

P.  Ngaban  chahac  mu 
muysca  machuema  pecar 
quyiaz  tahaco  dbgasfiemoc 
anazanyngaâef 

R.  Crtstianocaguemacan 
quyhyn  cristianoc  aganga. 
Nga  ôattsar  ançuynan 
Dios  chuta  ^  Santa  Iglesia 
chutac  aganga. 

P.  Santa  Iglesia  umpuy^ 
quynaz  ipcuanabef 

R.  CristianochusgueatU' 
cac  aguecua  gue,  sis  cristi 
ano  gue  apisihipcuac  ague- 
cuan  Jesucristo  gue,  nga 
Pculre  Santo  Roman  suzaz 
sis  quica  fihtstan  chi  Paba 
Jesucristo  intac  asucune. 
P.Ngacristianocaguecuan 
ipcuac  amuyiac  cJMscans- 
pecar  abquynan  haco  cJh 
gasjiemoc  anazanyngaôef 

R.  Quyia  uzu  guahaica 
azonuca  apuyquyc  atyzins 
banaia  ys  pcua  bquyzynga 
apuyquynuc  abgas  Padre 
bohoza  confesar  abgcu 
achaJianynga. 


Digitized  by 


Google 


—     229     — 

P.  ^'I  haciendo  esto  se  P.  Nga  ys  abganan  de- 
irân  al  cielo?  loc  anannuaf 

R.  Sf  irân  si  siguen  cum-  R.  Dios  gutscaz  chi  gu- 
pliendo  los  mandamientos»  aia  Santa  Iglesia  gutscaz 
de  Dios  i  de  la  Santa  Ma-  yscuc  abquynan  ananga. 
dre  Iglesia,  que  son  amar  Nga  Dios  guiscan,  Santa 
a  Dios  sobre  todas  las  co-'  Iglesia  guiscan  sis  gue 
sas  i  a  su  prôjimo  como  a  Dios  ipcuoHeazanuca  quy- 
si  mismo.  Amen.  hic  ai  chihac  aiyzinyngas, 

chiguac,  chisoCy  chie  chi 
gesquenuc^  chihac  atyzin- 
ynga  nohosugue.    Amen. 
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Confesionario  en  lengua  Chibcha. 


Preguntas  àntes  de  la  Confesion. 


I*.  Dios  teguarde  ^quîe- 
res  confesar? 

2*.  ^"Eres  cristiano   bau- 
tizado? 


3'.    ^Quién    te 
adonde  i  cômo? 


bautizô 


4*.    ^'Sabes 
cristîana? 


la  doctrina 


5'.  Dî  el  Padre  nuestro, 
Ave  Maria,  Credo  etc? 


Dios    mue    choc    quyia: 
choua  umsucune  confesar . 
maquynga  cuhuc  aguenua  ? 

2*.  Crùttanocumguenua: 
suec  umguenua:  batizar 
manquyiua:  stezumzysçuy 
gen  anniauaf 

3*.  Xtua  mue  suec  nohoca. 
Epcuanua  suec  manga. 
Hacoa  mangas  suec  mon- 
gaf 

A^.Rezarmocoa?  Catests- 
mo  nguesa  mocoua?  Dios 
xieoaynaia  Dios  icaz  mo- 
coaf 

5.  Padre  muestro,  Ave 
Maria,  Credo  etc.  uzuf 


Despues  de  haber  mstruîdo  al  pénitente  conforme  lo 
pidiere  sU  necesidad  diga  la  confesion  jeneral. 

Confesion  gênerai. 

Hycha  pecador  hataca 
guahaiçuin  chaguecua  chu- 
ema  chaçuysca  Dios  cuhie 
gueca,  confesar  bquyscua. 
Santa    Maria     Virjenca 
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aga  chtôgascua.  S.  Miguel 
Arcanjel  nxie,  S.  Juan 
Bautista,  nga  Santos 
Apostoles  San  Pedro,  San 
Pablù  santos  aficuanuca 
mue  Padreca  zepuyquy- 
nuca  chaquyia,  chauza  gu- 
ahaica  bquy.  Hycha  gue 
zepuyquy  gue,  zepuyquy 
gue,  hycha  gue  zepuyquy 
gue.  Ys  npcuac  santa  Ma- 
ria znrjenca  aga  chi  zeà- 
gascua  San  Miguel Arcan- 
jelca,  San  Juan  Bautista, 
santos  Apostoles  SanPedro^ 
San  Pabloy  santos  apcua- 
nuca,  mue  Pculreca  Dios 
ghuin  isan  umcubunynga. 
Amen* 


6*.  ^-Cuânto  ha  que  te 
confesaste  î  con  quién? 

7\  ^-Has  callado  algun 
pecado  confesàndote? 

8*.  Mîralo  bien  i  dime  la 
verdad. 

9*.  ^'Qué  tantos  aftos  ha 
que  escondiste  tus  peca- 
dos? 

lo^.  Mira  hijo  que  todas 
las    confesiones   que  has 

-^9  * 


6*.  leo  ficaz  aquyn  con- 
fesar  umquy,  xie  bohoza 
con/esar  umquyf 

y\  Con/esar  umquyscuan 
ipcuaàie  pecaro  ateôie  um- 
chisuaf 

8*.  Choc  umpuyquyyc  tos, 
chahac  mauza. 

g\  Zocamjlcaz  aquyn  sis 
pecar  umchisyt 

lo*.  Chibu  con/esar  um- 
fuypuynuca  umbanbe,  um- 
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hecho  escondîendo  algun 
pecado,  por  vergûenza 
oportemor,  no  han  valido 
nada  i  por  haberlos  escon- 
dido  has  caido  en  otro  pe- 
cado grande,  por  eso 
ahora  dfmelos  todos  sin 
esconder  ninguno. 

II*.  ^"Cumpliste  la  penî- 
tencia  que  te  diô  el  Padre 
por  tus  pecados  ? 


12*.  ^  Ahora  para  con- 
fesarte  has  pensado  bîen 
tus  pecados  ? 

13*.  ^'Vîenes  con  deseo 
de  salir  de  pecado  i  ser 
perdonado.^ 


i4*.^'Traes  dolor  verda- 
dero  de  tus  pecados  î  pro- 
pôsito  de  no  volver  mâs 
a  ellos.^ 

I5^  ^' Estas  amancebado 
o  tienes  alguna  ocasion  de 
estar  en  pecado.^ 


i6*.  ^Eres  soltero  o  ca- 


siesbe  pecar  ateàtez  um- 
chisnamcon/estoHuarema: 
o  canfesiom  aguahaiane  o 
confesar  umquyza  cuhuc 
agueney  umchisy  npcuac 
pecar  hâta  cuhumin  um- 
quy.  Ys  npcuafan  aUbiec 
umchisy zac  azanuca  chahac 
uzu  chaJuisa. 

II*.  Penitensia  Padre 
mahacuza  te  anquys  acha- 
hanua:  o  um  pecar  npcuac 
maquynga  Padre  mahac 
uza  umçuyuaf 

1 2*.  Ban  confesar umquy- 
ioc^  um  pecar  choc  umpuy- 
quyz  yc  umtauaf 

13.  Umpecar  iban  um- 
tanga  npcuac,  perdonar 
mançuynga  npcuac:  o  ague- 
zac  aganga  npcuac  con- 
fesar çutc  umxyquyuaf 

14.  Umpecar  npcuac 
aguesnuc  umpuyquyc  aty- 
zynsua,  fanata  sy  pcua 
bquyzynga  umpuyquy  nue 
umgasuaf 

1 5.  Mancebar  umguenua 
fucha  umghuin  zonaz 
aguenua;  umguen  cusona- 
zan,  uchas  abohoza  banzac 
mazonaz  aguenua? 

16.  Umguizac  umguenua, 


Digitized  by 


Google 


—    233    — 

sado?     ^'Quién    te    cas6,  umguiz  aguenuaf     Xioa 

dônde  i  c6mo?  muecasar  çuyia;  epcuanua 

casar  umçuy,  nga  hacuaf 

17*.  ^'Qué  oficio  denes  i  17.  Maquyscaz  ipcuauaf 

de  que  vives?  Ipcuanua     umghuihizyns 

umsynet 

Exhortacîon  para  ântes  de  la  Confesion. 

Oyeme  hîjo   ântes  que  Sa  umpecar  umuzacuca 

comiences.  Sabe  que  todos  nypcuao,     crisHano    gue 

los  cristianos  para  librarse  azonuca    cristianoca    nga 

de  los  pecados  que  des-  nxie  quyia  uza  pecar  ague- 

pues    del    bautîsmo    han  zac  agaioas.   Nga  y  sape- 

cometido  i  de  la  pena  del  car  guihichan  fiemoc  xim 

înfiemo  que  por  ellos  mère-  guepcuaz^  anazanynga  np- 

cen,  se  confiesan  al  sacer-  cuac  Padre  Diosintac  suza 

dote  que  esta  en  lugar  de  abohoza  confesar  abquys- 

Dios,  manifestândole    to-  cua  hatac  azonuca  acubun- 

dos  los  pecados  que  han  ba    apuyquy    tyen    uzabe 

hecho  por  obra  o  por  pen-  quyiabe  azonuca  yc  agu- 

samiento ,   porque    asi  lo  çuys  achahansuca,  chipaba 

ordenô  nuestro  senor  Je-  Jesucristo  ysc  gue  aguquy 

sucristo,  dando   poder  al  sacerdote  guez  abtyus,  mu- 

sacerdote    para    que   los  ysca  çuyia,   uzd  pecaroz 

absuelva  i  perdone  de  parte  abohoza  confesar  nohoscaz 

de  Dios  de  todos  los  pecados  apuyquy c  atyzins;  fanata 

de  que  se  acusan  teniendo  yspcua  bquyzyngaabganan 

arrepentimiento  de  ellos  i  perdonar  abquys  achaha- 

propôsito  de  enmendarse  i  ny  nga  Jesucristo  abga.  Ysc 

hacer  penitencia.   Por  eso  aguennpcuacumpecaroazo- 

confîesa  todos  tus  pecados  nuca  uzu  chahasas.  Dios 

para  que  Dios  te  perdone,  mue  perdonar  quyiayysum 

que  esta  mui  enojado  con-  pecar  npcuac  gue  mue  um- 


Digitized  by 


Google 


—    234    — 

tigo  por  ellos  i  dî  de  cora-  bohozagenzyniaapuyquyn- 

zon:  porque  ofendî  ami  co.  Ngaumpuyquynucsihic 

Dios  î  quebranté  sus  man-  uzu.   Dios  hycha  maquyia 

damientos,enojandoalque  tnaghuizuac  hoc  guahaica 

me  cri6  î  redimîô  me  pesa  ôçuy  npcuac.     Uza  gazas 

mucho,  yo  me  enmendaré  bquyzac  aguen  npcuac  cha- 

Dios  mîo  con  tu  ayuda*    I  hac  atyzinz  ynia  apuyguy- 

si  tu  asî  te  dueles  de  los  pe-  ne;  senor  Dios  isan  utnzis 

cados  tuyos  i  los  manifies-  fanaia  yspcua  bquyzynga . 

tas  todos,  seras  salvo;  i  si  mahaia.  Ngamuezyscunt' 

escondes  alguno  no  te  val-  gas  maquyia,  mauza  um- 

drâ  nada  la  confesîon,  an-  pecarozumpuyquycatyzins 

tes  haces  de  nuevo  otro  confesar   umgaz  cuhaha- 

mayor    pecado.    Por  eso  nan,  perdonar   manquys 

dîlos  todos  î  no  temas  ni  um  àntmaz    achuenynga. 

hayas  vergûenza  que  por  A^ga  atebiez  umchisynan, 

mui  feos  que  sean  té  los  ucon/esarumquyzasunga. 

perdonarâ   Dios   î  yo  no  Ngaynaia  pecaro  cuhumin 

los  dire  a  nadie  aunque  me  ataz  yc  untgyis  umgahan 

maten,  ni  me  enojaré ,    ni  asucunynga.     Ysc    aguen 

te     castigaré,     ântes     te  npcuac  azonuca  uzu  cha- 

querré  mucho   i  de  parte  hasa,   umxies  zynga  um- 

de   Dios    te    absolveré   i  banzynga.mecchizyngano- 

perdonaré   tus  pecados  i  hocan  Dios  aguezac  abgas 

olvidaré  todo  lo  que  me  hacahanynga.  Apcuas  hy- 

hubieres  dicho  como  si  lo  chan  changuesan  nohocan, 

echases  en  la  mar.     Por-  u  zecubunzynga,  umbohoza 

que  nuestro  Dios  manda  zegenzynga  iahac  fio  mab- 

que  los  Padres  no  descu-  gazynga,  ynaicuan  chahac 

bramos  algun  pecado  que  umtyzin  maguenga.    Nga 

se  nos  dice  en  confesion  î  Dios    ghuin     umpecaroz 

si  lo  dijésemos  iriamos  al  aguezac  bgas  achahans  ip- 

înfiemo  para  siempre  i  acâ  cuabie  apuyquynuca  cha- 
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seriamos  casdgados  con 
terribles  penas  si  descu- 
briésemos  cosa  alguna  de 
lo  que  sabemos  en  confe- 
sion.  Has  pues  cuenta  que 
hablas  aqui  con  el  mismo 
Dios  i  asi  descubre  todo 
tu  corazon. 


h(u  mauzas  chahac  aba- 
quyns  achahans  nxies  ma- 
taxa  cuhuc  aganga.  Chi- 
paba  Dios  chihdc  guiscan 
ipcuaàa  confession  Jihista 
chihac  nguiscaxin,  u  chicu- 
bunzynga  nohogue.  U  chi 
cubusasan  *  u  btu  fiemoc 
chiantanga.  Apcuas  ip- 
cuaba  can/esion  fihtstac 
chihac  umuzaxin  atebiez  u 
chicubusasan  sincuaz  yscuc 
castigar  chianquys  gua- 
haiquin  choinz  chimisti- 
ninga.  Ysc  aguen  npcucu: 
umpuyquyn  suza  azonuca 
aguesnuc  uzu  chahasa. 
Dios  bohoza  macubunuca 
cuhuc  aguenco. 


Primer  Mandamiento. 


I*  i  Has  temîdo  por  Dios, 
i  adorado  los  santuarios? 


2\  ^'Hasle  ofrecido  man- 
tas  chicas,  pepitas  de  al- 
godon,  esmeraldas,  oro, 
moque»  cuentas  u  otra  cosa 
î  cômo? 


3*.  ^-Has   pensado   que 


I^  Chunsuaguia^cuhuza, 
fiba,  Chibchebachun.Bôzica 
Dios  gue  umgas  achie  u- 
mucua? 

2*.  Boi,  chuta  ^  quihts 
pcuan,  chuecota,  nyia  cho 
ba  aecanyia  xiû  (xiuy)  ,xib  • 
za,  ychypca,  moquy  ynaia 
ipcuabieahoc  umnyuaf  Ip- 
cua/uyza  hoc  manye  hacos 
hoc  umnybef^^ 

3*.  Umpuyquynaz   Dios 
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Dios  no  es  uno  solo,  i  que 
el  Dios  de  los  Espaftoles 
es  diferente  del  de  los  In- 
dîos? 

4'.  ^Haste  curado  con 
algun  hechicero?  ^"Haslo 
Uamado  o  hecho  Uamar 
para  tus  necesidades  ? 

5*.  iQué  te  mandô  que 
hicieses  i  que  hicistee  ? 

6'.  ^îHas  echado  plata  en 
la  boca  de  los  muertos  u 
otra  cosa  en  sus  sepulturas? 

7*.  ^îHas  desenterrado  i 
hurtado  de  la  iglesia  algun 
difunto  para  llevar  al  san- 
tuario? 

8*.  ^îCuando  pierdes  al- 
guna  cosa  o  te  la  han  hur- 
tado, hasido  a  algun  hechi- 
cero para  preg^ntarle  por 
ella?  ^Has  bebido  tabaco 
o  mandâdolo  beber  para 
hallarla? 

9*.  ^•Cuandovespâjaraos, 
lechuzas,  zorras,  tôrtolas, 
vîchiros,  gorriones,  rato- 
nes,  hocîcudos  u  otros  ani- 
males que  Uoran  o  dan  vo- 
ces  ddante  de  tf,  has  crei- 


atunza  umgas,  sue  gués 
Dios  atugue,  muysc  Diosz 
micague  umgauaf 

4*.  Muysca  mahizcasuca 
zachua  nguesca  umtyus 
mamiscaua,  umtyuioas  hiz- 
caumziua,  hizcaz  anzynga 
umgaua  ? 

5*.  Ipcua  gue  maquynga 
nohouas  mabtyuy  ipcuo 
maquyiaf 

6*.  Muysca  bgye  nyiaz 
aquyhyc  umtaua;  inacat 
ipcuabiez  ahichic  yc  um- 
tauaf 

y\  Guahaia  iglesian  his- 
choc  nzaiafac  umzasy  um 
mubioSy  chunsua  muys  um- 
nyîtaf 

8*.  Mipcua  umbie  azas 
yna  annubiona  zachua 
muys  umnas,  mahac  aguio- 
as  yc  umzua?  Ummisty- 
nynga  npcucu  hosca  mio- 
hotyua  umgauca:  o  mahas 
anniohotynynga  umgauaf 

9'.  Sue  uana,  simpte,  /o, 
sumguiyvizie,  chizaguisue, 
muynchuhuçuey  ynaia  um- 
mistynan  muban  acan  aine- 
nan  ichihichanga  guisca 
umgauaf 
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do  que  te  ha  de  suceder 
bien  o  mal? 

lo*.  ^îHas  creido  en  su- 
enos  o  pedido  que  te  los 
declaren,  o  declarâdolos 
tu  a  otros  ? 


1 1\  ^Has  dudado  de  las 
cosas  de  la  fé  o  negâdolas 
diciendo  que  no  son  ver- 
dad? 

12*.  ^Has  persuadido  a 
otros  que  idolatren  i  hagan 
cosas  al  modo  de  los  anti- 
guos,  o  has  favorecido  a 
los  que  tal  hîcieron? 

13'.  ^îHas  dicho  mal  de 
Dîos  o  de  Jesucristo  o  de 
Nuestra  Senora,  o  de  los 
santos,  o  has  murmurado 
de  ellos?  ^-Has  dicho  mal 
de  las  imàjenes  o  iglesias 
o  de  la  lei  de  los  cristianos? 


lo*.  Muysua  ocasac  um- 
muquyua  ipcuochahas  quy- 
nynga,  zemuysua  sihic  aga  - 
be  umgasy  umguaçue  yc 
utmiua  channyc  mahac 
anzinan  yc  umucuaf 

II*.  Chyquy  sue  guisca 
ocasua,  ocas nzauaumgas^ 
umpuyquyz  bohozac  agaua 
ubuc  ocas  nza  umgaua? 

1 2*.  Umguaçue  bohoz 
chunsua  quyu  umgauay 
saxie  nxie  nquysca  gue  cho 
umgaua,  ys  pcua  guiscaz 
asan  umzua? 

1 3*.  Dios ,  Jesucristo, 
Nuestra  Senora,  santo  gue 
achuenza  gue  umgaua  cteca 
umucua?  Iglesian  achi- 
hiupcua  achuenza  gue, 
cristiano  gue  guiscaz  achu- 
enza gue  umgaua  f 


Segundo  Mandamiento. 

I  '.  ^  Has  jurado  en  nombre  i  *.  Diosfihistejurar  um- 

de  Dios,  o  de  la  Cruz  o  por  quyua,  cruzfihiste,  zepaèa 

vida  de  mi  padre  o  por  mi  fihista,  hycha  zefihistaju- 

vida,   con  verdad  o  con  rar  umquyua? 
mentira,     sabiendo     que 
mentias  i  que  jurabas  ? 

2\  ^*£standoenduda,que  2*.   Sa  umhuhischc  azy- 
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no  sabias  si  era  verdad  o 
mentira,  juraste  ser  ver- 
dad, como  si  lo  supieras  de 
cierto? 

3*.  ^'Has  jurado  herir  o 
matar  a  otro,  o  vengarte 
estando  enojado  o  hecho 
que  otro  jure  de  esa  ma- 
nera? 


4*.  ^'Has  enganado  a  al- 
gunojurando  finjidamente? 

5*.  '^'Siendo  Uamado  de 
la  justicîa  para  testîgo,  bas 
jurado  con  mentira  ante  el 
juez?  ' 

6*.  ^'En  ese  juramento 
agravîaste  a  alguna  per- 
sona  por  odio  que  le  té- 
nias para  que  le  vim'ese 
mal  o  porque  te  prome- 
tieron  plata? 

j\  iQyxé  persona  era  i 
que  dîUio  le  biciste? 

8\  i  Haste  ecbado  maldi- 
ciones  para  que  te  crean 
la  mentira  que  dedas? 


zac  aguesuc  bisa  chihtchi- 
cagobixinaz  ummucanzan- 
san  moco  cuhuc  um  mu- 
quys  pquynuc  jurar  um- 
quyuaf 

3*.  Ungynsucan  jurar 
umquys  muysca  chague 
umgaua;  chatyhypcuana 
umgaua  zinta  chaquyias 
zepuyçuyc  cho  ysa  umga- 
ua. Muysca  atebiez  um- 
fyus  yna  guehesc  abgas 
jurar  abquyuat 

4*.  Muyscaz  agotac  um- 
nyioas  chifUchicago  /thts- 
tan  jurar  umquyuat 

5*.  Justisia  ghuin  um- 
hycaz  anzis  testigoc  man- 
ganaz  chthichicago  /ihis- 
tan  jurar  umquyuaf 

6*.  Muysca  cUebiez  mu- 
hue  aguahaican  nfcuac 
ban  nyia  muhuc  amnynga 
manga  nficucu:  y  s  justisia 
ghuin  jurar  umçuynan 
ipcuabie  guahaicaz  ys 
aquynyuaf 

7*.  Ys  ysquy  mahaicus 
bes  muyscaua;  bes  guahai- 
caua  ys  maquyiat 

8*.  Mueumchihichicagozth 
casa^aunga  npcucumuytas 
maldisionumgec  umzauaf 
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9*-  ^'Has  prometido  algo  9*.  Dios  bokoza,  Nuestra 
a  EKos  o  a  NuestraSenora;  Senara  bohoza,  prometer 
cumplîstelo;  que  filé  loque  utnquys  ipcuabie  ata  hoc 
prometiste  ?  mnynga  umgaua  f  Ipcuabie 

ata  umquynga  umgaua  f 
Ummuquynuc  umçuyua 
ipcuo  yc  mauzabe? 

Tercer  Mandamiento. 

i\  ^Hasoido  misa  en-       \^.  Domingo  fiestac  misa 

tera  los  domingos  i  fiestas  histucazumnypcuauafYca 

de  guardar,  cuântas  veces  ficaua    misa    umnypcua- 

no  la  oiste  i  por  que  causa?  zanbe^     ipcua     guihichan 

misa  umnypcuazane? 

2\  ^'Has  estado  en  la  mi-       2*.  Misa  umsucunan  um- 

sa  con  atencîoa?  puyquyz  iechc  aguahaian- 

zac  aguesnuc  misa  umnyp- 
cuauaf 

3*.  ^Has  mandado  a  tus       3'.   Umchuta  guez  umbos 

hijos  i  a  los  de  tu  casa  que  pcua^az  umtyus  misa  his- 

oigan  misa  entera  en  las  tue  michiba  umgaua? 
fiestas? 

4*.    ^'Has    trabajado,    o       4*.  Muendomingocfiestac 

mandado  que  otros  traba-  umchoquyuaf  Ngamuysca 

jen  en  domingo  î  fiestas;  umtyus  achoquyua,  ipcua 

en  que  trabajaste  i  por  que  chacun  maquyidi  Nga  ipcua 

causa?  quihichan  umchoquyua} 

5*,   ^'Has   comido   came       5*.  Viemes,  saàcuioy  viji- 

los  viémes,  sàbados,  viji-  lia,  cuatro  temperas  y  cua- 

lias,  cuatro  témporas  i  cua-  resmaca  chihica  umcaua, 

resma  i  por  que  la  comiste?  ipcua  quihichan  umcaua? 

6\    ^'Hàs    ayunado    los      6*.  Cuaresmaviemes puy- 

viémes  de  cuaresma  i  sa-  nuca,  sabado  santo  cuares- 
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bados  santo  i  vijilia  de  na- 
vidad  como  tienes  oblîga- 
cion?  ^Por  que  no  ayu- 
naste  ? 

7*.  ^Cuando  amonestan  a 
los  que  se  han  de  casar, 
has  callado  algun  impedi- 
mentoquesepas?  iQué  im- 
pedimento  era?  ^Se  casa- 
ron  ellos? 

8*.  ^Haste  huîdo  de  la 
doctrina  o  ido  de  mala 
gana  i  por  fuerza?  ^'Por 
que  causa? 


g\  ^Haste  encomendado  i 
Uamado  a  Dios  nuestro 
senor  en  tus  neccsidades 
i  peligros  de  aima  i  de  cu- 
erpo? 


ma  ai^yuH  zona  suaca, 
navidad  vijiliiu  aiunar 
umquynga  manganuca^ 
umçuyua}  Ipcua  aiunar 
npcuacaiunarumçuyzanef 

7*.  Casar  guynga  anuh 
nestar  ançuyscuana  ipcua- 
aie  guahaica  cumysucas 
aguens  moocana  atabez 
umchihisua  ipcuo  cumy- 
suça}  Nga  y  s  muyscaz 
casar  aiçuyua} 

8*.  Dios  cubun  crisHano 
gue  hoc  nguesca  ipcuoMe 
cho  umnypcua  çuihichac 
asihica  umianua,  umian- 
zacan  umpuyçuyz  achuen- 
za  muhucguahaiccuaguens 
yc  nue  umnypcuaua}  Ipcua 
quihichano  ysc  umgaôe} 

g\  IpcuaMeguaJtaicama' 
has  aquyna  muyba  umchi- 
myba,  umfihizca  guahoia- 
nynga  cuhuc  agascuana^ 
Dios  muys  mians  umsan 
abziiobcu  abohoz  umucua? 


Cuarto  Mandamiento. 


i\  ^Has  honrado  a  tus 
padres  o  a  tus  abuelos,  a 
los  sacerdotes  î  caciques, 
haciendo  lo  que  te  mandan 
en  cosas  buenas? 


!*•  Umpaba,  umguaia, 
umguexicà,  umccua,  chiçuy 
gueJusHsia  gue,  psihipcud 
gue,  achie  umucua}  Uza 
gaia  choc  aguens  umçuyua  ? 
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2*.  ^iHâslos  injuriado  de 
palabra  u  obra  o  has  pu- 
esto  las  manos  en  ellos? 


3*.  ^fHas  socorrido  a  tus 
padres  en  sus  necesidades 
i  trabajos? 


4'.  ^'Has  hecho  burla  de 
los  pobres? 

5*.  ^Has  enseftado  la  doc- 
trina  cristianaibuenas  cos- 
tumbres  a  tus  hijos  i  fa- 
milia  o  hecho  que  vayan  a 
aprender? 

6\  ^'Has  hecho  que  con- 
fiesen  cada  ano? 

7'.  ^'Has  reprendidoicas- 
tigado  a  tus  hijos,  cuando 
son  malos,  o  has  disimu- 
lado  sus  vicios? 

8*.  ^Has  maltratado  a  tu 
mujer  o  echàdole  maldi- 
ciones,  o  a  tus  hijos  o  cria- 
dos?  ^I  esas  maldidones 
han  sido  de  corazon? 

9^  ^Has  dado  a  tu  mujer 


2\  Ipcuabie  cubunyn  a- 
chuenzas ycumquyuai  Ip- 
cuabie  guahaicaz  ys  um- 
quyuai  Muytan  guez 
amuys  apcuas  umguity  um- 
gnua} 

3'.  Umpdbaz,  umguaiaz 
ipcuabiez  ys  açuynsucan 
songa  tyunynga  maguezac 
apcuannazasan  agen  un- 
ztua} 

4'.  Guaca  gueba  pcuaua 
manxiego  teuagoz  ys  um- 
quyuai 

5\   Umckuta^     umguas- 

guaz  Dios  cudun  resar  ip- 

cua  ata  choz  hoc  umgauai 

Yn  hoc  nguescac  umtyua} 

6\  Zocam  ata  puynuca 
canfesar  mtçuyia  umgaua  ? 

7'.   Umchuta  guez  achu 
enzac  aguennaz,  yc  um/i- 
hisuagoa  umguitua'i  Hos 
umpcuanzac  pguin  yscuc 
aguecua  umgaua} 

8*.  Umgid,uinchuta,um- 
bos,  umhispcuaba  umguity 
umguua  hac  fie  umgaua, 
asue  €uhutà  umzaoa  gen- 
son  y  s  umuçuyua,  umpuy- 
quynuc  y  s  umuquyua  ? 

9^   Umgût,  umchutaz  ip- 

I6 
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e  hijos  lo  que  han  menés-    cua  ata  tyunynga,  guingaz 
ter  ?  hoc  umnyua  ? 

Quînto  Mandamîento. 
i'.  Has  matado  a  alguna       i*.  Muyscamagtuzague- 
persona  o  heridola  o  mal-     nua  matyhypcuaudz  ague- 
tratàdola  o  procurado  ha-     nua}    Hoc   bie   mahataz 


cer  algo  de  esto?  ^' A  quién 
maltrataste  o  heriste  i  c6- 
mo? 


aguenuai  Epcuan yn  um- 
mis  umiquys  achahans  ep- 
cuan nga  zytac  amis  bgubei 
Btyhypcuaàe  hoc  fie  bgabe 
umgaua}  Xie  ua  maguebe^ 
matyhypcuabe  nga  iahch 
coa  hyscungaiei 

2\  lahac  nga  agas  bgybe 
umgaua} 

3*.  Muytas  gensan  nzcu 

umpuyquynuc^     umchuta, 

umsue  umzaua? 

4'.  ^  Haste  privado  de  tu     ^.Hatacumchiensmupcua 

juicio  emborrachândote  o     umpuyçuyzaguezacagaoa} 


2\  ^*  Haste  deseado  la 
muerte? 

3*.  ,;  Haste  echado  mal- 
dîcîones  de  corazon? 


sido  causa  que  otros  se 
emborrachen,  induciéndo- 
los  o  forzândolos  a  ello? 


Muysca  atebiez  achienynga 
npcuac  facua  hoc  umnyo 
achienua}  lohotusmachieca 
umgauc^.Abgazansanman- 
xiegoc  hoc  umnys  achienua} 
5*.  Umçuyhychyçuys  um- 


5*.  ,;Has  comido  o  bebi 
do  de  manera  que  se  haga    miohotys  tue  mc^gaua} 
dano  notable  a  tu  salud? 

6*.  ^-Cuando  estas  bo- 
rracho  haces  algunas  ido- 
latrias  o  algun  dano? 


7'.  ^•Hastenîdoenemîstad 


6*.  Umchiensucan  sas  mi 
chunsua  mi  cuhuzaz  cuhie 
umusua}  Ynai  ipcuabie 
guahaica  umçuysua} 

7*.  Abohoza    umpuyquy 
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o  querido  mal  a  alguno? 
îQ\xé  tanto  tiempo  ha  du- 
rado  este  odio  i  enemistad? 

8*,  ^Hasledeseado  la  mu- 
erte  a  esa  persona  o  a 
otra? 

g\  ^'Has  dado  bebedizos 
o  yerbas  a  alguna  persona 
para  matarla  o  hacerle  otro 
mal? 

lo*.  ^'Has  dado  bebedizos 
a  alguna  mujer  encinta  o 
aporreâdola  para  que  mal- 
para? Si  es  mujer:  ^Has 
tomado  algun  bebedizo  o 
héchote  algun  daiio  para 
mover,  o  puéstote  a  peli- 
gro  de  ello? 


1 1*.  ^Has  afrentado  a  al- 
guno de  palabra  o  de  obra? 

i2\  ^'Cuando  esta  alguno 
enfermo  hasle  dado  o 
hecho  alguna  cosa  para 
que  muera  presto?  ^*A  que 
fin  Ip  hiciste? 

13*.  ^'Has  dejado  de  so- 
correr  al  que  viste  en  ex- 
trema  necesidad  para  que 
saliese  de  ella? 


achuemas  muhuc  guahaî- 
caz  aguenua}  Yco  ficaz 
açuyn  muhuc  guahaicans 
absoguy} 

8*.  Ys  muyscabi,  muysca 
ata  bixin,  nga  abgybe  um- 
gauai 

9*.  Muysca  atefiiezoàgyn- 
ga  npcucu:  6iy  heu  bie  aganga 
npcuac  bixin  hizca  tobaz 
hoc  umnyuai 

lo*.  Fucha  aiabe  muysca 
aiec  zona,  cuhutaz  guan  ab- 
tanga  npcuac  hizcaz  hoc  um- 
nyua}  Umguumio quyua} 
Si  .es  mujer:  Umchutaz 
guan  umtanga  npcucu  hizca 
tobaz  miohoiyua}  Muytas 
guahaica  choz  mahas  um- 
çuyua?  Ysc  umga  npcuac 
umie  manga  cuhuc  agaua} 

1 1\  Muysca  atebiez  asu- 
can  aban  umçuyua} 

1 2*.  Muyscaz  aiusucunan 
spquin  abgynga  npcuac  ip- 
cuabte  ata  hoc  umnyua} 
Mac  fie  umgaua}  lahac 
umganga  umpuyquys  ysc 
umgabei 

1 3*.  Muysca  hatac  cuisa 
pcuaua  bgynga  cuhuc  ague- 
caz  aghuizenynga  npcucu 
asan  umzizaua} 

i6* 
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I4^  ^Has  hecho  que  otro  i4\  Ah^ca  ataôes  mgu- 
peqoe  con  tu  mal  conse^  kuickeumaiAuuseu^sjuyu 
o  ejemplo»  como  que  se  umgas  umiez  abcbichuas 
emborrache  o  hurte  o  for-  (ihqyyua^€u;hie9ma,/auigoua^ 
nique  o  se  peijure  a  isea  mag&in  maftukan  azauaï 
id<Matra  o  deje  de  otr  misa  ?     Chùkùag^  Jikistan  jurar 

aèçuyual    Ckunsuaz   ab- 
quyuai  Misaz ys  atauai 


Sexto^  Mandamiento. 


i\  ^'Estâs  amancebado? 
iQùé.  tanto  tiempo  ha  que 
k>  estas?  ^Cuàntasmance- 
bas^denes?  ^D6ndettene$ 
la  manceba?  ^Es  casada  o 
sokera? 

2'.  ^"^Has  tenido  trato  con 
otras  mujeres  sokeras  o 
casadas?  ^Cuiitfas  ventes 
con  cada  casada  t  cuàntas 
con  cada  sc^ra? 


5\  ^*Has  pecado  ton  ah 
guna  doQceOa? 

4^  ^Has  ibrzada  a  algu- 
na  tsùqtft 

5*.  ^'Has  persuacOdo  con 
palabras^  o  con  clivas  a 
que  peqtie»  o  fais  iisack>  de 


i\  Mancebar  umgenMa^ 
Yc9  ficaz  aquyneysc  mm- 
gueneie}  Umehuenmgiiz 
Jiua^  Epcuano  unuhmez 
nmguzynie^  Asahaoa  gué- 
ua,  asahaoa  zama? 

2\  Ynaitukasfuckaasa' 
hMaguefi,  asaiauza  Uxin 
aàaà^zawmmua?  Ngaasa- 
kaoague  muyscaata  m$tys- 
ca  iUaycaficama  aSokùza 
uwimiU^  Nga  asakauaza 
mMyscatdanmyscaatayca 
ficagua  aéôkoza  wmmàe} 

2f\  pÊuka  gua^gua  cha 
amucama    €A(^za 

7 


4*^  Fucka  maysca  ataôez 
ohgazansanmamxiegtKaiO' 
hoza  ummua? 

5\  Abohoza  u$mmù$£a 
npcuae  iu6u»  ckozyc  nmu- 
ftrff?    Ipcua   ata  mmhuc 
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tercera  persona  para  per- 
suadirla? 


6'.  ^îHas  emborrachado 
a  alguna  mujer  para  pecar 
con  ella? 

7'.  ^Has  conocido  a  al- 
guna parienta  tuya?  iQué 
parentesco  ténias  con  eUa? 

8'.  ^'Has  pecado  con  dos 
hermanas,  o  con  madré  e 
hija  o  con  alguna  parienta 
de  tu  mujer?  iQué  paren- 
tesco ténia  con  tu  mujer? 

9*.  ^'Has  conocido  a  al- 
guna mujer  infiel? 

lo'.  ^'Antes  da  casarte, 
cuànto  dempo  estuviste 
amancebado  con  tu  mu- 
jer? 

II*.  ^'Te  confesaste  ântes 
de  casarte  o  estabas  en  pe- 
cado? 

12'.  ^"Has  dado  palabra 
de  casamiento  a  alguna 
mujer?  ^'Con  juramento  o 
sin  él?  ^'Fué  para  en- 
ganarla? 

20   A 


channyc  umgas  agatac  um- 
fiyuat  Abohoza  umminga 
npcuac  muysca  ata  amuys 
umtyus  abohozaacuàunua} 

6*.  Fucha  bohoza  um- 
minga npcuac  fapcuaz  hoc 
umnys  achienua  ? 

7'.  UmguacfuihizinabO' 
hoza  ummiua}  I  ahaco 
aguens  um  guaçuec  ague- 
nebei 

8'.  Guzas,  cuhubas  aboho- 
za  ummiua;  guaias  chutas 
abohoza  ummiua;  umgui 
guaçuec  fuihiza  abohoza 
ummiua}  I  ahaco  aguens 
umgûi  guaquec  aguenebe} 

9'.  Fucha  suec  agueza 
abohoza  ummiua} 

I  o'.   Umgui  bohoza  casar 
umquyzacucfica  nxieoabo 
hoza  umsyenebe} 

1 1*.  Casar  umçuyioas 
apuyçuynan  confesar  um- 
çuyua}  Ban  umpecarz 
aguens  casar  umquyua} 

12*.  Fucha  ata  bohoza 
casar  chiquyia  umgcLs} 
AJihiste  jurar  uvtçuyiua} 
Ban  jurar  umquyzac  y  se 
umucua  agotac  umnynga 
npcuac  y  se  umçuy} 
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13*.  ^'Has  retozado  con 
mujeres  o  besâdolas,  o 
abrazàdolas  o  hecho  cosas 
deshonestas? 

14*.  ^'Has  pecado  con 
mujeres  en  la  iglesia  o  en 
d  cementerio? 

15*.  ^Tîenesalgunasyer- 
bas  u  otra  cosa  para  que 
te  quieran  las  mujeres? 
^Si  no  las  tienes  bùscaslas, 
o  deséaslas  tener? 

i6\  jHablaste  a  algun 
hechîcero  pidiéndole  te 
dièse  algo  para  que  te  qui- 
siesen  las  mujeres? 

1 7'.  i  Has  hablado  u  oîdo 
hablar  palabras  deshones- 
tas deleitàndote  en  ellas? 

i8*.  ^'Haste  alabado  de 
pêcados  i  hechos  deshones- 
tos?     ^'Fué  con  mentira? 


ig\  ,;Has  sido  alcahuete 
de  soltero  o  de  casado? 


20*.  ^Has  tenîdo  polucion 


13*.  Fucha  bohoza  ump- 
cuazegOy  umgetagoa,  obas 
ummuyscuai  Ys  umcho- 
quyuaynai^  ipcuaâie  nidu- 
ca  chezynga  ys  umquyuai 

1 4*.  Iglesia  tyen  ai,  cemen- 
terion  àixin  fucha  bohoza 
ummiua? 

15*.  Fuchaz  mubaz  ab- 
zisynynga  npcuac  hizcaz 
umuhuin  aguenua}  Nga 
umuhuin  aguezanaz  um- 
miçueua}  Nga  zuhuin  a- 
guenebe  umgaua? 

i6\  Ahizca  gue  zachoa 
bohoza  umcubuns  hizca  zu- 
hue  nyus  fucha  zuba  zis- 
naca  umgaua? 

17*.  Cha  fucha  ienzac 
quysca,  mehec  chizynga  yca 
umuçuyua}  Umnypcuao 
muhuc  achuenua} 

18*.  Fucha  bohoza  achu- 
enza  muys  nza  maçuyiaz 
umchiecumzas}  Assisbçuy 
gueumgaua'i  Ngayscumu- 
çuys  umchichic  agaoa} 

1 9*.  Muysca  cUebie  achue 
muys  mabiyua  ?  Obotac 
mabgaua}  Nga  y  s  muys- 
caz  agui  gue  ua}  aguiza 
uaT 

20'.  Muhuc  achuenynga 
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voluntaria  o  tocatnientos 
sudos  contigo  mismo? 

21*.  ^Has  usado  del  pe- 
cado  nefando  con,  alguna 
persona? 

22*.  ^Has  usado  de  bes- 
tialidad  con  alg^n  animal? 


npcuac  muytas  mybaz  um- 
getauai  Ysc  umgas  um- 
mtonz  hischa  nannuai 

21*.  Umguac  cha  bohoza 
ummiuai 

22*.  Yegua  bohoza^  oHsa 
bokozaynaiayspcua  aboho 
za  maniiez  aguenuai 


Séptimo  Mandamiento. 
i\  ^'Has  hiutado  alguna       i*.  Ipcuabiez     ummubi- 


cosa.^  iQaé  cosa  era.^  ^Ti- 
enes  costumbre  de  hurtar? 

2*.  ^'Hashurtadoalgo  de 
la  iglesia.^ 

3*.  ^'Has  devuelto  a  su 
dueiio  lo  que  hurtaste? 

4*.  ^*Has  hallado  alguna 


aua  ?  Ipcuababe  ?  Yscuc 
ubtac  nmgimua? 

2\  Iglesia  tpcua  guacaz 
ummubieua} 

3*.  Ys  tnakubioz  umus- 
caostpcuaguehoc  umnyuai 

4'.  IpcuaMezosyzazum- 


cosa  perdida  i  quedàtote    mistynanmipcuacumgauai 
con  ella.^ 


5*.  ^*Has  ayudado  a  otro 
a  hurtar  o  encubierto  el 
hurto  que  hîzo.^  ^*Qué  te    syuai  Umchisy  npcuac  ip- 
dieron  por  ello.^ 

6*.  ^'Hasengaflado  a  otro 
vendiendo  o  comprando 
en  alguna  parte  .^ 

7*.  ^'Has  prestado  dineros 
u  otra  cosa  con  usura.^ 
l  Has  recibido  la  tal  usura  ? 
^'Qué  tantas  veces  lo  has 
hecho  î  que  tanto  te  han  Fico  muhuc  amnybei 
dado? 


5*.   Ubiasan  umzts  miu- 
bugoài  Ys  ubugoz  umchi- 


cuo  muhuc  nyebei 

6\  Ac  stec  ipcua  aia  nm- 
cuspcuana  ummuty  sucana 
magatoc  umnyua? 

7*.  Mtpcua  umbie,  um- 
nyia,  umbaiz  ambaonaz 
nyiaz  yc  umgyis  mieia  um- 
zua?  YcaficcKo ysumgcibéi 
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8*.  ^Has  pagado  los  jor- 
nales  a  los  que  trabajan  en 
tu  casa  o  labranza? 

9*.  ^îDebes  alguna  cosa? 
^•A  quién?  ^'I  que  tanto 
tiempo  ha?  ^•Teniendo  con 
que  has  pagado  i  restituido 
lo  que  debias  o  no  has  que- 
rido? 

io\  ^'Has  comprado  de 
otro  lo  que  sablas  o  ténias 
sospecha  que  era  hurtado? 


8*.  Muysca  umgûetan 
achoscaz,  umtagan  achoscaz 
apcuacaz  um  cuquyuai 

9*.  IpcuaMe  umchuHaz 
aguenuai  XteghMinbei  Yco 
Jicaz  abcuabei  Nga  um- 
acungaz  aguenaz  umcu- 
çuyua}  Bcuzyngaumgaucîi 

lo*.  Ipcuabie  ubugos  ap- 
cuagocaguensumucansuni' 
cuquyua}  Ngaumpuyguyz 
yc  amis  sis  ubugo  nga  um- 
gasan  umcuquyua} 


Octavo  Mandamîento. 


i'.  ^•Haslevantadoalgun 
falso  testîmonio?  ^-Contra 
quién?  ^-Qué  dano  le  vino 
a  esa  persona? 


2'.  ^'Has  publicado  al- 
gunas  faltas  o  pecados  se- 
cretos  de  otros,  a  quien  no 
debias  dedrlos? 

3',  ^'Has  dicho  mentiras 
en  dafto  notable  de  otros 
o  de  tf  mismo?  ^'Tienes 
por  costumbre  mentir? 


i*.  Myngicayn  mazycaz 
aguenua}  Ipcuo  myngua 
yn  mazycaàe}  Xie  ubaco 
y  se  umgabe}  Nga  y  s  muys- 
caz  ipcuaguahaicoysc  quy- 
sabéi 

2\  Muysca  ipcuaMe ysu- 
ac  çuyiaz  gye  umzas  um- 
tyua}  •  Ys  pcuaz  yc  angu 
zyngy  pcuctz  yc  umfnuçuy- 
ua? 

3*.  Umchichcago  npcuac 
muysca  cUebiez  guahaicaz 
y  s  açuyneua}  Ban  mue 
mahasua  aquynei  Yscuc 
umchichicagos  guaz  y  s  aie- 
nua'i 
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4*.   ^'EreS  sembrador  de 
zizaiia  o  chismoso  ? 


5*.  ^'Has  murmurado  del 
padre  o  del  cacique  o  de 
otras  personas? 

6\  ^Has  pensado  î  juz- 
gado  maliciosamente  de 
otros  sin  causa  bastante? 

7*.  ^Sabes  que  alguno 
sea  hechlcero  o  ensene 
contra  la  lei  de  Dios  o 
viva  mal?  ,;I  sabiéndolo 
haslo  dicho  al  padre  o  al 
visitador  o  a  quien  pueda 
remedîarlo?  Mira  hijo,  que 
estas  oblîgado  a  hacerlo 
asî  i  que  de  otra  suerte  te 
iras  al  infiemo? 


4*.  Cuôun  umzts  maguet 
puynuc  macubun  yc  um- 
mias  anac,  sinac  umcuas 
as  gue,  sis  gue  umgauai 

5*.  Padre  ùa,  psihipcua 
ita,  uchas  muysca  itaz  um- 
muçuyua} 

6*.  IpcuaSie  ummucan- 
zansanumpuyquytacmuys' 
ca  atebie  myngua  yn  um- 
zyçuyua} 

7'.  Muysca  zachua  cuic 
aguecua  mocaua}  Dios 
Jihiste  zona  cuôun  achuen- 
za  mahoc  nohozcaz  mocoua  ? 
Muysca  machuenza  agecua 
mocoua}  Nga  moconsan 
padre  ôohoza,  visitador 
bohoza  y  s  quikicJia  maisca 
abohoza  ummuzaz  ague- 
nua}  Chiàu  gys  gyn  um" 
guynga  nucaco  umpcuaza- 
canfiemoc  umnanga. 


Nono  Mandamîento. 

I  *.  i  Haste  puesto  a  mîrar  i  *.  Ftuha  muys  choc  um- 

mujeres  i  tenîdo  deseo  de  chibys} Ngaabohozazemibe 

pecar  con  ellos?  Eran  ca-  umgaua,  asahaua  gueua, 

sadas,  solteras  o  doncellas  asahaua  zaua.guasguaua, 

o  pàrientas  tuyas  o  de  tu  umguaquefuihizinua,  um- 

mujer?  gûiguacua} 

2'.  ^'Esè  mal  deseo  que  2'.  Nga  y  s    umpuyçuy 

te  vîno  apartâstelo  de   tî  fihistax  aza  aiaz  spquinuc 

«7 
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luego  o  consentiste  con  él 
diciendo  dentro  de  tf  que 
pecarias  con  aqueOa  mujer  ? 

3'.  ^Ha  sîdo  mui  ordi- 
nario  el  desear  mujeres  de 
esa  manera?  ^Eso  con 
cuântas;  muchas  o  solo 
pocas  veces  ? 

4\  ^Andas  aficionado  a 
alguna  mujer,  haste  pu- 
lido  i  vestido  bien  para  que 
se  aficione  de  tî? 


yn  ichoquy  umsuhuquyua} 
Ban  umpuyquys  azas  as 
fucha  bohoza  chamiesa 
chcnga  umgaua} 

3'.  Yscuc  uaysc  umguepis 
fucha  gués  ybas  umziscua'i 
Nga  mahistasuca  apuynu- 
ca  y  se  abas  umzysua  y  s 
çuienzaua} 

4'.  Fucha  cUebie  mahac 
tyzupcua  umpuynuc  suzaz 
aguenua}  Muytas  um- 
chin  umboi  choc  umçuys 
asc  chagaias  fucha  zybas 
azyca  umgauay  yco  ficaz 
apcuas  y  se  umguens  um- 
puyn  asucunbe} 


Décimo  Mandamiento. 


i'.  ^Has  deseado  hurtar 
alguna  cosa  o  tener  la  ha- 
cienda ajena  i  que  otro  la 
pierda? 


2'.  ^Hate  pesado  de  los 
bienes  de  otro  con  envfdia? 

3'.  ^-Eresmezquinoiava- 
riento,  estimas  la  plata  i 
otras  cosas  mâs  que  a  Dios 
î  tu  salvacion? 


i'.  Ipcua  ata  nga  zemu- 
btobe  umgaua}  Maepcua 
maguaca  zzpcuac  aguenbe 
umgaua,  aepcua  gue,  afie 
gue  nga  aguezac  apuy- 
çuynzcu  agabe  umgaua? 

2\  Ma  epctui  maguacaz 
ummosuas  umpuyc  atyhy- 
zynua} 

3\  Umiaban  magueua  um- 
puyquynaz  nyia  bt  uchas 
ipcuabe  bixin  Dios  quyhù 
cai  mdnima  quyhicai  ma- 
hac atyhyzyn  magueoa} 
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4'.  ^'Has  negado  al  que  4'.  Muyscaatebietyunynr 
te  vîene  a  pedir  con  nece-  gq  guinga  maguezac  pcua- 
^dad  el  socorro  que  le  pu-  ba  ummuys  ahuquys  asan 
edes  dar?  maziesca  chogue  xin  asan 

umsizanz  agnenua} 

Despues  de  este  examen  se  le  preguntarâ, 
i\^*AcuérdastedeaIguna  i\  Chahac  mauzanaia 
cosa  mâs  de  las  dichas  o  maguingaz  aguenua}  Ip- 
tJenes  que  declarar  mâs  de  cuabie  ingue  muytan  ma 
lo  confesado,  o  han  sido  tengazaguenua}  Umpecaro 
mâs  veces  las  que  has  pe-  tnaquyia  fiua  umçuy  xtn 
cado  de  las  que  dijiste?  aguesnucchahacumçuyua} 

Ban  y  s  cunzansan  ntteHe 
zequihichac  umchisyua} 
2'.  Mira  hijo  que  va  de       2'.  Aguesnuc  chahac  uzu 
tu  salvacion  en  decirlo  to    mânima  gueco  chahac  ma 
do  i  que  no  me  he  de  eno      uzanaia  fiec  aguepcuasan 
jar  ni  hacerte  mal  por  sa-     nohocan  mahas  zegenzynga 
ber  que  han  sîdo  mâs  ve-    heu  bie  mue  bgazyngai 
ces  o  mâs  pecados  de  los 
que  has  dicho. 

3*'  iO^^  obras  de  cristi-  3'.  Cteloc  umnanga  njh 
ano  haces  para  salvarte,  cuac  ipcua  choua  maquys- 
que  rezas,  <:uândo  i  para  cabe}  Resar  umçuy scuanaz 
que  fin?  hacoa  umquyscuabe ficcM- 

no    resar    umquyscuabei 

Resar  umçuyscuan  ipcuo 

umpuyquybei 

4\  ^Das  alguna  limosna      4\  Limosnaz  ai  umny- 

ohacesalgunbien?  ^"Tîenes    sua}  Ipcuabe  choc  umçuy- 

alguna  devocion  de  ayu-    sua}  Pien  hacan  umpuyn 

nar  o  hacer  alguna  peni-    aiunar  umçuysua}    Ynai 

tencia?  penitensia  ata  umçuysua} 
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5*.  ^'Piensasalgun  rato  en 
Jesucristo  i  en  su  sagradâ 
pasion,  o  en  las  cosas  de 
la  otra  vida,  como  son  los 
tormentos  de  los  malos  i 
la  gloria  de  los  buenos? 


6*.  Esas  cosas  hacen  los 
buenos  cristianos  i  especîal- 
mente  por  la  maiiana  cu- 
ando  se  levantan,  llaman 
a  Dios  î  ofrecen  a  él  pidi- 
éndole  ayuda  para  no  pe- 
car  aquel  dia,  i  en  la  noche, 
ântes  de  dormir  miran  si 
han  hecho  algun  pecado  i 
piden  perdon  a  Dios  pro- 
poniéndose  confesarle  al 
padre  i  enmendarse  de  ahî 
en  adelante. 


5\  Yca  atabeca  chipaba 
Jesucristo  umpçuyn  aga- 
suai  Chie  npcuac  guahai- 
quin  choin  y  s  nçuytas  yc 
umsunsuai  Chibgy  ip- 
cuana  chihas  chi  muys 
quynyngaz  muysca  ma- 
chuenza  fieman  guaJud- 
quin  choin  ys  nquyngaz, 
muysca  choc  cielon  achihi- 
cha  choinc  aguengaz  um- 
puyn  agaz  yc  umsunsua} 

6*.  Ysyn  cristiano  choc  a- 
guecua  quyscagueaicapuy- 
nuca  mehe  nohocas  cuhus- 
quys  ys  axin  chipaba  Dios 
haxcaz  abziscua.  Muytan 
izonegue  6a  zona  suacpecar 
bquyzynga  npcucu  isanz  iu- 
ca,  senor  Dios  abgascua. 
Nga  zincuan  aquyby  zacu- 
ca  apuyquyz  yc  aptaspecar 
atebiez  abquyua  yc  absun- 
suça.  Nga  Dios  bohoza. 
Agachi  SeOorhycha  perdo- 
nar  quyu  abgascua,  Padre 
bohoza  confesar  bganga, 
fanaia  ys  pcua  bquyzynga 
abgascua. 
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INTRODUCCION 


Los  pàeces,  paos  o  indios  de  Tierradentro^  pues  con  todos  estos 
nombres  se  les  désigna,  son  naturales  de  los  Estados  Unidos  de 
G>lombia  i  habitan  la  cordillera  central,  en  el  Estadodel  Giuca, 
entre  los  2^12'  i  3»  de  latitud  none;  puede  tomarse  el  meridiano 
.  occidental  de  Bogota  a  los  20,  como  meridiano  central  de  su  te- 
rritorio.  Este  lo  consideramos  comprendido  entre  el  paralelo  de 
3»  de  latitud  boréal  desde  la  desembocadura  del  rio  Yaguarà  en 
el  Magdalena,  i  el  nevado  del  Huila  hasta  Quilichao,  por  el 
norte;  el  valle  del  Cauca  hasta  Calibio,  por  el  occidente;  la  linea 
que  va  de  Calibio,  por  la  cresta  de  la  cordillera  i  el  Pital  hasta 
la  Quebrada  Yaquilga,  por  el  sur;  i  el  valle  formado  por  el  Mag- 
dalena,  o  bien  este  rio  aguas  abajo  hasta  Yaguarà ,  por  el 
oriente. 

Las  noticias  que  de  esta  nacion  tenemos  son  tan  escasas,  que 
no  sabemos  si  en  un  tiempo  ella  occupô  mayor  territorio  ;  lo 
cual  es  presumible.  Hoi  estàn  concentrados  los  pâeces  en  la 
falda  oriental  de  la  cordillera,  al  pié  del  Huila^  si  bien  algunos 
habitan  la  falda  occidental  hacia  Pitayô. 

El  P.  Rodriguez  [El  Maranony  Ama^onas,  Historia  de  los 
descubrimientos,  entradasy  reduccion  de  Naciones,  Por  el  P. 
Manuel  Rodriguez.  Madrid.  1684.  fol.  p.  72)  dice  que  «  su  ha- 
bitacion  es  en  la  cumbre  y  laderas  y  vertientes  de  la  G>rdillera 
de  Guanâcas,  sierra  muy  fria  que  llaman  el  Pàramo  de  las  Pa- 
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pas,  por  el  cual  era  entôncces  el  camino  [de  Quito  a  Cartajena]  co- 
giéndole  desde  el  pueblo  de  la  Cruz  sin  Uegar  a  Popayan  sino  a 
otro  lugar  llamadoTimanâ;  >  pero  eso  no  me  parece  exacto,  pues 
el  Guanàcas  esta  màs  al  sur  de  los  pâeces,  i  en  él  habitaban  los 
indios  guanacos,  de  lengua  i  costumbres  diferentes,  como  lo 
apunto  en  las  palabras  Môguexs  i  Paisquigue.  En'  otro  lugar, 
p.  24,  dice  el  mismo  autor  :  «  màs  vecinas  son  a  la  cîudad  de 
Popayan  las  naciones  o  parcialidades  de  los  pàeces,  que  son  la 
jente  màs  ruda  y  bàrbara  que  pienso  se  ha  reconocido  en  Indias; 
y  aunque  casi  no  ha  habido  guerra  con  ellos  sino  alguna  que  les 
dieron  los  primeros  espanoles  de^Caloto,  anos  hà^  pacificàronse 
despues,  y  aunque  ahora  se  entra  y  sale  a  su  nacion,  todavîa  los 
màs  de  ellos  estàn  sin  reducir^anuestra  santa  fé^  por  su  mucha 
incapacidad  y  otros  estorbos  ;  »  i  por  fin^  p.  72  :  «  En  las  lade- 
ras,  pues,  del  Magdalena  y  de  otro  rio  casi  igual,  al  que  Uaman 
el  de  Pàez,  en  lo  alto  de  ellos,  y  en  sus  contomos,  estàn  situados 
estos  indios,  extendiéndose  por  aquellos  montes  sus  ranche- 
rias.  > 

Tal  vez  el  manuscrito  del  P.  Rivero  sobre  las  misiones  del 
Meta,  que  existe  en  la  biblioteca  nacional  '  de  Bogota,  contenga 
algunas  noticias  màs  sobre  esta  nacion.  Yo  no  conozco  autor  que 
trate  de  ella  sino  el  arriba  citado. 

Los  pàeces,  habitantes  de  tierra  fria,  son  fuertes,  de  estatura 
mayor  que  la  del  comun  de  los  indios,  mui  belicosos  i  casi  in* 
domables.  No  es  raro  verlos  mezclados  con  ardor  en  las  filas  de 
las  guérillas  que  se  levantan  en  nuestras  insensatas  luchas  fra- 
tricidas,  pero  no  salen  de  grado  fuera  de  su  territorio,  i  se  puede 
decir  que  hasta  hoi  conséfvan  de  hecho  su  independencia.  En 
1 540  derrotaron  a  los  espanqles,  i  en  union  de  los  pi  jaos  destruye- 
ron  el  pueblo  de  Caloto;  casi  cien  anos  pasaron  hasta  que  pudie- 
sen  entrar  misioneros  en  su  territorio  a  ensenarlos  i  convertirlos. 
Alcedo,  en  su  diccionario,  dice  que  fueron  reducidos  a  la  fe  en 
1634.  con  los  yalcones,  pero  ya  àntes  habîan  tenido  misioneros, 
a  quienes  habfan  recibldo  sin  oposicion. 

En  efecto,  desde  1 6 1 3,  dice  Rodriguez,  comenzaron  los  misio- 
neros la  conversion  de  estos  indios  a  la  religion  catôlica,  aunque 
con  poco  éxito,pues  hubieron  dèabandonar  las  misiones  por  los 
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anos  de  1640  i  confiar  el  cuidado  de  aimas  a  los  clérigos.  £1  mis- 
mo  autor,  p.  73,  se  queja  de  que  la  ensehanza  era  difîcil,  pero 
que  algo  se  lograba  «  cuanto  a  ellos  les  duraba  la  atencion,  que 
siempre  era  poca,  porque  parece  que,  para  su  dano,  les  tiene  el 
demonio  ensefiado  à  reirse  de  todo  y  hacer  algazaras  6  como  mofo 
de  lo  que  se  les  dice.  » 

Algun  tanto  sometidos  los  pàeces,  iban  a  trabajar  a  las  hacien- 
das de  sus  encomenderos,  vecinos  de  Popayan,  pero  acabadas  las 
encomiendas,  andando  los  anos,  se  quedaron  ellos  en  la  sierra. 

Vivian  separados  unos  de  otros  en  chozas  que  tenian  en  aquella 
cordillera,  distantes  a  veces  léguas  enteras  unas  de  otras. 
Ni  eran  estas  chozas  morada  estable,  pues  siempre  que  venfa  un 
nuevo  hijo  o  que  morfa  alguno  de  la  familia,  abandonaban  la 
casa,  dejando  en  ella  al  difunto  con  yiveres  i  chicha,  o  daban  a 
la  madré  solo  el  tiempo  necesario  para  banarse  i  baiiar  al  recien 
nacido,  i  se  alejaban  luégo  de  la  vivienda  en  busca  de  nuevo  si- 
tio,  que  siempre  procuraban  fuese  en  parte  fragosa  para  no  ser 
visitados. 

Segun  las  noticias  del  senor  Castillo,  en  muriendo  alguna 
persona  dentro  de  la  casa,  quemaban  esta,  i  sacaban  fuera  de  ella 
a  los  que  ya  esuban  cercanos  a  la  muerte,  para  que  no  muriesen 
dentro;  costumbre  de  los  chinos  tambien.  Los  enterraban luégo 
i  cercaban  la  sepultura,  como  puede  verse  en  las  yoctsjrathj  6  i 
pencha. 

El  sefior  Castillo,  mes  conocedor  que  ninguno  de  las  costum- 
bres  i  creencias  de  los  pàeces,  asegura  que  adoraban  al  sol,  como. 
los  peruanos^  i  a  varias  otras  ileidades,  aunque  el  P.  Rodriguez 
dice  que  no  se  ha  sabido  si  reconocîan  alguna  deidad.  Esto  lo 
hacen  màs  probable  los  idolos  que  se  encontraban  en  varias 
casas  de  paniculares,  a  los  cuales  se  refiere  el  mismo  autor,  p.  j3. 

Parece  indudable  la  creencia  de  los  péeces  en  otra  vida  corporal  ; 
lo  que  se  corrobora  con  el  hecho  de  que  a  los  perros  de  capa 
blanca  no  les  hiciesen  nunca  dano,  por  el  temor  de  que,  moles- 
tàndolos,  saliesen  a  morderlos  a  la  entrada  de  la  morada  futura. 
Ni  tomemos  por  demasiado  trivial  o  material  esta  creencia  toda 
vez  que  naciones  cultas  hoi,  dan  pébulo  a  no  ménos  absurdas 
preocupaciones. 
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La  inclinacion  al  cultb  de  lo  sobrenatural  parece  innata  en  el 
hombre,  pues  en  todos  tiempos,  i  entre  todos  los  pueblos,  vemos 
la  facilidad  con  que  se  acojen  creencias  absurdas^  con  talque  ha- 
laguen,  aunt|ue  sean  incomprensibles,  i  la  tenacidad  con  que 
las  mantienen  sus  sectarios,  aun  a  costa  de  la  vida,  cuando  ya 
tal  vez  anejas,  despretijiadas  o  incapaces  de  satisfacer  las  apira- 
ciones  de  la  humanidad,  solo  se  aceptan  porque  acaloran  el 
insaciable  deseo  de  penetrar  en  lo  desconocido.  Prueba  conclu- 
yente  nos  suministra,  en  nuestros  dias,  la  causa  de  un  fotôgrafo 
espiritista  que,  evocando  espiritus,  en  esta  ciudad,  engaôaba  a 
los  crédulos  con  supercherias  elementales.  Descubierto  i  acusado 
por  àlguien,  se  indagaron  los  medios  de  que  usuba,  se  probô  el 
engaâo  i  fué  oondenado  por  la  justicia.  Tan  tenaces  fueron  algu- 
nos  de  sus  afiliados  i  victimas,  que  de  buena  fe  sostuvieron 
delante  del  tribunal,  despuea  de  patentizado  el  engafio,  haber 
vuelto  a  ver  a  sus  propios  patientes  ya  muertos,  i  aun  dijeron, 
por  fuera,  que  el  fallo  condenatorio  era  injusto.  Si  esto  su- 
cede  en  pleno  siglo  diez  i  nueve  i  en  una  ciudad  como  Paris,  ya 
no  hai  absurdo  que  no  encuentre  sectarios  convencidos  que 
càndidamente  lo  sigan. 

Tenian  los  pâeces  tradicion  de  un  civilizador  de  su  nacion,  a 
quien  llamaban  Guequiau,  cuyos  sacerdotes,  los  mohanes,  con- 
tinuaban  su  ensehanza.  Eran  éstos  unos  ancianos  de  vida  ^li- 
taria,  quecasi  escondidos  en  parajes  retirados,  recibîan  las  con- 
sultas de  los  creyentes  i  les  dabân  consejos  ;  eran  tenidos  por 
adivinos  i  por  personas  que  podian  hacer  maleficios  con  yerbas 
o  cuya  sola  indignacion  podia  causar  grave  dano. 

Para  consevar  elvalor  civil  tenîan  los  pàeces  desafios  solemnes 
(necue)  de  dos  bandos  de  su  propia  nacion. 

En  sus  grandes  reuniones  o  grandes  bailes,  que  duraban  a  ve- 
ces  dias ,  en  los  puesto^  llamados  Itaqui  finô^  donde  el  sol  • 
revelaba  sus  arcanos^ —  templos  de  Astarte  i  nada  mâs» —  i  en  los 
cuales  se  palpaban  todas  las  consecuencias  de  la  beodez  i  de  la 
lubricidad  résultantes  de  una  reunion  de  àmbos  sexos  entregados 
al  placer,  vemos  restos  del  culto  de  la  diosa  de  la  lubricidad,  que 
con  varios  nombres  i  en  divcrsas  formai»  se  ha  vcnido  adorando 
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desde  los  tiempos  mâs  remotos  de  la  humanidad.  Esto  lo  ignora- 
ban  los  pobres  misioneros,  i  por  eso  se  espantaban  al  contemplar 
lo  que  aun  hoi  podria  verse  en  todas  las  partes  del  mundo. 

Ahi  esta  la  semîtica  (o  hamitica)  Astarte,  —  Anahha  entre  los 
persas;  Asteroth,  en  Ménfis;  Mithra^  entre  los  lidios,  quetenia 
el  mbmo  culto  que  entre  los  pàeces;  la  fiesta  de  Isis  ejipcia,  en 
Bubasto,  a  la  cual  concurrian  700^000  peregrinos  que,  dados  a 
su  culto,  se  entregaban  a  tode  clase  de  desôrdenes  ;  la  Mylitta 
babilônica,  —  signo  externo  del  apetito  natural  convertido  en 
agasajo  en  la  prostitucion  con  et  que  se  hospeda  en  casa,  i  que 
existe  hoi  dia  en  Asia,  en  Escandinavia  i  en  la  Goajira,  como 
entre  casi  todas  las  naciones  americanas  que  viven  fuera  de 
nuestra  civilizacion  ;  en  culto  pùblico  para  cubrir  lo  vergonzoso 
de  sus  actos  so  capa  de  relijion,  pues  que  todas  ellas  en  di versos 
tiempos  ban  abrigado  bajo  su  manto,  santificado  i  convertido 
en  lucro  las  mayores  torpezas,  las  màs  grandes  atrocidades, 
desde  las  ofrendas  de  humanas  victimas,  en  las  del  barba- 
rismOy  hasta  la  misma  horrible  ofrenda  de  la  inquisicion  casi 
en  nuestros  dias;  i  en  institucion  politico-social  en  los  estable- 
cimientos  pûblfcos  reglamentados  por  los  gobiemos.  No  olvide- 
mos  la  kermesse  de  Holanda  en  nuestros  dias,  ni  lajelijion  de  los 
mormones,  ni  ciertos  pueblos  de  Âfrica  :  la  primera  es  una  ver- 
dadera  bacanal  ;  los  segundos  quieren,  para  saciar  sus  apetitos, 
estkblecer  el  bombre  adamîtico,  libre  como  el  primitivo,  i  los 
ùltimos  crian  mujeres  que  especulan  con  su  cuerpo  para  mante- 
nerlos  a  ellos  i  al  estado,  matando,  en  lo  jeneral,  a  los  hijos  varo- 
nés  al  nacer,  por  considerarlos  muebles  inutiles;  ni  las  calles 
pùblicas  de  todas  las  grandes  poblaciones  europeas  ;  ni  los  templos 
brahmiticos  de  la  India.  No  quiero  hacer  la  apolojîa  de  las  costum- 
bres  pàeces,  pero  si  compararlas  con  las  de  los  pueblos  de  los  otros 
continentes  para  demostrar  su  identidad  i  su'relativa  suavidad, 
pues  si  hemos  de  créer  a  Catlin,  las  bacanales  de  los  indios  de  la 
America  del  norte  eran  terribles.  El  senor  Brasseur  de  Bourbourg 
me  dijo  haber  presenciado  en  Centro- America  una  fiesta  como 
las  que  describe  Catlin,  en'  la  que  reunid»  la  poblacion  inté- 
gra, desde  los  ninos  hasta  los  ancianos,  en  un  sitio  retirado,  i 
en  rueda,  asistia  al  espectâculo  de  torpezas  sin  nombre  entre 
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animales  i  algunos  jôvenes  robustes,  espectàculo  que  se  daba 
como  leccion  a  la  juventud.  No  hace  treinta  aâos  que  esto 
aconteciô,  i  es  probable  que  aûn  no  baya  cesado.  En  jeneral 
podemos  decir  que  los  pueblos  todos  en  una  época  dada  de 
su  desarollo  han  tenido  costumbres  idénticas  o  por  lo  ménos 
semejantes,  reminiscencias  tal  vez,  de  las  de  una  raza  que 
las  consagrô  i  las  implanté  con  su  ensenanza  por  todo  el  orbe. 
Puntos  son  estos  de  màs  detenido  estudio,  i  como  tal  estime 
el  que  hace  Federico  von  Hellwald  en  su  obra  colosal  titulada 
Culturgeschichte  in  threr  natùr lichen  Entmcklung. 

Creian  los  pàeces  en  el  augurio  de  los  pàjaros  ;  asi  el  côm' 
biu  les  anunciaba  buen  o  mal  agûero.  i  I  que  mucho  que  los 
pàeces  creyeran,  si  los  ilustrados  romanos,  en  medio  de  su  gran- 
deza,  creian  tambien  en  lasaves,  i  auguraban  por  el  vuelode  ellas? 

La  creencia  en  espiritus  malignos  i  la  de  la  serpiente  que  per- 
signe  a  judîos  i  cristianos  desde  Eva,  i  al  mundo  alucinado  i 
creyente  desde  la  cuna  de  la  humanidad  en  todos  los  paises,  la 
encontramos  en  los  Enchiyonas^  que  debian  precaver  de  ella  a 
sus  companeros  de  obra,  batiendo  el  agua  miéntras  construian 
los  puentes.  No  por  eso  dejo  de  suponer  que  palabras  como  echa- 
gnuSy  i  todas  las  que  se  refieren  a  creencias  importadas  por  los 
espaiîoles,  son  puros  neolojismos  en  la  lengua  de  los  pàeces. 

Cuando  alguno  morîa,  si  atribuian  su  muertea  hechizos,  aquel 
a  quien  se  parecia  la  cara  del  cadàver  ora  el  culpable,  i  si  en  el 
delirio  de  la  fiebre  el  paciente  decia  que  alguno  lo  mataba,  ése 
era  el  causante  de  la  muerte. 

Con  todo  esto,  poco  es  lo  que  sabemos  de  las  creencias  intimas 
del  pueblo  pàez,  pero  presumo  que  si  las  tenîan,  i  mui  sôlidas, 
por  la  dificultad  con  que  el  cristianismo  hubo  de  introducirse 
entre  ellos.  Nacido  en  el  oriente,  foco  de  la  civilizacion  entônces, 
i  resumiendo  la  de  los  siglos  que  la  humanidad  habia  vivido, 
esta  creencia  del  judaismo  reformado  hallô  dificil  entrada  en  los 
paises  orientales  que  la  vieron  nacer.  Trasplantada  al  occidente, 
bàrbaro  en  lo  jeneral,  encallô  en  los  centros  ilustrados,  pero  fué 
recibida  como  la  salvacion,  Uenô  de  entusiasmo  i  de  consuelo  a 
los  pueblos  incultos  que  jemian  bajo  el  yugo  de  tiranias  de  cada 
instante,  de  leyes  barbants  i  de  ignorancia  crasa  :  era  el  consuelo 
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del  débil  i  el  apoyo  del  desvaljdo.  Iniciados  por  ella,  la  primera 
vez,  en  los  arcanos  de  la  ciencia,  de  la  moral  i  de  la  historia,  los 
pueblos  occidentales,  atônitos  al  ver  tanta  sabiduria^  -tan  bellas 
màximaSy  creyeron  al  hombre  incapaz  de  hacer  tal  obra,  viéndose 
ellos  mismos  incapaces,  i  latuvieron  porsobrenatural,  inspirada, 
revelada.  De  ahi  esa  veneracion  sin  limites  que  alcanzaron  los 
libros  de  los  copiladores  hebreos,  libros  que  reunidos  en  un  solo 
cuerpo, —  enciclopedia  de  la  antigQedad, —  llegaron  a  serel  libro 
por  excelencia,  en  los  primeros  iniciados,  i  de  ah{  esa  pasiva  e  hi- 
pôcrita  creencia  que  hoi  se  a4judican  los  que  ni  creen,  ni  saben, 
ni  estudian,  pues  estamos  justamente  en  una  época  de  duda  en 
que  no  se  crée  porque  no  se  sabe  bastantemente  lo  que  se  debe 
aceptar  o  desechar  de  un  todo  muchas  de  cuyas  partes  son  insos- 
tenibles  para  los  mas;  ide  ahi  los  creyentes  sintéticos,  pues  creido 
un  absurdo  se  pueden  créer  todos  ;  i  los  incrédulos  de  todo  punto, 
porque  de  un  todo  axiomàtico  se  ha  descubierto  un  principio  que 
no  lo  es;  porque  estamos  entre  una  creencia  que  no  satisface  ya 
a  los  adelantamientos  de  la  humanidad,  creencia  que  se  va,  i 
una  creencia  que  no  ha  venido  aûn  pero  que  todo  el  mundo  es- 
pera,  porque  todo  pueblo  i  toda  época  ha  de  tener  sus  creencias, 
su  filosofîa  i  sus  leyes  morales  i  civiles  :  eso  reunido  forma  la 
relijion. 

La  mayor  parte  de  los  pàeces  andiban  desnudos  aun  en  los 
montes  frios,  si  bien  algunos  usaban  una  camiseta  ancha,  de  man- 
ta  tosca,  como  un  costal,  desde  los  hombros  hasta  los  pies  que 
no  dejaban  del  cuerpo  hasta  que  no  se  les  caia  a  pedazos  (Rodri- 
guezy  p.  74).  Siempre  tenian  lanza  odardo  en  los  manos  i  «  en  la 
cabeza  una  como  cestilla  que  llaman  tacillas  de  pâez,  de  juncos 
o  cortecilla  de  carrizos,  tan  bien  tejidas  que  cojen  agua  con  ellas 
para  beber.  Este  es  su  traje  i  sobre  lo  corpulentos  i  fieros  que 
son,  causa  temor  el  encontrarlos  »  (id.  p.  75). 

El  sombrero  de  los  pàeces  hace  créer  que  ellos  tuvieron  mucha 
relacion  con  los  peruanos,  cuando  no  lo  probase  ya  la  lengua, 
i  la  forma  del  de  ambas  naciones  con  el  chino,  los  quipos  i  el 
aspecto  de  la  raza,  harian  no  improbable  alguna  relacion  ante- 
histôrica  entre  ésos  pueblos.  Que  en  la  relacion  del  Fu-Sang  no  • 
se  deba  tomar  esta  rejion  por  America,  i  que  los  quipos  o  el 
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sistema  de  escritura  por  medio  de  nudos,  de  cuerdas  i  de  kilos 
de  diferentes  colores,  en  varias  formas  mâs  o  ménos  complicadas, 
haya  sido  usado  por  multitud  de  pueblos,  como  io  filé  por  los  chi- 
nos  i  peruanos,  i  que  por  consiguiente  no  sean  los  quipos  prue* 
ba  de  relacion  entre  los  dos  pueblos,  i  que  en  Europa  falten  to- 
davîa  libros  por  conocer  anàlogos  al  Fu-Sang,  son  cuestiones  que 
aûn  no  estamos  en  capacidad  de  resolver  (i). 

Los  pàeces  labraban  el  oro,  objetos  figulinos  i  telas  de  algodon 
i  de  corteza  de  àrboles  ;  a  esto  i  a  la  fabricacion  de  las  armas  de 
guerra  i  de  caza,  de  los  utiles  de  pesca  i  al  lavado  de  oro  se  redu- 
cia  su  industria. 

Como  los  mejicanos,  se  servian  de  sellos  figulinos  (caandà) 
para  tmb\]dsst  {tatouer^  en  fi-ances),  i  como  los  peruanos  i  otros 
pueblos  americanos,  eran  mui  adictos  a  mascar  coca.     ' 

Conocian  el  rejo  o  lazo  de  piel  de  res,  otro  instrumento  de 
guerra  antiquisimo  en  el  viejo  continente,  pues  como  indica 
Cuervo,  (Apuntaciones  sobre  el  lenguaje  bogotanoj  a"  éd.  p. 
366),  lo  trae  Herôdoto  en  su  Polymnia,  lxxxv,  como  arma  de 
guerra  entre  los  Sagarcios. 

El  casamiento,  en  el  sentido  en  que  lo  tomamos  hoi,  no  exis- 
tfa  entre  los  pâeces  :  vivian  vida  marital  dos  personas  por  algun 
tiempo  i  no  se  perfeccionaba  el  matrimonio  sin  que  àntes  hu- 
biera  certidumbre  de  que  la  mujer  era  fecunda.  Natural  es  pues 
que  encontremos  entre  los  pàeces,  como  entre  los  peruanos,  dos 
verbos  fimi  e  iyôj,  que  indican  respeaivamente  aceptar  hombre 


(i)  En  efccto  si  el  nto  de  cuerdât  i  <ie  nodoe  pan  contar  i  para  escribir  ha  ndo  oonuin  co  la 
China  i  en  el  Japon  desde  tieropo  inmemorial,  lot  hahitantes  de  ks  islaa  del  Pacifico  lo  tuvieron 
umbien  i  Frezier  (Voytg*  à  U  mtr  du  Sud,  aux  céUs  du  Cbily  et  du  Pérou),  dice  que  por  nada 
revelan  el  aecreto  de  la  escritura  lot  quipocamayot  o  etcritoret  con  cordcles.  Lot  bratikot  en 
Siberia  i  lot  buraltœ  en  U  vedndad  de  la  China  utan  hoi  dia  lot  qtiipot  o  ans  anàlogot,  (Moo- 
glave,  en  kt  Aniiq.  Mexùaints.  T.  i.  p.  63.)  En  lat  feriat  de  Aitrakan  te  hacen  lat  cuentat  por 
medio  de  cuerdas  i  nudoi,  i  en  la  cotta  negrera  de  Africa  se  us6  el  quipo  para  misivas  le)anat,  et 
dtàr,  como  cartas.  No  ha  mucho  tiempo  que  un  recaudador  de  impuestos,  en  Hawai,  Uev6  durante 
treintt  aôot  ans  cuentat  en  oordelet,  exactamente  como  lot  quipot.  Por  ùltimo»  lot  indiot  norte* 
americanot  utaban  el  VMmpmm^  quipo  en  que  lot  nudot  ton  reemplasadot  por  rodclat  de  conchat 
de  divertot  colores.  Vemot  puet  que  este  jénero  de  escritura  ha  sido  mâs  jeneral  de  \o  que  te 
suponia  ahora  afioa,  pero  ningun  etcritor  ha  podido  aprender  cl  tecreto,  aunque  Ttditidi  at^vra 
que  «a  el  Perû  eaistea  todavU  indiot  que  lo  saben.  • 
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la  mujer  i  tomar  mujer  cl  hombre.  La  mujer  ténia  la  obltgacion 
de  darde  vestir  al  marido  i  este  la  de  dar  el  sustento  a  la  familia. 
La  mujer  no  debia  pasar  por  sobre  un  rejo  tendido  en  el  suelo  i 
ténia  que  levantarlo  para  pasar  por  debajo.    . 

Los  pâeces  tenian  sus  collares  de  chaquiras  (quirU)y  i  de  cara- 
coles horadados,  lo  mismo  que  los  chibchasy  como  el  hombre 
prehistôrico  europeo  ;  hablo  especialmente  del  de  la  Cueva  de 
Menton.  Idénticos  en  un  todo  son  el  ajuar  i  los  utensilios  que  de 
este  ûltimo  he  vistoen  la  bella  coleccion  presentada  por  el  explo- 
rador  de  dicha  cueva,  con  los  de  los  chibcbas.  Es  sorprendente 
hasta  la  forma  de  las  vasijas  figulinas,  el  modo  como  las  hacîan, 
de  capas  superpuestas,  i  la  disposicion  de  sus  adornos.  He  visto 
en  esto  tal  identidad,  que  no  puede  atribuirse  al  acaso  ni  a  que 
del  hombre  en  unas  mismas  circunstancias  brotan,  sin  modelo, 
unas  mismas  producciones.  La  identidad,  no  de  raza,  sino  de 
costumbres,  entre  el  hombre  prehistôrico  de  àmbos  mundos,  es 
para  mi  un  hecho  incuestionable. 

En  tiempos  màs  cercanos  hallamos  que  son  unos  mismos  el 
xsita,  el  patuto  de  los  quechuas,  la  buccina  de  los  romanos,  que 
vemos  en  los  antiguos  cuadrosde  los  pintores  clàsicos  i  en  los 
grupos  marinos  de  los  grandes  escultores. 

En  los  escritores  antiguos  no  hallamos  màs  noticia  de  la  len- 
gua  pâez  que  la  que  da  Hervas  (Catdlogo  de  las  lenguas^  1. 1.  p. 
279).  €  La  nadon  pàez  se  mantiene  rebelde  y  habla  un  idioma 
diverso  del  que  usan  las  naciones  que  le  estân  vecinas  ;  »  i  la  de 
Rodriguez  (p.  25)  :  t  hablan  una  lengua  muy  cerrada  i  difïcil.  » 

El  pâez  se  hablaba  en  lySS  en  el  obispado  de  Popayan,  en 
màs  de  treinta  pueblos  distribuidos  en  once  curatos:  Tàlàga; 
Caldera  ;  Toboima;  Pueblo  Nuevo  i  San  Andres  de  la  Plata  ; 
El  Pi  tal;  el  Naranjal;Toribio;  Sambalô;  Caldono;  Paniquità; 
Yàquira  e  Inzà,  i  en  el  obispado  de  Bogota  en  Nàtaga,  Iquira, 
elRetiro  i  Puso. 

ElcuratodeTàlagadonde'residia  el  S'  Castillo,  tenia  2o32 
aimas  repartidas  entre  Tàlaga  i  sus  anexos,  los  pueblos  de  San 
Fernando  de  Vitoncô,  Santa  Rosa  de  Suin,  Santa  Barbara  de 
Lame,  San  Antonio  de  las  Chinas  i  Santa  Barbara  de  Ashath. 
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El  pueblo  de  Tâlaga  no  se  halla  mencionado  en  el  mapa  ofi- 
cial  de  Codazzi  publicado  en  Paris  por  un  comisionado  del  go- 
bierno  de  Colombia,  quien  lo  firmô  como  propio,  omitiendo  el 
nombre  del  autor,  el  infatigable  explorador  de  las  rejiones  desde 
Guayana  hasta  el  Ecuador,  ni  en  el  de  Cano  y  Olmedilla  que 
apunté  en  mi  Mapoteca  Colombianap.  pS,  n<*  33. 

Si  en  un  solo  curato,  el  mes  pobre,  habia  mas  de  dos  mil  in- 
dios  paeces,  i  cuàl  no  séria  el  numéro  de  ellos  en  el  vasto  terri- 
torio  que  ocupaban  ântes  de  su  ruina  por  la  conquista  ? 

Como  se  puede  convencer  el  lector  que  recorra  las  pâjinas  si- 
guientes,  esta  lengua  es  aglutinativa  i  tiene  bastante  relacion  con 
el  quechua,  del  cual  ha  tomado  muchos  palabras,  segun  veremos 
luégo. 

La  pronunciacion  es  dificil  para  el  que  solo  esta  acostumbrado 
a  las  lenguas  làtinas,  pero  casi  fàcil  para  el  que  conoce  el  quechua 
o  el  aimarà.  Son  de  nôtarse  sobre  todo  el  sonido  de  la  xs,  especie 
de  ^jJI  arabe;  el  de  la  z,  que  es  la  chibcha  o  la  ç  aimarà;  el  de 
la  gn^  especial.  Las  vocales  son  numerosas  i  mui  diferentes  de 
las  castellanas;  las  marcadas  con  très  puntos,  semé  jantes  a  las 
cuales  no  he  oido  sino  en  la  lengua  Tama,  a  orillas  del  Meta,  en 
cl  pueblo  de  Jiramena,  son  nasales;  ademas  las  hai  abierus, 
golpeadas  i  cortas  ;  solo  de  viva  voz  se  pueden  aprender,  como 
toda  pronunciacion  especial;  pero  hai  que  distinguirlas  clara- 
mente  en  la  pronunciacion,  so  penadë  exponerse  a  emplear  una 
palabra  por  otra. 

Los  comparativos  se  forman  anteponiendo  gueis  a  los  posi- 
tivos,  i  los  superlativos  por  reduplicacion  o  anteponiendo  al 
positivo  acha^  mui,  unca^  mucho. 

La  numeracion  pàez  va  desde  uno  hasta  seis  i  desde  ah{  se 
dice  el  segurido  seis,  el  tercer  seis,  hasta  nueve;  para  diez  se  dice 
las  manos  acabadas,  lo  que  indica  que  se  han  acabado  los  dedos 
deâmbas  manos. 

/.  Yas.  Vitech. 

2.  J?nç. 

3.  Tec, 

4.  Pan\. 
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5.  Ta^. 

6.  Sanqui. 

7.  En:{  sanqui. 

S.  Tec  sanqui.  Puqui  pamç 

g.  Pan\  sanqui. 

10.  Cose-pemba. 

2  o .  En:{  cosepemba . 

3o.  Tec  cosepemba. 

40.  Pani  cosepemba. 

ioo.Pa\acha. 

1000.  Cosepemba  panacha. 

Cuanto  a  ciertas  concordancias  entre  algunas  palabras  con  las 
de  las  lenguas  del  antiguo  continente,  las apunto  sin  comentario. 
Taies  la  identidad,  que  alprincipio  las  crei  parto  de  la  inventiva 
neolôjicadel  Sr.  Castillo,  pero  luégo  me  he  convencidode  que  son 
lejitimas  pàeces. 


Azul  — 

Bien  — 

Soplo  — 

Inteligente  — 

Hombres  ^ 

Jente        /  "" 

Que  — 

Lado  (plural)  — 

G)sa  supina, 
alta,  grandi 


Eu 

Ilyeû/xa 

Scio 
il 


—  Zcin 

—  Eu 

—  Pneuma 

—  Ciquianas 

—  Nasa 


^'^      - 


Ma 

Ôhïi 


'1    - 

e  l 


—      Azem 


Lospréstamoshansidonumerosos  al  quechua;  se  asemejanlas 
desinencias  verbales  de  las  personas,  el  comparativo,  la  n  opta- 
tiva,  muchas  particulas  desinenciales,  elyocdc  las  formas  parti- 
cipiales i  camayoc  de  los  nombres  de  oficio,  el  ni  de  formas 
verbales^  el  valor  delas  palabras  en  la  oracion,  lasconstrucciones  i 
porfin  muchaspalabras.Yaapuntéalgunasenelcuerpo  delvocabu- 
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lario;  î  la  lista  que  cl  Sr.  D.  Gavino  Pacheco  Zcgarra  ha  tcnîdo 
la  bondad  de  comunicarme,  despues  de  la  lecture  de  aquél,  lista 
que  en  seguîda  reproduzco,  podrâ  dar  luz  suficiente  sobre  este 
punto. 


A,  para  ;  en  quechua,  n  agre- 
gada  al  sustamivo.  Al  cielo, 
cielotak  ;  me  voi  para  el  cielo, 
cielotan  rini. 

Aboirecer  \phinascca  quiere 
decir  enojado  contra  alguno. 
Phiha  es  enojo. 

Acabar;  ha  se  dice  en  que- 
chua cuando  se  acaba  de  hacer 
algun  trabajo  ordenado  por  un 
superior. 

Alcanzar  ;  ir  por  detras  es  en 
quechua  queppqy  ;  queppan- 
quij  tû  vas  por  detras. 

AmerOf  chhala  es  comun 
tambien  en  el  Perû  ;  el  puerto 
de  Chala  Ueva  este  nombre. 

Àsta  ;  huaccra. 

Baba  ,  suciedad  ,  mugre , 
quelli. 

Besar,  tnuchhqy. 

Borracho  ;  thiqy  es  morirse 
de  borrachera  :  thiona  es  bo- 
rrachera. 

Buitre ,  candul  en  pàez, 
cuntur  en  quechua.  Sabidas 
son  las  permutaciones  entre  d  i 
t,  entre  ri  1,  en  las  lenguas; 
asi  es  fàcil  el  cambio  de  la  u 
média  quechua  por  a  en  la  pri- 
mera silaba  i  por  u  en  la  se- 
gunda. 

Gida  rato.  Quiquin  en  que- 
chua es  mismo  (i).  Quiquin 
runa^  el  mismo  hombre. 

(i)  I  «a  «inârà.  U. 


ûidena,  huasca. 

ûina  dulce;  nucOu  se  dice  en 
quechua  de  las  plantas  i  fhitos 
dulces  en  jeneral. 

Carbon  ;  ccanchay  es  alum- 
brar. 

ûirne.  CAicA;^,  en  quechua, 
es  pellizcar,  desmenuzar  la 
carne. 

Carta,  papel,  libro,  qquilca. 

Cecina.  V.Came. 

Celar,  culpar,  V.  Aboirecer. 

Ceniza.  Acco  es  arena  i  ha- 
rina. 

Cerdo,  qhuchi. 

Cerebro.  Ttinque  se  dice  de 
dos  personas  o  animales  enla- 
zados  por  el  cuello. 

Ciento,  pachac. 

Ciudad.  Llacta.  Pueblo  pe- 
queho,  tambo. 
*  Complemenur.  V.  Acabar. 

Conejo,  ccohui. 

Corriente  de  rio.  V.  Carbon. 

Culpar.  V.  Aborrecer.. 

Chupar,  ckonccay. 

De.  N  dénota  el  posesivo  de 
tercera  persona;  obispon,  su 
obispo  ;  runan^  su  hombre. 

Desafio.  Neque  se  dice  en 
Lima  del  coraje  o  valor  :  no  es 
quechua. 

Diente,  quiru. 

Dolor.  Acacau  !  es  exclama- 
cion  de  dolor. 

Ebrio.  V.  Borracho. 
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Empujar^  uqhupachiy. 

Escribir^  qquilca. 

Estoraudar,  achiy. 

Flojo.  Llaqui  quiere  decir  en 
quechua^  lànguido,  triste. 

Fuerza.  V.  Carbon. 

Gallina.  Atahuallpa  es  gallo, 
en  quechua. 

GatOy  michi,  o  misi. 

Heder^  asnay. 

Indinadohacia  abajo  ;  quepe 
es  la  carga  que  se  lleva  sobre  las 
espaldas. 

Ladera.  Pucyu  es  abra. 

Lamer.  Cachoni  es  yo  mu- 
erdo,  en  quechua  (i). 

Maiz.  En  el  Cuzco,  en  cas- 
tellano,  se  dice  cocavi  hablando 
de  la  provision  de  maiz  que 
Uevanlosindioscuando  viajan 
Viene  de  la  voz  quechua  cco^ 
ccahuij  de  igual  significado. 
Chocllo  es  quechua  lejftimo. 

Miel.  En  quechua  misqui  es 
mieli  todo  dulce. 

Mucho,  ancha;  en  quechua 
équivale  a  mui,  en  los  super- 
lativos. 

Mute,  mutti. 

No,  numa. 

No  màs?  Cha  en  quechua 
es  ladesinenciadeldiminutivo, 
i  comoel  aji  entre  los  indiosse 
considéra  como  moneda  equi- 

(i)  Costombre  de  algonot  «ntoret  es  poner, 
a  estflo  ktino,  el  indicâUTO   présente  por  el 
U. 


valente  a  centavos ,  uchucha 
puede  considérasse  como  cosa 
exigua  ;  tal  vez  de  ahi  viene 
el  dicho  familiar  :  t  No  vale  ni 
un  aji  •. 

Nuca.  V.  Cerebro. 

Oscuridad.  CAm  en  quechua 
es  oscuridad  i  silencio  a  la 
vez. 

Otra  vez.  Quiquin  en  que- 
chua significa  otra  vez  en  elsi- 
guiente  caso  :  él  vino  otra  vez, 
quiquin  hamun,  para  expresar 
que  fue  él  mismo  i  no  otro  el 
que  vino. 

Pecado,  hucha  en  quechua. 
Los  pueblos  que  no  hablan  el 
quechua  puro  omiten  el  soni- 
do  de  la  h. 

Pendiente.  V.  Inclinado. 

Perro,  allco. 

Pregùntar  ;  jn'n  quiere  decir 
literalmente, ^ quien  es? 

Rancho;  huasi  o  guasi  es 
casa,  en  quechua* 

Rastro.  Chaqui  es  pié. 

Ruana,  con  r,  es  quechua 
tambien,  quiere  decir  tejido  (  i  ) . 

Sâbado.  En  quechua  no  hai 
d,  i  las  taies  se  convierten  en 
tées  en  las  palabras  quechui- 
zadas. 

Suegro,  cacca, 

(i)  En  castellim)  trnemns,  vàik^  roar,  voces 
Utinas  ;  raan  (de  U  cioded  de  Rouen),  por 
numtt  Ustada,  i  on  proverbio  antigno  espaftol  : 
manta  ruana  tiene  mis  pio)os  que  koa,  que 
indkan  que  el  oHjen  de  la  palabra  tal  vez  oo 
es  quechua.  U. 
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No  conozco  otro  trabajo  sobre  la  lengua  pàez  que  el  que  boi 
publico,  pues  los  catecismos  escritos  àntes  que  el  del  Sr.  CastiUo 
nohan  salidodelcurato  i  probablementehoiyanoexisten.Tengo 
noticia  de  que  del  manuscrito  que  doi  a  luz  corren  très  copias, 
una  que  debe  existir  en  la  biblioteca  nacional  de  Bogota,  otra 
que  el  senor  Mdtis  envié  con  el  arzobispo  Gôngora,  en  1789,  a 
Espana,  con  el  objeto  de  que  se  remitiese  a  San  Petersburgo 
como  colaboracion  al  gran  diccionario  universal  que  Pallas  in- 
tentaba  publicar  i  del  cual  salieron,  (en  la  segunda  edicion  de 
1790)  cuatro  tomos,  i  dos  en  la  primera,  con  el  titulo  :  <  Lin^ 
guarum  totius  orbis  vocabularia.  Petropolis  1786  ». 

No  se  sabe  que  se  ha  hecho  esta  copia,  pues  no  existe  en  la 
biblioteca  impérial  de  San  Petersburgo,  ni  entre  los  papeles 
de  Pallas  recojidos  por  Adelung,  ni  se  si  fué  remitida  de 
Espana,  pues  Uegô  demasiado  tarde,  aunparala  segunda  edicion. 
Como  interesa  conocer  los  antiguos  manuscritos  de  las  lenguas 
americanas,  aprovecho  la  ocasion  para  dar  la  lista  de  los  que 
enviô  Mûtis  en  aquel  entônces  para  Rusia  i  cuyo  paradero 
ignoro  : 

1.  Gramàtica,  VocabularioiConfesionario  delà  lengua  Mosca- 
.Chibcha.El  orijinal  esta  en  poder  del  Sr.  Mûtis;  se  présume 
escrita  por  Dadey. 

2.  Vocabulario  Mosco,  màs  antiguo  que  el  anterior. 

3.  Arte  i  vocabulario  de  la  lengua  achagua,  compuesto  de  lo 
que  trabajaron  les  PP.  Alonso  de  Neira  i  Juan  de  Ribero. 

4.  Vocabulario  de  la  lengua  que  usan  los  indios  de  estas  mi- 
siones  »  del  Colejio  de  Popayan  —  se  supone  ser  la  lengua 
Ceona. 

5.  Diccionario  de  la  lengua  Andaqui  de  dichas  misiones. 

6.  Idioma  de  la  provineia  de  Pàez  sacado  por  Eugenio  del 
Castillo.  Con  un  pliego  de  voces  del  idioma  de  la  Nacion  M ur- 
ciélaga  0  Huaque. 

7.  Traduccion  de  voces  castellanas  de  la  lista  n<>  2  (mandada 
de  San  Petersburgo)  en  lengua  Motilona  i  brève  diccionario 
espanol  Motilon. 

8.  Catecismo  para  inibrmacion  de  los  indios  Coiamas,  Sabiles, 
Chaques  i  Anatomos. 
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9.  Traduccion  de  las  voces  de  la  lista  n«  2  en  lengua  de  los 
indios  Guamos. 

10.  Traduccion  de  la  segunda  lista  en  lenguas  Otomaca^  Tapa- 
ritaiYarura. 

11.  Brève  compendio  de  nombres  sustantivos  i  adjectivos 
otérminos  cpmunes  i  necesarios  para  estudiar  la  lengua  Pa- 
riagcna. 

1 3.  Frases  i  modos  de  hablar  traducidos  en  lengua  Guarana. 

i3.  Vocabulario  esorito  para  la  lengua  Aruaca; 

El  afio  agricola  pàez  era  de  sementera  a  sementera  de  maiz^ 
planta  que  por  le  comun  tarda  un  ano  en  fhictificar  en  dima 
frio  ;  o  de  pesqueria  a  pesquârîa  ;  pero  el  astronômico  debia  ser 
lunàr,  puesto  que  el  mes  (ate)^  lo  era.  Me  inclino  a  créer  que 
observaban  el  movimiento  de  los  astros  i  queconoirian  la  bôvedà 
céleste  por  los  nombres  propios  que  tenian  las  constelaciones, 
oomo  las  siete  cabr filas,  ipons.  No  creo  exajerada  esta  supûsi- 
cion,  pues  aunque  no  hallemos  en  el  vocabulario  sino  et  nombre 
de  ona  sola  constelacion,  lo  exiguo  de  él  i  la  fatu  de  cdnoci-^ 
mientos  astronômicos  del  autor^  hacen  plausible  la t>misioh  de  las 
demas  :  tanto  màs  se  afirma  mi  creencia,  que  el  puebl0|  rel»- 
cionado  con  ellos,  los  quechuas,  tenia  pleno  conocimiento  de 
las  constelaciones,  como  nos  lo  revelan  los  nombres  mircti,  marna" 
ruuif  machaccuay,  chasca  coyllur^  el  planeta  Venus,  chaccana, 
las  très  marias,  topa-tarca^  collca^  las  pléyades,  caiuchillay^  o 
catachillqy,  la  cruz  del  sud,  urcuciïillay^  a.  Lyrx,  i  misqui- 
quicay. 

Las  conocimientos  jeogràficos  tal  vez  no  seriàn  mui  grandes 
entre  los  pàeces,  pero  s(  tenian  éstos  denominaciones  para  todos 
los  lugares  de  sus  alrededores,  muchos  de  los  cuales  existen  hoi. 
Apuntamos  de  los  nombres  que  se  rejistran  en  el  'texto,  Lame, 
Môguexs,  Ndmejro,  Osjro,  Pixsno^  SoopU,  Yuguembô,  Bauyô, 
Pacamif  Calovi,  Apeyô,  Conocue^  Chitu  Yathxsambo,  Caloch, 
ChanghiOy  Yavilço,  Cagû  cueth  ocue  i  algunos  otros. 

Para  losapellido&de  persona  escojia  la  madré  el  nombre  que 
queria  dar  al  nifio,  ya  fuese  el  del  lugar  en  que  nâcia,  ya  el  de 
algunode  losobjetos  que  le  rodeaban,  yael  del  tiempode  su  naci- 
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micnto,  o  ya  fuesc  algun  nombre  de  puro  capricho.  Este  nombre 
dado  por  la  madré  lo  conservaba  el  nino  hasta  la  pubertad;  desdc 
ahi  cambiaba  la  desinencia  por  pis[,  varon,  i  a  la  vejez  por  téê^ 
viejo.  Asî  si  el  nino  se  Uamaba  Taqui-ene,  el  adulto  habîa  de  ser 
Taqui'pi^,  i  Taqui-têê  el  viejo;  esto  cuando  ilo  abandonaban 
el  nombre  enteramente  i  tomaban  otro  diferente.  Algunos  de  los 
mencionados  en  el  cuerpo  de  la  obra  son  :  To,  Huil,  Olaqui, 
Ucuejrô,  Cosongo  i  Ocanxs^. 

Nuestro  autor,  el  senor  Eujenio  del  Castillo  i  Orosco,  naciô 
en  la  ciudad  de  La  Plata  (Apeyo)  por  los  anos  de  1710,  o  a  prin- 
cipios  de  ese  siglo.  Probablemente  se  educô  en  Popayan  i  en 
Bogota,  donde  fue  cecretario  del  arzobispado.  Ordenado  ya  de 
dérigo,  era  cura  de  Tâlaga  en  1735,  i  en  1755,  despues  de  veintc 
afios  de  curato,  comenzô  a  escribir  su  vocabulario.  Alguna  vez 
se  queja  delolvidode  la  lengua  castellana.  No  viviendo  sino 
entre  Indios  i  sîn  mâs  biblioteca  que  la  latina,  sin  oir  ni  hablar 
castellano,  no  era  extraho  que  olvidaseel  idioma  natal. 

Hallô  ya  catecismo  escrito  en  lengua  pâez,  probablemente  por 
el  P.  Juan  de  Rivera,  que  por  los  anos  de  1 634  vino  desde  Quito 
a  las  misiones  de  Tierradentro  i  aprendiô  la  lengua,  pues  sin 
duda  sabia  el  quechua  i  eso  le  facilitô  el  aprendizaje  del  péez  ; 
pero  el  Sr.  dstillo  es  el  ûnico  que  hasta  ahora  ha  escrito  con 
alguna  detencion  sobre  el  asunto. 

Yo  ne  he  podido  conseguir  datos  de  los  curas,  i  como  la  nacion 
pàez  parece  estar  en  decadencia,  raras  son  las  personas  estudiosas 
que  tienen  comercio  con  los  indijenas.  Solo  con  unos  pocos  pude 
hablar  yo,  ahora  afios,  en  el  pueblo  de  La  Plata. 

El  autor  parece  haber  sido  un  erudito  de  su  tiempo,  un  obser- 
vador,  i  un  santo  en  sus  costumbres  i  en  sus  obras.  No  se  sabe  la 
época  de  su  muerte  :  si  muriô  ignorado  en  un  rincon  de  las  selvas 
andinas  procurando  el  bien  de  sus  semejantes,  vivirà  su  nom* 
bre  en  la  posteridad  por  su  escrito  i  por  sus  virtudes. 

He  dejado  en  el  vocabulario  castellano  algunas  voces  que  no  se 
hallan  en  el  diccionario  oficial,  o  por  lo  ménos  nô  en  las  acep* 
clones  en  que  las  tomo  i  que  en  seguida  apnnto.  Muchasde  ellas 
las  reputo  lejitimas  castellanas,  pues  fueron  usadas  por  el  Senor 
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Castillo  hace  ciento  veinte  anos  i  se  conservan  en  el  habla  comun 
de  Colombia,  i  aun  en  toda  la  America  dél  Sur;  las  otras  me 
parecen  necesarias,  por  cuanto  son  nombres  designativos  de  pro- 
ductos  americanos. 


Alcucha,  pepino. 

Alfandoque. 

Amero. 

Arepa. 

Alar. 

Bodoquera,  que  es  la  chica, 
por  cerbatana,  que  es  la  grande. 

Cui. 

Curî. 

Cusumbi  o  casumbe,  zorro 
pequefio,  largo,  almizcloso, 
oreja  pequeiîa,  capa  parduzca. 

Candelilla. 

Concubino. 

ûtraguaje. 

Cemidor. 

Chamiza. 

Chamon. 

Chauchà^  onomatôpico,  pà- 
jaro. 

Cbilacô. 

Cbucho. 

Desbarrancarse. 

Descomedido. 

Estantillo. 

Encaâar. 

Embijar^  que  expresa  lo  que 
el  verbo  firances  tatouer. 

Guaraca,  por  honda. 

Guavo. 

Hayo. 

hoyo^  una  larva. 


Mohan,  voz  oriental  i  nô 
americana. 

Mambero,  calabazo  para  el 
mambl. 

Mollejon. 

Mambi. 

Nuche. 

Perico. 

Pepa. 

Pasmarse,  lo  cocido. 

Quebrada,  por  arroyo  o  ria- 
chuelo. 

Rejo,  por  el  lazo. 

Ruana,  pieza  del  vestido. 

Saraviado. 

Soda,  por  sosa. 

Sinango  por  masa  de  maiz. 

Hoi,  segun  noticias  de  un 
amigo,  sinango  équivale  a  lo 
que  llamamos  chicharron  en 
Bogota.  Puca,  la  cuarta  parte 
del  almud.  Sango,  plàtano 
verde.  Si  bernegal  debiera  ser 
bermejal,  este  significa  tierra 
colorada,  el  lugar  en  que  la  bai, 
especialmente  en  comarca  de 
minas. 

Tulpa. 

Tumbago. 

Tormina. 


I 
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Fàcil  sera  correjir  las  erratas  que  no  he  podido  evitar  compa- 
rando^  para  el  pàez,  la  segunda  parte,  cuya  impresion  ha  salido 
ménos  defectuosa.  En  trabajar  nashî,  léase  masht;  decir,  ghi^ 
léase  ghï;  gueis  agus. . .  léase,  guets  agnus. 

Paris  I*  de  Marzo  de  1877. 

E.  URiœECHEA. 
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VOCABULARIO 

CASTELLANO-PÀEZ 


;  para,  ia,  Preposicion 
que  se  pospone  i  para 
cuya  correcta  pronunciacion  se 
debe  tener  cuidado  en  desligar 
losdos  sonidos;  n,  agregada  al 
sustantivo^  v.  g.  cielon  ôjuetin 
se  iràn  al  cielo  :  cielo  ôjuetin  es, 
se  iràn  los  cielos.  Véàse  N. 
^bajo,  alla  abajo,  sôo\  kêe. 
V.  Arriba. 

«vAbandonar;    dejar,  nebith. 
Abandonar  ;    omitir,    perder, 
pobith.   Abandonar  la  obra, 
c^r,  o  intemimpirla,  tànd. 
N/Abeja,  capixsd.  j 

Abejon,  cosegnuang;  fimb, 
V.  Huilf  Gnuégnue,  Tanda. 

Abofetear,  pitiati. 

Aborrecer;  pendenciar,  pi^ 
nusquia.  V.  A^e. 

Abrazar/menear,  icagnugnu. 
vÂbrir,  apand. 

Absolver,  eapegnuesû, 

Abstenerse  para  hacer  bru- 
jerias  ;  ayunar,  quis.  Quis  en, 
diadomingo.  V.  TÔo. 


Abuéla,  nench  ;  nenchi, 
Abuela,  vieja,  epench. 
^  Abuclo,  viejo,  inxs. 
v^cabar,  finalizar,  pemba. 
Acabar,  complemenur,  carne, 
na,  Acabar  de  matar,  quichivi. 
vAcariciar;  sobar,  sdcac. 

Acechar,  atalayar,  coquis, 

Acequia;  chorro,  quînd. 

Aclarar  cl  dia;  estar  daro, 
quicqui. 

Acompanar,  piqui. 

Aconsejar;     predicar,    ^6- 
quipe. 

Aconteciô  mal,   hubo  des- 
gracia, a:{exôc. 

Acordarse;  estar  pensativo, 
ipeincd. 

Acortar  alguna  cosa,  recor- 
tarla,  itou. 
v^Acostarse,  itacueth. 

Achiro,  nombre  de  un  àrbol, 
aca.  V.  Dolor. 

Achote;  co.Y.  Mucho,  Decir. 

Adarga^    hecha  de  piel  de 
danta,  jhimbacath. 
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v/Ademas;  encima,  cdcueth  o 
cdpuete. 
^dentro,  ocasthe;  dîL 

Aderezar;  componer;  alinar, 
peseguô. 

Adios,  itdqui  piticd;  Bios 
piticd.  V.  Saludar. 

Adormecerse  un    miembro 
del  cuerpo,  quis.  V.  Ayunar. 
^  Âdulto;  viejo,  téê. 
\/Àfuera,  eca. 

Agazajar;  obedecer;  cuidar^ 
isajî. 

Agonizar,er^.V.Hipo,Coca. 

Agradezco^  te  lo  agradezco, 
mechong. 

V  Agrio;  fuertb;  picante;  ten- 
der,  pas. 

^  Agua;    rio;  interjeccion  de 
amenaza,^vo. 

y  Agua  clua  o  cosa  no  espesa, 
afi. 

Aguacate,  cura,  palta,  0{e. 
vAguacero;  Uuvia,  nos. 
v^Aguanoso,  ench. 

Agûero;  buen  agûero,  frî- 
gudbigud;malagiïero,  binbi^ 
que  es  el  anunciadopor  el 
canto  del  cômbiu, 

Aguila,  6j  golpeando  la  pro- 
nunciacion. 

^  ^Lguja  para  coser,  non\, 
^^gujercar,  têna. 
vAgujero,  cafi. 

Ah  I  simple  admiracion , 
quiô;  cuando  significa  espanto 
u  hotTOT,agueshe;  cuando  se 
indaga  con  admiracion , 
imduno! 

Ah{  donde  Xû  estas,  quité  é. 


Ahito  o  empacho  del  vientre, 
chigua;  qui^guei. 

Ahogar;     zabulllr    alguna 
<x}SdL,  pesonc. 

^/Ahora^  anch.  Ahora  mismo, 
anchis.  Ahora,  en  el  momento, 
in.  V.  g.   guégue\in,  estando 
haj^lando. 
N/Ahoixar,  toch. 

Al!   interjeccion   de  dolor, 
ajréé.  Cuando  es  proferida  por 
quien  padece  el  dolor,  achûu. 
\/Àjî,  agnue. 

Aire;  ya,  guets.  V.  Duro. 

Al  rêves,  tôpind. 
vAlsi'j    pluma    de    escribir, 
^ocotk. 

Alabar,  estaralegre;  saludar, 
guecha. 
v/Alabarse;  jactarse,  olech. 

Alar  de  la  casa,  j'othin- 
khes. 

Alcalde;  el  que  manda, 
icasnas. 

Akanzar,  piinô.  Alcanzar  a 
alguno  siguiéndolo,  quipaqui. 

Alcon,  \ovivi. 

AlCandoque,  por  el  instru- 
mento  que  construyen  con  un 
calabazo  a  mitad  Ueno  de  cbo- 
chos  u  otras  semillas  secas, 
\oo\.  En  la  sabana  de  Bogota 
se  conoce  con  el  nombre  de 
alfandoque  este  instrumento; 
se  hace  de  un  canuto  de  una 
especie  de  Guadua  con  pepitas 
de  chisgua  (una  especiede  Can- 
na) por  dentro  i  atravesado 
porpalitos  quealteman  en  po- 
sicion  en  toda  su  lonjitud^  con- 
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tra  los  cuales  i  las  paredes 
del  canuto  chocan  las  semillas 
al  sacudir  el  instrumento  i 
producen  el  sonido  especial  de 
él. 

Alforja;  mochiïn^  jrasha. 

Algodon,  guegue, 

Alinar;  aderezar;  componer^ 
pes/sguô. 

\/Alma,  miéntras  el  cuerpo 
vive,  agnus,  que  es  lo  mismo 
que  corazon.  Separada  del 
cuerpo  se  Uama  echifi. 

Almohada,  pequidiqui. 

Almorzar,  inacuech. 

Alverjas,  alpes. 
V  Alla;  ahi,  quité,  Allàarriba, 
V.  Arriba^Allâabajo.V.  Abajo. 
AUâ  léjos.  V.  Léjos.  Por  aUé; 
por  aquella  parte,  quisôo. 

Amante  o  mancebo;  concu- 
bina;  bulto,  pasaguei.  A- 
mante,  manceba^  dépi:^.  V. 
Déoiy  Pequijrô. 
\  Amar,querer;peje,g7m^n^t. 
t^Amargar;  picar  como  ajî, 
yâshac^ 

^  Amargo;  sarro,  timbo. 
V^Amarillo;  chiquiquicas  \ein. 

Amartillar,  pequith.  Amar- 
tillar,  golpear  repetidas  veces, 
pequiteth. 

Amenazar.  V.  Ver.  La  inter- 
jeccion  de  amenaza  es  yo. 

Amero,  las  hojas  amarillen- 
.  tas  que  envuelven  la  mazorca 
del  maiz,  vicacA.En  Espana  las 
Uaman  algunos  panocha  o  pa- 
noja,  en  Chile  i  en  Buenos- 
Aires,  chala,   en  quechua  es 


chillpi.  Adopto,  en    vista  de 
tanta   diversidad,   el  vocablo 
colombiano. 
/'^^Amolar;  sobar,  xsutixs. 

Amontonar,  calovi.  V.  Can- 
sarrosones. 
^Ancho,  tape. 

VAnda,  vé,  méé.  Debe  pro- 
nunciarse  golpeando  la  gutu- 
racion  para  no  confiindirlo  con 
corne. 

\/Andar;  estar;  îr,  ôjho.  An- 
dar  a  ciegas,  pumba.  Andar, 
estar  juntos  hermano  con  her- 
mana^  pendii'j  i  hermana  con 
hermano,  pepexs. 

Anguila,  locau. 

Animal  acuàtil  que  comen 
los  indios  crudo,  a.  V.  Humo. 

Antepasados,  hombres  an- 
tiguos,  ôongteguexs. 

Antigualkis;  cosasde  la  an- 
tigûedad,  ôongoguexs. 

Antiguamente,  oongte;  on- 
goi. 

^,yÂiiadir;  aumentar,  pena\ 
aquids.  . 

Ano,  lUth  ;  erufte,  que  lite- 
ralmente  quiere  decir  pesque- 
ria,  porque  solo  luia  vez  al 
aiio  se  hace  la  gran  pesca. 
Tambien  se  ha  introducido 
el  vocablo  castellano  aho. 
^Apagar,^ifc/ui. 

Apanar;  recojer,  pefiu. 

Apartarse;  fugarse;  ser  ci- 
marron,  oyiti. 
.  /Apartarse;  medio,  quixavi. 

Apellido,  quigueydce. 
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Aplanchado;  piano;  aplana- 
do,  \etahi. 

Aporrear;  castigar,  qyii. 

Aposento;  andar  a  ciegas; 
errado,  pumba. 

Aprender;  comprender,  peviî. 

Apresar,  ser  cojido,  gueete. 

Apretar  dando  golpes;  gol- 
pear^  teth. 

Aprisa,  guec.  V.  Mucho, 
JVa,  Opa. 

Apuntar  en  el  tiro,  ipei. 

Apuhear,  oca, 

Aquel;  él,   quind;  quiand. 
Aquellos,   quindguexs. 
\^  Aqu{,  aite. 

Arador,  especie  de  gusano, 
mûchic. 

Aranar;  rasgunar,  sotii. 

Arcadas;  bascas,  punga^ 
toxsL 

^Arco  iris,  quitons, 
\/Arder,  beje.  Arder;  infla- 
marse,  seu. 

Ardita,  xsutna. 

Arepa  o  torta  de  maiz  ;  rozar. 

gua^. 

Armadillo,  xsita. 

Artesa,  altesa. 

Anacacha,  ans. 

Arracadas,  zarcillos,  tognue- 
yaquù 

Arrancar  yerba,  desher- 
bando,  cômg. 

Anayan,  ârbol,  puchaqui. 
Arrayan  que  no  fiructifica, 
vitèguei. 

Arremangarse,  caxsau. 

Airepentirse;  escarmentar, 
hiyoi, 


ATTihtL,enc;ete;ote.ATTihtL, 

^allà  airiba,  cotte;  ka.  Mes  alla 

arriba^  ka  ka.  De  arriba  para 

abajo,    otesdo\    otques.    De 

abajo  para  arriba,  quejte. 

Arriero,  alelo.  Voz  corrom- 
pida  de  la  castellana. 
>yArrodillarse,  îpequihunc. 

Amigarse,  pqfifi. 

AmiUar,  bombas. 
v^Asar,  cac. 

Ascua,  ipihin. 

Asentar,  machucar,  pe- 
quins. 

Asi,  quiâum.  Asi  es,  afir- 
mando^  d:^  andisha  ;  pandisha. 

Asir,  atch.  V.  Trancar. 
.  Asta  de  res,  cuerao,  guecld 
\on\f  espina,  pua  de  res. 

Atajar,  x^P* 
\/kX9X,  tond. 

Atender,   atendedme,   xsi. 
Atended,  xsic. 
^/Âtizar  la  lumbre,  catis, 

Atraer,  tirar  hàcia  si  , 
gnuénch. 

Atragantarse,  toce. 

AuUar  ;  gritar  ;  cantar  ; 
Uamar,  pembé. 

Aumentar  ;  aiîadir,  pena. 

Auyama,  zapallo,  ape. 

Avejigado;  hinchado,  cialô. 

Avergonzarse;  vergQenza, 
itam;  ttiothcamé. 

Averiguar,  atâte^  v.  g.  atôte 
henech,  quiero  averiguarlo 
todo.  V.    Divulgarse. 

Avieso,  inquieto,  chandii. 

Avispa,  xsite. 

Ayudar  ;  el  tiempode  trabajar 


Digitized  by 


Google 


—  5  — 


por  repartimientos,  poch, 

Ayunar;     abstenerse    para 
hacer  brujerîas,  quis.  V.  Tôo 

Azafran,  puphue^e. 

Azotar,  pechunc. 

Azuï,  \ein. 


W. 


iba,  baboso;  que  chorrea, 
quillim. 
Baboso,  quillim;  nana.  Por 
extension,  chorrear,  v.  g.  vêla 
nana  a^  la  vêla  chorrea. 
yBaile,  coo  o  c6.  V.  Gueyô 
coo.  Vttô  coo.  Xstta  coo,  On\a 
coo.Imegnuèi  coo,  I:{a  coo. 
Ech  covi  coo.  Telcovi  coo. 
La/:oo. 

v/Bajarse,  isda^  v.  g.  miisda^ 
bajad.  Bajarse,  undirse,  kèshe. 
Ba)o,  hablando  de  un  rio, 
hucué. 

Bambolear,  menear,  cagnu' 
gnu;  pat  a. 

Bandera,  estandarte,  andon- 
dati. 
V^Banarse;  lavarse  el  cuerpo, 
peum. 

•Barbacoa,  atôo.  V.  Sobrado. 
Barbado;    hombre    blanco, 
yuguecds  o  guegds. 

ParbascOy  plantas,  sèe. 
v^^rro,  cosa  mojada,  chiti. 
I^Barrer,  pand. 

Bascas;  arcadas  jpungatoxsi. 
\/l6asura,  quitâ  o  quitàa. 

Batata;    pâjaro  muchilero, 
unt. 

Bautizante,     el    que    pone 
nombre,  ydcenas. 


Bautizar;  poner  nombre; 
bendecir,^ifce. 

Bebedero  salado,  nengajro. 
v/Bcber,  itongui. 

Bendecir;  bautizar;  poner 
nomhrty  j-dce. 

Bernegal  de  plata  (tachuela 
d^cimos  en  Bogota)  gueyô  té. 
^Besar,  muchau  Besar  res- 
petuosamente,  lo  mismo  que 
oler,  imos. 

Bija,  color  vejetal  rojo; 
embijarse  o  pintarse  de  rojo, 
toc.  V.  Materia. 
'>/Blanco,  el  color,  chime. 
Hombres  hlancosjchimeguexs; 
vale  tante  como,  los  blancos, 
compuesto  de  chime  i  el  aiijo 
guexs  de  pluralidad. 
>/Blando,  lupe;  nixs  por  las 
cosas  sin  hueso  osin  aima  dura. 

Boca;  palabra;  idioma;ir; 
venir;  culpa,  jmgue.  Boca; 
lahio,  jmguecati.  Boca  de  los 
rios;  desembocadura,^omeif;(. 
Boca  arriba,  supino,  a:{em. 
Boca  abajo,  vuelto  boca  abajo, 
ipequip .  Estar  boca  abajo , 
quîtic  V.  Vihacoc. 

Bodoquera,  vitô  path. 
^Bofe,  mequixso. 

Bogotano,  cundinamarques, 
moxsca.  Es  puro  neolojismo 
castellano. 

vBola  ;  bala;  bodoque;  pelota, 
semilla;  pepa,  nin. 
yy    Bonito,  dichcue. 

Bordon,  oca.  V.  Apunear. 
I      Borugo;  guardatinajo,  Ge- 
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LOGENUS  suBNiGBR,  cuadrûpedo 
roedor  de  America,  nopi. 

Borracho,  tdônas;  tdnas. 

Bramar  los  toros^  no  cuando 
estân  en  celo  o  furiosos,  sino 
con  el  bramido  ronco  del  corral 
o  del  camîno,  totô. 

Bravo,  mal  humorado,  fii- 
rioso,  agntis  achanas.  Bravo, 
iracundo,  yuguesugué. 

.Brazada;  brazo,  cota. 

Brazalete,  casenand  gnue- 
chà. 

\/ Brazo,  brazada,  cota. 
^Breve;  corto;  poco,  guech. 

Brevemente;  de  prisa,  peucô . 

Brujeriai  i.  V.  Con. 

Bûche,  Ôjrdja. 

Buei,  bovL  Voz  introducida 
del  latin. 
^  Bueno^  sano,  eu. 

Buitre,  candul. 

Bulto  ;  amante  ;  concubina, 
pasaguei. 

Buscar,  pacue.  Buscar,  ver, 
ôi. 


jaballo,  jhimba.  Tal  vez 
îpor  creerlo  las    piernas 
dêfcabalgante. 

Cabecear  ;    dar    cabezadas, 
téptetec. 
y  Cabello,  dicas. 

Cabeza,  dicté. 

Cacica  ;  senora,  oxsa. 

Cacique,  sath.  V.  Oxsa. 

Cada  dia,  enis. 


Cada  rato,  o,  pronunciada 
como  en  castellano;  quiquin 
quiquin. 

Cada  uno;  de  uno  en  uno, 
ovitech. 

Cadàver,  ech.  V.  Fantasma. 

Cadena,  guees  ogueSy  v.  g. 
gueyô  mbé  guees  ^  cadena  de 
oro.  Za\am  gueeSj  cadena  de 
fierro. 

Caer,  guete.  Caer  en  cuen- 
ta,  echar  de  vtr^^aqui. 

Caerse,  tavii. 
>/t3agar,  unchi. 
x/CaimaUi  chipa. 

Calabacillos  con  que  juegan 
los  muchachos^  ôscolech. 

Calabaza,  apeté.  Alimento 
principal  de  los  indios  de 
Tàlaga. 

Calabazo  para  Uevar  agua, 
toca.  Tengo  por  neolôjico 
cl  signiiicado  de  tocar  dado  a 
este  vocablo.  Calabazo  peque- 
ho,  to, 
^/Calentarse,  bach. 

Calenturas      intermitentes, 
Xayagué. 
\/Caliente,  achach. 
^  Calor  del  sol,  sec. 
v/Gimino,  di.  V.  Gordo. 

Camiseta,  ruana,atipecA.  V. 
Manta,  Icd\at\. 

Candela  ;  lumbre  ;  fuego, 
ipi. 

Candelilla,  fuego  fatuo,  ex- 
halacion,  bichinti. 

Cangrejo  de  agua,  eequi. 

Canilla  ;  delgado,  pil. 
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Cansarse,  cochi,  V.  Enfa- 
darse;  guatL 

CansaiTOsones,  nombre  pro- 
pio  de  un  sitio  en  el  camino 
real  cerca  de  la  ciudad  de  La 
Plata,  Calovi,  V.  Amontonar. 

Cantar,  memo\;  pembé; 
psallo.  Cantar  las  aves,  guéu. 
Cantar  una  melodia;  salmo- 
diar,  psallémus. 

Cântaro,  jraque.  Cântaro, 
olla  grande,  bue, 

Canto  suave,  canto  de  igle- 
sia,  neuma. 

Cana  dulce,  nuxsa.  Cana 
pindo,  ^fi. 

Cahuto  ;  canon;  tubo,  path'y 
pateL 

Cara,  rostro,  dtp. 

Caracol,  xsape.  V.  Xstta. 

Caragui^a,  peje  del  jénero 
Cataphractes  ;  pedacito  i  pe- 
dazo,  pela. 

Carbon,  ipi  chancha, 

Carcanal ,  tanxs  ;  chinda 
tanxs. 

Càrcel;  prisîon;  cepo,  tél. 

Carecer;  necesitar,  ipegi. 

CaTg^,jnion;  tons,  Cargar 
agua,  tO{. 

Camaza;  sin  hueso  o  sin 
piedras  ;  blando,  nixs. 

Came,  chich;  ha;  nixs.  En 
lengua  chibcha  es  chihica  ;  en 
mejicano  chihil  tiene  una 
significacion  semejante  ;  es 
curioso  que  esta  raiz  se  repro- 
duzcaentodasestaslenguas.  Ya 
algunos  creen  que  las  pobla- 
clones  de  Cobmbia  vinleron 


de  MéjicQ  i  la  serpiente  corona- 
da  de  plumas,  quetzalcohuatl, 
que  vemos  en  las  antigûedades 
mejicanas  i  chibchas  corrobora 
esta  suposicion,  pero  hasta  hoi 
no  pasa  de  suposicion. 

Camicerîas,  nombre  propio 
de  un  Uano  en  el  valle  del  rio 
Pàez,  Camocue.  El  fin  del 
Uano  lleva  el  nombre  de  Cd- 
loch. 

Carpintear,  oif. 

Carta  ;  papel  ;  libro,  quilca, 

Carrizo,  pel;  pilau  ;  xsovi  ; 
xsiu.  Carrizo  largo,  jhau. 

Casa,  j^a^A.  Y.Finô^  Itaqui. 
Casa  de  cantar,  memiyath. 
Casa  nueva,  la. 

Casamiento,  uguehita. 

Casar  el  sacerdote,  cuugué. 
Neolojismo  «compuesto  de 
ugue. 

Casarse  la  mujer,  imi.  Ca- 
sarse  el  hombre,  iyo. 

Cascabel,  combi. 

Casl  nada^  bu^,  v.  g.  bu\ 
quipd  mesha. 

Caspadela  cabeza,  die  vic^ 
sincopado  de  dicté  vie. 

Cast igar ,  aporrear ,  oj'ii  ; 
capangô. 

Catequizar;  ensenar;  isquiâ, 

Caucho,  ârboly  dagua. 

Causa;  culpa;  porque^  gueu, 
V.  g.  Juan  hic  gueuneth  hic, 
a  Juan  mataron  porque  matô. 
V.  Hablar. 

Cazar,  viqui. 

Cebar^  open. 

Cecina,  chichpap. 
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y  Cejas,  las  de  la  cara^  atoncds. 
Celar  ;    culpar  ,    ipinasha  ; 
Celar  por  esconder,  ipan. 
v"  Ceniza,  acoi. 
Centella,  tendi. 
Cepo;  prision;  cârcel,  tél. 
Cera  negra^  chindù  V.  Os- 
curidad,     Cera     del      oido, 
tognuech  caca. 
JCatcsl  o  cercado,  cqfind.  V. 
Encanar. 

Cercado  funeral;  los  palos 
de  que  se  compone  este  cercado, 
penchiL 

Cerdo,  cocho.  Voz  quechua. 
Cerebro;  nuca;  cogote, /me. 
Cemidor  o  tomo  de  cerner 
harina,  a^a.  Cemidor  dicenen 
Colombia,  en  el  Perû  i  Chile,  i 
creemos  la  voz  lejitima  espa- 
nola  aunque  no  se  rejistre  en 
el  diccionario. 

Cerollo,  verde,  ampa  cha- 
cha. 

v^rrar,  op. 
^t>rro,  achi.  V.  Monte. 

César,  opeth.  César  la  obra, 
abandonarla  o  interrumpirla, 
tond. 

Cesto  pequeno,  caxs.  V. 
Masamorra. 

Cielo,  atmôsfera ,  firma- 
mento,  è,  pronunciando  parte 
del  sonido  de  dicha  letra  por 
las  narices;  quiguCy  ya  unido 
al  adverbio  arriba,  ya  signi- 
ficada  la  acepcion  por  palabi-as 
como  Dios,  o  por  el  contexto 
delà  frase,  v.  g.  Dios  ons  qui- 
gue,  la  tierra  de  Dios.    Veca 


quigue^  la  tierra  de  la  chicha, 
que  es  tambien  el  cielo  de  los 
pàeces. 

Ciento,  vitepœ{ac. 
^  Cima  de  una  sierra/ pane 
superior   de    cualquier    cosa, 
atàa,  V.  g.  achï  atàotCf  en  la 
cumbre  delcerro  :  dicté  atâate, 
en  la  corona  de  la  cabeza. 
Cinco;  rodete,  ta^. 
Cinife,  i  larva  que  se  corne 
las  mieses,  bu^.  V.  Casi  nada. 
Ciruela,  Rotule. 
Qudad;  pueblOi^o/Ax^om- 
bo. 
Oaramente,  ate.  V.  Luna. 
Claro,  no  espeso,  afi.  Claro 
por  lleno  de  luz,  ate. 
Qavar^^Uif  ;  quith. 
Cobarde ,    acgnûgnas  y    (  o 
aognugnas.)  V.  Espantarse. 

Cobre;  pailadecobre,j?<fvi7tf, 
me  parece  el  castellano  paila 
corrompido  ;  suldcueth. 
Coca,  planta,  exs.y.  Hipo. 
Cocear;  pisar;    dar  punti- 
Uazos,  guagui;  sugnueth. 
V  Cocinar;  comida,  coya 
yCodo,  el  del  brazo,  ficha. 
Cogote;  nuca;  cerebro,  tinc. 
Cojear,  iial. 

Cojer,  comp.  Cojer;  enroscar, 
jhuend.  Cojer,  estuprar,  otens. 
Cojer,  asir  con  la  mano;  ca- 
sarse,  ugue. 
Cojido,V.  Apresar. 
Colérico,    bravo,    soberbio, 
guesuéu. 
Coles,  quia. 
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Colgar,  seu.  V.  Aider. 
V/Colorado^  rojo,  be. 

Columpiar,  estar  colgado, 
chitan. 

Comadreja,  cokéec.  Algunos 
la  confunden  con  la  ardita. 

Combleza  ;  manceba ,  pe^ 
quiyô.  V.  Piyac. 

Corne,  mee.  V.  Anda. 
vComejen,  viu. 
vXomenzar,  iponti;  tac. 

Corner,  Ô,  mui  nasal.  V.  Si. 
Corner  a  medio  asar  cosa  que 
no  sea  came,  poncha. 

Comezon  en  el  pié^  chin" 
danbobhi.  V.  Sabahon. 
^Comida,  cqya.  V.  Cocinar. 
»xComo,  nau,  ^Côino?  imdu} 
^Cômo  sucedîô?  imduhol 
^Cômoteva?  imaucha? 

Compatriota,  paisano,  guexs. 
Para  los  otros  usos  i  signifi- 
cados  de  este  vocablo  véase 
dicha  palabra  en  el  diccionario 
pàez-oastellano. 
.  ^^mplementar;  acabar;  car- 
ne, alimento;  na. 

Componer;  guardar,  ijhiau, 
Componer;  aderezar;  alinar, 
pesegtiô. 

l'Comprar,  gueL  V.  Mucho. 
^yComprender;  aprender ,  pe^ 
vii. 

Con,  i,  V.  g.  icati,  con  la 
corteza,  câscara  o  cuero.  V. 
Bnijerîa. 

Concubina;  amante  o  man- 
cebo;  bulto^  pasaguei, 

Condenar,  paHg.  El  conde- 
nado,  pdngnas. 


Conejo,  câpi.  En  la  voz  fi:{ 
emplea  el  P.  Castillo  el  vocablo 
cuiy  que  es  quechua,  con  el  cual 
designan  los  peruanos  una 
especîedeconqoîndîjena,  î  los 
chilenos  i  brasileros  una  espe- 
cie  de  erizo,  Sphiggurus  Spi- 
nosus  de  Cuvier.  Histrix  în- 
sidiosus.  Lichtenstein.  Cuan- 
du  insidiosus..  Liais.  V.  Curi. 
El  cui  del  monte,  en  el  Perû, 
es  el  Cavia  Cutleri,  Tschudi, 

Confesar,  pedir  confesion, 
confise  péin,  Como  era  natural 
se  formô  esta  voz  de  una  cas* 
tellana  i  una  pâez.  Confesar, 
oir  la  confesion,  confisd  6s. 
v'ti>nocer,  ghi,  v.  g.  iDios 
ghinga}  ^conoces  a  Dios?  V. 
Saber, 

Consagrar;  bendecir;  bau- 
tizar,j^rfce. 

Consejo;  sermon^  yoquipe- 
ni. 

Consentir;  aceptar;  dar,  6s. 

Consumirse;  sumirse;  des- 
parecer,  quêshe. 

Contajiar  ;  pegarse  ;  întro- 
ducirse;  trocarse,  opeteshe^ 

Contar,  pesar  en  balanza; 
medir;  probar  al  gusto;  pro- 
bar  por  experiencia,  issa. 
V  Corazon,  agnus,  en  la  acep- 
cion  puramente  material  de 
esta  palabra  tratàndose  de  un. 
animal.  V.  Aima.  Corazon  de 
àrbol;  piedra  o  yema,  como  la 
del  huevo,  xsacue. 

Corona  de  la  cabeza ,  atâû^ 
agregando  el  sustantlvo  cabe- 
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za,  dicté  atâa,  la  parte  supcrior 
de  la  cabeza. 

Cortar,  gueca;  pasha; 
tuguec. 

Cc^arse,  tntf  e. 
vtortcza  ;  càscara  ;  cuero;  piel, 
catu 
^     Corto,  de  poca  duradon, 
ton. 

Corral,  cercado,  in.  V.  Ahora, 
Desde.    Corral   en   donde  se 
encierran    los  ganados,   hato^ 
neolojismo  castellano. 
vCorrer,  ^^. 

Corriente  del  rio,  jro  chan- 
cha. 

Corrompido  o  cosa  que  co- 
mienza  a  corromperse;  desa- 
brido,^05j^o5. 
V  Coser,  ca\. 

^Cosquîllas,  tener  cosquillas 
él'}e.  V.  Hacer  cosquillas. 
x^-^'Costillas,   tambicaxs.   Ou- 
tillas; estar  flaco,  tambi. 

G)sturera,  atica:{nas. 

Cota  de  malla,  *açx5i.  Es 
hecha  de  cuerda  torcida  i  va 
desde  la  cabeza  hasta  las  rodi- 
Uas.  V.  Adarga,  Escudo. 

Crecer;  hipo;  coca,  exs. 

Créer,  andisha. 

Crespo,  béchicai.  Del  mismo 
modo  llaman  los  cabellos  de 
los  negros.  Hablando  de  las 
aves,  xsimbe. 

Cria;  criador;  fundador, 
taqui, 

Criados,  nitâquiguexs. 

Criar,  noyexs. 


Cristiano,  iyisfias. 
^  Crudo,  hiqtii. 

Crujir  cl  vientrc,  toticolele, 

Cruz,  dus. 

Cruzar  una  cosa  con  otra, . 
pqplau. 

'•^^Cuàndo?  imanchl;  ima- 
pacach};  (pecachl  que  tambîen 
se  usa  en  sentido  de,  durante 
el  tiempo  que,  miéntras  que. 

<iCuàntas  veces?  imanios} 

l  Cuàntos  ?  i  man\cue  ? 

CuatrOy  pan\. 

Cubrirse  la  cabeza,  ponerse 
sombrero  o  montera  ifihinc, 
V.  g.  puchugud  mihifihinc  (  o 
mihijinc),  ponte  el  sombrero. 

Cucaracha,  .^ate. 

Cucarachero,  ave,  imechic, 

Cuchara  pequena,  chaqui. 
Cuchara  grande,  ejhua.  Cu- 
chara de  plata,  gueyô  chaqui. 

Cuentas,  por  las  de  piedra  o 
vidrio,  chaquiras,  gnuecha. 
vCuero;  piel  ;  càscara  ;  corteza^ 
cati, 
^Cuerpo,  el  cuerpo,  càcue. 

Cuervo;pato,^tfiiro.V.  Ko- 
vichiti. 

Cuidar;  obedecer;  agazajar, 
isaji, 

Culebra;  tuUido;  deuda,  oU 
Culebra  colgada,  ol  o^ut,  nom- 
bre que  suelen  tomar  por  ape- 

Culo;  partes  pudendas  de 
la  mujer,  cu\. 

Culpa;'boca;  lenguaje;  ir, 
jrugue. 
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Culpar,  echar  la  culpa,  (pi- 
iiasha'y  ôques. 

Cunada,  neséu;  tîinas. 

Cunado,  ne^on. 

Cura;  aguacate,  o\e.  Cura 
por  pârroco  o  sacerdote,  pdtel. 

Curar,  j^o^e.  Curar  oUa 
nueva  de  barro,  peme. 

CuTÎjJi^.  Es  el  cuadpedorû 
desdentado  conocido  tambien 
con  los  nombres  de  corî,  cui^ 
conejillo  de  indias,  Anama 
aperea  de  Azara,  Cavia  porcel- 
lus  de  Lineo. 

CurihanOyiondachacu,  nom- 
bre vulgar  de  la  planta  Scie- 
ria  floribunda  o  Sderia  algo- 
phor. 

Cusumbi,  una  especie  de 
zorro^  ca\a. 

(hacotear;  jugar,  tololo. 
Chamiza;tàmaras,to5A^. 
amon,  ave  negra  que  se 
encuentra  en  grupos  de  ocho  o 
diez  individuos,  to:(. 
^^arco,  laguna,  Aie. 
Chauchà,  péjaro,  tinthi. 
Chicha,  beca  o  veca, 
Chilacô,  coôtil.  Es  una  ave 
del  jénero  Tinamus  de  Latham, 
tiene  las  patascoloradas  i  lo  co- 
men  los  indios. 

Chisme;  rumor;  boca,  yu- 
gue.  V.  dicho  vocablo  para 
los  otros  significados. 

Chismear;  noticiar,  pujue 
petaxs. 

Chorrear;  baboso;  baba, 
quillim. 


Chorro,  fuente;  acequia, 
quind.  V.  Aquel. 

Cbozapequena,rancho,jKa5. 

Chucho,  nombre  que  se  da 
en  tierra  caliente  al  al&ndoque, 

Ch\xpax,chanchad;pechanch; 
yoL 

Chupetin,  canxs.  V.  Lan- 
gosta. 

SlflUnta,  jhimbaconch.  V. 
m  CabaUo. 

Daharse  alguna  cosa;  po- 
drirse;  turbarse  uno,  ^^ec. 
V.  Yos  yos. 

Dano;  interrupcion,  punde. 
^  Dar,  ipes;  mes\  apo\.  V. 
Playa.  Dar  cuenta  o  dar  quejas, 
apatij;  apatincanet.  Dame,  md. 
Dar;  consentir,  6s.  Dar  aviso, 
noticiar,  petaxs.  Dar  cabeza- 
das,  téptetec.  Dar  poco;  re- 
husar,  pevixsd.  Dar  puntilla- 
zos/  sugnueth.  Dar  punzadas 
doliendo,^^;^. 

De,  preposicion  de  posesion, 
n,  quesiempresepospone,  v.g. 
obispon  dé  quigue,  el  lecho  del 
obispo.  De^  en*  sentido  de  aie- 
jarse,  por,  de  donde,  o,  que 
tambien  se  pospone,  v.  g. 
Taquiyathos  oyothj  vengo  de 
la  iglesia.  Quigue  y  tierra, 
pospuesto  a  un  nombre  signi- 
fica  posesion  o  lugar  de  posesion  9 
como  :  Bios  ons  qui  gue  ^ 
el  cielo  (la  tierra  de  Dios).  En 
jeneral  el  nombre  antepuerso  a 
otro  esta  en  jenitivo,  v.  g.  Pe- 


Digitized  by 


Google 


—    12  — 


glo  neyô  neshi  neif  el  padre  de 
la  madré  de  la  mujer  de  Pedro. 

De  aqui  a  muchoe  anos; 
tiempos  futuros,  j^ico5. 

De  prisa  ;  brevemente , 
peucô. 

Deber,  verbo,^o/. 

Decir,  ghi\  guéu\  petaxs; 
cOj  que  se  debe  siempre  pos- 
poner.  V.  Mucho.  Dijo,  quicô. 
^Quédices?  igwP'y  imdangà> 
iQvié  dijo?.  ^qué  respondiô? 
imâcal 

Defender,  noguéu. 

Defendido  ;  fuerte,  ignéu. 
vDejar;  abandonar,  nebith. 

Del  otro  lado  delcerro,  loma, 
casa,  etc.,  ôhîi. 

Delgado,  pé\cue.  Delgado; 
canilla,  pil. 

DemaSy  itacu. 

DerechOy  pendiente,  perpen- 
dicular,  quila'^  suth. 

Derramar  cosa  liquida,  uguo. 
Derramar  cosa  seca,  umbo. 

Desabrido,  xsu;  xsd  xsd] 
yasjros.  V.  G)rrompido. 

Desafio;  jpelea  antiquîsima 
de  dos  bandos  o  dos  campeones 
entre  los  pâeces,  necue.  V. 
Adarga.  El  P.  Castillo  la  llama 
Tira,  en  castellano. 
^k  Desatar^  hocond, 

Desatencion^  desatento^ 
âguiami. 

Desbaratar»  quimbo.  V.  Qui- 
tar. 

Desbarrancarse^  que  signi* 
fica  en  Colombia,  rodar^  caer 
un  barranco,  eisoca. 


Descanzar^  satisfacerse,  îcas. 

Descascarar,  côpind. 

DescomedidOy  que  no  ofre- 
ce  ayuda  espontàneamente, 
gnueth  onsnas.  Acepcion  cas- 
tellanaqueno  repruebaCuervo, 
Apuntaciones  p.  436^  aunque 
no  la  rejistra  el  diccionario. 

Desconocer,  ipaunô. 

Describir  ;  decir  ;  pintar, 
petàxs. 

Descuidado.  V.  Estar  de&- 
cuidado. 

Desde,  in,  v.  g.  paslin, 
desde  que  llegué.  V.  Ocioso, 
Ah(»ra,  G>rral. 

Desembocadura  de  los  rios^ 

Desherbar,  angong;  céong. 
V.  Arrancar;  vw. 

Deshojar  lamazorca  de  maiz, 
vica^. 

Desparecer  ;  consumirse  ; 
sumirse  ;  quishe,  kèshe. 

Despedir,  ir  adejaraalguno, 
neguip. 

Despierto;  viviente,  Ui.  V. 
Vida. 

Despreciar  aborreciendo,  a\e. 

Despues,  mdneso;  nés. 

Destemplàr,  por  estar  des- 
templado  el  cuerpo,  Jifi. 

Destilar;  gotear;  quititi. 

Detener  a  alguna  persona, 
nevixsd^ 

Detras  de  alguna  cosa, 
tdcueth. 

Deuda;  ol\  yolhL  V.  Cule- 
bra. 
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Dia,  pete;  en.  Cada  dia, 
enis\  V.  Mana'na,  Adarar. 

DiablOi  echagnus.  Tradu- 
cido  literalmente^  d  espiritu 
tonto  o  malo. 

Diciembre,  itaquicach  aie. 
^Diente,  quîthy 

Dicz,  cosepemba,  es  decir, 
que  se  acaban  los  dedos  de 
âmbas  manos. 

Diferente,  diverse,  gûeji* 

Dificil;  trabajoso,  têin. 

Dinero,  gueyôj 

Diosy  dioSj  pronunciado  casi 
como  en  castellano;  itdqui,  o 
soi,  que  es  la  palabra  propia 
de  ladivinidad  entre  los  pàeces. 

Disolverse,  iiôtio. 

Dividirse,  tiotend. 

Divulgarse,  llegar  a  noticia 
de  todos,  atôte.  V,  Averîguar. 

Dolor,  Aca.  V.  Achiro. 

Domingo,  quis  en,  que 
quiere  decir,  dia  de  abstinencia 
de  trabajo. 

Doncella,  iquiapai.  V.  Cue- 
nos. 

Donde,  por  donde,  matée. 
l  En  dônde  esta?  imanca}  iPor 
dônde?  ^masôo} 

Dormilon,  perezoso,  dench. 

Dormir,  deshe\  dé.  Dormirse, 
adormecerse  un  miembro  del 
cuerpo^  quis^  y.  g.  se  durmiô 
el  pié,  chinda  quis  a  o  chinda 
quisha. 

Dos,  enx.  V.  Pescar. 


Duende,  in\apoth. 

Duramente,  an. 
^Duro,  gueis.  Duro,  pasmado, 
no  bien  sazonado,  be\nbes.  V. 
Pasmarse. 


brio,  tôdnas;  tônas. 

Echar,  ac.  V.  Roma- 

Izo.  Echar  de  ver,  caer  en  la 
cuenta;  yaqui.  Echar  algo  en 
algo,  dac.  V.  Vaciar.  Echar 
cosa  liquida;  au.  V.  Si.  Echar 
cosa  seca  o  grano,  anxs. 

Edificar  casa,  ^o/Ado. 

El  ;  aquel,  quind;  quiand. 

Embudo,  aquixsaxsd;  to- 
cain^. 

Empinarse,  téejra. 

Empolla,  vixs. 

Empujar,  ûcupaqui.  Empu- 
jar;  tirar  hàcia  si,  gnuôonch. 
Empujar  apartando,  imch. 

En,  te\  n,  que  siempre  se 
posponen.  En,  tratàndoxe  de 
unhigaiyquiguete.Y.  Quigue. 
En  donde.  V.  Donde.  En  Me- 
dio.  V.  Medio. 

Enàguas,  pambe  ati. 

Enântes,  quîshî.  Si  el  tiempo 
trascurrido  es  àun  mas  cercano, 
quîshicuii. 

Encahar  la  casa,  cubrirla  de 
cahas,  cqfind.  V.  Cerca.  ' 
^    Encender,  viquith. 

Encenillo,  ârbol,  \ute, 

Encima  de,  o  sobre  algo, 
cdctiete. 

Encinta,  tqya. 
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Encojerse  alguna  cota^  mer- 

Encontrar.  V.  Ir  aencontrar. 

EncorvadOy  tani. 
y  Encubierto;  tapado,  papa\, 

Enderezar  lo  torcido,  calai. 

Enderezarse,  ponerse  dere- 
cho,  \ole, 

^  Endurecer;  envarar,  pump. 
V.  Puiia, 

\y  Endurecido,  guetha^  que  no 
debe  confundirse  con  gueéta 
en  la  pronunciacion. 

Enfadar,  aburrise;  cansarse, 
cochi. 

v/Enfermedad,  gue.  V.  LeU 
V  Enflaquecerse^  \6i^ 

Enhiesto,  levantado,  arris- 
cado,  ene. 

Enhoramala,  ipaiguéù.  Es 
ademas  un  adverbio  de  befa  o 
burla. 

Enhuerar,  coonôc,  v.  g.  se 
enhuerô  el  huevo,  di^  coonoca. 

Enjuagar  la  boca,  vinacoc. 
sy  Enjutarse;  secarse,  undi. 

Enlazar,  yâqui. 

Enloquecerse,  gnuechda. 

Enmaderar  la  casa,  capanxs. 

Enojado,  achdch,  v.  g. 
Tôtenas  achdch  quéuco^  hablô 
enojado  el  gobernador.  V.  Ca- 
liente. 

Enroscar;  cojer;  estar  una 
cosa    tendida   a   lo    largo    o 
muchas  en  hilera,  jhuend. 
N^/  Ensenar;  catequizar,  isquià. 

Entender,  o  no  entender; 
llcgar,jAo/A. 

Entendimiento,yAtotem. 


Entônces,  quian. 

Entorpecerse;  privarse, 
oquis. 

Entrar,  caquéum.  V.  Pasar 
paraarriba. 

V  Enviar,  casha. 
Erizo^  tôu. 

Enictacion,  regûeldo^  tqfi. 
Errar  el  tiro,  quitta. 
Escaldarse,  cuvivi. 
Escalera,  agué. 
Escaparse,  desasirse^  hiyo. 
Escarbar,  apop;  guillill. 

v^Escaso;  pequeno,  uchû. 
Escojer,  tit-thi. 

V  Esconder;  encubrin  ipan. 
V.  Celar.  Esconder  o  meter 
alguna  cosa  en  el  seno,  ipatïi. 
Esconder,  sepultar,  pendd, 
Esconderse,  isuth. 

EscondidOy  encerrado;  cty- 
pathni. 

Escopeta.  ûmpatel  o  umpa 
path. 
^  Escoplo,  chang. 

Escribano;  escribientc, 

fisnas. 

^Escribir;  pintar;  persig- 
narse,^. 

Escudo  o  rodela,  opimb. 
V.  Adarga. 

,^/Êscupir,  avi.  Escupe,  impe- 
rativo,  tô  me. 

^  Ese,  quia.  Esc  solamente; 
uno  no  mas,  quiachd. 

Esfuerzo,  buena  intencion, 
canti  canti. 

Eslabon  parasacar  fiiego,  ipi 
peéti. 
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Espantajo  ;  dominguillo  ;  bo- 
Xnrg^j  ocanasa  ani. 

Espantarse,  agnuc. 

Esparcir;  separarse,  punxsî. 
V.  Unxsi. 

Esperar;  oitans.  V.  Pedir. 

^  Espina,  \on\. 

-^Espinazo,  imetacue. 

t^  Espiritu  ;  viento,  pneuma. 

Espolvorear,  pombo. 

Esposa,  neyô.  V.  la  explica- 
cion  de  los  usos  de  esta  voz  en 
d  vocabulario  péez. 
vŒsposo  ;  marido,  nemi. 

Espuma,  boch. 

Esputo;  saliva^  vinaxs. 

Esquivo,  nasac. 

Estantillo  de  la  casa,  estacon 
sobre  el  cual  se  arma,  yath 
chinda,  que  tarducido  quiere 
decir  pié  de  casa. 
s/Estar,  0115.  Estar;  haber^^j;. 
Estar;  en  la  frase  ^cômo  esta 
U.?  con  la  cual  saludamos,  se 
traduce  por^  éucue  ?  v.  g.^  {eue 
éucue  ?  i  cômo  esta  U.  ?  ^  En 
dônde  esta  ?  i  Manca  ?  Estar 
alegre^  guechaM.  Alabar.  Estar 
alguna  cosa  tendida  a  lo  largo 
o  muchas  en  hilera,  jhuend. 
Estar  amontonados ,  xsisten 
'  opta.  Estar  boca  abajo,  quitte. 
Estar  caliente,  achda.  Estar 
claro  el  dia,  aclarar,  quiequi. 
Estar  colgado,  ehitan.  V. 
Columpiar.  Estar  de  pié, 
yosho.  Estar  descuidado,j7^a- 
qui.  Estar  en  ayûnas;  tener 


hambre,  tôo.  Estar  en  celo,  is. 
Estar  flaco,  tombi;  ampacue; 
nus.  Estar  o  andar  juntos  her- 
mana  con  hermano,  pendii,  i 
hermano  con  herman^y  pepexs. 
Estar  ocioso,  in.  V.  Ahora, 
Desde.  Estar  pensativo,  ipein^ 
cd.  Estar  triste,  flaco,  ampa^ 
cu^\  nus!  Estarse  quîeto,  aniiii. 
Este, demostrativo,  and.iE» 
este  ?  andna  ?  Este  es,  aiirma* 
tivo,  anaquia  a. 

Esto,  estOy  repetido  como 
adverbio  cuando  no  recuerda 
uno  un  vocablo,  nani  nahi.  Es 
palabra  quechua  i  quiere  decir, 

Estomudar,  asti.  V.  Ropa. 
^^trella,  a,  golpeando  la  gu- 
turacion. 

Estremecerse  el  cuerpo  por 
alguna  sorpresa,  ta\o.  V.  Fi- 
cueeue.  ' 

Estuprar  ;  cojer,  otens. 

Evacuacion  sanguinolenta, 
imegué. 

Excéder;  sobrepujar  en  las 
cosas  materiales,  pootee. 
"^  ExCremento,  ime. 

Exprimir,  ebn\e.  Exprimir, 
ordenar,  cos.  V.  Noche. 

Extranjero,  noinoni;pdsnas. 
ambi,  v.  g.  ambiguexs  lipxsauy 
los  pijaos.  Tambien  significa 
arisco,  cimarron. 

Extremauncion^o/ioj7o/o/Â/. 
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nUaltBT,hicha;iL 
gg|2     Fantasma;  sombra  o 
ruido  de  cosa  de  la  otra  vida, 
ptagueski.  Fantasma  ;  cadàver, 
ech^  V.  Mudo,  Tonto. 

Feo,  cosa  fea,  pa{cueno\ 
a^ai.  V.  Mal. 

Fiar,  ya  sea  pidiendo  o  dando 
fiado,  olô. 

Fienro,  ^^a^am,  por  el  métal. 
El  fieno  para  marcar  (herrar) 
el  gtintido,  jielo,  que  es  la  voz 
castellanâ. 

Filetear,  une. 

Filtrar,  aparecer  lo  cernido, 
coni. 

Flaco,  ^ot.  V.  Estar  flaco. 

Flauta  dulce,  cobi.  Ech  cobi 
ctf/baile  de  las  flautas. 

Flemon,  camb. 
v^lojo,  laqui. 

^  Fbr;  florecer,  quite.  Florde 
cualquier  caha  ;  guache;  dar 
punzadas,^^;^. 

Fogon,  ipijrotk. 

Foràstero;extranjero;  co$a 
no  vista  otras  veces,  noùioni; 
pdsnas;  \cjho.  V.  Extranjero. 
v^  Frtir,  tostar,  cubith. 

Frijol,  6s,  loB  pequenos;  df- 

gual,  los  grandes.  V.  Sembrar. 

sy  Frio,  adj.  fin\e.  V.  Tener 

frîo.  Frios  i  calenturas,  jrqjror 

gué. 

Frito,  adj.;  cosa  frita,  eu- 
bithni. 

Fruta,  en  jeneral,  non.  A 
una  mui  tiema  llaman  calla\ 
jembe. 


Fuerte;  picante;  agrio;  ten- 
der,pos. 

Fuerza,  ckancha. 

Fugarse  ;  ser  cimarron  ;  apar- 
tarse,  ojriti. 

Fundador;  criador,  taquL 

Fundirte  al  fuego,  pequivi. 


[acho;  encorvado  o  indi- 
|nado  hâcia  abajo,  guipe. 

CMixïR,atallqy, 

Gallinazo,  imegnuH. 

Gallo,  atallpif^. 

Garabatodetaravita,  abhine. 

Gargantilla,  petignueeha. 

Garza,  taie. 

Garrapata,  guacô. 

Garrapatero,  pichica.  Ave 
rapaz. 

Gateaf,  gnuavi. 

Gato,  mixs. 

Gavilan  cenidento,  optand. 
Otra  espede,  yugué. 

Gloton,  {mxsic. 

Gobemador,  tôtenof. 

Golondrina,  xsivixs.  Colon- 

drina  de  verano,  cooqui. 

Golpear,  pecue.  Gdpearcon 
la  punta  dealguna  cosa,  amar- 
XïÛÊS,  pequiik.  Golpear  repe- 
tidas  veces,  pequiteik.  Golpear 
para  apretar,  teth. 

Golpearse,  encontrarse  con 
alguna  cosa,  topetar^  indip. 

Gordo,  di.  V.  Camino. 

GorgDJo,  chica. 

Gotear;  destilar,  quititi. 

Goten,  ^(M. 
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Grama,  yerba,  gjhioth. 

Granadilla,  xsHaL 

Grande,  gula. 

Granizo,  cuetomb.  Com- 
puesto  de  piedra  i  tôrtola. 

Grano  del  trigo,  riif  coqui. 

Gris;  ceniciento,  pordcolor, 
tàme. 

Gritar,  guôi.  Gritar;  cantar, 
Uamar;  auUar;  pembé.  Gritar, 
pidiendo  socorro,  cullilL 

Gmeso,joth;jothjoth;  toth. 

Gnieso,  gordiflon,  diup. 

GuacamayOy  pe. 

Guache,  (voz  *  quechua), 
junco,  (especie  de  Arundo), 
flor  de  toda  cana;  dar  pun- 
zadas  doliendo,  j^a^. 

Guadua,  mom. 

Guambiâno,  natural  de 
Guambia;  môguexs.  V.  Guana- 
queno. 

Guaiiaqueno,iiaturaldeGua- 
nâcas,md^iiexj.V.Guambiana 

Guaraguau,  guaragaoy  o  ca- 
naco,  pacuendd,  el  Poltborus 
Mbgaloptbrus  ,  o  huarahuau 
deTschudi. 

Guaidar;  componer,  ijhiau. 

Guardatinajo,  V.  Borugo. 

Guava  machete,  la  fruta  del 
guavo  machete,  ij/î. 

Giiavo,  ârbol;  abejon  negro 
del  guavo,  tanda. 

Guacharaca,  ave,  OrtalIoa 
MomoT,  Wagl.,y&ic*. 

Gusano,  gués.  V.  Fins. 

Gustar,  por  probar  al  sabor, 
issa.  V.  Contar. 


ntf|abas,  appas.  Esel  vocabb 
lOy  castellanocorrompido. 

Habillo,   ârbol   i   fruto  dçl 
Feuillba  Javuxa,  ta:^e. 

Hablador,  parlanchin,  gueu- 
xsavi. 

Hablar,  gueu.  V.  Causa. 

Hacer,  qui;  jrô;  vith.  V. 
Venir.  Me  antepuesto  o  pos- 
puesta  a  los  verbos  tiene  el 
significado  de  hacer  por  man- 
datoode  împerativo.  V.No.  Qui 
me,  no  hagaseso.  Hacer  trenza 
o  crezneja,  kqfhem.  Hacer 
vêlas  de  sebo,  velaajU.  Hacer 
cosquiUas,  lech.  Tener  a  bien 
hacer  o  servirsc  hacer,  quittée. 

Hacha  de  fierro,  am. 

Hambre,  gnué.  Tener  ham- 
bre;  estar  en  ayûnas,  tôo. 
^/Harina,  coch. 
^  /    Hartarse,  tic.  Hartarse;  em- 
briagarse^  rdd. 

l  Hasta  cuàndo?^ifMcapacA 
pecach'^ 

Hayo,  mambi,  cuétani.  La 
mezda  dé  hojas  de  coca  i  sales, 
ya  calizaso  de  soda  i  âun  ceni- 
za,  que  mascan  los  indios. 

Hechicero,  rfii>ï. 

Hechizar,  iiji. 

Hecho,  por  cosa  mal  hecha  o 
a  medto  hacer,  gue  gue; 
guesjrô. 

Heder,  potd;  asha.  V.  Hu- 
mear,  Vahear. 

Helada;  ycto,  equitid. 

Helecho,  vicuéi. 

Hembra;  lofemenino,  oi. 
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Hcmbra  estéril,  cma.  Hem- 
bra  cncinta,  tqya. 

Hcndcr;  rajar  pof  la  mitad, 
pôpind. 

Hcndido,  quebrado,  ipe; 
xsis. 

Henir,  pachi. 

Hcrir,  nasha.  Herir,  salir 
sangro^j^jcA. 

Hcrmana,  cuando  es  el  her- 
mano  quien  usa  cl  vocablo, 
epexs;  cuando  es  la  hermana 
quien  lo  usa,  neyac  ojracté. 
V.  Pendit  y  Pcpcxs. 

HermanJawi  de  dos  herma- 
nos  G  hemianas;  mancebîa 
ilicita  ;  comblczos  ;  rivales, 
piyac. 

Hcrmano,  cuando  lo  nombra 
la  hcrmana,  dixs.  Cuando  lo 
nombra  cl  hcrmano,  nendii. 
Hcrmano  mayor  respecto  del 
siguicnic,  iieUv,  V.  Primojé- 
nito.  Hcrmano  menor,  es 
dccir,  cl  que  vicnc  despues  de 
otro,  pcvi.  V.  Pendit ^  Pepexs. 

Hérpcs,  lel. 

Hcrvir,  rcbozar,  ambi{, 
{amoi;  ,  v.  :;.  ambi^aj  reboza. 
Hcrvir  al  fucgo,  colele, 

Hcrrcria,    :^a:{amtoth    qui- 
gue. 
y  Hîgado,  vieequi. 

Higucron,  acha  vito.  Cuan- 
do este  ûrbol  es  de  pdramo  se 
dicc  achJa  viln. 

Higuillo,  amcm. 

Hija  i  madré  o  hija  i  padre, 
juiuos,  pcniis.  Hija  i  madré 
juntas,  pejhi. 


HijO|  nechic.  Hijo  con  el 
padre  o  con  la  madre«  juntos, 
pechic.  Hijo  i  madré  jumos 
p^hi. 
v/  Hilar,  tnem. 

Hinchado;  avejigado,  cialô; 
{ûvi. 

Hinchazon,  tumor,  parte 
hinchada  del  cuerpo,  ccolô. 
Hinchado,  avejigado,  cialô. 

Hipo;  crecer,  exs. 

Hizo  hablar,  agueguesee. 
\/Hoja,    e\.    V.    Tomineja. 
Hojas  de  la  mazorca  del  maiz, 
amero^  vicach. 

Hombre  encualquiera  edad; 
\aTon,pis[.  Hombres  blancos, 
chimeguexs;  guegaguexs;yu' 
guecds.  Hombre  jôven,  mozo, 
pi^taqui.  Hombre  i  mujer, 
petam. 
\/Hombro,  ambamb. 

Honda^porelarma,  insoth. 

Horcon  de  la  casa,  nonepd. 
V  Hormiga,  canca.  Hormigas 
pequenitas,  cacfin\.  Hormigas 
arriéras,  eijcdcue.  Hormigas 
cazadoras,  gniÂcnandi.  Hor- 
miga  ahumada,  oxsai.  Hor- 
miga  negra,  tqfich. . 

Hormiguear,     el     cuerpo, 
filele. 

Horqueta,  axavi, 

Horquilla,  en  los  cabellos, 
dicas  quite^ 

Hiiélgome,  !{ecue,  adverbio. 

Huérfono,  eckcue. 
^ueso,  dith. 
^AiucYo^di^. 
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Humear,  tigua;  asha.  V. 
Heder,  Vahear. 

Hùmcdo,  chiti.  V.  Barro. 

Humo,  a,  pronunciada  como 
encastellano.  V.  Animal. 

Huron,  por  un  animal  pa- 
recido  al  europeo,  \eltilL 
^  Hurtar,  \ée. 


fdioma;  lenguaje;  boca; 
culpa,j^^e. 

ignorancia,  ech  ech. 

Iglesia,  taquiyath, 

Incapaz,  V.  Ser  incapaz. 

Inclinado  hâcia  abajo;  ga- 
cho,  quipe» 

Incordio,  tumor,  cou. 

Inculpar.  V.  Culpar. 

Indijestion  ;  empacho  del 
vientre,  qui\guei.  V.  Chigua. 

Infierno,  echquigue,  tradu- 
cido  literalmente,  la  mala 
tierra,  el  mundo  profundo. 

loflamarsc;  arder,  seu. 

Inquieto,  travieso,  hablando 
de  los  niîios,  chandii. 

Intemimpir;  dejar  o  aban- 
donar  lo  comenzado;  césar, 
tànd. 

Intemipcion;  àaiio,  punde. 

Introducirse;  conujiar;  pe- 
garse^  opeteshe, 

Invocar,  pembé. 

Ir;  andar;  estar,  vjho.  Ir 
para  abajo,  con  la  corriente 
de  las  aguas,  nàse.  Ir  a  dejar 
a  alguno,  despedir,  neguip.  Ir 
para  arriba,  caguâ;  sôcda.  Ir 


derecho  o  como  Hccha,  otiqfi. 
Ir  a  encontrar  a  alguno,  pô- 
teng. 

Iracundo;    bravo,  yugue^ 
sugué. 

Irse,  oj.  Se  fué,  ojc. 
v/Isla,  guapeth. 


jabon,  kapon,  Voz  caste- 
Uana  introducida.  Esta 
voz  i  un  Cossé  por  José  mucs- 
tran  bien  la  difcrcncia  de  valor 
entre  las  jotas  castellana  i  pàez. 

Jaboncillo,  anahon.  El  P. 
Castillo  anade,  «  fruta  de  atu- 
zara,  yerba  que  sirve  a  falta 
de  jabon.  »  El  nombre  atuzara 
me  es  desconocido. 

Jactarse;  alabarse,  olech. 

Jagua,  fruta  de  la  Genipa 
OBLONGiFOLU,  con  cuyo  zumo 
se  pintan  los  indios,  quîi. 
^  JagoBT,  punai. 

Jamas;  nada,  met.  V.  No. 

Jazilia;  rastro  del  pié,  j^a- 
qu{. 

Jente;  cosaanimada,  nasa. 

Jestos  (hacer)  o  hacer  visa- 
jes,  mini  v.  g.  arUni  me.  V. 
Quieto. 

Jigante,  oté. 

Jugar,  puguesa.  Jugar;  cha- 
cotear,  tololo. 

Juicioso,  ana. 

Junco,  pippi. 

Junio,  San  Juan  aie,  o  mes 
de  San  Juan. 

Juntàmente,  piticd;  quipd. 
V.  Tambien. 
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Juntar  muchas  cosas;  reco- 
ier^pecac. 

Juntos,  en  compania,  lï. 

Juventud;  siendo  mui  nino. 
Un. 


Vjffiabio;  boca,  yuguecati. 
{Jm    Ladeado,    tojha.    V. 
Tûrcido, 
^  Ladera^  puqui. 
V     Lado,  a  un  lado,  de  lado, 
cote.  En  un  lado,  cathto.  Al 
otro  ladOf  cato. 
J  Ladron,  pesquenas. 
j  Lagartija^  alahuech. 

Laguna,  cbarco,  hic. 

Lama,  la  que  crian  las  pie- 
dras  i  palos«  liquen,  guoc. 
El  nombre  de  una  lama  ver- 
meja  que  se  cria  cuando  Uueve 
mucho  es  ambafiloc.  V.  Mo* 
bo.  Verdin  o  lama  verdosa  de 
los  rios,  piedras  i  tinajas, 
xsinan\  xsanti. 
^  Lamer,  cachoni;  tech. 
^  Lana,  cas. 

Landre,  loi, 

Landrilla,  lita,  rezno,  anp- 
gués.  En  Colombia  el  nombre 
vulgar  del  tumor,  de  la  larva  i 
del  insecto  que  la  produce  es 
NUCHE.  Es  un  diptero  o  mosca 
llamada  Cuterebra  noxialis. 
Goudot.  En  Europa  los  insec- 
tos  que  persiguen  a  los  corzos, 
venados  i  otros  cuadrùpedos 
para  depositar  sus  huevecillosen 
las  narices  i  lengua  de  aquellos 
son  :  Hypoduma  bovisy  al  toro. 


Cephalemia  oviSf  al  camero, 
1  otros  y  todos  especies  de  Œs- 
tridas.  V.  Anpgues. 

Langosta,  canxs.  V.  Chu- 
petin. 
\Ajan2Aj  guetk. 

Lanzadera  de  tqedores,  o 
mâs  bien  el  palo  que  aprieta 
la  trama enreemplazodelpeine» 
macana,  en  Colombia,  quitta. 
\/Largo;  longitude  jrqyas. 
Largo  ;  montante  del  telar,  tel. 

Larva  que  se  come  las  mie- 
ses,  buJi;  asi  mismo  Uaman  al 
mosquito  o  cinife;  bu,  otra 
larva  que  Uaman  tambien  los 
castellanos  loyo. 

.Lastimar   sacando   sangre; 
salir  sangre,  j^acA. 

LastimosOy  pequioyô. 
V.  Lavar  ;  mojar,  teeth.  Lavar, 
limpiar,  viquiqui. 

Lavarse  el  cuerpo;  banarse^ 
péum. 

Lazo,cuerdade  cuero,  nues- 
tro  clàsico  «  rejo,  »  cotisas. 
Lazo  o  cuerda  delgada  (guasca) , 
gués.  V.  Pulverizado. 

Lechero,  àrbol  de  pàramo, 
vickachi.  Lechero  de  tierra  ca- 
liente,  yapin\. 

Lecho,  dé  quigue. 

Lecbuza;  ûntol;  buca.  El 
autor  da  el  nombre  de  mono- 
coi  a  la  lecbuza;  en  Bogota 
llamanos  morrocoi  a  las  tortu- 
gas  de  tierra. 

Leganas,  chic.  Ojo  leganoso, 

lAfflXko^yôshoguexs. 
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Léjos,  alla  léjos^  ka  ka  qui- 
non. 

Lengua,  por  el  miembro  del 
cuerpo,  tone. 

Lenguaje  ;    idioma  ;    boca , 
palabra;  ir;  venir,  xugue. 
^Lcna»  equi. 
Lenar,  equi^, 

Levantado ,    por    enhiesto , 
arriscado^  ene. 
y  Léon,  xrf. 

Libro;  carta;  papel,  quilca. 
^^îjero;  vcloz,  tond. 
v^Limpiar,  coc;  finde;  viqui- 
qui.  LimpiaTi  quitar,  expur- 
gar^  ate,  v.  g.  pecal  dteia, 
para  limpiar  del  pecado.  Lim- 
piar,  por  medio  de  brujerias, 
ifinde. 

Lîquen,  lama  que  se  cria  en 
las  piedras  i  palos,  guoc.  Li- 
quen  en  forma  de  oreja  que  se 
cria  en  los  palos,  hune. 
Liron,  amxsic. 
Liso,  lavi,  Liso,  suave  al 
taao,  nume. 
v/  Lombriz,  xsagnue. 
V  Lonjitud;  largo,  j^cy^o^. 

Lx>za  no  servida  o  no  curada, 
eme» 

Luceroy  petech. 
\yLumbre;  fuego;candela,  ipi. 
^Xuna,  ate.  V.  Mes,  Clara- 
mente. 

Lunar;  mancha,  câbL  V. 
Vemiga. 

\/  Luz  ;  estar  daro,  quicquL 


N^^jBjlamar,  paya.  Llamar; 
0]Q|  gritar;  cantar;  auUar, 
petnbé.  Llamar  gritando,  iqui- 


sas. 


v^LIamarse ,    tener    nombre, 
^asa. 

^^/Llano,  ôcue.  Llano;  sabana; 
pajonal,  nonda, 
J^Llegar,  pas;  seêshê.  Llegar, 
entender  o  su  contrario,  jAort. 
Verémos  si  llega;  si  Uegare, 
pashanen.  Llegar,  acercarse, 
ofid. 

Lleno,  ota. 

Llevar  o  cargar  entre  mu- 
chos,  ctond.  Llevar  terciado 
por  debajo  del  brazo  algo, 
ipun:^.  Uevarse,  por  quitar, 
nequi.  ^ 
v^'Llorar,  une. 

Uuvia;  aguacero,  nos. 


fiRïacana  para  cabar,  dqui. 

gJK    Machucar;  asentar,  pe- 

qutns. 

vMaderb;  palo,  vîtô. 

Madré,  epe;  neshl;  ni,  pos- 
puesto,  V.  g.  sathi,  la  madré  del 
cacique.  Madré  e  hija  juntas, 
peniis.  Madré  con  su  hijo,  /e- 
çhic.  Madré  e  hijo  o  madré  e 
hija,  pejhl. 

Maduro  ;  estar  en  celo,  is. 

Magué,  xsasto. 

Maiz,  cocavi.  Maiz  tiemo  o 
choclo,  !{uth.  Maiz  tiemo  co- 
cido,  choclos  cocidos,  xsipi. 
V  Mal,  mdamente,  cosa  fea, 
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^W»  V.  g.  atoî  vit  nopnga, 
estas  obrando  mal. 

Mal  baya!  pinuscueitengo, 
que  traducido  literalmente 
quiere  decir  mal  me  parece. 

Mambi.  V.  Hayo. 

Manceba,  daifii,  déoi.  V. 
Concubina,  Combleza. 

Mancebîa  ilicita;  comblezos; 
rivales,  piyac. 

Mandar,  cajha.  Mandar  ha- 
cer  brujerias,  icasha  o  icajha. 
^  Mano,  cose.  Mano  de  pîedra 
o  mano  de  moler,  cueth  aquike; 
otra  de  pasar  la  masa,  o  pista- 
dero,  lôlchic. 

Manosear,  pachichi. 

Manta,  camiseta,  atipeth. 
Manta,  vestido  de  mujer,  in- 
sati.  V.  Vestirse. 

Manteca,  mantecâa  :  inùtil 
decir  cl  orîjen  de  este  neolo- 
jismo. 

Manana,  sustantivo,  cos- 
cay;  pete.  V.  Dîa. 

Mar»  hic  gula^  cuya  traduc- 
tion lileral  es  laguna  grande. 

V  Marido;  esposo,  neml. 
Masa,  ûgnue.  Masa  de  maiz 

cocida,  jhionch.  El  término 
provincial  castellano  es  sinan- 

go- 
Masamorra,  caxs.  V.  Cesto. 

K^  lAascax^pequi. 

Mascara  ;  atended,  xsic. 

V  Matar,  hick.  Acabarde  ma- 
tar,  quichivi. 

Mate,  té.  Es  curiosa  la  seme- 
janza  con  la  palabra  cbina. 


VmI 


Materia  ;  bija  ;  embijarse, 
toc. 

Mayo,  el  mes,  du  sate.  Neo- 
lojismo  mitad  castellano  i  mi- 
tad  pàez  que  quiere  decir  mes 
delacruz. 

Mayor  en  gobiemo  o  en  po- 
der;  supremo,  netoth. 
ecer,  davi;  gnûegnu. 

yi^iVixLjpûcacueth. 

Memoria,  ipeincahi. 

Medio;  el  medio;  en  medio  ; 
apartase,  quixsavi. 

Menear,  bambalear.  cagnu- 
gnu\  gnûegnu \  icagnugnu. 
Menear  la  cBbexA^  tagnugnu. 

Menearse,  bullirse,  enshe; 
tani. 

Menstruo;  menstruacion,  i{. 
^  Mentira,  mentir,  cami.  Cd- 
mi^  â,  estàmintiendo.  Camia^ 
es  mentira, 

Mermar  o  encojerse  alguna 
cosa^/inta. 

Mes,  ate.  V.  Luna.  Coinci- 
diendio  en  esta  lengua  el  nom- 
bre de  mes  con  el  de  luna  se 
colije  que  el  mes  de  los  pâeces 
equivalia  a  una  lunacion,  o 
que  el  movimento  de  la  luna 
era  la  base  de  los  càlculos  astro- 
nômicos. 

Meter  o  esconder  algo  en  el 
s^,  ipatîi. 
v/Miedo,  agnû. 

Miel,  misqui. 

Miéntras,  pecach^  que  se 
pospone. 

Miércoles,  quispihd.  Miér- 
coles  de  Ceniza,  aco\  en. 
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^  Mirar;  ver^teng. 

Mirer  hâcia  arriba,  apacâi. 
Mirer  para  arriba,  pare  donde 
nacen  los  rio6|C^of .  Mirar  de 
lo  alto  hâcia  abajo,  ciquis. 
Mirar  al90sUiyo,pdmerv[.  Mirer 
pare  abajo,  hâcia  donde  corren 
las  aguasy  sapai. 

Mismo,  uno  mismo,  uno 
prppio,  ipequL 

vMoco,  por  el  humor  que  fluye 
de  la  nariz,  inti. 

Mochila  ;  slîoq^jjrasha. 

Moho;  ambafitoc.  V.  Lama. 
Moho,  podrido  (excepto  cuan- 
do  se  trata  de  came),  guagua. 
i/Mojar;  lavar,  teeth.  Mojar 
empapando,  chupu 
^^^ojarse,  oth. 

Mojarra,  peje  de  rio,  cucal. 
^  Moler  caha,  cond.  Moler 
maiz  a  mano,  nô  en  molino, 
hune.  Moler  cosa  de  masa, 
loi.  Y.  Tumor. 

MolidOt  cosa  mui  molida, 
pulverizado,  gués. 

Mollejon.  V.  Piedra  de  a- 
molar. 

Mono,    mico,   acue.  Mono 
negfo,  chaya. 
L  Montana,  j^oc. 
^  Monte,  achi.  V.  Cerro. 

Monton,  xsambo.  Lapro- 
nunciacion  de  la  xs  gutural. 
^•Morder,  4^110^1 . 
^^^orir,  tf;  vi7o.  Muriô,  6c. 
l/^Mosca,  moscos,  ap;finei. 
^/Mostrer,  iquigues;  viiya. 
\y  Mozo,  hombre  j6ven,^f;(/a- 
quii 


MuchUero,  pâjaro,  ûnt.  V. 
Batata. 

Mucho,  unca;  co^  V.  Decir, 
guei^  V.  Comprar;  acha,  pala- 
bre de  encarecimiento  que  se 
anteponeo  pospone,  v.  g.  acha 
me,  anda  mucho  o  anda  aprisa  : 
agnûs  achanasj  cosa  breva  o 
enojadiza:acAa  équivale  a  mui, 
en  los  superlativos. 

Mudo,  ech.  V.  Fantasma. 

Muelas,  to^^a. 
>^/Muerto,  adj.;  cosa  muerta, 
cadâver,  onl. 

Mui,  acha. 

Mujer;  hombre;  sér,  petam. 
\y  Mujer  moza,  cu^mif  :mujer, 
poresposa,ne;^(5. 

Mundo,  quigueln. 

Munecà  de  la  mano,  conse- 
peti;  cosepeti. 
V/Murciélago,  qui:{e. 

Murmurer,  noiguéu. 

Musgo,  gnuese. 

Mute,  muti.  Tanto  la  pala- 
bra que  usamos  en  Bogota, 
mute,  como  la  pâez,  porelmafes 
coéido,  es  quechua  pura. 


[acer,  case.W.  Salir;  oppi, 

se    dice   especialmente 

lêïâs  cosas  que  nacen  de  hue- 
vo. 

Nacido  ciego,  especie  de  tu- 
mor, vichacou. 

Nacimiento  de  los    rios  o 
fuentes,  j^o  in\. 
Nada;jamas,  met.  V.  No. 
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Naipe,  puguesani  quilca, 
pstoes,  papeles  para  jugar. 

Nariguera,  especie  de  arra- 
cada  que  cuelgan  los  indios  de 
la  ternilla  de  la  nariz^  !{omp. 
y  Nariz,  iirj. 

Necesitar  ;  carecer;  tener  ne- 
cesidady  ipegi. 

>/Negro,  adj.,  conchi.  Negro, 
sust.,  quiech  V.  XsaL 
\/Nieto,  ne\om, 

V  Nieve^  nandi.  Es  ademas 
nombre  proprio  de  un  nevado 
volcànico  que  creo  sea  el  Pu- 
racét 

y  Niguayaentradaenlacarne, 
quima;  cuando  aùn  no  ha  en- 
trado,  têns. 

Niguaterosy  losquetienenni- 
guas,  quimaguexs.  Voz  comun 
en  Colombia  aunque  no  se  use 
en  Espana,  por  ser  dichos  pa- 
cientes  desconocidos  allî. 

V  Nina,  guésacue. 
^/^Nino  o  nina;  alock;  alacué. 

Nino,  eue. 

No,  me;  meth;  no,  neolojis- 
mo  casteUano  pospuesto  al 
verbo. 

No  bai,  mequi  liio  bai  ? 
mena  ?  adverbio.  No  bai,  afir- 
mandO|  mesha.  V.  Nada.  No 
obstante;  contodoeso,  quiàum 
quipds. 

l  No  mas  ?  cha}  Adverbio  de 
mo£&  i  burla.  Preposicion  que 
se  pospone,  significa,  no  mâs, 
solamente.  v.  g.  uchû  cha^  un 
poquito  no  màs. 

Noche,  COS.  V.  Exprimir. 


V  Nombre,  j^&e.  Ydcenas^  el 
que  pone  nombre  o  bautiza. 

Nosotrosy  cucuexs;  cuecu; 
cuécuexs. 

Noticiar;  dar  aviso,  petaxs. 
Noticiar,  cbismear,  pujue,  pe- 
tons. 

VNube,  atamp. 
y  Nuca  ;   pestorejo;    cerebrO| 
tinc, 

Nucbe,(SuglacaruiMacaque 
en  Guayana).  V.  Landrilla. 

Nudillo,  una  ytth^^fiicong. 

Nuera,  necueund. 

Nuestro,  cuecu. 

Nueve,  pans^^  sanqui. 
v'Nuevo,  ose. 

Nutria,  yoxsî. 


Ibedecer;  agazajar;  cuidar, 
\isaji, 

Obstante.  V.  No. 

Qcioso,  V.  Estar  ocioso. 

Ocho,  tec  sanqui.  Es  decir 
el  tercer,  sanqui.  El  primer 
sanqui  es  seis,  elsegundo  san- 
qui, eni  sanqui,  es  siete,  i  este, 
el  tercer  sanqui,  es  ocho'ypuqui- 
pani. 

Oir,  gnuense. 

Ojalà,  en  sentido  irônico,  no 
sea  que,  pa^é,  que  siempre  se 
pospone. 

Ojo  o  âmbos  ojos,  j^^/î.  Ojo 
lastimadoolegahoso^o/î.  Ojo, 
por  agujero  o  abertura,  cafi. 

Oler  lo  que  esta  présente, 
imos.  Olerloquenoestâ  présen- 
te i  équivale  tf  nuestro  «  oler  a  > , 
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ipoih.  Imos  en  sentido  transla- 
ticio  ^ignifica  besar  con  res- 
peto. 

OUa  grande,  càntaro,  bue. 
pUa  de  baiTOy  miti. 
/  Ombligo^  xsamb. 

Omitir;  perder;  abandonar, 
pobith. 
x/Onda,  Jindindi. 

Ordenar^  exprimir,  cos. 
v^Ôreja;  el  oido,  tôgnue. 

Orijinarse  nimor  o  pleito^ 
jruguepete. 

VÔrina,  substantivo;  orinar, 
isos, 

Orinar^  orinarse,  iso5;jravu 

SOS. 

Oro,  gueyômbé.  Oro  làbra- 
do,  bajo  de  quilates,  del  que 
sacan  de  las  huacas  o  sepultu- 
ras  î  entierros,  gueyôpoc.  Oro 
en  polvo,  el  que  se  halla  en  las 
jninas,  gueyô  coch. 

Osa  menor,  bocina,  carro 
merior,  las  siete  cabrillas  i  de 
ah(,  septentrion,  ipons.  Para 
refutar  los  nombres  inconsultôs 
que  de  esta  constelacion  apli- 
can  a  la  Osa  mayor  algunbs 
autoresy  véanse  <  Los  libros 
del  Saber  de  Astronomîa  de 
D.  Alfonsoel  Sabio.  »  t.  i., 
p.  i5. 

^^scuridad,  chindi. 
vt)scura;    turbio;   nublado^ 
Item.  Nem  nem,  medio  oscuro. 

OsOy  exsobi. 

Otravezy  qui\  quiquin.  V. 
Ca4a  ntto.  Otras  veces,  vites. 


M)tro,  vite. 

Ovalado^  suHle.  V.  Redon- 
do. 


jadrastro,  nue. 

Padre,  ej^e;  nei.  Eye 
se  encuentra  a  veces  sincopado 
en  ei.  Padœ  e  hija  juntos,  pe^ 
fais,  Padre  con  su  hijo,  pechic. 

Pagar,  degue;  dog. 
«^aja,  /!?. 

^Pâjaro,  vichacue.  Pàjaro 
dormilon,  \ovi.  Pâjaro  carpin- 
tero,  an\a.  Pâjaro  agorero, 
cierto  pâjaro  que  les  anuncia 
buen  o  mal  agûero^  cômbiu. 
V.  Agûero,  Gnuashand^  Ime^ 
chic,  Totlos,  To\,  Tinthi. 
v^ Palabra;  boca;  idioma;ir; 
venir,  joigTie. 

Paladar,  gnuashd. . 
V  Palo,  yitô  i  vite;   por  los 
que  sirven  para  cercar  las  se- 
pulturas,  penchiî. 

Palpitar,    cuecuec.    Verbo 

onomatôpico,    mui  semejante 

a  la  palabra  francesa  couac, 

'por  explosion,  rotura,  muerte. 

V  PantoriUa,  bôgua;  chinda; 

imetô. 

Papada,  peltiquilogua. 

Papagayo,  amboch. 
.  Papasy  turma  de  tierra,  caca. 
Esta  voz  me  parece  quechua  ; 
kaca  significa  en  dicha  lengua 
viveres  de  contribucion  :  o  tal 
vez  baya  pasado  al  quechua  de 
la  lengua  pAez  por  la  contribu- 


Digitized  by 


Google 


-   26  — 


cion  que  a  los  peruanos  paga- 
rîan  los  pâeces  en  un  producto 
natural  de  G)lombia. 
Papel;  libro;  carta,  quilca. 
Para;  a,  preposicion,  ia;  «, 
pospuesta  al  nombre. 

Pâramo,  en  Colombîa,  puna 
en  el  Peni,  guêpe.  En  Co- 
lombîa haï  muchos  pâramos 
habitados  a  pesar  de  lo  que 
dice  el  diccionario. 
v/Pararse,  ^o^Ao. 
v>Parecer,  vid. 

Parecido;  semejante^y/uinia. 
\/  Parir,  dô. 

Partes  pudendas,  axsa;  dtia. 
V.  Avergonzarse,  Cus[. 

Parroquia  de  la  cuidad  de 
Neiva,  Bauyô  pagami. 

Pasar  para  abajo;  salir  afuera, 
cequéum.  Pasar  para  arriba; 
entrar,  caquéum,  Pasar  ha- 
ciendo  ruido,  pipii.  Pasar  gol- 
peando  o  empujando,  pôjtan. 
Pasearse,  dar  pasos,  chabki. 
Pasmarse  o  enfriarse  lo  que 
se  cueceal  fuego,  finga.  V. 
Be\nbes. 

Pato;  cuervo,  y  auto.  Pato 
pequehOy  yo  tomb^  la  traduc- 
cion  literàl  es  tôrtola  deagua. 
Patentemente,  ate.V.  Liina. 
Patria,  qufguete. 
Pavesa,  bichi. 

Pecado,  pecal  i  pecalo.  En 
Paniquitâ  lo  Uaman  ucha. 

Pecador,  pecal  vithnas.  Pe- 
cadores,  pecal  vithnasguexs. 
Pecar,  pecal  vithnojo. 


Pecho,  mequis.  Pechootcu, 
hîqui. 

Pedacito  ;  pedazo  ;  caragua  ja, 
nombre  de  un  peje  del  jénero  • 
Cataphractes,  pela. 
>/Pedir,   pêne;   itans;  peu; 
pegnutô.   Pedir  cada  rato,  o 
pêne  u  ôpene,  Pedir  con  nece- 
dad,  peca  pêne,  Pedir  fiivor, 
guechû.  Pedir  prestado,  pe- 
quishi.  Se  entiendequese  pide 
una  cosa  si  nombràndola  se 
apoya  la  voz  en  la  ûltima  sîlaba 
de  su  nombre  o  si  se  le  agrega 
una  e  prolongada  u  otra  silaba 
semejante.  Parecido  es  el  uso 
en  todas  las   lenguas. 

Pegarse  ;  contajiar  ;   intro- 
ducirse  ;  trocarse,  opeteshe. 
Peine,  quind, 

Peje,    gnuendi.  V.   Amar, 
Cucalj  Cdloch. 
Pelado;  raso,  tiac. 
Pelear,  pupuyi.  V.  Yugue- 
pete. 

Pendendar,  petagnû.  Pen- 

denciar  ;  aborrecer,  pinusquia, 

Penitencia  impuesta  en  la 

coiikûoïi,  penitencia  iydsnas. 

Pendieme;    derecho;    pcr- 

pendicular,  quila.  Pendiente 

por  inclinado  hâcia  la  tierra  ; 

gacho,  quipe. 

Peha,  eij, 

Pepa  ;  hueso  de  las  frutas  ; 
pelota;  semilla;  bola,  nin. 

Pepino,     cambich.     Cierta 
dase  de  éstos  llamada  alchu- 
cha. 
Pequeno,  Idlacue.  Pequeno, 
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bajo,  hablando  de  un  rio,  nw- 
eue.  Pequeno;  escaso;  poco, 
iichû. 

Perder^  omitir;  abandonar, 
pobith. 
Perderse;  morir^  vito. 
Perdiz,  fil. 

Permutar  ;  trocar^  yopteshe. 
^  Pescuczo,  ^e^i . 

Perezoso,  dormilon,  dench. 
PerezosOydesganado,  jua/.  Pe- 
rezosOy  haragan,  gudticue. 

Perico,  especie  de  papagayo 
pequeno^  de  los  que  no  apren- 
den  a  hablar,  guabli, 
^Perro,  alco,  Voz  quechua. 
V^esar  o  tencr  peso,  dqj.  Pe- 
sar  en  balanza^  issa.  V.  Con- 
tar. 

.  Pesca,  pesqueria^  en\te, 
>y  Pescar,  en\. 

^  Picar  como  ajî  ;  amargar, 
yâshac, 

Pico,  hecho  de  piedra,  para 
picar  la  mano  de  moler,  teté 
cuetk. 

\/Pié,  chinda.  Al  pîé  de  al- 
guna  cosa,  oquite,  v.  g.  acht 
oquite,  al  pié  del  cerro.  Estar 
de  pié,  yosho. 

V Piedra,  cueth.  Piedra  de 
moler  o  silleta,  hune  cueth. 
Piedra  del  fogon^  en  lenguaje 
provincial,  tulpa,  ipi  cueth, 
piedra  del  fuego.  Pico  de  pie- 
dra, teté  cueth.  Piedra  de  amo- 
lar,  xsunxs  cueth.  V.  Lôlchic. 
V  Piel,  cati.  V.  Cuero. 
Piema,  jhimbe. 


Pijaos,  nacion  de  indios, 
bemb  ;  ambiguexs  lipxsau. 

Pintado,  vitéena,  la  v  se 
debe  pronunciar  apretando  los 
labios  ;  vithn  vith. 

Pintar,escribir,  persignarse^ 
fis. 

Pintarse  el  cuerpo;    embi- 
jarse,  dicen  en  Colombia,  toc. 
^^Piojo  del  cuerpo;  carângano,  \ 
echguati.  Piojo  de  la  cabeza, 
ens. 

Pisar;  cocear;  dar  puntilla- 
zos,  guagui. 

Pistadero,  lôlchic. 

Piano,  ad  j.;  aplanado;  aplan- 
chado,  \etanl. 

Planta,  arbusto  ;  cambo. 
Véase  para  los  nombres  de  al- 
gunas  de  ellas  :  Guau,  Vau, 
Huil,  JhaUf  Xsal,  Xsugué. 

Pkta,  el  métal,  gueyô  chime, 
dinero  o  métal  bknco.  Plata, 
nombre  de  la  ciudad  colom- 
biana,  Apeyô. 

Plâtano,  tolà. 

Platerîa,  por  el  lugar  en 
donde  se  bénéficia  la  plata, 
gueyô  toth  quigue. 

Platero,  gueyô  toth  nos. 

Plato^  bich. 

Playa,  apo\.  V.  Dar. 

Plegado,  doblado,  cuen:{. 
Cosa  mui  plegada,  cuen\ 
cuen\. 

Plomo,  chiti  gueyô. 
y  Pluma  ;  plumaje    de   gala, 
yacue.  Pluma  de  cscribir,  j^o- 
coth. 
I      ?  Pobrede  li  !  i  inguiyô! 
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J'oderoso,  sust.  iponsnas. 
^Podrido,  camp.  Notratân- 
d(^  de  came»  guagua. 
/Podrirse;    danarse    alguna 
cosa;  turbane  uno^  suguec. 

Pôlvora,  umpo  acos[. 

Poner,  quiponeth;  quic.  Po- 
ner  nombre;  bautizar,  ^âce. 

Por,  paca. 

Por    Dios,    Dios   ipeincaj 
chan.  i  Por  donde  ?  i  masôo  ? 
Por  aqui,  aiso.  Por  alla;  por 
aquella  parte,  quisdo. 
^yPoseet'j  tener y  jhip. 

Pozuelo,  por  la  vasija  en  que 
se  recibe  el  jugo  de  la  cana  de 
azûcar  en  los  trapiches,  tovi. 

Predicar;    aconsejar,   yô* 
guipe. 
v/Preguntar,  pein. 

Prepôstero,  imecasti. 

Presencia.  dip.  Es  la  palabra 
cara,  rostro,  en  sentido  trans- 
laticio;  en  tu  cara,  en  tu  pre- 
sencia ,  inguin  dipte. 

Prestar,  pequii.  V.  Pedir 
prestado. 

Primero  ;  primojénitO;  ne- 

Prision;  cârcel;  cepo,  tiL 

Privarse;  entorpecerse ,  o- 
quis. 

Probar,  ya  sea  por  medio 
del  sabor,  yasea  hadendo  prue- 
ba  o  experîencîa,  issa.  V.  G)n- 
tar.  Probad,  miissa. 

Prohibido;  camal;cosamala, 
gueéta^ 


Pueblo;  ciMdtA^  y aûixsamr- 
bo. 

Putntt,  gués, 
^  Puerta,  vî/tf . 

Pues,  concediendOi  a\\  pa\. 
\.  Si. 
^uïgfL,  pampa. 

Pulverizado,  gués.  V.  Lazo, 
Puente. 

Puntiagudo,  pen^^e. 


jQKiué.  i  quiananqui  ? 
IjI^    Quebrado,     hendido, 
ipe. 

Quebrar^   onde;   cond.   V. 
Moler  cana,  Sacar  cabuya. 
V/Quebrarse,  ope. 

Quedarse,  onenyd. 

Quejarse,  de   dolor,    ipdp- 
choz. 
>^uemar,  apa:{;  6{. 

Querer;  amar;  peje^gnuendi 
No  quiero,  metto. 
sy  i  Quién?.^  quim} 

Quieto  (estarse),  no  apartarse 
de  un  lugar,  anini,  v.  g.  Ta- 
quiydtote  anine  memep. 

Quitasol,  secpuniaid. 
v/Quitar,       cosa.       Quitar, 
Uevarse,  nequi.  Quitar  desba- 
ratando,  cacond.  Volver  a  qui- 
tar, nônequi. 

Quizâ  sera,  pdnen^  pospues^ 
ta  a  nombres  ;  pospuestoa  ver- 
bos  les  da  el  sentido  de  fiituro 
deindicativo. 
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|aiz,  taxs.  V.  Tôgue^e, 
Rajar   por   la  mitad* 
hênSer,  pôpind. 
^yftalo,  xsic  xsic. 

Rana ,    escuenso,    ambloL 
Rana,  sapo,  \un\, 

Rancho,  choza,  guas. 
^  Rascar,  j^o^e. 
v-Rasgùnar;  aranar^  sotii. 
Razo,  pelado^  Hoc. 
Rastrear,  seguir,  apuyique. 
Rastro  del  pié»  jazilia,  jra- 
quU 

"^Raton,  on\a.  Raton  de  agua, 
sel. 
Raya,  el  peje,  j^o^wi?. 
Rayas,  las  que  se  forman  al 
traves  en  los  muslos  i  nalgas  de 
los  nihos  gordos,  apagnuénd. 
Real,  un  décimo,  moneda^ 
tomin.  Voz  castellana. 

Rebotar,  reflejar,  rechazarlo 
que  se  tira,  itisha. 

Rebosadura  del  agua  del  rio^ 
qutise. 

Rebosar,  afimb;  ambi!^;  to- 
cha. 

^ecibir,  ipac.  Recibid;  to- 
mad,  xso. 

Recojer,  juntarmuchascosas, 
pecac.  Recojer,  apanar,  péfiu. 
Recordar,  resucitar,  unt, 
Redondear,  pordar  la  forma 
etférica,  \candô. 
y/  Redondo,  tandi.  Casi  redon- 
do,  ovalado,  subile. 
V  Regresar,  volver  a  la  patria, 
hic  o  hinc. 

Rehusar;  aborrar;  darpoco, 
pevixsd. 
4  * 


Rei,  lei.  La  palabra  castella- 
na sustituida  la  1  a  la  r,  letra 
que  no  tiene  el  alfiibeto  pàez. 

Rejo.  V.  Lazo. 
^  RelâmpagOy  Clique.  ' 

Remanso;  agua  dara  en 
donde  se  puede  echar  la  red. 
quipeng. 

Remolino  del  agua  en  los 
nos^yaoshuend. 

Repartir,  yos^ 

Res;  manada  de  reses,  gue^ 
cld. 

Resbaloso,  honde. 

Reservar,  ifinUy 

Resplandecer,  bébibi. 

Resucitar,  recordar,  luit; 
quntL 

Reventar;  estallar,  umpa. 
Reventaroabrirsealgun  tumor, 
vitans. 

Rêves.  V.  Al  rêves. 

Revolcarse,  pelo.  V.  Ten- 
dido.    . 

Rezar,  dicen,  lisda  o  llisd. 

Rincon,  pun^^a. 
^  Rio,  j^omio. 

Rio;  agua;  interjection  de 
amenaza.j^o. 
v^  Risa,  xsica. 

ÇLociar,  asperjear,  bichichi. 
v'Rocîo,  \ond. 

Rodar,  cagû,  Ser  rodado  o 
revolcado,j76/o. 

Rodete;  cinco,  t<v{. 
V  Roer,  levi. 
^y  Rojo,  Colorado,  be. 

Romadizo,  Ac.  V.  Echar, 
Tenir. 

Roncari  dormido,  tita. 
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Roncha;  sarpullido;  verdu- 
gon,  lath, 

Ropa,  ati;  V.  Estoraudar. 
Ropa  yieja,  bellâs. 
^^Rostro,  cara,  dtp.  V.  Pre- 
sencia. 

Roto;   viejo,   pet;  pech  i 
pete. 
.yîloza,  sementanit  e. 

Rozar,  desmontar  para  sem- 

Ruana;  camiseta,  atipech. 

Ruin,  uchindi. 

Runcho^  churcha,  chuchai 
opôsum,  \ou.  (  Didelphis  Co- 
lombiana.} 


âbado,  sdpato.  Voz  cas- 
y^       jlll^teilana. 

Sabana;  Uano;  pajonal  fion^ 
da. 

Sabanon,  bobhi.  V.  Chin- 
danbobhi, 

^  Saber,  ciquids;  ghi,  v.  g. 
quipd  ghia,  Dios  lo  sabe.  Sa- 
ber^ tener  ciencia  en  alguna 
cosa,  isquiâ. 

Sâbio,  doctor,  doao,  cf-> 
quianas. 

Soborearse,  mâata. 
-  SÀT080,peya;  gnueth. 

Sacar,  cdspahd;paqui.  Sacar, 
Uevar  fuera,  coqui.  Sacar  o 
hacercabuya,  cond.  Sacar  la 
lengua,  sope  tone. 

Sacerdote  ;  cura,  ticue;patel. 
Esta  es  la  vozcastellana,  padre, 
corroiDpida. 

Sacudir,  sacue]  yatta. 


""y 


/ 


Sal,  nenga. 

Sala,  pieza  principal  de  la 
casa;  casâ^  por  extension, 
noue. 

Salar^  nengd  a;  sallo. 

Salir,  case^  metafôrico,  na- 
cer.Salirafùera,  cequéumSltré- 
mos  si  sale;  si  salière,  iydca- 
cemen.  Salir  para  abajo,  iseé- 
shé.  Salir  sangre  o  lastimar 
sacando  sangre^  j^ocA. 
'vSaliva;  esputo,  vinaxs. 

Saludar^  guecha.  V.  Estar. 
Guechtapuquioij  frase  con  que 
se  saludan  los  indios;  quiere 
decir,  es  cosa  alegre  que  nos 
veamos.  La  constestacion  al 
saludo  eSfjeucha.  V.  Itaqui, 
Éucue,  Guecha.  i  Cômo  te 
va  ?  i  maucha  ?  —  Pashiayû- 
guetto,  que  literalipente  quiere 
decir,  acabo  de  Uegar,  es  ei 
saludo  ordinario  al  presentarse 
en  unacasa. 

Salvia,  taquignuei.  La  usan 
en  la  mordedura  de  culebras. 
•    Sancochar,  miticoi. 
^  Sangre^  é.  Véase  lo  que  se 
dice  respecto  a  la  pronuncia- 
cion  de  esta  letra  en  el  lugar 
respectivo  del  diccionariopàez- 
castellano. 
N^'^no,  bueno,  eu. 
V  Sapo,  buchi;  \vn\. 

Saraviada,  nombre  de  una 
ave,  que  supongo  de  colores 
mezdados^  ;[uca. 

Sardina,  neme. 

Sama,  gnuai.  V.  Lel.  Di" 
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thei,   àrbol  que    produce    la 
sarna. 

Sarta,  quint. 

SarrOy  por  el  humorcillo 
blancuzGO  que  se  cria  en  la 
lengua,  tîmio. 

Sastre,  costurera,  aticasçnas. 

Satisfacerse,  procurarse  rc- 
gato  i  contento  ;  descanzar, 
icas.  El  reflexivo  castellano,  en 
este  sentidoi  es  universal  en 
America. 

Sauce,  cayoi. 

Sazonar,  hiquigue,  especial- 
mente  se  dice  de  la  sal. 

Sebo,  sepo.  Voz  castellana. 

Seca;  agalla;  moler  cosa  de 
masa,  loi, 

Secarse  alguna  cosa;  enju- 
tarse,  undi. 

Sed,  jro  gnué,  o  bambre  de 
agua. 

Seguir,  rastrear,  apuvique. 

Seis,  sanqui. 

Sello,  ccumdd.  Sello  en  realce 
con  el  cual  se  pintan  el  cuerpo 
los  indios.  Haisellosâgulinos^ 
de  esta  dase,  en  Méjicô  i  en 
Centro  America. 

Semana  Santa,  ipechûncue. 
1/ Sembrar;  os. 

Semqante;  puecidojhanda; 
quinl. 

Sementerai  roza,  e. 
^^miUa,  simiente,  fiu.  Se- 
milla,  pepa  o  huesode  cualquier 
fruta,  nin.  V.  Bola. 
\/  Sentarse,  cach  ;  acachi. 

Sefial;  senal  de  tronca,  isa- 
guehi. 


Sefialar  con  el  dedo;  mos- 
trar,  viiya. 

Seôor;  cacique,  sath. 

Senora;  cacica,  oxsa.  V. 
Sath,  Senola. 

vSepultar;  esconder,  pendd. 
V  Sepultura,  dceue. 

Ser  incapaz,  no  acertar  a  ha- 
cer  alguna  cosa,  ixsing.  No 
sea  que;  djalâ  no,  pa\é;  pon^ 
que  siempre  se  posponen. 

Sereno,  sust.^  avisos. 

Separarse;  esparcir^  punxsi. 
V.  unxsi. 

Servir,  selvl.  Es  vocablo 
castellano;  no  es  extrano  en  un 
pueblo  quedesconocia  la  servi- 
dumbre. 

Servirse  bacer,  tener  a  bien 
ha^er,  quitée. 
"^Sesos,  pepe. 

Si,  adverbio  de  afirmacion, 
a\;pœ{.  V.  Pues  ;  au;  à,  pro- 
nunciada  por  las  narices  con  la 
boca  cerrada,  como  nuestra 
interjeccion  castellana  de  des- 
confianza  o  desagrado.  V.  d;  é^ 
pronunciada  golpeàndola  al 
emitir  la  voz. 

Sierra,  \aiam.  V.  Fierro. 

Siete,  eiK{  sanqui.  Literal- 
mente  traducido  quiere  decir 
dos  veces  seis,  pero  la  idea  es  el 
segundo  seis,  puesto  que  la  base 
de  la  numeracion  pàez  Uega 
hasta  seis,  sanqui^  i  el  segundo 
seis  o  siete  es  enç  sanquiy  el 
tercero,  u  ocho,  tec  sanqui^ 
nueve,  pan\  sanqui.  Diez  es 
cosepemba. 
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Silencioso,  vimi. 
Silvar;  desvanecerse,  ofi. 
Silla  de  montar,  guata,  Si- 
Ua  para  sentarse,  cachguata. 

SUleta  o  piedra  de  moler, 
hune  ctieth.  Mano  de  piedra 
de  moler,  ctietk  aquike. 

Sillon,  pun\guata. 

Sinango,  v.  Masa  de  maiz. 
J  Sobaco^  pun\a  ccfi.  V.  Rin- 
con. 

Sobar;  acàriciar,  sbccLC,  So- 
bar;  amolar,  xsunxs. 

Sobrado,  desvan,  atào.  V. 
Barbacoa.  En  el  Cauca  es  co- 
mun  decirsoberado,  voz  que  no 
se  rejistra  en  el  diccionario 
aunque  usada  por  el  vulgo  en 
Espafia,  tal  vez  por  ser  mal 
pronunciado  en  una  i  otra 
parte. 

Sobrar,  ^tiyûl. 

Sobrepujar,  en  las  cosas  ma- 
teriales;  excéder,  pootec. 

Sobrino,  dqjcue.  Sobrina, 
dôjues. 

Sol,  itaqui;  taqui. 

Solo,  vitech. 

Soltar  el  hilo  al  tejer,  imeés. 
'^Sombra,  pnasd.  V.  Fan- 
tasma. 

Sombrero,  peckugud  o  pu- 
chugud,  por  ser  una  pronun- 
ciacion  média  entre  é  i  û. 

Sonido;  salir  para  abajo, 
iseêshe. 

âonar,  xsau;  iquixsau. 
^Soplar,  pot.  Soplar  la  can- 
àà^ypayoth. 
V  Subir,  ofec;  ose. 


Sucediô  mal  o  aconteciô, 
a\ey6c. 

Suegra,  peio\.  V.  Tia. 

Suegro,  cacca.  V.  Tio. 

Sumirse;  consumirse;  des- 
parecer,  quéshe. 
i/6ueâo,  dé . 

Supino,  adjetivo,  a\em. 

Suponer,  por  bacerse  valer, 
eucué. 

Supongo,  sospecbo,  pienso, 
tengo  por  cierto;  traducciones 
de  ima  especie  de  adverbio, 
aspaitd. 

Suspiro,  agnusndi. 


lâbano,  atin. 

Tabardillo,  achagué. 

lUcHo  se  me  parece  esta  a  la 
palabra  castellana,  achaque. 

Taberna;  cielo,  veca  quigue. 

Tàmaras;  chamiza,  en  Co- 
lombia,  toshe. 

Tambien  ;  juntamente,  qui- 
pd. 

Tambor,  quimb.  V.  dicha 
palabra  para  la  explicacion  de  la 
forma  i  uso  del  instrumento. 

Tapa,  tapon,  apda.  Tapa  del 
mambero,  (catabazo  para  el 
mambi),  aquite.  Tapa  de  la 
sepultura,  penckit. 

Tapado,  adjetivo,  apania. 

Taravita,  andondias.W.  Ga* 
rabato. 

Tarde,  por  la  parte  del  dia  ; 
cosa  ft\di^fin\e. 

Tarro  de  guadua,  momtoca. 
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Tasajo;  atasajar^  taxsaxsd. 
El  verbo  tasajear,  descono- 
cido  del  diccionario,  es  de  uso 
jeneral  en  America. 

Teja;  tiesto,  chila. 

Tenibladera,  planta  nociva, 
auculé.  Parece  ser  una  gra- 
minea,  Briza  Maxima.  L« 

Temblar  el  cuerpo,  v/cuectie; 
ta^o. 

Temblor  de  tierra,  ent. 

Templo,  asiento,  piano  o 
lugar  de  la  casa  del  sol;  lugar 
de  baile  i  fiesta,  itaqui  fine. 
Templo;  iglesia,  taquijratk. 

Temprano,  aûn  de  dia;  cosa 
bêcha  prontamente,  et. 

Tender,  orne;  pos.  V. 
Fuerte. 

Tendido,  estar  tendida  o 
ser  revolcada  o  rodada  alguna 
cosa^pelo. 

Tenedor    de   plata,  gueyô 
cose,  mano  de  métal. 
>/Tener;  poseer,  jhip.  Tener 
frio,  cuma.  Tenera  bien  hacer 
alguna  cosa,  quitée. 

Tentar;  tocar  apretando, 
petot. 

Tefiir,  ac.  V.  Echar,  Tôc- 
gue\e^  Tape\  vîtô^  XsaL 

Terciar  por  debajo  del  brazo 
alguna  cosa,  ipuni. 

Terreno  :  el  piano  o  asiento 
de  casa  amiinadai^fnd. 
^Teta,  hîqui. 

Tia,  bermana  de  padre;  sue- 
gra,  pe\o\.  Tia,  bermana  de 
madré,  pnucue. 

Tiempo  :  se   significa  por 


medio  de  la  palabra,  pecach 
que  se  pospone.  V.  Cuando. 
Tiempo  largo,  mucbo  tiempo 
ba,  despues  de  mucbo  tiempo, 
as.  De  aqui  a  mucbo  tiempo; 
tiempos  futuros,  yâcos. 

Tieso;  lo  que  se  endurece, 
pyna. 

Tiesto  ;  teja,  chila. 

Tijeras,  peten^û. 

T\)eKXo ,  peten\û ,  ave,  con 
dos  plumas  largas  en  la  cola, 
el  MiLfuLus  TYRANNUs.  Bonap. 

Tio,  bermano  de  madre^ 
cacca.  V.  Suegro.  Tio,  ber- 
mano de  padre,  nticue. 

Tirar  con  alguna  cosa,^iie- 
td.  Tirar  bâcia  si^  gnuench, 
gnuôonch.  V.  Empujar.  Tirar 
con  bonda,  ocha. 

Tizon,  iptic. 
VTobillo,  chinda  caca. 

Tocar;  tentar,  petot.  V. 
Sobar;  visée;  vis.  V.  Des- 
berbar. 

Todo;  en  todo,  paij  que  se 
pospone,  V.  g.  quiguepai,  en 
toda  la  tierra. 
^Tomar;  recibir,  xso. 

Tomineja,  pâjaro  mosca,  e^. 

Tonteria^  tonto,  eckech.  V. 
Fantasma» 
.    Topar,  indip.  V.  Golpearse. 

TopOfjhuenU^e. 

Torcer,  spondô\  tignuend. 

Torcido,  ladeado,  tagnue; 
bos,  V.  g.  yuguembos,  bo- 
quituerto.  Torcido,  lo  que  nos 
es  derecbo,  tord.  V.  Cole. 

Tôrtola,  tomb. 
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^Tortuga  de  agua,  pdi. 
*^Tostar,  fireir,  cubith. 
VTrabajar,  nasht. 

Trabajoso;  diffcil,  tUn. 

Tracr,  neiiô.  Traeragua,  to\. 

Trancanj  atch.  V.  Asîr. 

Trenza.  V.  Hacer.  En  Co- 
lombia  ya  hace  mes  de  ciento 
cincuenta  anos  que  se  dice  criz- 
neja  a  la  trenza  o  cinta  tejida 
de  crinesi  palmas  u  otra  mate- 
riatéxtil,  porcreznqa/ 

Très,  fec. 
"^   Trîpas,  imeté. 

Trocar;  pennutar,  jrojH 
teshe. 

Trompa;  trompeu  hecha  de 
un  caracol,  xsita.  V.  esta 
voz  para  explicacion  mes  lata. 

Trompo  con  que  juegan  los 
ninos,  chunga. 

TtofeiMx^yôchaî.  Yochaîtj 
me  tropecé. 
v/Trueno,  capixs. 

Tûy  hablando  con  mujer^ 
icha.  Tû  hablando  a  un  hom- 
tne,  ingui. 

Tubo  ;  canuto,  patkopàteL 

TuUido;  culebra;  deuda,  oL 

Tumor,  cosa  enferma,  aa\a. 
Tumor  porincordio,  coti.Lan- 
dre,  loi.  Y.  Vichacou,  Vitans. 
vTupido;  abatanado,  tatha. 

Turbarse,  xsingongo.  Tur- 
barse  uno;  podrirse  alguna 
cosa,  suguec. 
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|lamà^  cuadrùpedo  ame- 

ricano,  dlam.  Viverra 

M^Hins.  Gmei*  V.  Zorro. 

ÛitimOf  nemé. 

Undlrse;  bajarse,  kishe. 

Ûnico;  unonomàs;  indivi- 
sible; ése  solamente,  quiachà. 

Unir;  ayuntar,  i\he\  caî^^he. 

Uno,  yas;  viteck;  vite. 
Uno  no  màs,  quiackd.  Uno 
en  si;  de  una  vez,  vitegnuend. 

MtiXAào^\ete. 

Untar,  petoL 

Untarse,  o\é. 

Usar  de  brujerias,  qui\eu. 

Usted|  t'oie,  sea  hombre  o 
mujer  a  quien  se  habla.  V. 
Tû.  Ustedes  o  vosotros,  in- 
cuexs;  icuexs. 

UviUa,  la  fruta  de  una  pby- 
tolaca,  candô. 


[aciar,  dac. 

Vahear,    aska.     Hu- 
mear,  Heder. 

Valer.  No  vale  nada,  no  es 
de  importancia^  j^offfiesAa. 

Valor;  precioso,  J7^a. 

Vara  o  paliUo  en  que  atan  el 
copo  de  algodon  para  hilar, 
cdsguet. 
^aron;  hombre,  j^ti^. 

Vasija  en  que  serecibeel  jugo 
de  la  cana  de  azûcar  en  los  tra- 
piches,  pozuelo,  tovi. 

Veinte,  eiiç  cosepemba. 

Vejiga  de  la  orina,  isasto. 

Vejuco,  ptaèuyd. 

Vêla  de  sebo,  vêla.  Vêla  de 
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cera,  cela  vêla,  Vocabloscas- 
tellanostodos. 

Vcloz;  ligero,  tond. 

Velludo,  cas  cas.  V.  Lana. 

Venado,  corzo,  chavi. 

Vender,  oquiguéi;  pujue- 
guéi. 

Vengarse,  indéu. 

Venir  directamente^^^^a/A; 
yô.  Venid,  miyô.  Verémos  si 
viene;   sivimext^caCoshonen. 

Ventana  de  la  casa,  yath 
cafi.  Ventana  de  la  nariz,  in\ 

Ver;mirar,  teng.  Ver;  bus- 
car,  6i,  La  firase  de  amenaza, 
lo  verâSy  se  traduce  por  moU 
findi. 

Verdadi  pa\.  V.  Si,  Pues; 
pendis  a. 

Verdaderamente  ;  asi  es  ;  ver- 
dad,  pandisha  o  pdndis  a. 

VerdaderOi  pœçndL 

Yerde,  lo  que  no  esta  en 
sazon,  ampa  chacha.  Verdepor 
el  color^  gudll\ein.  V.  Tape\ 
vîtô. 

Verdugon,  senal  que  déjà  el 
azote,  lath.  V.  Roncha. 

Vergûenza;  avergonzarse, 
itam;  îtiothcami. 

Verruga^  lunar  que  sobre- 
sale,  soguà  hin.  Verruga  que 
se  cria  sobre  el  cutis,  huen\e. 

Vestirse  el  hombre,  icœ{, 
Vestirse  la  mujer,  ins. 

Vez.  Otravez^  qui;quiquin. 


V.  Cada  rato.  De  una  vez;  de 
una  solasustancia,  vitegnuend. 

Vida;  vivîr;  viviaitc;  des- 
pierto,  iti. 

Vieja,  abuela,  epench.  V. 
Abuela. 

Viejo,  abuelo^  inxs;  tH. 
-    Viento;  espintu,  pneuma. 
y  Vientre,  toti. 

Viérnes,  quta  en. 

Virjen;  doncella,  iquiapai. 

Viruelas,  bu^gué. 

Viuda,  echoi. 

Vivo,porcosaanimada,iia5a. 
vVolar,j^d*. 

Volcarse,  jhdtnbate . 

VoluAtad,  gnuendini. 

Volver  de  alguna  parte;  vol- 
tear  dd  otrolado,  xsagnuend. 
Volver,  regresar  a  la  patria, 
hic  o  hinc. 

Vomitar;  trocar,  pungd. 

Vosotros;  ustedes,  incuexs\ 
icuexs. 

Vuelta  o  recodo  de  un  cami- 
no,  puquignuend. 

Vuelto  boca  abajo,  ipequip. 


[a,  AaCj^gueis.  V.  Duro, 
_^       Aire, 
^^^o,  helada,  equitd. 

Yema,   xsdcue.    Yema  de 
huevo,  di\  xsdcue. 
N.  Ycrba,  grama,^ort  oyoth; 
gjhiotk.  V.  Ticons paamga. 
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Yo,  anqui;  cuando  es  mujer 
quien  lo  dice,  ocu.  Las  prime- 
ras personas  de  los  tiempos  de 
los  verbos  se  indican  pospo- 
niendo  al  radical  una  t.  En 
el  acusativo  es  inguin  para 
hombre,  ichin  para  mujer,  v. 
g.  ichin  capegnusust  Dias 
nei,  Diosnechic^  DiosEspiritu 
santojrdcete  quipd.  Amen,  o 
inguin  capenususttxc.,  si  fuere 
hombre  :  yo  te  absuelvo  en  el 
nombre  de  Dios  padre,  Dios 


hijo,  Dios  espiritu  santo  tam- 
bien.  Asîsea. 
Yuca,  quiguenaJV.Xsugue. 

abuUir  alguna  cosa;  aho- 
garypesanc. 

pallo,  ape.  Zapallo  mui 
grande,  apetO{.  V.  Auyama. 
ZarciUos,  arracadas,  tognue- 
jraqui. 

Zarza,  cdndimoiu. 
^    Zorro,  qids;  V.  Ulamà,  Cu- 
sumbi. 
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FAEZ-CASTELLANO 


simplemente  pronun- 

\  ciada,  bumo;  un  animal 

acuàtil  que  comen  crudo  los 
indios*  A  o  màs  bien,  if  es  la 
tercera  persona  del  présente  de 
indicative  del  verbo  ser,  v.  g. 
quiagnu  d,  asî  es. 

Aj  golpeando  li^  guturacion 
significa  estrella. 

Aaç,  ecbar  algo  en  algo. 

Aâ!{a,  cosa  enferma;  verruga 
dedentro  de  la  carne;  tumor. 

Abhine,  garabato  para  tara- 
vita. 

Ac,  romadizo;  ecbar;  teâir  ; 
sucompuestorecibeT,  signifi- 
ca comenzar.  V.  Tac. 

Aca,  dolor;  achiro,  nombre 
de  un  ârbol, 

Acacki^  sentarse. 

Âccue,  la  sepultura,  y.  g. 
Talagate  fiacha  quiai  yath 
xsambo^   dccue    paca^    nasa 


penda  paca^ 
aloch  ydce 


uguenda  paca, 
paca,  en\  case 


pemba  ano  pecach  gue  yo  co- 
sati  meta^  derecbos  de  sepul- 
tura,  entierros,  casamientos, 
velaciones  i  bautismos,  en  estos 
veinte  aâos,  no  se  les  ban  co- 
brado  a  los  feligreces  de  este 
curato  deTàlaga. 

AcnûgnaSy  el  cobarde. 

Acof{y  ceniza. 

Aco^  eit|  el  miércoles  de  ce- 
niza. 

Acue,  mico. 

Acha,  preposicion  que  se 
antepone  i  pospone,  significa 
mucbOy  V.  g.  acha  me^  anda 
mucho,  aprisa  :  agnus  acha- 
naSy  cosa  brava  o  enojadiza. 
Sirve  para  formar  superlativos 
i  equivalç  a  mui. 

Acha  vitdj  bigueron,  àrbol. 

Achdaj  estar  caliente. 

Achda  vite,  bigueron  de  pà- 
ramo* 

Achachj  cosa  enojada  o  ca- 
11  ente  y.  g.  Tôtenas  achac 
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jiietico,  hablô  enojado  el  Go- 
bernador. 

Ackaguéj  tabardiUo,  mal 
caliente. 

Achî^  monte;  cent). 

Ackûûj  interjeccion  de  quien 
padece  dolor,  significa  ayayai, 

Afij  agua  dara  o  cosa  no  es- 
pesa. 

A/î^  firuta  del  guavo  ma- 
chete. 

AJimb,  rebosar* 

Agnû,  miedo. 

Agntic,  espantarse,  v.  g. 
Echagnûs  agnuenga^  te  espan- 
tastedeldià. 

Agnue^  aji. 

Agnus^  el  corazon  de  cual- 
quiera  cosa  animada,  aunque 
la  tal  cosa  esté  ya  muerta.  Con 
el  mismo  nombre  significan  el 
aima,  miéntras  anioAa  al  cuer- 
po,  que  separada  de  él  se  Uama 
echijfi. 

Agnus  achanaSy  cosa  brava 
o  furiosa. 

Agnusndi,  suspiro. 

AguaquU  morder. 

Agué,  escalera. 

Agueguesee^  le  hizo  ha- 
blar. 

Aguiaméj  desatencion,  v.  g. 
âguiamec  gueu^  desatento  ha- 
blô. 

Aiso,  poraqui. 

Aite^  aqui. 

Alacué,  nino  o  nina,  v.  g. 
alacué  ckichi^af  Uora  el  nino. 

Alahuech,  lagartija. 


Alco,  perro,  can.  No  casti- 
gan  los  indios  a  los  perros  de 
piel  blanca  pues  creen  en  la 
immortalidad  del  aima  de  ellos, 
como  en  la  de  los  hombres  i 
ademas  que  saldràn  a  morder, 
a  la  puerta  del  cielo,  a  aquellos 
que  en  vida  loscastigaron.  Voz 
quechua. 

jAlelo,  arrierOy  v.  g.  pan:^ 
alelo  ôiquit,  vi  cuatro  arrieros. 
El  Castellano  arriero  conver- 
tido  en  pâez  cambiando  las  ères 
por  eles. 

A  loch,  nino  ô  nina. 

Alom,  ulamé,  zorro. 

Alpes  y  alverjas. 

Altesa^  batea  grande  o  pe- 
queiia;  el  casteUano  artesa. 

Aniy  hacha  de  fierro. 

Ambamb,  hombro. 

AmbqfitoCj  lama  o  grama 
vermeja,  que  se  cria  sobre  la 
tierra  cuando  Uueve  mucho; 
elmoho. 

Ambiy  cosaarisca,  cimarrona, 
los  de  diversa  nacion  i  que  no 
son  cristianos,  o  son  herejes, 
V.  g.  ambiguexs  Inglés  yds- 
nasy  los  Ingleses  :  ambiguexs 
Ripxsau,  los  pijaos  • 

Ambi:{y  hervir  i  rebosar,  v. 
g.  ambiidj  reboza. 

Amblol^  escuerzo,  rana;  el 
grande  se  llama,  buchiy  sapo. 

Ambochy  papagayo,  ave  que 
remeda  cualquier  idioma  que 
se  le  enseiia,  i  la  voz,  siivo  o 
grito  de  cualquier  animai. 

Ame,  tender. 
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Amem,  higuillo. 

Amoi^,  rebosar.  V.  Afimb. 
Tocka. 

Ampa,  lo  verde,  viche,  cero- 
llo,  V.  g.  elcogoUo.  V.  Chacha. 

Âmpacuey  estai  triste  ;  flaco. 

AmxsiCj  liron. 

An,  duramente. 

Ana,  cosa  juiciosa. 

And,  este,  demostrativo. 

Anaquia  a,  este  es,  afinna- 
tivo. 

Ananaf  les  este? 

Anaiion,  firuta  de  atuzara, 
yerba  que  sirveafolta  de  ja- 
bon. 

Anckj  abora. 

AnchiSj  abora  mismo;  al 
instante. 

Andondatiy  estandarte  o  ban- 
dera. La  voz  casteilana  corrom- 
pida. 

Andondias,  taravita,  que  son 
sogas  estiradas  sobre  el  rio,  de 
las  cuaies  se  cuelgan  los  que 
quieren  pasarlo. 

Andisha,  asi  es;  créer. 

Angongy  desherbar^  v.  g. 
angonguidy  a  desherbar. 

Anpgues,  insecto  que  se  in- 
troduce  en  el  cuerpo,  nuche.  A 
lo  dicho  en  la  voz  Landrilla, 
debo  anadir  que  en  Guyana 
bai  otro  inseao  que  se  intro- 
duce  en  las  fosas  nasales  del 
hombre  i  es  la  luqlu  homini- 

VORA. 

Anqui,  yo. 

Ansy  arracacba,  raiz  que  se 
corne. 


Anxs,  echar  cosa  seca  o  gra- 
no,  V.  g.  maiz  o  trigo. 

Aw{aj  pâjaro  carpintero. 

Anini^  hacer  visajes,  v.  g. 
aniiUme^  no  bagas  visajes  :  ani- 
nies,  hace  visajes  o  jestos  con 
la  boca.  Acentuada  en  la  pe- 
nûltima  significaestarsequieto, 
sin  apartarse  del  lugar,  ▼•g* 
Taquijrdtote  anine  me  mep, 
estâte  en  la  iglesia  sin  apar- 
tarte. 

Ano,  indéclinable  en  singu- 
lar  i  plural,  significa  el  ano,  v. 
g.  i  man\cue  ano  confisamé- 
ing  (i  si  es  mujer  meich)  opo  ? 
^cuântos  afios  ha  que  no  te 
confiesas?  confisanas  met,  jamas 
me  be  confesado. 

Ap,  moscos. 

Apda,  tapon  o  tapa,  v.  g. 
Tocaapda,  la  tapa  del  calabazo. 

Apacdi,  mirar  para  arriba. 

Apagnuénd,  las  rayas  que  se 
forman  al  traves  en  los  muslos 
i  nalgas  de  los  nifios  gordos. 

Apandy  abrir» 

Apanidy  cosa  tapada. 

Apatij\  dar  cuenta,  o  dar 
quqas^  v.  g.  obispo  apatij  ne- 
quia  ojuenetca,  iré  a  dar 
cuenta  al  Sr.  Obispo.  V.  Apa-^ 
tincanet. 

Apatincanety  dar  cuenta  o 
dar  quejas.  V.  Apatij. 

Apœ^,  quemar. 
Ape,  auyama;  zapallo,  cucur- 
BrrA  PEPO. 

Apetéy  calabaza.  Si  faltara 
en  esta  provincia  (que  produce 
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mucbo^i  pereceria  el  comun  de 
los  indios. 

Apetoi^  zapallo  mui  grande, 
auyama,  (cucurbita  maxiiu). 

Apeyô ,  la  ciudad  de  La 
Plata. 

Apop^  escarbar,  v.  g.  âpo- 
po:^  a,  esta  escarbando. 

Apo^^  dar  ;  playa. 

Appas,  babas. 

Apuviqui,  seguîr;  rastrear. 

Aquéshe,  admiracion  de  es- 
panto. 

Aquiy  macana  para  cavar. 

AquidSj  t£sidiT. 

Aquitke,  al  pié  de  alguna 
cosa,  V.  g.  acki  aquithe,  al  pié 
del  cerro;  tapa  del  mambero. 

Aquixsaxsd,  embudo^  que 
tambien  se  Uama  tocain:^. 

ASy  mucho  tiempo  ha,  o  des- 
pues de  mucho  tiempo. 

Asc^  subir  sobre  alguna 
cosa. 

Aska,  expedir  vaho;  bumear 
o  heder. 

Aspaitd,  adverbio  que  usa 
el  que  ha  tesido  por  cierto  lo- 
que no  es.  Ordinariamente  se 
pospone  i  significa,  pensé,  tuve 
por  cierto,  me  pareciâ,  v.  g. 
quigue  pémbacot  Echagnûs 
quigue,  quigue  pindate  opnâs 
pembdnen  aspaitd  cuid  quipd 
maté  onenyônen  aspaitd,  creia 
que  cuando  se  acabara  la  tierra, 
se  acabarfa  el  infierno,  que  en 
ella  se  contiene,  i  pensaba  en 
dôndequedarfa. 

Aiâa^  cima  de  sierra  o  de  I 


otra  cosa,  y.  g.  ackî  atâate,  en 
la  cumbre  del  cerro  :  dicté 
atâate^  en  la  corona  de  la  ca- 
beza. 

Atalloij  gallina. 

Atallpi\,flà\!Lo. 

Atamp^  nube. 

Atck^  trancar  o  asir. 

Ate^  la  luna;  un  mes;  a  lo 
daroy  patentemente;  limpiar; 
quitar;  expurgar,  v.  g.  pecdl 
dteia,  para  limpiar  del  pe- 
cado. 

Ati,  ropa;  estomudar. 

Atia^  significa  lo  mismo  que 
axsa. 

Atica^piaSj  sastre,  o  el  que  o 
laquecoseropa. 

Atin^  tâbanos. 

Atipech^  manta,  camiseta. 

AtoncdSy  las  cejas. 

Atôo,  sobrado  o  barbacoa. 

AtotCy  averiguar^  v.  g.  atôte 
acka,  mucho  o  todo  lo  averi- 
gua  :  atotes  heneck^  quiero 
averiguario  todo;  divulgarse, 
Uegar  a  noticia  de  todos. 

AUy  adverbio  afirmativo,  sig- 
nifica si.  La  mismo  significa, 
cerrando  la  boca,  hacer  que 
suene  por  las  marices  la  letra  O. 
Elverbo,  significa  echar  cosa 
liquida,  v.  g.  yo  mdUj  echad 
agua.  V.  Aj^. 

Auculé,  yerba  que  causa 
temblor  a  las  bestiasque  la  co- 
men  i  Uamamos  tembladera. 

Avi,  escupir. 

Avisos,  sereno. 

Axsa,  partes  pudendas. 
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Axsaviy  horqueta. 

Ajimd,  ayunar,  v.  g.  quîen 
cha  cuaresmate  guexs  sdppato 
santo,  quipdnoche  bUena^viju 
lia  quipd;  indioguexs  ajrund 
Thipta  Pduloyasnas  S^  Pon- 
tifis  qtddum  icashacoMexicào 
quilcate  concilio  yasnas  an 
ayôHn  (Lib.  3«  tit.  21,  S  53). 
Los  viérnes  de  cuaresma,  el 
sàbado  santo  i  la  vijilia  de  Na- 
vidad  solamente^  tienen  los 
indios  obligacion  de  ayunar 
segun  la  bula  de  nuestro  santo 
P.  Pauk)  3«.  Ex  concil.  Mex. 
Lib.  3\T«.  21,  S  53. 

Ayéé,  interjeccion  para  que- 
jarse,  significa  ai! 

A\,  si,  afirmando;  pues, 
concediendo. 

A\a^  cernidor  o  tomo  de 
cerner  harina. 

A^œ^j  cosa  fea,  v.  g.  ofOf 
vith  nopngay  estas  obrando 
mal. 

ili^e^despreciaraborreciendo, 
eumetyô  paca  Dias  dipte  inta 
fnee\t  ^  aborrezco  las  ofensas 
bêchas  en  presencia  de  Dios. 
Anqui  pecalo  a\e\t  Diosnj 
acha  guei  gnuendit  na  paca^ 
porque  amo  a  Dios  muchîsi- 
mo,  aborrezco  mis  pecados. 

A\em,  cosa  supina. 

A\exôCf  sucediô  mal  o  acon- 
teciô. 


IjMocA,  calentarse. 
yQ    Bauyô  pacami ,  pa- 
rroquia    de     la     cuidad    de 
Neiva. 

Ba\xsi^  cota  de  malla,  hecba 
de  cabuya  bien  tordda,  anu- 
dada,  ajustada  al  hombre; 
lo  cubretodo,  desde  la  coro- 
nilla  hasta  las  rodillas,  de  ella  * 
usa  el  dragon  6  indio  mojan 
en  sus  fiestas. 

BCy  cosacolorada. 

Bébibh  resplandecer,  como 
*el  sol  cuando  anuncia  dia  mui 
claro,  sin  nubes,  v.  g.  Itdqui 
unca  eu  bébibin  càsha\  cot 
ndu  nitdcuêy  Dios  neshl  qui- 
quinashay  la  Madré  de  Dios 
resplandece  mâs  que  cuando  el 
sol  hace  màs  reluciente  i  claro 
eldia. 

Beca^  chicha. 

BârAfcai,  cosacrespa,  o  las 
pasas,  cabellos  de  Etiope. 

Bye^  arder. 

Belles^  ropa  vieja  i  rota  como 
mis  hâbitos,  chupa  i  calzones 
que  no.han  querjdo  convalecer 
en  este  curato. 

Bemb^  indios  infieles  de 
nacion  pijaos,  que  estàn  en- 
frente  de  este  pueblo,  la  sierra 
nevada  de  por  medio. 

Be\hbes^  cosa  pasmada,  dura, 
no  bien  sazonada. 

Bich^  plato. 

Bichi,  pavesa. 

Bichichi^  rociar  o  asperjear. 

Bichinti ,  candeliUa  noc- 
tuma. 
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Bigud  bigud^  buen  agûero. 

Binbi^  mal  agûero. 

Bobhi^  sabanon. 

Bochy  espuma. 

Bagua  f  la  pantorilla^  que 
tambien  se  Uama  chinda 
imetô. 

BômboSj  arrullar,  como  ha- 
cen  las  amas  a  los  ninos. 

BoSj  cosa  torcida  o  ladeada, 
V.  g.yuguembos^  boquituerto. 

Boviy  buei  (voz  latina  intro- 
ducida). 

Bu^  un  animalito  que  se 
come  las  mieses  al  nacer,  suele 
Uamarse  Loyo. 

Bue  y  oUa  grande;  cântaro. 

Bucdy  lechuza. 

Buchi^  sapo. 

Bu\j  casi  nada^  v.  g.  bu\ 
quipd  mes  a^  casi  nada  bai  ; 
un  animalito  mui  pequeno  que 
se  come  las  mieses;  cinife. 

Bu\guéy  viruelas. 


\aandd,  sello  grabado  con 
el  cual  enbijan  sus  ros- 
troslôs  indios  e  indias. 

Cabiy  lunar  que  no  sobre- 
sale.  El  otro  se  Uama  sogua 
nin. 

CaCt  asar  al  fuego. 

Caca^  papas,  turma  de  tierra. 
V.  Tôgnue,  Tobillo. 

Cacca,  suegro;  tio,  hermano 
delà  madré  propia. 

CacfitHy  hormigas  pequeni- 
tas. 


Cdcoi,  mirar  pa  arriba, 
para  donde  nacen  los  rios. 

Cacond^  quitar  desbaratan- 
do. 

Cacoshonen,  verémos  si  vie- . 
ne;  si  viniese. 

Cdcuej  elcuerpo. 

CdcuetCj  cdcueihy  cdcuet^ 
encima  deo  sobre  alguna  cosa; 
ademas. 

Cachy  sentarse. 

Cachguatay  silla  de  sen- 
tarse. 

Cachoniy  lamer. 

Cafiy  agujero. 

Cqfindj  encanar  la  casa;  cer- 
caocercado. 

Cagnuethy  caja  o  atambor. 

CagnugnUy  menear  o  bam- 
bolear. 

Cagûy  rodar,  jugando  o  de 
otro  modo.  Cagû  cueth  ticuey 
un  Uanô  asî  llamado;  son  très 
diccîones  que  significan  :  el 
llano  de  la  piedra  de  rodar. 

Cagudy  ir  para  arriba. 

Cài^hCy  unir;  ayuntar. 

Cajhay  mandar. 

Calai  y  enderezar  lo  torcido. 

Cdlochy  un  peje  asî  llamado; 
el  fin  del  llano  CamocuCy  en 
donde  esta  una  capilla  de  san 
Cayetano. 

Calovi,  amontonar,  v.  g. 
quigue  calovi,  tierra  amonto- 
nada  ;  nombre  propio  del  sitio 
deCansarrosones  en  juridiccion 
de  la  ciudad  de  La  Plata,  en  el 
caminoreal. 
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Calldj  fruta  mui  tieraa,  lo 
mismo  significa  jembe. 

Camb^  âemon. 

Cambich^  pepinos  que  lia- 
<nan  aldiucba. 

CambOy  planta  ;  arbusto. 

Cami^  mentir,  mentira. 

Camooie^  el  llano  de  las 
Camicerias,  en  jurisdiccion  de 
la  ciudad  de  Neiva,  en  el  Ar- 
zobispado  de  Santa-fé. 

Camp,  cosa  podrida. 

Canca^  hormiga. 

Cdndimo\u^  zarza. 

Candô,  uvilla,  fruta  de  una 
pbytolaca  con  que  se  hace 
tinta. 

Canduly  buitre. 

Canti  canti^  cosa  buena  o 
esforzada,  v.  g.  canti  canti  mi 
yô^  esfuérzate  o  cria  brio. 

Canxs,  chupetin;  langosta. 

Capangô^  castigar. 

Capanxs^  enmaderar  la  casa, 

Capegnuesû,  absolver. 

Câpi,  conejo. 

Capixs,  trueno. 

Capixsd,  abeja. 

Càppe,  bozal;  lazada;echar 
lazada,  v,  g.  jhimba  yugue 
catimé  càppe,  echar  bozal  al 
caballo. 

Caquéum,  pasar  para  arriba  ; 
entrer  dentro. 

Cas,  lana.  Cas  cas,  cosa  ve- 
Uuda. 

Case,  salir  ;  translativa- 
mente  significa  nacer;  v.  g. 
cuécu  S.  Jesucristo  cdseshec 
neshi  iquiapai  jrônen  jrôchan, 


N.  S.  Jesucristo  naciô   que- 
dando  su  madré  virjen. 

Casenand  gnuecha,  mani- 
llas  de  las  mujeres,  brazalete, 
ajorca. 

Cdsguet,  Tara  en  que  atan 
el  copo  de  algodon  o  lana  para 
hilar. 

CashayenyisûT. 

Cdspand,  sacar. 

Cate,  de  lado,  v.  g.  yo  ca- 
tec,  el  agua  de  la  fuente  se  fué 
por  un  lado. 

CathtOy  en  un  lado,  v.  g.  sa- 
clistan  patel  cathote  ïôjhon 
onska,  el  sacristan  va  andando 
con  el  cura,  a  un  lado  de  él,  o  el 
sacristan  va  andando  al  lado 
del  cura. 

Cati,  piel. 

Catis  o  catiij  atizar  la  can- 
delà. 

Catiyds,  soga  de  piel  de  res. 
Cuandoestàtendida  en  el  suelo, 
i  pasa  alguna  mujer  pâez,  ha 
de  pasar,  segun  la  lei  de  su  va- 
na  observancia,  precisamente 
por  debajo  alzàndola  por  enci- 
ma  de  la  cabeza. 

CatOj  alotro  lado. 

Caxs,  masamorra  ;  ccsto  pe- 
queno. 

Caxsdu,  arremangarse. 

Cayoi,  sauce,  ârbol. 

Ca^y  coser  con  aguja. 

Ca:[a,  cusumbi . 

Ccolô^  parte  del  cuerpo  que 
por  binchada^  sot^esale,  como 
tumor« 
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Cejuéum,  pasar  para  abajo, 
0  salir  afuera. 

Cialôj  cosa  avejigada,  bin- 
chada. 

Cielo,  el  cido,  v.  g.  ciélon 
ôjhue  nethcaUf  hemos  de  ir  al 
cielo. 

Ciquianas,  cosa  sabla  o  doc- 
tor,  V.  g.  Flajrle  Flanciscch 
guexs  taqulyath  collegiomis- 
sionesydsnas^  Popayate^  ipe^ 
qui  gueyô  piticd  anch  quidsan 
ôpana  ciquianas  D^  Joseph 
Beltran  Caicedo^yasa;quiach 
0  ménona  quiti  Dios  poch  can 
quidi  gueyô  fiuca  pémbacan 
qutd  colle giote;  cuecu  Dios 
quidi  nitjhô  quipd  Maria  San- 
tfsima,jhonasmé  jhican  j/idn- 
datei  guecha  chacan  ;  dl  que 
âl  présente  esté  fundando  a  su 
Costa,  en  Popayan,  el  colejio  de 
misiones  de  los  M.  M.  R.  R. 
P.  P.  seréficos  es  el  Dr.  D?  José 
Beltran  de  Caicedo  :  que  Dios 
le  dé  vida  para  que  gaste  todo 
su  dinero  en  él,  i  sea  medio  de 
que  se  difiinda  nuestra  santa  fé 
en  alabanza  de  Dios  i  de  su 
madré.  Maria  Santisima.. 

Ciquids^  saber  o  tener  cien- 
cia  en  alguna  cosa.  El^^txoç 
griego. 

Ciquis^  mirar  de  lo  alto  a  lo 
bajo. 

Clus,  la  cruz  santisima,  v. 
g.  clus  mimos,  besad  la  cluz. 

Clus  ate,  el  mes  de  Mayo. 

Co,  achote;  mucho;  pos- 
puesto  significa  decir. 


CoHj  âautadulce. 

Coc,  limplar. 

Cocavi^  maiz. 
'   Coch^  harina. 

CocAt ,  en&darse,  aburrirse, 
cansarse,  y.  g.  côchichana  me, 
vête  aburridor,  no  me  enftdes 
ocanses. 

CockOj  voz  de  orijen  que* 
cbua,  cerdo. 

Cokéec,  ardita,  comadreja. 
V.Xsuma. 

Cole,  cosa  derecha,  contrario 
de  toiU. 

Colele,  hervir  al  fuego. 

Cotnbi,  cascabel. 

C6mbiu,  un  pàjaro  de  la 
vana  observancia  de  los  in- 
dios,  que  segun  su  canto,  les 
ànuncia  buen  o  mal  agûero; 
este  binbi;  el  bueno,  bigud  bi" 
gud. 

Comp^  cojer. 

Conckif  color  negro. 

Cond,  quebrar;  moler  cafia; 
sacar  cabuya. 

Conjlsd  6s^  oir  de  peniten- 
cia.  '  . 

Coiffisd  péin^  pedir  se  oiga 
en  penitencia  sacramental* 

Consepeti^  muâeca  de  la 
mano.  V.  Cose. 

Cdm^ey  exprimir. 

Coni,  asomar  o  apaiecer  lo 
que  esta  uno  cemiendo. 

CôOj  baile. 

Côàng,  arrancar  yerba,  des- 
berbandcf,  v.g.  côonguia  ôjkuec 
vamos  a  desherbar. 

Cooquij  golondrina  de  vera- 
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no,  son  negrasi  grandes  i  de 
collarblanco. 

Coôtily  chilacô. 

Copathni,  cosa  metida  en 
algo  como  escondida. 

Côpindj  quitar  la  càscara, 
descascarar  alguna  cosa. 

Coquiy  sacar;  grano. 

CoquiSy  acechar;  atalayar. 

CoSf  la  noche;  exprimir;  or- 
deôar. 

Cosa^  quitar. 

Coscajr,  maiiana. 

Cose,  mano.  Cosepeti,  conr- 
sepeti^  miineca  de  la  mano. 

Cosegnuang,  especie  de  abe- 
jon  que  comen  tostado  los  in- 
dios. 

Cosepemba^  diez,  es  decir, 
contar  los  dedos  de  âmbas  ma- 
nos. 

Cota^  brazada;  un  brazo,  v. 
g.  vite  cota,  una  medida  de 
los  brazos  de  un  hombre  en 
cruz. 

CottOy  alla  arriba. 

Cou,  tumor,  incordio,  que 
Uaman  potro^  en  la  ingle. 

Coya^  comida  i  cocinar,  v. 
g.  côjran,  cocinando. 

Ctond^  Uevar  o  cargar  algo 
en  junta  de  muchos,  junta- 
mente,  v.  g.  pendaya^  quians 
hionas  ctond  chan  ôjhuesta^ 
muchisimos  Uevan  a  sepultar 
al  difunto. 

Cubithy  tostar;  freir. 

Cubithni,  cosa  frita. 

Cucaly  mojarra,  peje  de  rio. 

CuecUt  nuestro. 
5  ff 


Cucuexs,  nosotros. 

Cuecuecy  palpitar. 

Cûéy  nino.  V.  A  lacué,  A  loch. 

CuendSy  mujer  moza. 

Cuene,  relâmpago. 

Cuen:[j  cosa  plegada.  Cosa 
mui  plegada,  cuen:^  cuenf{. 

Cuétandj  mambi  o  cal  que 
mascan  juntamentecon  la  coca, 
V.  g.  ciiétand  mena\ey  despre- 
ciad  el  mambi. 

Cueth,  piedra;  dîcese  tam- 
bien  vitech  cueth,  un  patacon. 

Cueth  aquikCj  mano  de  pie- 
dra de  moler  maiz. 

Ciie/om6,graiiizo.  V.  Tomb. 
Puede  traducirse  por,  piedra 
volatil. 

Culliliy  gritar^  pidiendo  so- 
corro. 

Cunuiy  tener  frio. 

Cuuguéy  casar;  asistir   al 
matrimonio  el  sacerdote. 
•   Cuviviy  escaldarse. 

CiDf,  el  culo  ;  partes  puden- 
das  de  la  mujer. 


fjiStha,  preposicion  que  se 
UR  pospone  y  significa  no 
mâs,  V.  g.  uchû  cha,  un  po- 
quito  no  mâs;  solamente;  ad- 
verbio  burlesco  i  de  mofa,  si- 
gnifica. i  No  mâs  ?  V.  Guei. 

Chabhî,  *pasearse,  dar  pasos, 
V.  Coséejroyôc  chabhî^  largos 
pasos  da  José. 

Chacha,  mamar;  cosa  verde, 
no  madura. 

Chancha^  fuerza. 
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Chanckad,  cbupar. 

Chandii,  hombre  o  mujer 
aviesa  o  nino  mui  inquieto. 

Change  escoplo. 

Changkio,  un  rio  en  el  pue- 
blo  de  la  Mesa  de  San  Vicente 
(anexo  de  este  de  Tàlaga)  Ua- 
mado  asî. 

Chaquif  cuchara  pequeâa. 

Chavi,  venado,  gamo;  que- 
mado. 

Chajra,  mono  negro. 

ChiCj  leganas. 

Chica^  gorgojo. 

Chich,  carne. 

Chichpap^  came  hecha  ceci- 
na  o  cecina  de  came  v.  g.  chi" 
chme  pap  a,  haz  cecina  la 
carne  ;  papaàna  quîthj  ya  la 
hice. 

Chigua^âbilo,  oempachodel 
vientre.  V.  Qui^guei. 

Chila,  tiesto^  teja. 

Chilimia^  chirimia. 

Chimey  color  blanco. 

ChimeguexSj  hombresblan- 
cosdebuenaestirpe.  V.  Fm- 
guecas. 

Chinda^  pié;  pantorilla.  V. 
Bôgua,  Chinda  caca^  tobilio. 
Chinda  tanxs^  carcanal. 

Chinda  quise^  se  durmiô  el 
pié. 

Chindanbobij  comezon  en  el 
pié. 

Chindij  oscuridad;  cera  ne- 
gra  deavejas. 

Ckipaj  caiman. 

Chiquiquicas  ^ein,  color  a- 
marillo. 


Chitan,  estar  colgado;  co- 
lumpiar. 

CÂiït,  barro  o  cosa  mojada. 

Chiti  gueyôj  plomo. 

Chitijrathxsmnbo,  Pueblo-. 
nuevo,  en  jurisdiccion  de  La 
Plata. 

Chunga^  trompo  de  jugar  los 
niâos  i  jugar  al  trompo. 

Chupi,  mojar  empapando. 


VK^gua ,  Àrbol  de  eau- 
JUjyicbo. 

Daviy  mecer, 

Déy  sueâo,  v.  g.  dé  pasmé- 
sha,  ïfjt  desyàé.Déquigue,  le- 
cho,.  cama. 

Degue,  pagar. 

Denchy  dormilon,  perezoso. 

Déoiy  manceba. 

Dépi^y  concubino,  amante. 

Deshe^  dormir. 

Dif  el  camino  ;  cosa  gorda  o, 
no  flaca. 

Diij  adentro. 

Die  vie,  caspa  de  la  cabeza, 
es  sîncopa,  en  lugar  de  dieté 
vie. 

DicdSy  cabello. 

Dieds  ^tiiïe,horquilla,  cuan- 
do  se  parte  la  punta  del  ca- 
beUo. 

Dieté,  la  cabeza. 

Diehcue,  cosa  bonita,  v.  g. 
ôvitech  oppi  quigue  diehcue 
a,  es  bonita  la  patria  de.caila 
uno. 

Die\mo,  el  diezmo;elarren- 
dador  de  ellos,  los  cualesen 


Digitized  by 


Google 


T-  47  - 


esta  provincia,  cotoin  contra 
derechoy  en  dinero  i  no  en  los 
frut09  que  cojen  los  indios^  v. 
8'g^J^é  me pequii  die\fno  in- 
déguejra^  dsidmt  dinero  pres- 
tado  para  pagar  el   diezmo. 

Die\mopajfiac  olpenia^ya. 
Uegô  el  dezmero  a  cobrar. 

Diiji,  hechicero. 

Dijij  hechizar. 

Dios,  asi  como  se  pronuncia 
en  Casteilano,  que  aunque  lo 
nombran  Itaqui^  esta  palabra 
significa  el  sol,  a  quien  estos 
pàeces,  a  semejanza  de  los  In- 
cas,  tuvieron  algun  tiempopor 
Dios.  Hasta  ahora  no  he  po- 
dido  desarraigar  de  algunbs  in- 
:  dios  la  costumbre  que  desde 
entônces  tenian  de  decir»  al 
despedirse;  Itaqui  piticd,  que 
quiere  decir,  id  con  el  sol; 
o  encpmpama  del  sol;  el 
cual  les  tengo  esplicado  que 
no  es  Dios,  sino  criatùra 
suya,  i  que  cuando  bayan  de 
nombrar  a  Dios^  en  lugar  de 
Itaqui,  digan  Dios,  cuyo  ine- 
fable  i  santisimo  Nombre,  estos 
pàeces  no  lo  han  llamado  con 
nombre  propio,  aunquecasi  to- 
daslas  naciones  lo  nombran. 
Teos  los  griegos  ;  Deus  los  lati- 
nos;  Dios  los  espanoles,  i  no- 
sotros  los  indianos  occidenta- 
les; Teut,  los  ejipcios  ;  Sire,  los 
persas;  Orsi^  los  magos;  Adad^ 
los  asirios;  Allah^  los  arabes; 
Boeg,  los  esclavones;  Gott,  los 
alemanes;  Abdi^  los  mahome- 


tanos  ;  Zafa,  los  turcos,  todos 
concuatro  letras,  i  aunque  no 
con  cuatro,  sino  con  cuatro 
pares  de  letras,  los  recien  con- 
vertidos  andaquîes  de  Timanâ 
tambien  le  nombran  Oasashoe, 

Dios  ipeincaj  chan^  corres- 
ponde a  cuando  se  pide  algu- 
na  cosa  por  amor  de  Dios,  v. 
g.  Quianqui  mi  ipesgue^  Dios 
ipeincaj  chan^  dame  alguna. 
cosa  por  Dios. 

Dios  piticd,  andad  con  Dios  ; 
adios. 

Dip^  el  rostro  ;  tômase  por 
cosa  présente,  v.  g.  inguin 
dipte,  en  tu  presencia.  Dios 
dipte  eumé  vithni  paca  nos^ 
riopt,  pésame  deofenderaDios 
en  su  presencia. 

Dithf  hueso. 

Ditkeiy  ârbol  que  contamina 
sarna,  llamado  palo  de  sarna. 

Dftip,  cosa  gruesa,  gordi- 
flona. 

DixSj  hermano,  cuando  lo 
nombra  la  hermana. 

JDiJ^,  huevo.  Di^  coonoc,  se 
enhuerôelhuevo.  Di^  xsacue, 
yema  de  huevo.  - 

Dô,  parir,  v.  g.  cuends  hia 
dônas  mejha,  no  ha  parido  esa 
moza. 

Doc,  pagar  o  devolver  algu- 
na cosa. 

Doj,  pesar  otener  peso,  v.  g. 
dojhas,  pesa  o  es  cosa  pesada. 

Doj  eue  sobrino,  v.  g.  dn- 
quin  dôscue,  mi  sobrino.  Tam- 
bien se  dice  dôjues,  sobrina. 
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a,  Roza;  sementera  ;  san- 
gre.  Pronunciando  parte 
dei  sonido  de  la  e  por  las  na- 
rices,  significa  la  rejion  del 
cielo  i  el  mismo  cielo  ;  pro- 
nunciândola  golpeada  signi- 
fica  SI,  V.  g.  é  mé,  decid  si. 
Eca^  afiiera. 

Eck,  fantasma;  el  cuerpo 
muerto;  el  mudoî  la  raposa  o 
zorro  comegallinas.  Repe- 
tido^  ech  eck  significa  ton- 
to,  tonteria  e  ignorancia. 
Ech  aquitk  co,  se  levante 
el  difundo.  La  persona  a 
quien  se  semeja  en  el  rostro  el 
•cadàver  del  que  muere,  dicen 
los  mohanesy  que  ése  le  matô 
con  hechizosi  i  muchos  indios 
lo  tiêaen  por  cierto.  Asi  mis- 
mo, si  alguna  persona  al  tiem- 
po  de  morir  disvaria,  o  dice 
que  fiilano  es  quien  lo  mata 
tienen  por  inâdible  su  dicho; 
i  en  pàez,  onas  nau  pi\  dip 
ndu  nonocot  qui\énnas  quianen 
diiji  guinasta,  viteguexs  qui- 
pd  quia  umdinonen  guinasta. 
Quiana  gnuéi  hasa  oya  pa-^ 
chan  gnuechdan  guencoth  : 
quind  hicque\a  anquina  vite 
indioguexs  pardinenas  ne- 
tajha. 

Echagnus,  eldiablo.  v.  g.  dii- 
fionasguexs  echagnus  ipenos" 
nenen;  Uevarâse  el  diablo  a  los 
hechiceros. 

EchcuCy  huérfiano, 

Echguatij  piojo,  carénga- 
no.  Y.Ens. 


Echijl,  el  aima  separada  del 
cuerpo.  V.  Agnus. 
Echoi,  viuda. 

EchquiguCj  el  infiemo,  v.  g. 
cumends  echquiguenôjhuenen, 
el  malo  ira  al  infiemo. 
Eequif  cangrejoacuàtil. 
Ei^  aûn  de  dia  o  temprano; 
cosa  hecha  prontamente  ;  padre 
o  criador,  por  sincopa  de  eye. 
Eij,  pefia. 

Eijcacuej  hormigas   arrié- 
ras. 

Eisoca.  desbarrancarse,  v. 
g.  Juan  eisôcac,  Juan  se  des- 
barrancô. 
Ejhua^  cuchara  grande. 
El'le,  tener  cosquillas,  v.g. 
i  el-lenas  menga  ?  i  noeres  cos- 
quilloso?  Metk^  no. 
Ema^  hembra  estéril. 
Eme^  ioza  aûn  no  servida,  v. 
g.  metipemeni  mejhaSf^ûn  no 
esta  curada  o  servida  la  olla. 
En^  eldia. 
Enc,  arriba. 
Enck,  aguanoso. 
EnckiyonaSf  son  dos  indios 
que,  miéntras  otros  hacen  un 
puente,  estân  metidosdentrodel 
rio  i  desnudos^  solamente  con 
una  pampanilla  a  la  cintura  i 
musgo  en  la  cabeza.  Baten  el 
agua  constantemente  con  una 
macana  i  tocan  un  tamborcito, 
puescreenellosi  los  demasdesu 
nacion  que  éstos  son  medios  efi- 
caces  para  que  no  saïga  del  rio 
una  serpiente  i  derribe  la  obra. 
Acabado  el  puente,  antorizân- 
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dolo  la  congregacion,  van  a  be- 
ber  sir  dar  ni  un  solo  paso  pues 
se  mueven  solamente  de  medio 
lado  echando  para  adelante 
primero  la  punta  de  los  pies, 
que  tienen  juntos,  i  luego  los 
carcanales.  Asî  han  de  Uegar 
al  lugar  de  la  bebezon  aunque 
sea  léjos. 

Ene^  cosa  arriscada  o  levan- 
tada  para  arriba»  v.  g.  quima- 
guexs  éne  chati  ôjhue^  los  ni- 
guateros  caminan  levantando 
los  dedos  para  arriba. 

JE'nf^yCadadia. 

fn^y  piojo  de  lacabeza.  V. 
Echguati. 

Enshe^  menearse^  bullirse,  v. 
g.  ônas  enshese^a^  el  muerto 
semenea. 

EnU  tembbrde  las  tierras. 

En\,  dos;pescar. 

Ern  cose  pemba^  veinte»  es 
decir,  contar  los  dedos  de  âm- 
bas  manos  dos  veces. 

En^  sanqui,  siete»  quiere 
decir,  el  segundo  sanqui  o  se- 
gundo  seis. 

En\te^  pesquerîà  aôo;  vera- 
no.  El  tiempo  de  pesqueria  en 
esta  provincia  es  por  el  verano, 
una  vez  solamente  al  aôo  por 
el  mes  de  Enero  o  Febrero, 
por  lo  cual  se  toma  tambien  el 
vocablo  por  aôo  i  verano. 

EpCy  madré  natural. 

Epench,  abuela,  vieja. 
Tambien  se  dice  nenchi  la 
abuela« 

Epexs^  hermanai  respectodel 


hermano  :  cuandp  éstanombra 
a  otra  su  hermana  dice  nejrac 
Qjracté. 

Equi^  lena. 

Equité^  helada  o  yelo. 

Equi:^^  leâar(leôatear  enCo- 
lombia}^  buscar  lena. 

JE'jpfrf/ti  ^on/o,  se  pronuncia 
comoen  muestro  castellano  vul- 
gar  po.rque  no  hai  voz  que  lo 
signiôque  en  esta  lengua  pâez» 
ni  en  otra  de  este  Obispado  de 
Popayan,  porque  los  Incas^ 
Guanacos,  Puracées,  Guam- 
bianos,  Chocôes  i  Andaquîes 
todos  pronuncian  Dios  de  un 
mismo  modo. 

Eté,  arriba  o  encima  ;  arri- 
ba en  la  rejion,  por  debajo  del 
cielo. 

Eu^  cosa  buena,  y.  g.  i  eu- 
cha  ôjhocue}  i  esta  U.  bueno, 
es  decir  sano? 

Éucue,  adverbio  de  saluta- 
cion,  significa  i  c6mo  esta  ?  v. 
g.  icue  éucue  ?  i  c6mo  esta  usted 
de  salud  ? 

Eucué,  suponer  personaje, 
tener  voto  o  valel-;  v.  g.  eu- 
cuethea}  i  valgo  o  supongo  yo 
algunacosa? 

EXS,     coca,     ERYTHROXYLUM 

HONDENSE  ;  crcccr  el  hipo  ; 
a^nL[ar,  v.  g.  exsi^a,  agonî- 
za  :  Exsnec  gueu,  ya  esta  ago- 
nizando,  ya  tiene  hipo. 

Exsoblj  oso. 

Ej-e,  padre  natural. 

E^,  cualquiera  hoja;  la  to- 
mineja. 

4 


Digitized  by 


Google 


—  5o  — 


Uchdj  el  codo  delbirazo. 
Fifij  cstar  destcmplado 
cTcuérpo,  V.  g.Jifin  ôptj  tengo 
el  cuerpo  dostemplado. 

Fil,  perdiz. 

Fitete,  hormiguear  cl  cuer- 
po. 

Finch,  guacharaca,  ave. 

Fincha^  apagar. 

Finde,  lïmpiar. 

Findindiy  ondas  del  agua. 

Finei,  moscas. 

Fingo,  pasmarse  o  enfriarse 
alguna  cosa  que  se  cuece  al 
fuego. 

Finôy  piano  o  asiento  de  casa 
arruinada. 

Fins,  jénero  de  gusano  de 
agua  que  edifica  su  casa  de  pie- 
drecitas,  pegada  a  los  cantos 
grandes;  lo  comen  estos  in- 
dios. 

Finta^  mermar  o  encojerse 
alguna  cosa. 

Fin^e,  la  tarde  i  cosa  fria. 

Fis,  pintar,  escribir,  persîg- 
narse. 

Fiu,  cualquiera  semilla  para 
sembrar. 

Fiu^y  clavar. 

Fi^,  cui,  curî,especie  de  fo- 
nejo. 

Fi^cong,  nudillo,  yerba. 

Fi\ej  cosa  espesa. 


»/,  conocer,  v.  g.  iDios 

ghinga  ?    G>noces    a 

Dios?  Ghut,  si  'o  conozco.  Si 


se  responde  ghi  met^  no  quiere 
decir  no  lo  conozco,  sino  no  lo 
be  visto  mucbo  tiempo  ha,  v. 
g.  i  epe  ghinga  ?  conoccs  a 
tu  madré?  ghi  met,  no  la  he 
visto  en  mucbo  tiempo;  taiû- 
bien  significa  saber,  v.  g.  qui- 
pd  ghiUy  Dios  lo  sabe  :  es  jura- 
mento. 

GAI,  pronunciado  màs  por 
las  narices  que  por  la  boca,  si- 
gnifica  decir,  v.  g.  quid  ghi- 
nds  me,  anda  di  eso.  Quid  ghi- 
nos  honendjlastha,  creî  que  eso 
mismo  habia  de  decir  ;  tambien 
significa,  de. 

Gjhioth,  yerba  o  grama. 

Gjiotenij  el  entendimiento, 
V.  g.  Dios  me  pein  eu  gjiote- 
nin  ôsenen^  pedidle  a  Dios 
que  os  darà  buen  entendi- 
miento.  V.  Jhioteni. 

Gn^  estas  dos  letras  gn  se 
bande  pronunciar  como  si  fue- 
ran  una.  El  maestro  ensenarâ 
el  sonido  de  ellas;  como  tam- 
bien el  de  la  X  seguida  de  S,el 
de  la  Z  i  el  de  las  palabras  que 
se  ban  de  guturar  i  de  las  sila- 
bas,  que  parte  de  ellas  ban  de 
hacer  eco  por  les  narices;  de 
estas  anoto  algunas  con  esta 
senal  (.-.jsobre  las  letra^.  Si  -a 
esta  palabra  gnueth  que  signi- 
fica  cosa  sabrosa,  se  le  quiia  la 
n  quedarîa  gueth^  que  significa 
lanza,  i  si  se  le  quitara  la  g, 
quedara  nuethj  que  no  es  pala- 
bra pâez.  Lo  mismo  sucederîa 
enr^gnuechaiguecha.  I  si  este 
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término  agnus  se  pronunciara 
dgnus,  se  conveitiria  en  latin. 
Lo  mismo  dlgo  de  la  th,  que 
las  mâs  veces  .sirve  para  sépa- 
rai la  t  de  la  vocal  que  sigue. 

Gnuai,  sarna. 

Gnuashd^  el  paladar,  v.  g. 
Jesuclisto  hôstiate  onsnas 
gnuashdate  ochiquitiac,  Jesu- 
cristo  en  toda  la  hostia  se  pegô 
en  el  paladar. 

Gnuashandj  jénero  de  lan- 
gosta  que,  segun  las  creencias 
de  estos  indios,  es  anunciadora 
de  vida  o  muerte,  o  de  buena  o 
mala  suerte. 

Gnuavij  gatear. 

Gnuéf  hambre;  hambruna. 

Gnuecha,  cuentas  o  chaqui- 
ras. 

Gnuechda,  enlaquecerse. 

GnûegnUy  mecer  o  menear. 

Gnuégnue^  abejon. 

Gnuénckj  auaer,  tirar  para 
si. 

Gnuendij  peje;  querer,  v.  g. 
Dios  me  gnuendi^  ama  a  Dios. 
Dios  gnuendia,  por  amdr  de 
Dios.  Dios  gnuéndihan  anqui 
pecalo  a^estj  por  amor  a  Dios 
aborrezco  mis  pecados. 

Gnuendiniy  la  voluntad. 

Gnuense,  oir. 

Gnuenondi^  hormigas  caza- 
doras. 

Gttuese,  musgo. 

Gnuetd,  tirar  con  alguna 
cosa. 

Gnuetk,  cosa  sabrosa. 

Gnueth  onsnas,  descomedido 


nô  en  palabras,  sino  en  ver 
hacer  alguna  cosa,  i  no  ayudar. 

Gnuôonch,  empujar^  tirar 
fuera  de  si. 

Gfii?^quédices? 

Guabli,  perico  de  los  que  no 
aprenden  a  hablar. 
•    Gtiocôj  garrapata. 

Guagua,  cosa  podrida  que 
no  sea  carne;  el  moho  de  cual- 
'  quier  cosa. 

Guaguij  pisar;  cocear;  dar 
puntillazos. 

Gual,  cosa  perezosa  o  des- 
ganada. 

Gudll^ein,  color  verde. 

Guapeth,  isla  que  hacen  los 
riosy  quebradas  o  el  mar. 

GtMf ,  choza  pequefia  oran- 
cbo. 

Guatûj  silla  de  montar. 

Guatij  cansarse. 

Guàticue^  perezoso^  hara- 
gan. 

Guau^  una  planta  sin  palo, 
solamente  con  hojas  graûdes 
en  tallo,  redondas  (a  diferencia 
de  las  de  otra  planta  semejante 
llamada  Vau  que  son  largas  de 
mas  de  vara)  cuya  raiz,  como 
de  yuca,  la  comenlos  indios. 

Guas^,  arepa;  rozar;  des- 
montar  para^  sembrar;  ensar- 
tar. 

Gue,  enfermedad. 

Gne  gue,  cossl  mal  hecha  o 
a  medio  hacer. 

GueCj  af^isa. 

Gueca,  cortar. 

Guecld^  una  sola  res^  itam- 
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bien  la  manada  de  ellas.  Por- 
que  se  alumbra  a  Dios  con  el 
sebo  que  de  ellas  sale,  creen 
algunos  Indios  viejos,  que  el 
aima  de  la  res  cuyo  sebo  sirviô 
para  esto,  va  al  cielo.  Guecld 
\ons^  cuemOy  asta  de  res. 

Guecha^  saludar;  alabar;  es- 
tar  al^re,  v.  g.  Dios  me  gue^ 
cha,  alabad  a  Dios.  Santlsima 
vilgen  Mallia  cuecuexSj  S. 
Jesuclisto  neski  guéi  isighi- 
nashaj  me  guecha,  la  santisi- 
ma  virgen  Maria,  madré  de 
nuestrosenorJesucristoes  mui 
favorecedorai  alabadla. 

Guechf  brève.  No  forman 
del  positivo  comparativo  ni 
superlativo;  los  forman  jun- 
tando  a  los  positivos  preposî- 
ciones,  como  acha,  guéij  un- 
ca,  ij  a  manera  de  Hebreos, 
repiten  los  positivos,  aunque 
esto  de  repetirlos,  màs  propia- 
mente  significa  la  mitad  de  la 
esencia  de  alguna  cosa,  v.  g. 
XO  yo^  cosa  aguanosa ,  esto 
es  cuando  se  toma  ^o  por  el 
agua.  Tambien  es^ecAalegre 
por  sfncopa  de  guecha. 

Guechong,  te  lo  agradezco. 

Guéchta  puquioi,  es  modo 
de  saludarse,  significa  alégrome 
de  veros  o  es  cosa  alegre  que 
nos  hâyamos  visto. 

Guechûj  pedir  favor,  ante- 
poniendo  el  nombre  de  quien 
se  pide,  v.  g.  Vilgen  Mallia 
guechûj  fiivorecedme  oh  virjen 
Maria. 


Gueétay  cosa  mala,  es  decir 
prohibida  por  los  mohanes; 
carnal. 

Gtieete,  ser  cojido,  v.  g. 
Pesqnenas  gueetendic,  hubo 
de  ser  cojido  el  ladron. 

GuegdSy  barbado;  hombre 
blanco.  Lo  mismoqjàtyugue- 
cds. 

Guegue,  algodon. 

Gueiy  mucho,  v.  g.  guei  6pa, 
mucho  bai;  tambien  significa 
comprar;  guei  a,  a  com- 
prar. 

Giieii,  ya;  aire;  cosa  dura, 
V.  g.  gueisha,  esta  duro;  gueîs 
gueishaj  esta  màs  duro;  acha 
gueisha^  esta  mui  duro.  Tam- 
bien se  dice  gueis  agus  ha- 
chanashd,  es  cosa  mui  furiosa 
o  enojosa. 

Gveji,  cosa  diversa. 

Guêpe f  péramo. 

Guequidu,  nombre  del  que 
diô  a  los  indios  de  esta  provin- 
cia  de  Pâez,  las  leyes  de  vana 
observancia  (difundiénddas  a 
la  posteridad  por  medio  de  los 
mohanes),  haciéndoles  créer 
que  él  mataba  a  los  que  natural- 
mente  morian,  diciéndolcs  que 
los  convcrtîria  en  picdra  i  los 
arrastraria  si  le  trataban  mal  de 
palabra  i  si  no  las  observaban, 
con  locual  le  temian  comoa  po- 
deroso  i  le  adoraban.  Al  pré- 
sente, sus  vîcario8,los  mohanes, 
con  las  mismas  amenazas  ha- 
cen  queinvîolablemente  obicr- 
venjdichaskyesUevadosdclin- 
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teres  que  por  losortcuk»  i  res- 
puestas  que  dan,  reciben  de  los 
quelosconsultan.  Algunosobs- 
tinados  en  guardar  las  dichas* 
lejres,  no  dqan  de  observarlas, 
aunque  les  he  hecho  ver  lo  con- 
trario de  los  efectosqueprome- 
ten  de  su  observancia,  i  aun- 
que ya  creen  que  este  lejislador 
fîié  el  diablo,  l  que  no  fîié  po- 
deroso^  pues  hubo  otro  mes  po- 
decosp-'que  él  (ya  confiesan 
eT  verdadero  Dios),  el  cual 
apiadado  de  las  maldades 
que  hacia  este  Guequiâu  al  en- 
contrarlo  a  la  orilla  de  este  rio 
de  PàeZ)  queriéndolo  vadear, 
se  ofreciô  a  pasarlo,  i  que  en  la 
mitad  lo  sdtô,  i  a  qtros  dos 
compafieros  suyos;  i  mandô  a 
los  àrboles  que  habia  a  la  orilla 
del  rio,  no  les  diessen  fevor, 
por  lo  que  se  fîié  rio  «bajo  e 
iria  al  mar  si  no  se  ahogô. 

Gués ,  puente  ;  gusano  ; 
guasca  ;  cosa  mui  molida. 

Guésacue,  nifia. 

GuesuéUj  cosa  brava,  sober- 
bia.  V.  Agnus  ackanas,  Yu- 
guesugué. 

Guesjrô^  cosa  bêcha  poco 
mes  o  ménos.  V.  Gue  gue. 

Gueie^  caer,  v.  g.  guetei, 
me  ca(,  gueieetk  ?  me  caigo  ? 

Gueth,  lanza,  v.  g.  omfrt- 
guexs  judios  yâsnas  gueth 
piticd  Jésuclisto  agmtsnas 
hanethy  el  costado  de  Jesucristo 
hirieron  los  judios  con  una 
lanza. 


Guetha,  cosa  endurecida  :  di- 
ferente  de  gueéta. 

GueUf  hablar;  culpa,  v.  g. 
Juan  hick  guiunetk  kick,  a 
Juan  mataron  pcHXjue  maté. 

Guéu,  decir;  cantar  las  aves, 
V.  g.  vickacue  gueuHds  ka\ta, 
ya  cantan  los  pajaritos. 

GuexSy  desinencia  que  se 
posponepara  significar  plurali- 
dady  V.  g.  pi^guexSj  los  hom- 
bres;  tambien  se  entiende  de 
uno  en  singular,  v.  g.  Eye- 
guexs  agftus  ackati  tnenga} 
i  no  te  bas  eno jado  con  tu  pa- 
drt}  agftus  ackaniitk,  si  me  he 
enojado  ;  tambien  significa  el 
pariente,  v.  g.  guexs  tan^  so- 
mos  parientes,  asi  como  el  que 
es  de  una  misma  nacion,  com- 
patriota,  paisano. 

Gueuxsavif  hahladoroha- 
bladora,  v.  g.  and  oi  acka 
gueuxsavia^  esta  mujer  es  mui 
chismosa. 

Gfiç^d^  dinero.  Gueyô  côj 
baile  de  .pedir  dinero.  Gueyô 
cockj  oroenpolvo  de  minérales^ 
Gueyà  cose^  tenedor  de  plata. 
Gwyô  ckaquij  cucharâ  de  pla- 
ta. Giie^dcAf  me,  plata.  Gueyé 
nUféj  oro,  V.  g.  guejro  mbé 
gueeSy  cadena  de  oro.  Gueyô 
pdcj  oro  bajo  de  quilates  que 
sacan  labrado  de  huacas.  Gue- 
y 6  té,  tachuela  o  bemegal  de 
plata.  Gueyé  totk  quigue 
el  lugar  o  sitio  en  donde 
se  labra  la  plata^  nô  la  casa  de 
moneda.   Posponiéndole    nos 
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en  lugar  de  quigue  slgnifica 
platero. 

Gugûj  correr. 

Guillilf  escarbar. 

Gula^  cosa  grande. 

Guoc,  lama  que  crian  laspie- 
dras  i  palos. 

Guoi,  gritar. 


JEn  la  escritura  se  anade 
estaletra  al  fin  de  una 
palabra  cuando  la  desinencia 
que  se  le  agrega  o  la  voz  que 
le  sigue  principia  por  vocal, 
para  indicar  la  recta  pronuncia- 
cion,  V.  g.  mesha,  no  es  o  no 
estd,  por  mes  a  ;  se  le  anade  al 
escribirla  en  una  sola  palabra 
para  que  no  se  pronuncie  mesa, 
como  en  castellano,  porque  asî 
no  se  entenderia  enpàez.  Esto 
sucedea  menudo  con  la  /  de  las 
primeras  personas  de  los  ver- 
bos  i  aunque  hemos  tratado  de 
separar  la  voces  compuestas  en 
cuanto  se  pueda,  bai  algunas, 
como  en  la  conjugacion,  en  que 
no  es  posible  separar  la  desi- 
nencia que  por  si  sola  no  tiene 
significacion. 

Hato.aprisco,  cerca  o  corral, 
en  donde  se  encierran  los  ga- 
nados.  La  voz  castellana. 

Hic,  cbarco  o  laguna,  v.  g. 
kicte  guetequithy  me  cai  en  el 
charco  de  agua  ;  regresar  a  la 
patria,  v.  g.  Pedro  quiai  qui- 
guen  hinc,  Pedro  volviô  a  su 
tierra. 


Hicgula,  el  mar,  v.  g.  hic 
gula  me  cotec,  pasad  el  mar. 
Stria  jrdsnas  quigue  6pa 
nai  nelothj  Salmdnasar  du- 
goi  Samaria  IsraelUasguexs 
jrathxsambo  quiai  Lei  Oseas 
jrdsnas  quipd  nasa  piticai; 
compneth  quia  netoth  quiai 
piticd  ipen  osnea  Medos  qui^ 
guete^  Halay  Haborydsnas^ 
yathxsambo  en\  opta  nateij 
cachcan  quipnec .  Quia  Israe- 
litasguexsydsnas^  viteguexs- 
ti  cachinec.  vite  guexsti  nos- 
chan  hic  gûlan  cotcneth  and 
quiguen  America  ydsnas  ne- 
yatipdsnec  :  quigue  Dios  qui- 
asnan  mauquipds  aho  33 14  ce- 
quéum  nan  cuecu  senol  Jesu" 
clisto  (cuecuexs  pdcati  ôi  a 
asciquiainid  cuipd)  aquis  hi- 
mei  mau  quipds  ano  hiandS' 
coth  quidumyô  Genebrardo 
quiacoquiai  quilcate  âateôpa. 
Quîa  paca  cuecu  neyasti  ejre 
Adam  ydsnas  Dios  ômquic 
na  Jesuclisto  aquishica  na 
pecach  3g52  ahos  cequéum 
nin  opta  cuecu  quilca  Biblia 
latina ydsnas  date  quidus  pe- 
taxsi\a  nos  quiad  quilca  cha 
dndishasocan  santo  concilio 
Trento  icdshœ^a;  cuando  el 
Rei  de  Siria,  Salmanasar  con- 
quistô  a  Samaria,  metropoli  de 
Israël,  i  cauti  vô  a  su  -Rei  Oseas, 
que  con  los  prisioneros  mandô 
morasen  en  Hara  i  Habor,  ciu- 
dades  de  los  Medos,  dice  Gene- 
brardo, que  muchos  de  estos 
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Israelitas  se  entregaron  al 
mar,  i  sus  aguas  los  pasaron  a 
esta  America  i  la  comenzaron 
a  poblar  en  el  ano  del  mun- 
do  crîado  de  33 14,  pero 
fué  muchos  afios  ântes  q^e 
Ntro.  S'.  Jesucristo  nos  redi- 
miese,  î  enseiiase  su  santa  leî. 
Porque  desde  Adam  a  Cristo 
senor  nuestro  (segun  se  colije 
de  la  mayor  parte  del  texto  de 
nucstra  biblia  latina,  de  que 
conforme  déclara  el  santo  con- 
cilio  de  Trento  no  es  lîcito  a- 
pelar)  pasaron  3952  anos. 

Hicha,  faltar,  v.  g.  Bios 
guechaia  hicha,  falta  que  ala- 
ben  a  Dios. 

Hick,  matar,  v.  g.  Osgut-- 
nos  iœ[  ano  a  queumniti pdtel 
Ugeho  hickendito,  los  indios 
de  Suin  en  el  ano  pasado  qui- 
sieron  matar  al  Padre  Euge- 
nio. 

Hiqui,  cosa  cruda,  v.  g.  Ai- 
quihia,  esté  aûn  crudo. 

Hiqui,  pecho  o  teta. 

Hiquigue,  sazonar,  especial- 
mente  se  dice  de  la  sal. 

i/y^o,  escapar,  v.  g.  Hijroth 
me  zafé  o  escapé.  V.  Ijr6. 

Hiyoi,  arrepentirse;  escar- 
mentar,  v.  g.pecalvitia  hijro- 
ianethy  me  arrepentiré  de  pe- 
car  o  escarmentaré. 

Huil^  una  planta  de  màs  de 
un  paimo,  la  mazorca  de  lon- 
jitud  del  dedo  indice,  de  la  cual 
viene  el  apellidode  los  caciques 
Huilas  del  pueblo  de  la  Mesa 


de  san  Vicente  de  este  curato 
de  Tàlaga.  Un  Arum  probable- 
mente.  En  la  dicha  planta  se 
crian  unos  abejones  no  mui 
blancos  que  algunos  indios 
comen,  Uamados  Fimb. 

Huen\ey  verruga  que  se  cria 
sobre  el  cutis. 

Hostia,  la  hostia,  v.  g.  hos- 
tiayâcendcoth^  Jesusclisto  ca- 
eue  itid  ;  vino  quipd  ydceni 
Jesuclisto  é  a,  en  consagrando 
la  hostia^  se  transubstancia  el 
cuerpo  de  Jesucristo  vivo,  i  asî 
mismo,  el  vino  en  su  sangre. 

Hune  y  oreja  que  se  cria  en 
los  palos  podridos,  lîquen  ;  mo- 
1er  maiz  a  mano,  en  moli* 
no. 

Hune  cuethj  piedra  de  moler 
maiz  a  mano. 


,  preposicion,  significa 
con,  V.  g.  icati  con  la 
corteza,  câscara  o  cuero  5  bru- 
jerîa,  majia. 

la,  a;  para  ;  desinencia  que 
pospuesta  a  los  verbos  sirve  pa- 
ra conjugarlos  ;  cllos  son,  ter- 
cera  persona  del  plural  del  pré- 
sente de  indicativo  del  verbo 
ser.  Pôngase  cuidado  en  des- 
ligar  el  sonido  de  cada  vocal  i 
no  pronunciar,  ya.  Misa  ia^  a 
oir  misa. 

Icagnugnu,  abrazar,  me- 
near. 

Icas,  descanzar  o  satis&cerse 
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V.  g.  qutapiticd  cha  icas  mé- 
nen,  no  se  satis&rà  con  eso  no 
màs. 

Icasha,  mandar  hacer  bni- 
jerias,  es  compuesto  de  casha 
que  significa  mandar. 

Icasnas,  ël  que  manda  ;  el 
alcade. 

Ica:(j  vestirse  d  hombre. 

Icé{ati,  camiseta. 

/eue,  usted,  sea  hombre  o 
mu  jer,  a  quien  se  hable.  IcuexSj 
ustedes  o  vosotros.  V.  /»- 
cuexs. 

Ickûy  tû,  hablando  con  mu- 
jer. 

IfikinCy  cubrirse^  ponerse 
sombrero  o  montera,  v.  g.  pu- 
chugud  mihifinc,  poneos  el 
sombrero. 

Ifina^  reservar  para  otra  vez. 
V.  g.  ifinaneth,  reservaré.. 

Ifinde^Mm^ïzx  por  medio  de 
brujerîas,  su  simple  esjinde  i 
significa  limpiar,  v.  g.  ^a/A 
miifinde  gue  o  yitican^  lim- 
piad  la  casa  para  que  saïga  la 
peste  de  ella. 

IguéUj  cosa  defendida,  v.  g. 
iguéupi^y  hombre  defendido  : 
unca  iguéu  oi  !  que  mujer  tan 
defendidal 

/f,  juntos,  en  campafiia. 

lîaU  cojear. 

/i,  faltar,  v.  g.  lïrt,  yo  felto. 

lirij  juventud;  siendo  nino 
ofaltandoedad. 

Ijhidu,  componer,  guardar, 
V.  g.  di  ijhiauhia  me,  ànden 
a  componer  el  camino  • 


Ime,  excremento. 

Imecasti^  prepôstero. 

Imechic,  cucarachero^  pàja- 
ro. 

Imeés,  ioltar  el  hilo  al  tejer, 
Y.  g.  ati  ipeimeesrUa,  esta 
sudto  d  hilo. 

Imegnuiiy  gallinazo.  /me- 
gnuêi  côf  batle  dd  gallinazo: 

Imeguéj  tormina,  eracuacio- 
nes  con  sangre. 

Imetdcue,  espinazo. 

Itnetô,  tripas. 

Imi^  contraer  matrimoniola 
mujer.  Esta  es  la  que  esté  obli- 
gada  por  costumbre  a  dar  de 
vestir  d  marido. 
,Imos,  oler  lo  que  esta  pré- 
sente; en  sentido  translaticio 
significa  besar  con  respeto^  v. 
g.  obispo  cose  mimos^  besa  la 
mano  del  sefior  Obispo . 

/ity  cercado,  cornd;  estar 
ociosOy  V.  g.  in  cha  dpU  estoi 
ocioso  ;  en  d  punto  présente, 
V.  g.  guégue^in^  estando  ha- 
blando; desde,  v.  g.  paslin, 
desde  que  U^ué. 

Inacuech,  almorzar,  v.  g. 
inacuechmei  dpa,  esta  sin  al- 
morzar. 

Incuexs  o  icuexs,  vostros  ; 
ustedes. 

Indéu,  vengarse.  y.  g.  inde- 
uénenga,  me  vengaré,  seras  d 
blanco  de  mi  desquite. 

Indipf  encontrarsecon  algu- 
na  cosa  o  golpearse,  v.  g.  dipte 
indipty  me  golpeé  en  d  ros- 
tro. 
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Ingui,  tû,  hablando  a  un 
hombrc. 

Inguiyôj  i  pobre  de  tf  I 

Ins^  vestirse  la  mujer^  v.  g. 
l  inshoth}  imt  visto? 

Insati,  manta  de  mujer. 

Insothj  Ijonda  o  guaraca. 

Intij  el  humor  de  las  nari- 
cesy  moco,  pituita. 

InxSf  viçjo,  el  abuelo. 

/iRÎ,  narîz.  lns[  cqfi,  yenta- 
na  de  la  nariz. 

In\apoth,  duende. 

loth,  grama;  yerba.  V. 
Gjhioth. 

Ifacy  recibir,  V.  g.  miipac, 
recibidme. 

Ipaiguéu,  adverbio  de  hacer 
mofa,  signifiça  enhoramala,  v. 
g.  tec  tomin  ma^  dadme  très 
rcales  :  ipaiguéu,  anda  enho- 
ramala 01  te  burlas?  El  uso  de 
tomin  por  real  aûn  subsiste  en 
Antioquia. 

Ipan^  celar;  encubriroes- 
conder. 

Ipdpcho^,  quejarse  de  dolor, 
V.  g.  ipapcho\iaf  aûn  se  que- 
jan. 

Ipatii^  meter  o  esconder  al- 
guna  cosa  en  el  seno. 

Ipaunô^  desconoceTi  v.  g. 
Patel  ipaunoc  dnquina,  me 
deconociô  el  cura. 

Ipe^  cosa  hendida,  que- 
brada. 

Ipechûncue^  la  semana  san- 
ta.  En  veinte  anos,  les  he  trai- 
do  la  semana  santaala  memo- 
ria  en  el  pueblo  de  Vitoncô  (a 


donde  hago  que  concurran  los 
demas  pueblos)^  el  miércoles, 
juéves  i  viémes  santo^  con  las 
imâjenes  de  Jésus  .Nazareno, 
de  Nuestra  Sefiora  la  Vîrjen 
santisima  de  la  Soledad,  i 
Nuestro  Sefior  Crucifiçado,  con 
vêlas  de  sebo,  que  llevan  en  la 
procesion,  muchas  de  ellas  en- 
cendldas^  manifestando  devo- 
cion  grande,  en\  cosepemba 
anopecach  Vitoncôyathxsâm^ 
bote  ipechûncue  vito^th  vite 
yathxsàmboteguexsnasaquite 
châti  pecaque,  plosesion  vitia 
Dios  oquic  ipeincdchan  quiS' 
pind  juéves,  quta  en,  Jésus 
Na\areno ,  Vilgen  Mal  lia , 
Santo  Clistoplosesiontecase; 
sepo  vêla  mais  quipd  vequith 
chan  céspande  quïti. 

Ipegiy  carecer  o  tener  nece- 
sitad,  V.  g.  acha  ipegi^tj  ten- 
go  mucha  necesidad. 

Ipei,  apuntar,  v.  g.  achd 
eundi  mipei^  apuntad  bien. 

Ipeincd,  acordarse  o  estar 
pensativo.  Eumé  yôni  paca 
Dios  dipte  agnusco\t  ipeincas- 
ast,  o;  anqui  pecalo  ipeincas^ 
chan  Dios  dipte  agnusco^t,  me 
pesa  de  haber  ofendido  a  Dios  ; 
al  acordarme  de  mis  pecados 
mearrepiento. 

Ipeincani,  memoria,  la  po- 
tencia  de  acordarse. 

Ipequi,  uno  mismo,  uno 
propio,  V.  g.  Dios  ipequi  guéu- 
co,  Dios  mismo  lo  dijo. 

IpequihunCj  arrodillarse. 
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Ipequip,  casa  volteada  boca 


Ipes,  dar.  Ipi  mipes,  dame 
fuego  :  cu{  mipes,  àmame  (vul- 

Ipi,  candela;  lumbre.  Ipi 
cueth,  tulpa,  piedra  del  fogon. 
Ipi  chancha,  carbon.  Ipipeêti^ 
eslabon  para  sacar  fuego  del 
pedemal.  V.  Ipinin,  Ipiyoth. 

Ipifiasha,  culpar,  atribuir 
delito  a  alguna  persona  ;  celar 
V.  g.  Eye  acha  guei  ipinas- 
hanas  a,  mipadrees  muicelo- 
zo  o  severo. 

Ipinin,  ascua. 

Ipiyoth^  fogon. 

IponSj  las  siete  cabrillas. 

IponsnaSj  cosa  poderosa. 

Iponti,  comenzar. 

Ipothy  oler  lo  que  no  esta 
présente. 

Iptic,  tizon. 

Ipuw^,  terciar  por  bajo  del 
brazo  alguna  cosa. 

Iquiapai,  doncella. 

IquigueSf  mostrar. 

Iquisos,  llamar  gritando. 

Iquixsau,  sofiar.  V.  Xsau. 

Is,  cosa  madura.  A  la  rame- 
ra o  a  la  que  con  ella  compa- 
ran,  por  afrenta  le  dicen  :  alco 
is  nauchd  iche  ôjhoy  andas  no 
mds  que  como  perra  dis- 
puesta. 

Isâa,  bajarse. 

IsagueUi,  senal  que  se  pone 
a  los  ganados  en  las  orejas  para 
distingulr  o  conocer  sus  due- 
fios. 


Isajîj  cuidar;  obedecer;  aga- 
zajar. 

Iseishé,  sonido;  salir  para 
abajo.  Compuesto  de  sieshi. 

Isos,  orinar;  propiamente. 
significa  la  orina. 

Isosto,  vejiga  de  la  orina. 

Isquiâ,  tener  ciencia  en  al- 
guna cosa  ;  ensefiar  ;  catequi- 
zar. 

Issa,  contar,  i  tambien  pe- 
sar  en  balanza  ;  medir  ;  probar 
con  la  bocd;  hacer  prueba  o 
experiencia,  v.  g.  miissa^  pro- 
bad. 

Isuth,  esconderse. 

ItacUy  demas. 

Itacueth^  acostarse. 

Itam^  vergûenza;  avergon- 
zarse. 

Itans,  pedir. 

Itaquif  el  sol;  algunos  le 
nombran  taqui^  corrupto  el 
nombre  ;  Dios  de  los  Indios. 

Itaquijinô,  asiento  o  piano 
de  la  casa  del  sol  que  estos  in- 
dios pâeces  tienen  por  tal.  Hai 
dos  de  estos  asientos  de  casa  en 
la  cima  del  monte  a  cuyo  pié 
esta  situado  este  pueblo  de  Ta- 
laga  ;  otro  en  la  cima  del  de 
Taravira,  cuya  lonjitud  sera 
mâs  de  dos  cuadnis,  su  latitud 
ménos  de  média.  La  tradidon 
es  que  en  estos  asientos  daba 
respuestas  el  sol  î  afirmàndoles 
que  en  dicho  lugar  habia  baile, 
que  fiiesen  a  hallarse  en  él^ 
alla  corrian.  I  aunque  en  la  tal 
parte  no  lo  hubiesen  intentado, 
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haUaban  los  creyentes  tumul- 
tuada  la  jente^  que  eran  ellos 
mismos,  para  el  pronosticado 
baile,  por  lo  cual  daban  cré- 
dito  a  todo  lo  que  se  decia. 
Conociô  el  que  înventô  el  pro- 
nôstico,  la  pasion  de  esta  na- 
cion  a  la  chicha,  cuyo  dios  ella 
es,  pues  la  beben  hasta  que 
reboza,  lo  cual  consiguen  so- 
lamente  en  los  bailes  por  la 
abundancia  con  que  de  ella  se 
previene.  El  deseo  de  embria- 
garse  de  estos  indioe  pospone  a 
él  Dios,  el  Rei,  padre,  madré 
mujer  e  hijos  i  honra  (que  es 
bien  poca  la  que  tienen),  hasta 
su  misma  vida  i  personas^ 
'  pues  aunque  dure  cinco  o  seis 
dias,  por  no  apartarse  del  baile 
nocomen  ni  beben  màs  que 
chicha. 

Itaquicach  aie,  el  mes  de 
Diciembre. 

itif  cosa  viva  o  despierta;  la 
vida  o  vivir. 

Itiothcamé,  avergonzarse. 

Itisha,  rebotar,  reflejar,  re- 
chazar  lo  que  se  tira;  hacer 
lance. 

Itonguij  beber. 

/roti,  acortar  alguna  cosa, 
recortarla. 

Ixsiiy  mentira. 

Ixsing,  no  acertar  a  hacer 
alguna  cosa,  v.  g.  and  yugue 
fisia  ixsingtk,  no  acierto  a 
escribir  este  idioma. 

lydcacenen  ,  verémos  *  si 
sale. 


IjrdsnaSy  el  que  es  cristiano. 
Posponiéndole^T«ex5  signifîca 
los  cristianos. 

Ijrôj  casarse  el  hombre.  Este 
esta  obligado  solamente  a  dar 
el  sustento  a  su  familia.  V. 
Hiyo^  con  el  cual  no  debecon- 
fundirse. 

/î,el  mçnstruo,  cuyo  tiempo 
pasan  las  indias^sin  excepcion, 
en  chozas,  cuanto  caben,  sen-  - 
tadas,  creyendo  que  de  pasarlo 
dentro  de  sus  casas  de  vivien- 
da,  es  causa  de  enfermedades  i 
muertes.  I^a  cô,  baile  del  pri- 
mer menstruo. 

ï{hej  ayuntar;  unir  :  su 
compuesto  cai^he  signiiica  lo 
mismo,  v.  g.  Juan  Mallia  pi' 
ticd  anchna  puqui  tn^héndite, 
ahora  a  la  verdad  se  unieron 
Juan  i  Marîa^  es  decir,  por  que 
contrajeron  matrimonio. 


esta  letra  J  de  ordinario 
pertenecea  la  ^îlaba  an- 
técédente, es  decir,  no  hiere  en 
la  siguiente. 

Jembe;  calla^  una  fruta  tier- 
na  que  se  cria  en  esta  provin- 
cia. 

Jeucha^  çontestacion  al  sa- 
ludo. 

Jhdmbatey  volcarse  alguna 
cosa. 

Jhanda,  cosa  igual  o  pareja, 
V.  g.  Dios  neiy  Dios  nechiCj 
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Dios  spiritu  esanto  tec  nos 
jhandachâata,ï>io$p9dTt^  Dios 
hijo,  i  Dios  Espîritu  Santo  son 
très  personas  iguales  :  jhanda 
me  mâsktf  trabajad  igual- 
mente. 

MdUy  especie  de  canizo 
largo. 

Jhimba,  caballo. 

Jhimbacath,  escudo  o  rodela 
que  hacen  de  la  piel  de  danta 
para  resisdr'los  dardos  en  sus 
desafîos.  Estos  son  solemnes  i 
datan  de  tiempo  inmemorial 
entre  los  pâeces.  V.  Opitnb. 

Jhimbaconchy  danta. 

Jhimbe^  piema. 

Jhiotehi.  v.  Gjiotehi. 

Jhipf  tener;  poser,  v;  g. 
guei  jhipnas  a,  es  bien  rico. 

Jhotk,  Uegar  ;  entender  o  su 
contrario,  v.  g.  agnus  jhotheti 
mesha,  no  entiendo. 

Jhuembty  un  animal  que  por 
naturaleza  es  sin  ojos,  dd  ta- 
roafio  de  un  raton  ;  le  he  visto 
i  he  cojido  uno  en  la  mitad  de 
la  sierra  del  pàramo,  esta  es  la 
sierra  que*viene  de  Chile  i  re- 
mata entre  Cartajena  i  Santa 
Marta.  V.  Topo. 

Jhuend,  enroscarocojer,  v.  g. 
ptacuydjhuendiame,  andacoje 
o  enrosca  bejuco;  estartendida 
alguna  cosa  o  en  hilera,  como 
escuadron,  y.  g.  nasa  jhuend 
nôjue\a^  muchos  van  en  hi- 
lera. 

JielOf  fierro  de  marcar  los 
ganados,  es  la  voz  castellana. 


Jnion,  Uevar  o  tener  sobre  s( 
alguna  cosa  ;  cargar. 

Jnionck,  sinango,  que  es 
masa  de  maiz  cocida. 

Joth,  cosa  gruesa»  v.  g.  quil- 
ca  joth  ûj  d  papel  esta  grueso. 
Lo  mismo  quiere  deçir  joth 
joth. 

Juéves^  dia  juéves. 


\a,  alla  arriba.  Ka  ka,  mes 
alla  arriba. 
~£ii  ka  quinam^  allé  léjos. 
Kajkentf  hacer  trenza,  gue- 
deja,  crezneja. 
Kapon,  [abon. 
Kèej  alla  abajo. 
Kêske^  bajarse  ;  undirse. 


|a,  casa  nueva.  La  c6^ 
balle  de  nueva  casa. 

Ldlacue^  cosa  pequefia. 

Lame^  un  pueblo  as!  Uama- 
do  ;  es  anexo  a  este  de  Tâlaga. 

Laquu  cosa  floja. 

Latk^  roncha  que  causan  el 
azote  o  el  resfirio. 

Lavi^  cosa  lisa. 

LecOy  Alejo. 

Leck,  hacer  cosquillas,  v.  g. 
me  /^Afhaced  cosquillas.  EUle- 
nos  metk,  no  soi  cosquilloso. 

Leij  rei,  v.  g.  anckguexs 
Lei  cuicum  icanôptana  Dios 
osni  cuecusenor  ipequi  ipons 


Digitized  by 


Google 


—  6i  — 


nds  Espanatguexs,  Espana 
XCLthxsdmbo  issa  quipd  né^ 
juexs^  and  cuecue  quiguete 
.  guexs  quipd  Indias  Occiden- 
tales ydsnas  né/uexs,  don 
Fernando  sexto  jrdsd;  Dios 
quitée  ijhiducan  ano  mau  qui" 
pds  ;  nasa  clistianos  jrdsnas 
Dios  yugue  jhipnasy  apostol- 
guexs  asciquids  ni  «  quitée  Dios 
oscan  quiai  ghï  jrocan^  Quiâ 
Ley  dipte  (cuecue  Eye  quian- 
scûéi  clistiano  yocan  guéi 
gnuendinopa)  dmpacue  nag' 
nus  piticai  mequi  quigue  cd- 
cueth  quipchan  anqui  Eugeno 
Castillo  Orosco,  peint,  mau 
yônen^  and  pais  yugue  quil- 
ca  (vocabulario  ydsnas)  piticd 
vith  cashacan.  Dios  yugue 
and  quiguete  ocanan  en\  son- 
qui  cosepembata^  anote  ce- 
queum  ninan,andquiniquilca 
neyqfi  âate,  casenasha;  Dios 
quéchaya  quïdi  neshi  viljen 
Mallia  quipd  guecha  gué 
quianscuéi,  totisô  pecalo  pi- 
ticd cacenastaUf  viljen  Mallia 
nd  quia  pecalo  0{é  mesha.  Nas 
neshi  totite  cachiin  anch  pe- 
cach  0{eni  mesha.  Amen, 
el  que  al  présente  reina  i  es 
por  la  gracia  de  Dios  nuestro 
Rei  i  seôor  natural  de  Espana 
i  sus  reinos,  i  de  estas  Indias 
Occidentales  es  don  Fernando 
»sexto,  cuya  Catôlica  Real  per- 
sona  guarde  Dios  muchos  anos, 
con  aumento  de  mayores  reinos 
i  progresos  de  nuestra  santa  fé 


catôlica  apostôlica  R.  a  quien 
yo  Eujenio  de  Castillo  i  Orosco^ 
postrado  pecho  por  tierra  (como 
a  tan  poderoso  senor  i  Patrono, 
mui  deseoso  de  la  dilatacion 
de  esta  santa  Fé  en  este  nuevo 
mundo)  le  suplico  reverente- 
mente,  lo  que  convenga  man- 
dat bacer  de  este  vocabulario, 
que  es  el  primero  que  en  len- 
gua  pâez,  en  mâs  de  setenta 
i  cinco  anos  de  conversion  de 
estos  indios,  sale  à  luz,  para 
honra  de  Dios,  i  de  su  santi- 
sima  madré  i  virjen  concebida 
sin  pecado  orijinal,  en  el  pri- 
mer instante  de  su  ser  natural. 
Amen. 

Lei  gueyô,  literalmcnte,  di- 
nero  del  Rei  ;  los  tributos  de 
su  Majestad  (que  Dios  guarde). 
Los  mâs  de  los  indios  de  este 
curato  (cuya  taza  qs  de  diez 
reaies  por  tercio,  inclusos  dos 
reaies  de  estipendio  que  se  de- 
ben  al  cura)  los  van  a  pagar  a 
Popayan,  en  servicio  personal 
en  los  repartimientos  de  las 
mitas  bêchas  a  los  senores  de 
esa  ciudad,  esto  los  que  asi  lo 
quieren. 

Lel,  una  enfermedad  de  sar- 
na,  como  lamparones  ;  se  cria 
en  cualquiera  parte  del  cuerpo. 

Levi,  roer, 

Lisda,  rezar  el  padre  nues- 
tro i  ave  Maria. 

Locau,  anguilla. 

Loi,  moler  cosa  de  masa; 
agalla^  verruga  de  debajo  delà 
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quijadai  del  brazo  idelaingle; 
landre,  que  llaman  seca  cuan- 
do  se  inflama.  Se  dice,  /o- 
lanxscOj  me  ha  provenido  una 
seca. 

Lôlchic,  piedra  pequeâa  de 
pasar  masa,  que  es  diferentede 
la  grande  de  quebrar  maiz,  es- 
pede  de  pistadero. 

LûneSj  dia  lunes. 

Lupe,  cosa  blanda. 


\d,  dame  :  menmd,  dame 

por  vida  vuestra  o  tuya. 

Véase  el  oficio  suplicativo  de 
la  n  en  dicha  letra. 

Mdanga  (i  nô  mdnca,  que 
significa^  i  en  dônde  esta  ?)^ 
,:qué  dices?  :  md  ghîmeth^  nada, 

MâatUy  saborearse^  v.  g. 
Dios  cdcue  ipac  chan  me 
màata^  saboréate  comulgando. 

iMâca}  iqué  dijo?  ^qué 
respondiô  ? 

iMancal  <en  dônde  esta? 

l  Manch  ?  i  cuàndo  ? 

Mdneso,  despues. 

Mantecda,  manteca. 

i  Man\cue  ?  i  cuântos  ?  v. 
g.  i  man\cue  ano  confisa  méi 
ôpnga  ?  i  cuéntos  anos  hace 
que  no  te  conâesas  ?  Si  el  péni- 
tente es  mujeTi  se  dice  ôpchica, 
en  lugar  de  ôpnf^a.  Zambien 
se  dice  en  lugar  de  aâo  \uth. 

l  Mdw(ps  ?  i  cuântas  veces  ? 
si  en  el  sacramento.de  la  peni- 


tencia  se  pregunta  mdn^os} 
l  son  mucbas  veces  ?  i  responde 
el  pénitente  :  mandas  mesha, 
vitech  cha  quipd  mesha,  quiere 
decir,  no  son  tantas  (o  mu-, 
chas),  ni  aûn  es  una  soia  vez. 

Masht^  trabajar. 

i  Masôo  ?  £  por  dônde  ? 

iMapacack}  ^cuândo;  en 
quétiempo? 

Malée^  en  donde. 

Mattis^  dia  Martes. 

iMdu}  icômo? 

i  Moucha}  ?cômo  te  va? 
saludo. 

i  Mduno}  es  pregunta,  pero 
del  que  se' admira;  se  puede 
traducir  por  una  interjeccion 
de  admiracion  o  por  ;  <  cômo 
succediô  ? 

Me,  preposicion  que  se  an- 
tepone  i  pospone  a  los  verbos, 
significa,  asi  en  composicion, 
hacer,  i  su  contrario.  Espe- 
cialmente  se  usa  cuando  se 
manda.  Algunas  veces  se  sin- 
copa,  V.  g.  sdpato  math,  cal- 
zate;  debia  decir  medth,  Cuan- 
do se  ruega,  se  le  aâade  n,  v. 
g.  menath;  tambien  significa 
no;  signo  del  imperativo. 

Mée,  come. 

Méé  (golpeada  la  gutura- 
cionjy  anda. 

Meéqui,  higado. 

Mem,  hilar. 

Memijrath,  casa  de  cantar. 

Memoi,  cantar. 

{Mena}  adverbio  interro- 
gativo  significa  ^ no  bai? 
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Mequiy  no  hai. 

MéquiSy  pecho. 

MequixsOy  bofe. 

Mes^  dar  alguna  cosa.  Esta 
é  es  la  i  inglesa  de  pin. 

Mesha,  adverbio  negativo, 
significa,  no  hai. 

Methy  no;  jamas;  nada. 

MettOj  no  quiero. 

Misa,  el  santo  sacrificio  del 
altar,  que  (excepto  estando  en- 
fermo)  he  celebrado  todos  o 
casi  todos  los  dias,  durante 
veinte  aiios,  en  este  curato. 
Los  Domingos  i  dias  de  pre- 
cepto  para  indios  (segun  privi- 
legios  de  su  nacion)  aplicado 
pormisfeligrecessinpensionar- 
los,  en^  cosepemba  ahopecach 
(àa\a  mecothjen  issa  misa  vi- 
to:{th  and  quigueiCj  quisen 
misa,  vite  fiesta  en  (indio^ 
guexs  fiesta)  quiana  anqui 
paisguexs  pdca  vito\th^guey6 
pèin  mei, 

Misquiy  miel. 

Miti^  oUa  de  barro. 

Miticoiy  sancochar. 

Mixs,  gato.  En  quechua  hai 
la  misma  palabra,  en  caste- 
ilano  la  interjeccion  miz  ;  no  se 
cuàl  sea  la  orijinal. 

Mi^ôy  venid. 

Mo  guexs,  natural  de  Guam- 
bîa  ode  Guanàcas;  son  ellos 
de  un  mismoidiomaolengua, 
diferente  de  esta  del  Pàez. 

Moifindéj  adverbio  conmi- 
natorio,  significa  lo  verâs  o  lo 
experimentaràs. 


Mam,  guadua.  Momtoea^ 
tarro  de  guadua. 

Moxsca^  natural  de  la  ciu- 
dad  i  jurisdiccion  de  Bogota. 

Muchaîy  besar  sin  respeto. 

Mûchic,  arador  o  puca.  Por 
puca  se  entiendehoi  en  el  Cauca 
la  cuarta  parte  del  almud. 

Mûti,  maiz  cocido  que  Ua- 
man  mote.  Es  umbien  voz 
quechua. 


Letra  que  para  formar. 
buena  pronunciacion  s: 
pone  entre  los  verbos  i  nom- 
bres especialmente  los  que  aca- 
bano  comienzan  por  vocal,  v. 
g.  Cielo  n  ôjuetin,  se  irân  al 
cielo  ;  quitada  la  n,  quedarâ  : 
Cielo  ôfuetiriy  que  quiere  de- 
cir,  se  iràn  los  cielos  :  Camin 
ôptûy  estân  mintiendo,  quitada 
la  n,  dijera,  estàn  mentira. 

Esta  n  que  en  castellano  tia- 
ducimospora,para,  o  un  com- 
plemento  dativo,  hace  los  mis- 
mos  oficios  en  chibcha,  de 
cuya  lengua  difiere  mucho  la 
pàez  en  su  estruaura  grama- 
tical. 

Na^  aprisa:  na  na  mui  apri* 
sa. 

Nana^  cosa  babosa,  v.  g. 
beca  ndna  a. 

Nanij  adverbio  que  usan  los 
necios  repetir,  en  tanto  que  no 
les  occutre  a  la  memoria  el 
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nombre  de  la  cosa  que  quieren 
nombrar. 

Nasdf  jente;  propiamente 
significa  cosa  aminada,  v.  g. 
di\  nasa  jhipnœ^  a^  ya  tiene 
polio  el  huevo. 

Nasacj  cosa  esquiva. 

Nau,  como. 

Nebith,  dejar  alguna  cosa. 

Nec,  afijo  que  sinre  para 
formar  las  terceras  personas  de 
singular  en'los  verbos.  Prefijo 
que  le  afiade  a  los  verbos  para 
.indicar  el  tiempo,  v.  g.  i  mou 
necyô  ?  i  cômo  lo  haria  ?  Lo 
mismo  es  jiiic,  v.  g.  imau 
quicyd}  ^  cômo  lo  hizo  ? 

Nécue,  desafio;  pelea  que 
es  un  desafio  sdemne  tan  an- 
tiguo  como  el  jendlismo  entre 
los  pàeces^  de  dos  campeones 
cada  uno  con  el  comun  de  su 
bando. 

Necueunôj  nuera. 

Nechic,  hijo,  v.  g.  Bios 
nechic,  el  hijo  de  Dios. 

Neguip,  ir  a  dejar  a  al- 
guno. 

Nei,  padre,  v.  g.  Dios  nei^ 
Dios  padre. 

Nem  nemj  cosa  medio  o»- 
curay  V.  g.  issa  nem  nem  anqui 
y^  quicquij  veo  (con  lo  ojos 
nublados)  oscuridad. 

Neme,  sardina,  peje. 

Nei/né,  cosa  ûltima. 

Neml,  marido,  mediante 
matrimonio. 

Nench;  NencU,  abuela.  V« 
Epenck. 


Nendii,  hermano,  cuando  lo 
nombra  el  hermano.  La  her- 
mana,  para  decir  hermano, 
usa  de  dixSy  v.  g.  ôcun  dixSj 
mi  hermano^  i  este  de  dnqui 
epexs^  mi  hermana.  V.  Nejrac, 
y  actif  Epexs, 

Nenga^  sal.  Nengd  a,  salar. 

tfengayo^  bebedero  salado. 

tithà,  traer.  Traed,  me  ne- 
nô. 

Nés,  despues. 

Neshi,  madré  de  cada  uno. 

NeséUj  cuâada. 

Nequiy  Uevar  o  quitar. 

Netée,  hermano  mayor  res- 
pecto  del  siguiente* 

Netoth^  mayor  en  gobiemo 
o  en  poder,  v.  g.  quiguein  pa^ 
telguexs  netothy  nuestro  san- 
tisimo  padre,  a  quien  tambien 
se  nombra  pontifice.  Hoi  es 
Benedicto  XIV. 

Neumuj  canto  suave  ecle- 
siàstico. 

Nevixsd,  detener  a  alguna 
persona. 

Neyac,  hermana,  en  boca 
de  otra  hermana.  V.  Yacté, 
Epexs. 

Neyafi^  primojénito  o  cosa 
primera. 

Neyô,  mujer  por  lejitimo 
matrimonio.  Los  de  esta  na- 
don  péez,  no  lo  contraen  sin 
la  detesuble  corruptela  de  ha- 
ber  experimentado  mucho 
tiempo  si  es  fecunda  la  mujer 
con  quien  lo  han  de  contraer 
in  fiade  Edesi».  Algunos  d, 
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ellos  creen  ppderlo  disolver  a 
su  voluntad  cuando  lo  han 
contraido  contra  su  costumbre, 
sin  la  referida  corruptela,  caso 
de  haber  esterilidad. 

Ne^om,  nieto. 

Ne\on^  cunado. 

ATo,  afijo  que  se  pospone  a 
los  verbos,  significa  no,  v.  g. 
gueu  no,  no  hables.  Me  parece 
este  unneolojismo  inaceptable. 
V.ATe. 

'Noguéu,  defender. 

Noijpiéu^  murmurar. 

Notnoniy  cosa  no  vista  otras 
veces  o  persona  no  conocida, 
V.  g.  quid  pi^  noinohia^est 
hombre  no  se  ha  visto  otras 
veces. 

Non,  cualquier  fruta. 

ATonç,  aguja  para  coser. 

Nos,  aguacero;  lluvia. 

Nojrexs,  criar. 

Nume,  cosa  Usa  i  suave  al 
tacto. 


a,  complementar,  aca- 
^^  bar  ;  carne  ;  yuca,  ante- 
poniéndole^tjwe.  Quigueha, 
vale  tanto  como  alimento  de 
tlerra. 
Nac^  jti. 

Ndmeyo,  rio  que  llaman  de 
Pâez.  Pasa  média  cuadra  dis- 
tante de  este  pueblo  de  Tâlaga, 
nace  del  cerro  nevado,  que  esta 
milla  i  média  del  de  la  Mesa 


de  San  Vicente,  anexo  de  los 
de  este  curato,  i  desemboca  en 
Cartajena  de  Indias.  Màs  pro- 
piamente  dijera  el  autor  que 
desemboca  en  el  Magdalena. 

Nandij  cualquiera  nieve.  En 
esta  provincia^  es  nombre  pro- 
pio  del  cerro  nevado  (que  con- 
tinuamente  exhala  humo  por 
dos  partes)  cuyas  vertientes 
forman  el  rio  Pâez.  A  distan- 
cia  de  cuatro  o  cinco  jorna- 
das  se  junta  con  el  que  baja 
del  valle  de  Timanâ,  desde 
donde,  perdiendo  su  nombre, 
se  llama  rio  de  la  Magdalena 
hasta  su  desembocadura,  junto 
a  Cartajena. 

Nàse,  ir  para  abajo,  hâcia 
donde  van  las  aguas. 
Naska,  herir. 

Nij  pospuesto,  significa  ma- 
dre,  V.  g.  saih  ni,  la  madré  del 
cacique. 

Nin,  pepa:  semilla  o  hueso 
de  cualquier  fiiita;  bola,  v.  g. 
ttmpa  nin,  bala  :  bodoque  o  pe- 
lota hecha  de  barro,  quigue  nin; 
Nitdquiguexs,  criados  de  al* 
gun  seôor. 

Nixs,  camaza  o  came  de 
cualquiera  animal  sin  el  hueso 
da  ella;  sin  hueso  o  sin  pie- 
àn^,  V.  g.  quigue  hixs,  tierra 
sin  piedras. 
Nocond,  desatar. 
Nondûy  sabana  o  pajonal. 
Nondachacu,  curibano,  yer- 
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Nonde,  cosa  resbalosa,  v.  g. 
Di  acha  guet  nonde  a,  el  cami- 
no  esta  mui  resbaloso. 

None,  la  sala,  v.  g.  iiônete 
6pa,  en  la  sala  esté. 

Nonejpd,  horcon  de  la  casa. 

Nônequi,  volvcr  a  quitar. 

iVopf^guardatinajo,  bonigo, 
cuadrûpedo  americano. 

Nue,  padrastro. 

Nucue,  ûo,  hermano  de  pa- 
dre. 

Nucué,  cosa  pequeâa,  v.  g. 
ijro  hûcue  €m  ?  guei  gula  a, 
l  por  Ventura  esta  bajando  el 
rio  ?  mui  crecido  esta. 

Nus,  estar  triste,  lloron  o 
encanijado. 

Nuxsa,  caâa  dulce. 


Ipreposicion  de  ablativo 
_  que  se  pospone  al  nom- 
bre, significa  apartarse  de  un 
lugar,  y.  g.  Taguiyathas  o 
jroth,  vengode  la  Iglesia;  cada 
rato,  V.  g.  opénec,  pide  cada 
rato. 

à,  pronunciada  mâs  por  las 
narices  que  por  la  boca  signi- 
fica corner;  sî^afirmativo. 

O,  morir,  6c,  muriô,  tercera 
persona.  Al  que  se  esta  mu- 
riendo  lo  sacan  (à  lo  ûltimode 
la  vida  )  a  que  muera  fuera  de 
la  casa  de  vivienda. 

O  (golpeando  la  pronun- 
ciacion),  âguila. 


Obispo,  El  Sr.  Obispo,  v.g. 
Anch'guexs  Obispo  Popayate 
guexs,  Popayd  jrathxsambo 
issa  quipd  icasn  ôpa  Dios 
gnuendiM  paca^  Dios  quipni 
Pontifice  iyasnas  gnuendihi 
paca  quipd.  Popayd  quidight 
yohlasenoriallustrisimaguei 
ciquianas  Don  Diego  Corro, 
cuecu  Lei  pocath  guexs  Es-- 
pana  quiguete  Sevillajrdsnas 
yathxsambo  ôpa  quidi  quigue 
a.  QtUté  guexs  Ar\obispo  jrô 
pœ^  mau  quipà  Dios  na  anqui 
jriiecAiRe^Ae,elque  al  présente, 
por  la  gracia  de  Dios,  i  de  la 
santa  sede  apostôlica^gobierna 
la  càtedra  episcopal  de  este 
obispadode  Popayan  i  sus  pro- 
vincias,  es  el  ilustrfsimo  senor 
DoctisimoDonDiego  delOnro, 
del  consejo  de  su  Majestad  a 
quien  deseo  gobieme  la  de  Se- 
villa  su  patria. 

Oca,  dar  puneteso  punadas; 
bordon. 

Ocanasa  ont,  dominglejo  o 
espantajo. 

Ocasthe,  adentro  de  algun 
lugar. 

Ocu,  yo,  cuando  es  mujerla 
que  lo  dice. 

Ocue,  llano. 

Ocha,  tirar  con  honda. 

Ofif  silvar;  desvanecerse,  v. 
g.  vino  ôfic  a,  se  desvaneciô  el 
vino. 

ÔhU,  del  otro  lado  del  carro, 
o  de  cualquier  cosa. 
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Oi,  hembrade  hombres,  bru- 
tos  o  plantas. 

(ji,  ver  ;  buscar,  v.  g.  vitô 
moi,  busca  un  palo. 

OiYan^^esperar,  v.  g.  oitansn 
ûpt  misa,  estoi  esperando  la 
misa  :  sin  la  o,  significa  pedir, 
V.  g.  nenga  itansiayôth,  vengo 
a  pedirsal. 

Oi,  irse.  Ojc,  se  fué. 

ujho,  andar,  v.  g.imanding 
ôjho}  <;hombre  en  dônde  bas 
andado  ?  i  mandich  ôjho  ?  dôn- 
de bas  andado  mujer? 

01,  deuda,  v.  g.  oljhip  u  ol 
onsha,  me  deben  ;  culebra  i  el 
tuUido  que  se  arrastra  como 
ella.  01  aqui,  culebra  colgada; 
suelen  tomar  este  vocablo  por 
apellido. 

Olech,  jactarse  oalabarse. 

Olio  pololni,  la  santa  extre- 
mauncion,  se  le  antepone  esta 
palabra  santo. 

Olô,  pedir  fiado  idar  fiado. 

Onde,  quebrar. 

Onenyô,  quedarse. 

Ongoi,  en  el  tiempo  anti- 
guo. 

Ons,  estar  en  alguna  parte, 
V.  g.  Dios  onste  quigue,  en  el 
cielo  en  donde  esta  Dios.  Qui- 
gue,  por  cielo  :  ïngui  cathte 
onsnas,  los  que  estân  a  tu  la- 
do. 

On\a,  raton.  On^a  c6,  baile 
del  raton.  V.  Xstta. 

Ohi^  cosa  muerta,  v.  g.  ohi 
quid  énshese  a,  es  cosa  muer- 
ta  isemenea. 


Oongoguexs,  cosa  de  la  an- 
tigûedad.  V.  Ongoi. 

Ocngte,  en  laantigiûedad. 

Oongteguexs,  los  hombres 
antiguos. 

Op,  cerrar. 

Op,  estar;  baber,  v.  g.  misa 
ôpna}  i  bai  misa  ?  ôpa^  si  bai. 

Upa,  adverbio,  significa  a- 
prisa,  V.  g.  ôpa  me,  anda  apri- 
sa;  ôpa  méé,  come  brève  :  ôpa 
miyo,  vende  presto;  es  tambien 
3"  persona  del  présente  de  in- 
dicativodel  verbbtfp. 

Ope,  quebrarse. 

Open,  cebar. 

Opene,  pedir  cadarato.  Com- 
puesto  de  o  i  pêne, 

Opeteshe,  introducirse;tro- 
carse,  o  contaminarse,  v.  g. 
œ{œ{  jrônl  opetéshenen,  las 
malas  costumbres  se  pegaràn, 

Opeth,  césar,  v.  %.  yugue 
opethco,  cesô  el  rumor,  o  ce- 
saron  las  babladurias. 

Opimb,  escudo  o  rodela,  te- 
jida  a  maneradeestera,  conque 
se  defienden  de  las  fléchas  en 
sus  peleas.  W.Jhimbacat. 

Oppi,  nacer,  especialmente 
se  dice  de  las  cosas  que  se  ani- 
man  i  nacen  de  huevo. 

Optottd,  gavilan  pequeno 
sarabiado  o  pintado. 

Oques,  culpar  a  alguno. 

Oquiguéij  vender. 

Oquis,  entorpecerse  o  pri- 
varse,  v,  g.  oiiitf  acha  eu  oquis- 
hinc,  dèl  todo  se  entorpeciô  el 
entendimiento. 
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Oquite,  alpié  de  alguna  co- 


sa. 


bsj  sembrar. 

Os,  dar;  consentir,  v.  g. 
têlte  quiponethca,  te  pondre  en 
el  cepo  :  6s  meneth,  no  lo  con- 
sentiré. 

Os,  frijoles. 

Oscolech,  calabacillos  (ca- 
chas) con  que  juegan  los  ninos. 

Ose,  cosa  nueva. 

Osgual,  el  pueblo  de  Suin, 
anexodelosdeeste  curato,  ha 
tomadoel  nombre  de  los  frijo- 
les que  alli  producen,  Uamados 
osgual \  son  mui  grandes  res- 
pecto  de  los  ordinarios  llama- 
dos  6s. 

usjro,  el  pueblo  d^  Retiro^ 
en  jurisdiccion  de  Neiva  :  en  él 
hablan  el  idloma  pâez. 

Ota,  cosallena. 

Otuote,  arriba. 

Otéy  jigante. 

Otec,  subir. 

Otens,  cojer;  estuprar,  for- 
zar  a  una  mujer. 

OtesÔOfdc  arriba  paraabajo. 
V.  Otques. 

Oth,  mojarse. 

Otid,  llegarse,  v.  g.  motid^ 
Uégate. 

Oticfi,  ir  o  venir,  como  flé- 
cha o  derecho,  con  mucha  vio- 
lencia,v.  g.  Otidjic yugué  vi- 
chacue  ûgueya,  como  una  flé- 
cha vino  el  gavilan  a  cojer  el 
pajarito. 

Otques,  de  arriba  paraabajo. 
V.  Otesào, 


Ovitechy  cada  uno.  ode  uno 
en  uno. 

Oxsa,  sejiora  o  cacica.  V. 
Sath. 

Oxsai,  especie  de  hormiga 
medio  ahumada. 

Ôyaja,  con  lo  Ô  nasal  de  co- 
rner, significa  el  bûche  de 
cualquier  ave. 

Oyii,  aporrear;  castigar. 

Oyitiy  apartarse;  fugarse; 
ser  cimarron. 

0\,  carpintear. 

0\^  quemar. 

0\e,  aguacate,  que  por  Bo- 
gota Uaman  cura. 

0\é,  untarse. 


\aca,  por  v.  g.  qutapaca, 
[poreso. 

:a,  valor;  precioso,  v.  g. 
guet  pdca  a,  vale  mucho. 

Pdcue,  buscar. 

Pacuendd,  guaraguau,  ave. 

Pachi,  mojar  harina  mano- 
seândola  con  las  manos,  he- 
fiir. 

PachichL  manosear,  v.  g. 
cqya  pachichi  no  \  nô  mano- 
seels  la  comida. 

Pat,  todo  en  redondo  : sepos- 
pone,v.g.  Quiguepaiftn  to- 
dala  tierra. 

Pdi,  tortuga  acuâtil. 

Paisquigue,  la  provincia  de 
Pâez.  Los  curatos  que  hai  en 
ella  son  très,  este  de  Tâlaga, 
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que  esta  en  el  rincon  delaPro- 
vincia,  mâs  afuera  el  de  la  Cal- 
dera (de  quehizo  dejacion,  des- 
pues de  diez  afios  de  servirlo,  el 
licendado  Isidoro  delCastilloi 
Orosco^  i  al  présente  lo  sinre  en 
propiedadmi  sobrino  Don  Dio- 
nisioAriasdeCastro),  màsafue- 
ra  el  de  Toboima,  en  el  cami- 
no  real  que  se  trafica  deCarta- 
jena  de  este  Reino  de  Santa  Fé 
para  el^el  Perû.  El  de  los  in- 
dros  guanacos  esta  en  diversa 
provincia  i  alU  se  habla  dife- 
rente  idioma,  v.  g.  Dios  Pabd, 
Dios  padre  :  Dios  huené,  Dios 
hijo  :  Dios  Espiritu  santo, 
Dios  espiritu  santo.  Puen  ma- 
f e/^trespersonas  :  canandeDios 
que  son  un  Dios,  no  mâs.  Dios 
Paba  ihuené,élhi]o  de  Dios  Pa- 
dre. Santa  Maria  parehinc 
ihueni,  es  hijo  de  la  Virjen 
santa  Maria  i  santa  Maria  par 
rinchuené  chimunchica  ?  ^  el 
hijo  de  santa  Maria  Vixym, 
cômose  llama  ?/g5t<cm/o,  Je- 
sucristo.  /  chapcuandota  xsa- 
pilamiyaUf  ^e muriô  porto- 
dos.  Puen  cualen  quep  i  escan-- 
dota,  este  volviô  a  vivir  al 
tercero  dia.  Dios  pachixs  ve^ 
•  ripie,  Dios  echa  a  los  malos  al 
infiemo.  Dios  palaxi  perd 
yaibif  Dios  lleva  a  los  buenos 
al  cielo. 

Pambe  ati,  nâguas. 

Pdmen\,  mirar  de  medio  la- 
do  o  mirar  a  lo  traidor,  v.  g. 
quina  pi\  dnquina  pdme\  hoc. 


aquel  hombre  me  mira  a  lo 
traidor. 

Pampa,  pulga. 

Pand,  barrer,  v.  g.  quitàme 
pond,  barre  la  basura. 

Pdndis  a  opdndisha,  la  ver- 
dad,  asi  es,  y.  g.  i  Dios  6pna 
andishasngashac  ?  i  crées  que 
hai  Dios  ?  Pdndishastas  a,  si 
creo;asies. 

Pdnen,  preposidon,  signifi- 
ca  quizâ  sera  i  se  pospone  a 
nombres!  a  verbos;  en  éstos 
se  traduce  por  el  futuro  de  in- 
dicatiTo,  t.  g.  cami  pdnen, 
quizâ  sera  mentira  ;  camispd» 
nen,  quizâ  mentirân. 

Pang,  condenar.  Pdngnas; 
el  condenado. 

Pan!(,  cnaxro.  Pan\sanqui, 
nueve,  que  es  elcuarto  seis. 
Paqui,  sacar,  v.  g.^o  mepa- 
qui,  saca  agua. 

PaSy  llegar. 

Pas,  loz,  T.  g.  Juan  nduc 
pâsha,  tociô  como  Juan. 

Pasaguei,  amante  o  mance- 
bo;  concubina.  Propiamente 
significa  el  bulto  que  se  ve  de 
léjos,  V.  g.  Nasa  pasaguesin 
on\  a,  el  bulto  de  una  persona 
se  esta  yiendo. 

Paska,  cortar. 

'Pashanen,  verémos  si  Uega. 

Pashia  yûgueto,  acabo  de 
llegar  :  saludo  que  valo  tanto 
como  cuando  al  llegar  a  una 
casa  se  dice,  Alabado  sea  Dios. 

Pdsnas,  forastero;  eitranje- 
ro. 
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Pdtel,  cl  sacerdote  presbîtc- 
ro.  No  habiendo  otro  en  la  ciu- 
dad  o  pueblo,  al  decit  pdtel,  se 
entieade  scr  el  cura,  v.  g.  an- 
qui  esoyonds  Pdtel  Dios  paca 
pene\th  misa  anqui  paca  vith- 
can,  al  cura  mi  sucesor  pido 
por  Dios  una  misa  por  mi 
aima.  Patelguexs jnigue  latin 
jrdsnasj  la  lengua  latina,  la 
lengua  de  los  curas  se  Uama 
latin. 

Path  o  pdtel,  caâon  ;  tubo. 

Patii,  cosa  que  se  bambolea, 
v.g.  tôdnasguexs  patiin  ôjho- 
ta  ,  los  ebrios  se  andan  bam- 
boleando. 

Pdvila,  cobre  i  paila  de  co- 
bre.V.  Sutdcueth. 

Paya,  llamar. 

Payaqui,  estar  descuidado  o 
sin  malicia,  v.  g.  Payaqui  me 
ôpt,  no  estoi  malicioso,nosos- 
pecho  nada. 

Payotk,  soplar  la  candela. 

Pa{,  v^ad;  si;  pues. 

Pa:(cuenOj,  cosa  fea. 

Pa\é,  se  pospone,  significa 
ojalà,  irônicamente,  o  no  sea 
que,  V.  g.  quête  pœ{é,  no  sea 
que  caiga  o  no  sea  que  sea  co- 
jido. 

Pa^ndl,  verdadero. 

PCf  guacamaya. 

Peca-pene,  pedir  con  nece- 
dad. 

Pecac,  recojer  o  juntar  mu- 
chas  cosas. 

Pecach,  i  cuando?  preposi- 
cion  que  se  pospone  para  signi- 


ficar  tiempo,  v.  g.  Dios  chajrô- 
nen  na  pecach,  miéntrâs  Dios 
fuere  Dios;  hasta  que  tiempo  ? 
V.  g.  i  macapach pecach  ?  i  has- 
ta cuàndo  ? 

Pecal,  o  pecalOj  pecado,  v. 
g.  Paisguexs  Dios^  mesha  ghi^ 
nos  pecalo  guei  gula  vitoti 
qutd  pecalo  confisahite  eu 
confisdcoth  peldonata  :  ponti' 
fis  quilca  crw^ada  bulayâsnas 
jhipmé  quipds  coomta  Grego^ 
rio  XIII  ydsnas  Pontlfice 
quini  licencia  ôscoflaile  Ma- 
nuel Moxsquela  compendio 
bula  ydsnas  quilcate  dntengo- 
tin  S  14,  nota  6,  el  pecado  de 
los  Indiosaunque  seadeherejîa 
formai  extema,  sepuedeabsol- 
ver  sin  bula,  por  concesion  de 
Gregorio  XIII  (sic  fr.  Emma- 
nuel à  Mosquera  in  compendio 
Bull.  S  H>  noïa  6.)  Pecal 
vith  nOy  no  peques.  Pecal 
vithnôjhOy  pecar.  Pecalvithnds, 
el  pecador.  Pecal  vithnas-^ 
guexs,  los  pecadores.  V.  Ucha. 

PecuCy  dar  golpes. 

Pechanch,  chupar. 

Pechic,  padre  con  su  hijo  ; 
madré  con  su  hijo. 

Pechugud,  sombrero.  V.i/î- 
hinc. 

Pechunc^  azotai  ;  v.  g.  Cue- 
cu  senor  Jesuscrito  ta\  mil 
pechuncuec  :  {mil  quiand  co^ 
sepemba  panacha),  cinco  mil 
azotes  le  dieron  a.  N.  S.  J. 
(milsignifica  diez  vecesciento). 

Pefiu,  apafiar;  recojer. 
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Pegnutô,  pedir.  Lo  mismo 
se  da  a  entender  nombrando 
solamente  lo  que  se  pide  i  ha- 
ciendo  larga  la  ûltima  silaba, 
a  la  cual  se  le  suele  afiadir  otra 
sQaba  que  ordinariante  es  la  é, 
i  en  tal  caso,  esta  es  la  que  se 
debe  prolongar. 

Pein,  preguntar. 

Pejhi,  hijo  o  hija  con  su 
madré. 

Pe/,cam20.  • 

Pela,  un  pedacito;  un  peje 
llamado  caraguaja. 

Pelo,  rcvolcarse;  ser  revol- 
cada  o  rodada  o  estar  tirada  al- 
guna  cosa,  y.  g.  tôdnasguexs 
jhimba  nau  pélon  onsta,  los 
ebrlos  estân  tendidos  como  bes- 
tias. 

Peltiquilôguay  papada. 

Pemba,  acabar^  finalizar; 
quedar. 

Pembé,  gritar;  aullar;  can- 
tar;    llamar;  invocar,  v.  g. 
Jesusclisto  me  pembé,  invoca 
'a  Jesucristo. 

Peme,  curar  oUa  nueva  de 
barro. 

Penchit,  los  palos  o  el  cer- 
cado  para  tapar  la  puerta  del 
hoyo  que  hacen  a  un  lado  de 
la  sepultura  en  donde  ponen  a 
un  difunto. 

Pendd,  esconder,  i  como  el 
sepultar  a  los  difuntos  es  es- 
conderlos  de  la  vista,  lo  toman 
por  darles  sepultura. 

Pendiij  estar  o  andar  juntos 
hermana  con  hermano. 


Pêne,  pedir. 

Penitencia  ijrdsfUis^lBi  satis- 
factoria  penitencia  sacramen- 
tal. 

Pen\e,  cosa  puntiaguda,  v. 
g.  quith  guei  pérv^eta,  los 
dientes  estàn  mui  puntiagu- 
dos. 

Pemif  afiadir  o  aumentar. 

Peniis,  madré  e  hija  i  tam- 
bien  padre  e  hija. 

Pepe,  sesos. 

Pepexs,  estar  juntos  herma- 
no con  hermana. 

Pequi,  mascar. 

Peqmdiquiy  almohada. 

Pe^uf/.pedir  prestado;  pres- 
tar.  V.  Pequishi. 

Pequins,  machacar;  asen- 
tar. 

Pequioyây  cosa  lastimosa. 

Pequishi,  pedir  prestado. 

Pequitethj  golpear  o  dar  con 
la  punta  de  alguna  cosa  una  i 
otra  vez. 

Pequith,  golpear  con  la  pun- 
ta de  alguna  cosa. 

Pequivi,  dehacersecualquier 
métal  al  fîiego,  fundirse. 

Pequijrô,  comblera. 

Pésath^  venir  en  derechura, 
V.  g.  pésath  chathyugué,  vino 
el  gravilan  sin  declinar  a  pane 
alguna. 

Peseguôy  componer;  alifiar; 
aderezar,  y.  g.  altar  pesheguô 
yôme,  ven  a  componer  el  altar. 

PesonCy  >^ahogar;  zabullir, 
alguna  cosa. 

Pet,  cosa  rota  o  vieja,  pero 
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si  se  dice  atipeth  se  entiende 
la  manta  o  camiseta  aunque 
no  esté  rota. 

Petagnûj  pendencîar. 

Petam,  hombré  i  mujer; 
sér. 

Petaxs,  decir  ;  describir  ; 
pintar;  dar  aviso  o  noticiar. 

Pete^  la  .maâana;  un  dla^ 
tecpétete,  en  très  dias,oaltcr- 
cero  dia. 

Petech,  el  lucero. 

Peterv(ûjti)eTas;  especie  de 
golondrina  de  rabo  como  tije- 
rasy  tijereto. 

Petij  el  pescuezo. 

Petignuecha,  gargantilla. 

Petolj  untar. 

Petoty  tocar  apretando  ;  ten- 
tar. 

PeUj  pedir. 

Peucôj  brevemente  o  de 
prisa. 

Péum,  lavarse  el  cuerpo. 

Pevi,  d  hermano  mener. 

Peviï,  aprender;  compren- 
der. 

Pevixsdj  rehusar;  ahorrar.; 
darpoco. 

Peydj  cosa  sabrosa. 

Pé^cuCy  cosa  delgada  como 
papel. 

Pe\o\y  suegra;  tia,  hermana 
de  padre. 

Pichica,  garrapatero,  ave. 

Piinô,  alcanzar,  v.  g.  Nasa 
piinoc^  alcanzô  a  la  jente. 

PU,  cosa  delgada;  canilla. 

Pilau,  especie  de  carrizo. 

PinuscueitengOy  mal  bayas 


tii,  o  mal  baya  el  hecho,  oel 
acontecimeinto.  Lo  que  pro- 
piamente  significa  es,  mal  me 
parece. 

Pinusquia,  abonrecer;  pen- 
denciar;  hacerobrasdeaborre- 
cimiento. 

Pipii,  pasar  haciendo  rui- 
do. 

Pippiy  junco. 

Piqui,  acompanar. 

Pitayô,  un  sitio  del  otro  la- 
do  de  la  sierra  del  pâramo,  a- 
guas  vertientes  para  Gdoto  i 
Popayan. 

Pitiatij  abofetear,  v.  g.  ciie- 
cu  senor  Jesuclisto  cuecuexs 
pecal  paca  pitiaiiquiti,  N.  S. 
Jesucristo  fué  abofeteado  a 
causa  de  nuestros  pecados. 

Piticd,  juntamente. 

Pixsno,  rioque  llaman  desan 
José.  Guêpe  piinath  quimyo 
jrdsnas  ôpa,  quid  yoteguexs 
hic  unca  eunas  gueyô  mbépe" 
la,  gueyô  coch  quipd  jhip  a  ; 
quid  gueyô  mbéanquiyafiôù 
quith.  El  P.  Castillo  no  traduce 
la  noticia  de  su  descubrimien- 
to,  yo  imitaré  su  réserva  i  dejo 
la  traduccion  para  premio  de 
algun  minero  estudioso. 

PiyaCy  herraandad  de  dos 
hermanos  o  hermanas;  com- 
blezos;  rivales. 

Piç,  el  hombre  en  cualquie- 
ra  edad. 

Pi^taqui,  el  hombre  en  su 
mocedad. 

Plovisol,    vicario    jeneral. 
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provisor  eclesiàstico,  v.  g.  Plo- 
visol  ^paticaneth,  daré  cuenta 
al  provisor. 

Pnasd,  la  somha  de  cual- 
quiera  cosa,  v.  g.  cose  pnasdj 
la  sombra  de  la  mano. 

Pneuma,  Yitnto;  espîritu. 

Pnucuej  tia  hermana  de 
madré. 

PofaVA,omitîr;  perderaban- 
donar. 

Pochf  ayudar.  Se  Ihima  tam- 
bien  asi  el  tiempo  en  que  cada 
ano  salen  a  servir,  por  mitad 
de  repartimientos,  los  indios  de 
esta  provincia  a  la  de  Popa- 
yan. 

Pqfiji,  amigarse. 

Péjtan,  pasar  golpeando  o 
empujando. 

PombOy  espolvorear. 

Pon,  adverbio  que  se  pos- 
pone^  signiâca  no  sea  que,  v. 
g.Penitenciame  vithcue,  Bios 
icuexsna  echagnus  quiguete 
cas  ha  pon,  hagan  penitencia 
no  sea  que  Dios  los  eche  al  in- 
fiemo. 

Poncha,  comer  a  medio  asar 
por  un  lado  cosa  que  no  sea 
came,  v.  g.  caca  poncha  gue- 
ching,  parece  que  comes  las 
papas  a  medio  asar  por  un 
lado. 

PooteCy  sobrepujar;  excéder 
en  cosa  que  no  sea  ciencia,  v. 
g.  Hic  gula  qulguenpootec,  el 
mar  sobrepu  ja  a  la  tierra.  Qui- 
gue  hic  gulan  pootec,  la  tierra 
sobrepuja  al  mar. 


Popajrdj  la  dudad  de  Po- 
payan. 

Popa:(,  lo  que  esta  encubier- 
to  con  alguna  cosa  de  por  me- 
dio. 

Pôpind,  rajar  o  hender  por 
la  mitad. 

PoplaUf  cruzar  una  cosa  con 
otra,  V.  g.  cuando  los  blancos 
pelean,-  cruzan  las  espadas, 
GuegasguexSy  pupuyi^coth, 
espada  poplduti. 

PoSj  tender;  cosa  fuerte, 
comoagrio. 

Pot,  soplar. 

Potdj  okr  mal,  v.  g.  a{a{ 
potd  a,  hiede  o  huele  mal  ;  acha 
eu  potac,  huele  mui  bien. 

Pôteng,  ir  a  encontrar  a  al- 
guno. 

PsallOy  cantar.  Psallemus, 
salmodiar. 

Ptacuyd,  vejuco.  Es  fuerte 
como  cable;  de  él  se  hacen 
puentes  como  hamacas  sobre 
los  rios  de  esta  provincia  ;  sufire 
mucho  peso  i  dura  un  afio  i  mâs. 

Ptagueshiy  alguna  sombra  o 
ruido,  cosa  de  la  otra  vida  v.g. 
Ptagueshith  gnuense,  oi  un 
ruido  de  la  otra  vida.  Jtum 
nau  yô  quic  quité  chac  ôith 
vitone  quidi  ptagueshi  panen, 
veîa  a  uno  como  Juan  que  ve- 
nia,  i  alli  se  despareciô  ;  sera  su 
anima  que  anda  haciendo  rui- 
do. 

Pûcacuetkf  la  mejilia. 

Puachaqui,  arrayan  fhicti- 
fero. 
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Puguesa,  jugar. 
Puguesanî  quilca,  los  nai- 
pes. 

Pujue  petaxsy  noticiar  a 
unos  i  otros;  chismear. 

Pujuegueiy  vcnder,  V.  Oqui- 
guei. 

Pumba,  oposento;  andar  a 
cicgas;  errado. 

Pump,  cosa  envarada  o  en- 
durecida,  v.  g.  Nasa  ocoth 
pumppoti  opumpca,  en  mu- 
riéndose  la  jente  se  envara  o 
endurece. 

Punaif  jaguar. 

Punde,  dafioointerrupcion, 
V.  g.  icasn  ôpcoth  pundenc 
pasha,  estando  haciendo  bru- 
jerfas,  vino  a  intemimpirlo  o 
danarlo  :  ôjhaiii  punde  no,  W- 
chacue  tin  dgnuenen,  nô  da- 
iieis  lo  sembrado  que  se  lo  co- 
merànlospâjaros. 

Pungdy  trocar  o  vomitar. 

Pungatoxsiy  bascas  o  arca- 
das. 

Punxsi,  exparcir  ;  separarse. 
V.  Unxsi. 

Pun^a,  rincon. 

Pun\a  cqfi^  el  sobaco. 

Pun\guata^  sillon. 

Punaj  cosa  tiesa  o  que  se  en- 
durece haciendo  rechazo,  v.  g. 
icasnas  vite  pi^  télte  no  no- 
gue\coth  punac  noyoso^  Ue- 
vando  el  alcade  a  un  hombre 
a  la  cârcel  se  resistiô  hacién- 
dose  fuerte  o  entesàndose. 

Puphue^e,  azafiran. 

Pupujrl^  pelear. 


Puqui^  ladera. 

Puquignuendj  la  vuelta  ore- 
codo  del  camino. 

Puquipan\,  ocho.  V.  Tec 
sanqui. 


%: 


uejte,  de  abajo  parra 
ariba. 

Qùéshé,  sumirse  o  consu- 
mirse;  desparecerse. 

Qui,  adverbio,  otra  vez. 

Qu'ij  hacer,  v.  g.  qui  mequi, 
hazlo  otra  vez.  Antepuesta  la 
preposicion  mono,  es  verbo  que 
usa  el  que  se  halla  compun- 
jido;  indeterminativamente  si- 
gnifica^qué  haré?  v.  g.  mono 
quit  ?  i  que  haré  en  este  caso? 
Qui  me,  no  hagas  eso.  V. 
Hacer. 

Qt<ûf|  coles;  ése^  demostra- 
tivo. 

Quiachd,  uno  no  màs;  ése 
solaniente,  v.  g.  Bios  quiachd 
a,  Dios  es  uno  no  mâs. 

Quîa  en^  viémes. 

Quian,  entônces^  o  en  aquel 
tiempOf  pretérito  o  futuro. 

Quiand,  aquel;  él.  V.  Qui- 
nd. 

i  Quiananqui  ?  adverbio  in- 
terrogativo  ^qué  cosa? 

Quidum,  asi.  Quidum  qui 
pds,  no  obstante  o  con  todo 
eso. 

Quic^  poner;  prefijo  que  se 
junta  a  los  verbos  para  su  con- 
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jugacion  en   pretérito,  v.  g. 
l  mau  quicyô  ?  i  cômo  lo  hizo? 

Quicqui^  luz;  estar  daro  o 
aclarar. 

Quichivij  acabar  de  matar^ 
despenar. 

Quiech,  el  Etîope. 

Quigue^  tierra,  v.  g.  quigue 
yôneth  cou,  nos  hemos  de  con- 
vertir en  tierra.  Quiguen  yô 
mipeincd  quigue  yôneng, 
acuérdate  hombre  que  erespol- 
vo  i  que  en  polvo  te  bas  de  con- 
vertir. Este  nombre  quigue j 
con  la  preposicion  te^  en,  pos- 
puesta  significa  la  patria^  v.  g. 
anqui  quiguete,  en  mi  patria 
o  en  mi  tierra.  Pedro  qui- 
guete, en  la  patria  de  Pe- 
dro; pero  si  se  dice  Pedro 
quigue,  sin  la  dicha  preposi- 
cion es  apellidode  Pedro.  Qiii- 
gue,  pospuesto  a  nombre  i 
verbo  significa  el  lugar  de  po- 
sesion  del  nombre  antepuesto, 
y.g.Dios  ans  quigue,  d  cièlo. 
Obispon  dé  quigue,  el  lecho 
del  obispo.  Misa  vith  quigue, 
el  altar.  Misa  vithia  ati  igno^ 
ni  quiguete,  en  la  sacristia. 
Lei  guiquete,  en  casa  del  Rei. 
Espana  quiguete,  Espafia.  Ipi- 
yoth  quiguete,  en  el  fogon. 
JJeca^ii/^e^e,  noquieredecir 
en  la  tierra  de  la  chicha,  sino  la 
casa,  tabema  o  lugar  en  donde 
la  bai  i  tambien  el  cielo. 

Quigueîn,  en  todo  el  àmbito 
de  la  tierra;  el  mundo,  v.  g. 
Bios  ipequi  onsnas  quia  one^ 


hipecach  mau  quipds  quigue 
anck  onstau  noté  nagnuei, 
quiashani  pdnen  pujue  petaxs 
gnuemen;  and  quigue  pembd 
coth  quipd;  vite  guéico  qui-- 
gue  ômguechanas  vite  santisi- 
ma  vilgen  Mallia  qutdi  neshl, 
and  anchjhiptau  nagnuei  (qui- 
gue(nte,cielote  quipd,  cuecuna 
gueunas)  nqyexsmesha  manch 
quipd  noyexsmenen,  en  su* 
etemidad  Dios  puede  haber 
criado  millares  de  mundos  sin 
noticia  unos  de  otros,  como 
podrà  despues  de  este  otros 
tantos  i  mâs.  Pero  no  ha 
criado  ni  criarà  otra  igual  ni 
mejor  criatura  que  la  Santîsi- 
ma  vîrjen  Maria,  madré  suya, 
que  ahora  tenemos  por  abo- 
gada  en  todo  el  mundo  i  en  el 
cielo. 

Quigueyâce^  el  appellido, 
el  cual  no  heredan  de  sus  pa- 
dres  sino' que  le  toman  del  lu- 
gar, cerro,  montafia,quebrada, 
ladera,  pajas  u  hojas  sobre  que 
nacen,  o  del  tiempo  que  a  la 
sazon  hace  o  de  otra  cualquie- 
ra  cosa  que  viene  a  la  imaji- 
nacion  de  la  madré,  que  es 
quien  pone  los  apellidos.  Si  le 
pone  al  nino  Tdquiene^  asî  se 
llamarà  hasta  entrar  en  la  pu- 
bertad,  desde  entônces  hasta 
entrar  en  la  vejez  Tdquipi{;  en 
la  vejez  se  llamard  Taqui-tëé  ; 
esto  cuando  no  cambian  el 
apellido  por  otro  diferente.  En 
ks  mujeres  ordinariamente  no 
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hai  esta  mutacion,  aunque  lo 
adquieren  del  mismo  modo 
que  los  hombres.  Posponen 
elks  de  ordinario  la  palabra  oi 
en  los  apellidos. 

Qutiy  cafia  pindo. 

Qutise^  rebosadura  del  agua 
dd  rio. 

Quït,  fruta  Uamada  jagua, 
con  cuyo  zumo  se  pintan  el 
rostro  las  indias  (i  àun  las  que 
no  lo  son).  Da  una  calor  azul 
turquf. 

Quîiti,  resucitar.  V.  Unt, 

Quijid^  sobrar,  v.  g.  quijid 
guexstaS'hau^  no  sea  que  vaya 
a  sobrar. 

Quila,  cosa  pendiente;  mui 
derecha. 

Quilca^  papel;  libro  o  carta 
▼•  g-  Quilca-guexs yoth^  traî- 
go  carta  o  papeles.  Quilca- 
guexs  me,  vête  de  chasqui. 

Quitta,  lanzadera,  macana 
con  que  se  teje. 

Quillimj  baba  o  cosa  babosa, 
que  chorrea,  v..g.  vinaxs  qui-- 
llim  ôpay  esta  choireando  la 
saliva,  o  esta  babeando. 

l  Quim  ?  i  Quién  ? 

Quima,  nigua  ya  introdu- 
cida. 

Quimby  una  canoa  que  col- 
gada  sirve  de  atambor.  Todos 
tocan  en  ella,  excepto  las  mu- 
jeres  que  solamente  cantan,  en 
un  baile  de  los  indios  llamado 
quimbcô. 

Quimbcôy  nombre  de  un 
baile  espedal  de  los  indios. 


QuimbOy  desbaratar. 

Quind^éX)  aquel.  V.  QkûduI. 
Quindguexs^  aquellos. 

Quïnd,  chorro  o  acequia. 

Quind,  peine. 

Quint ^  sarta,  v.  g*,  vite  quint, 
una  sarta  o  hilo  con  cuentas,  o 
sin  ellas. 

Quina,  errar  el  tiix>. 

Quifiiy  de  ese  jénero  o  espe- 
cie;  semejante. 

Quiô!  ah!  de  admiracion. 

Quipd ,  tambien  ;  junta- 
mente. 

Quipaqui,  alcanzar  a  alguno 
siguiéndolo. 

Quipe,  cosa  indinada  hécia 
la  tierra,  v.  g.  tener  la  cabeza 
inclinada,  dicté  quipen  mep. 
Gâcha  es  la  tes,guecldquipea, 

Quipeng,  remanso  ;  claro 
paraponerred. 

Quiquin,  otra  vez;  repetido, 
quiquin  quiquin,  significa  cada 
rato. 

Quis ,  ayunar ,  abstenerse 
para  hacer  brujerias.  Quis  en, 
dia  domingo,  es  decir  dia  de 
abstinenda  de  trabajo. 

QuiSj  adomecerse  un  miem- 
bro  del  cuerpo,  v.  g.  chinda 
quisha,  se  durmiô  d  pié. 

Quîs,  zorro  o  raposa  que 
hurta  gallinas. 

Quis  kï,  poco  tiempo  àntes 
de  ahora.  Quîs  hicuêiy  un  po- 
quito  ântes  de  ahora. 

Quiso^  queso.  Voz  castellana. 

Quisôo,  por  alla  ;  por  aqudk 
parte. 
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Quispindj  dia  miércoles. 

Quitâaj  basura. 

Quite,  flor  ;  florecer  los  ârbo- 
les,  V.  g.  son  José  cambo  quitec, 
âorece  la  vara  de  san  José. 

Quitée,  tener  a  bien  hacer, 
o  servirse  hacei  alguna  cosa, 
V.  g.  Santo  oliopololhi  quUéé 
nehô  pdtel  ghïna  me,  dile  al 
cura  que  se  sirva  traer  el  santo 
olio. 

Quiti  éf  ahi  doade  tû  estas. 

Quith,  clavar.  Quith  i  quiti, 
afijo  de  pasividad  en  los  ver- 
bos,  V.  g.  quid  gueyô  mbé 
anqui  yafi  oiquith,  ese  oro 
fué  visto  por  mis  mismos  ojos. 

Quîtk,  dientes. 

Quîtic,  estar  boca  abajo. 

Quititi,  destilar  o  gotear. 

QuitonSf  arco  iris. 

Quixsavi,  el  medio  entre 
dos  cosasy  V.  g.  cuetk  quixsavi, 
entre  las  piedras.  Nasa  qui- 
xsayij  en  medio  de  la  jente; 
apartarse^  v.  g.  miquixsavi, 
apartaos  o  dad  lugar. 

Qui^e,  murciélago. 

Qui^^éu,  usar  de  brujerias. 

Qui\guei,  indijestion,  em- 
pacho  deLvientre.  V.  Chigua. 


nNj  Carece  el  alfabeto  pâez 
gSS  de  esta  letra.  La  susti- 
tuyen  por  L  en  los  nombres 
extranjeros  introduddos,  como 
Rei  que  dicen  Lei;  Maria 
Malliaa. 
7   * 


ir 


\dcue,  sacudir. 
Sallo,  salar. 

Àon  Juan  ate,  el  mes  de  Ju- 
nio. 

Sanqui,  seis.  Base  de  la  nu- 
meracion  pâez.  V.  Ocho. 

Santo  (indéclinable)  y  vir- 
tuoso  o  virtuosa,  o  cosa  santa, 
V.  g.  Peglo  nejrô  santo  a  (no 
se  dice  .santa  a),  la  mujer  de 
Pedro  es  virtuosa. 

Sapai,  mirar  para  abajo, 
hàcia  donde  corren  las  aguas. 

Sdpato,  dia  sâbado. 

Sate,  cucaracha. 

Sathj  senor  o  cacique.  - 

Sec,  el  calor  del  sol.  Sec 
puniam,  quitasol. 

Sêe^  barbasco. 

Seëshè^  llegar. 

Sel^  raton  de  agua. 

Selvi,  servir,  v.  g.  Dios  sel- 
vina  uguenita^  el  casarse  es 
para  servir  a  Dios.  Selvith 
mengy  no  sirves.  El  vocablo  es 
castellano. 

Senola,  qualquier  sefiora  o 
mestiza. 

SepOj  sebo.  El  vocablo  cas- 
tellano corrompido. 

SeUy  prender  algo;  infla- 
marse;  colgar. 

SÔcda,  ir  para  arriba. 

Sôcacj  traer  la  mano  por 
sobre  alguna  cosa;  sobar,espe- 
cialmente  cuando  se  soba  el 
cuerpo. 

Sogua  nin^  lunar;  el  que 
no  sobresale  se  llama.râ&t. 

5do/ alla  abajo. 
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Soopii,  d  sitio  en  donde  el 
présente  esta  el  pueblo  de  San 
Antonio  de  las  Chinas,  v.  g. 
En:{  cosepemba  sdnqui  en  dus 
ate  XT4S  ano,  pdtel  Ugeno 
Castillo  OroscoSoopii  qui\te^ 
licencia  jhipchan  San  Antonio 
de  las  Chinas,  nasa  pecac- 
chan  yathxsambo  cashaquiCj 
taquiyath  quipdy  quiashaquic 
misa  vitia  ijhoni  ati  quipd  6s 
quic  santo  San  Antonio  quipd 
quip  and  na  cha  quidi  guejrô 
piticd  quipco,  el  cura  Eujenio 
del  Castillo  i  Orosco,con  licen- 
cia superior,  fundô  en  el  sitio 
de  la  quebrada  de  Sopi,  con- 
gregando  la  jente  de  ella,  el 
pueblo  de  san  Antonio  de  las 
Chinas  con  Iglesia,  santo 
patron  i  omamenV),  a  su 
Costa,  en  26  de  Mayo  de  1748 
anos. 

Sope  tone^  sacar  la  lengua 
afuera  de  la  boca,  v.  g.  me  50- 
pe  tonCf  saca  la  lengua. 

Sotiij  rasgunar;  aranar. 

Spondô,  torcer. 

Subile,  cosa  que  no  es  re- 
donda  a  compas,  sino  a  medio 
punto  u  ovalada,  v.  g.  cuecu 
S.  Jesucristo  quidi  apostol- 
guexs  chinda  viquiquic  na 
vich  gula  quiana  tandi  a  su- 
bile  meshay  la  bacîa  en  que 
nuestro  Sor.  Jesucristo  lavô 
los  pies  a  los  Apôstoles  no  era 
larga  sino  redonda. 

Sugnueth,  dar  puntillazos^o 
como  las  bestias,  cocear. 


Suguecydti&àise  algunacosa, 
i  tambien  turbarse. 

Suldcuethy  cobre,  asî  se  11a- 
ma  d  métal  maciso  luego  que 
sale  del  minerai.  Yo  he  visto  i 
he  estado  en  uno  que  hai  en  un 
monte  por  lo  alto  de  d,  cabe  el 
cerro  de  nieve,  arriba  de  las 
ruinas  de  la  ciudad  de  San  Vi- 
cente,  la  cual  en  1 3  de  Enero 
de  1 563,  fiindô  Domingo  Lo- 
zano  en  confines  de  la  provin- 
cia  de  Popayan,  60  léguas  de 
San  Juan  de  los  Llanos,  i  en  d 
de  1572  la  destruyeron  los  în- 
dios  de  nacion  pijaos.  Esta  el 
minerai  hécia  el  pueblo  de  la 
Mesa  de  San  Vicente,  anexo  a 
Tàlaga,  i  su  color,  cuando  sale 
de  su  criadero,  es  de  piedra  li- 
pis  i  cardenillo  interpolado. 
Tomas  Rubiano,  latonero,  que 
estuvo  en  d  referido  minerai, 
fundiô  6  onzas  i  quedaron  en 
cinco  de  cobre  Colorado  casi 
tumbago. 

Suthy  derecho;  en  dere- 
chura. 


Esta  letra  pospuesta  a 
losverbos  forma  prime- 
ras personas  de  singular  i  équi- 
vale a  yo.  Se  le  agr^  algunas 
veces  una  h  para  indicar  la  pro- 
nunciadon  dd  verbo  con  sus 
desinencias,  o  con  otras  pala- 
bras que  le  siguen  i  comienzan 
por  vocal,  para  no  ligar  la  ^con 
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a  vocal  siguiente.  Lo  mismo 
debe  tenerse  en  cuenta  respeao 
de  la  sh  que  no  tiene  el  sonido 
de  sh  en  ingles.  V.  H. 

Tac^  comenzar,  compuesto 
de  tfc,  al  que  se  anade  una  t, 
V.  g.  Usé  tac  quiCf  comence- 
mos  a  rezar. 

Tdcueth^  detras  de  alguna 
cosa. 

Tagnue^  torcido,  v.  g.  vità 
tagnue  a,  el  madero  esta  tor- 
cido. 

TagnugnUj  menear  la  ca- 
beza. 

Tdlaga^  el  pueblo  en  que 
esto  escribo  se  llama  asi,  es  d 
principal  de  este  curato,  i  la 
residencia  de  los  curas. 

Tambi,  estar  flaco;  las  cos- 
tillas. 

Tambicaxs,  costillas. 

Tanda^  el  guavo,  àrbol  ;  unos 
abejones  negros  que  se  crian 
enél. 

Tandi,  cosa  redonda. 

Tanxs  o  Chindatanxs,  el 
carca&d. 

Tant,  menearse,  v.  g.  taniti 
quipd  meshd,  ni  aun  se  me- 
nea. 

Tape,  cosa  ancha. 

Tapeç^  vttôj  àrbol  con  cuyas 
hojas  se  tiiie  de  color  verde. 

Taqui, sol;  criador  ocosa  que 
cria,  o  lo  que  se  cria  ;  es  tam- 
bien  apellido,  v.  g.  capixsa 
taqui  jhipthy  tengo  una  oveja 
de  cria. 

Taquignueij  salvia,  yerba 


que  cocida,  bebida  i  puesta  so- 
bre la  mordedura,  es  remedio 
contra  la  ponzofia  de  vîvora. 

Taquijrathj  el  templo;  igle- 
sia,  V.  g.  cuecu  taquîyath  epe, 
nuestra  santa  Madré  Iglesia. 

Tâta,  roncar  durmiendo, 
V.  g.  nasa  tâta{  a,  la  jente  esta 
roncando. 

Taie,  garza. 

Tatha,  cosa  tupida  ;  abata-  • 
nada. 

Tavii,  caerse^  v.  g.  taviith, 
mecai. 

Taxs,  raiz  de  calquier  cosa. 

Taxsaxsd,  atasajar. 

Ta\,  cinco;  rodete. 

Ta\e,  habilloi  àrbol,  i  su 
firuta. 

Ta\o,  estremecerse  el  cuer- 
po  por  espanto. 

Te,  en,  que  siempre  se  pos- 
pone. 

Té,  mate. 

Tec,  très  :  tec  sanqui,  ocho, 
o  tercer  seis. 

Tech,  lamer. 

Tèêy  viejo;  adulto. 

Teeth,  mojar  o  estar  mojado, 
V.  g.ati  teetha,  esta  mojada  la 
ropa;  tambien  significa  lavar, 
V.  g,  ati  teethia  me,  anda  lava 
la  ropa. 

Téeya,  empinarse  o  estar 
en  la  punta  de  los  pies. 

Tëin,  cosa  trabajosa  o  dilï- 
cil,  V.  g.  quilcafishia  itëin  est, 
tengo  dificultad  en  escribir. 

Tiptetec,  cabecear;  dar  ca- 
bezadas. 
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Tété  cuetkj  piedra  pequeâa 
que  sirve  de  pico  para  picar  la 
grande  de  moler,  v.  g.  teté 
cueth  ma  hune  cueth  tethia, 
dadme  el  pico  para  picar  la 
piedra  de  moler. 

Tetkj  golpear  o  apretar  dan- 
do  golpes,  V.  g.  quigue  tethia 
me,  anda  aprieta  la  tierra,  o 
anda  haz  pared. 

Tel,  cosa  laiga;  palo  o 
montante  del  telar. 

TU,  cârcd. 

Tendi,  centella  del  rayo. 

Teng,  mirar;  ver. 

TênSy  nigua  àntes  de  entrar 
en  la  came. 

Tinà,  agujerear. 

Tiac,  cosa  pelada  o  rasa. 

Tic,  hartarse. 

Ticom  pacunga,  yerba. 

7ïcM,-sacerdote,  presbftero. 

Tignuend,  torcer. 

Tigua^  humear. 

Tiinas,  cufiada. 

TimbOj  cosa  amarga,  lecho- 
sa,  que  coje  la  lengua. 

Tïnc,  nuca;  cerebio. 

Tinthi,  chauchà,  péjaro. 

Tiotendj  dividirse  en  diver- 
sas  partes.  No  se  dice  pues, 
TiotefU  como  lo  vi  escrito  entes 
de  ser  yo  sacerdotetenunatra- 
duccion  del  catecismo,  para 
dedarar  la  distindon  de  perso- 
nas  en  el  misterio  de  la  Beati- 
sima  Trinidad.  AUi  tambien 
decia  i  Mànquic  pi^  yôl 
i  cômo  se  hiso  hombre  ?  R. 


Vifjén  Maria  Neshi  tôtite, 
en  el  vientre  de  la  Virjen  Ma- 
ria, i  TaquiNei  Nechic  ôcaco 
agmis  apate  Virjen  Maria 
Neshi}  i  el  hijo  del padre  cria- 
dorencamô  en  las-entranas  de 
la  madré  de  la  Virjen  Maria  ? 
Vitech  cha  Ta^  paspidi 
guéwias,  lo  cual  quieredecir  :  . 
un  solo  criador;  en  lugar  de 
Dios  i  hombre  verdadero. 
Quidgmie  Virjen  iquiapai 
jrônec  a  dÔ  met  iquiapainen  dd 
ndchan,  quequiere  dedr  :  i  asi 
la  Viqèn  séria  doncella  ântes 
de  parir  ;  sera,  doncella  despues 
de  haber  parido.  Porque  ^ô^ 
necaes  pretérito  imperfecto  de 
subjunctivOy  i  aqueUa  parti- 
cula  nen  pospuesu,  hace  sen- 
tido  de  fiituro  imperfecto  de 
indicativo.  Asimismo  constaba 
de  la  dicha  traduccion  lo  si- 
guiente  :  Pdtelnesguexs  Rd^ 
mate  ôpa  Taqui  Nechic  nau, 
lo  cual  se  entiendeasi  :  el  papa 
que  esta  en  Roma,  es  lo  mismo 
que  hijo  del  criador;  en  lugar 
de  decir:  Vicario  de  Jesucristo, 
i  no  hijo  del  criador.  Ea  este 
idioma  no  hai  vocablo  que 
sin  error  dedare  la  referida 
distincion  i  si  se  dice  :  guejies 
peor,  pues  quiere  decir  cosa  de 
diversa  substancia. 

Tiôtio,  deshacerye;  disol- 
verse,  como  cuando  alguna 
cosa  se  cuece  ococina. 

Tit'thi,  escojer;  separardel 
menton. 
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Ti^,  paja.  Tv(  coqui,  grano 
del  trigo. 

To,  caiabazo  pequeno  re- 
dondo  que  se  cria  eu  vejucO| 
V.  g.  to  e:(,  hoja  de  caiabazo. 
Es  apellido  de  un  cacique  lia- 
mado  Don  Ambrosio,  de  quien 
se  denomina  un  pueblo  de 
este  curato,  llamado  de  Tôe^ 
por  el  apellido  de  su  cacique 
que  lo  préside  como  senor  de 
ély«égu'n  lo  hacen  los  demas 
caciques  cada  uno  en  su  pue- 
blo. 

Toc,  bi ja,  el  color  de  la  Bixa 
orellana;  pintarse  o  embijarse, 
V.  g.  i  tnashi  ach  qui-toc  ? 
^para  que  te  embijaste?  (ha- 
blando  a  mujer)  ;  materia. 

Toca^  vasija  en  que  se  aca- 
rreaagua;  tocar,  v.  g.  cagnuth 
me  tocaj  toca  el  atambor. 

TocoM^j  embudo.  V.  Aquû 
xsaxsd. 

Toce,  atragantarse,  v.  g. 
ûnxsicguexs  cqya  peucô  ikes 
gnuen  toccatitij  los  glotones 
por  querer  tragar  de  prisa  la 
comida  se  atragantaràn. 

T6€gue\e,  raicilla  con  que 
se  tifie  color  de  grana. 

Toch^  aborcar. 

Tocha,  rebosar. 

Tofi,  erucucion. 

Tôfich,  eapecie  de  hormiga 
negra. 

TégHue,  oreja;  los  oidos. 
Tognue  yaqui,  zarcillos  o  ar- 
racadas.  Tognuech  caca,  cera 
del  oido. 


Tq/ha,  cosa  ladeada. 

Tolo,  toro.  Voz  castellana. 

Tolô,  plàtano. 

TololOj  jugar  ;  chacotear. 

Tolpinch ,  animalejo  de 
cuya  piel  se  bacen  guamieles. 

Tùmb,  tôrtola. 

rdnttfi  cosa  de  cobr  ceni- 
ciento. 

Tomin,  un  real,  es  indécli- 
nable, el  plural  se  entiende  por 
el  numéro  que  se  le  antepone, 
V.  g.  efi\  sanqui  tomin,  siete 
reaies.  Voz  castellana  de  uso  en 
Antioquia,  en  este  sentido« 
basta  hoi. 

Tond^  atar. 

Tond,  cosa  lijera^  veloz. 

Tànd,  césar  de  hacer  alguna 
cosa,  V.  g.  tàndnas  ha\  guechta, 
parece  que  ya  cesan  lo  comen- 
zado. 

Tonâj  lengua. 

Tons,  cargaTi  carga  o  peso. 

7bm,  torcido,  cosa  encor- 
vada.  V.  g.  Juan  tonin  6/ho  a, 
Juan  anda  encorvado.  V.  Cùle. 

TÔOf  estar  sin  corner,  v.  g. 
tôon  jrâtj  vengo  con  bambre, 
estoi  hambriento. 
*  TÔô^  hartarse  de  bebida  o 
comida;  dmbriagarse,  v.  g. 
cond  tÔÔt,  vengo  ebrio. 
*  Trônas;  borracho. 

Tôpind^  volter  alguna  cosa 
al  rêves,  v.  g.  singulo  tôpindca 
éso,  di  el  singulo  al  rêves. 

Toshe,  chamiza,  nô  leâa 
gruesa. 

TàtenaSj  el  gobemador.  El 
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que al  présente  lo  es  del  Go- 
biemo  de  Papayan,  que  com- 
prende  esta  provincia  de  Piez, 
es  el  Sr.  Don  Antonio  de  Al- 
calà  Galiano. 

Toth,  cosa  gruesa. 

Toti^  el  vientre. 

Toti  colele,  crujir  la  ba- 
rriga. 

Totlos,  un  pàjaro  Colorado, 
su  canto  es  balar  como  oveja  ; 
bai  tambien  negros,  verdes,  i 
medio  morados. 

Totô,  bramar  los  toros,  no 
cuando  berrean  sino  cuando 
mujen^  que  de  ordinario  es 
caminandD,  v.  g.  Tolo  toton 
6jue\  a,  va  el  toio  bramando. 

Tou,  cosa  corta^  v.  g.  fin\ 
ton  na^a,  ya  es  tarde,  o  ya  la 
tarde  es  corta. 

Tôu^  mzoy  animal  poco  màs 
grande  que  el  conejo.  Cuando 
cl  perro  lo  muerde  le  clava  las 
puas  que  despide  de  si,  i  es 
causa  que  mueran  los  perros 
babeando.  Los  indios  los  co- 
men. 

Tovi,  vasi  ja  en  que  se  recibe 
el  zumo  de  la  cana  en  el  tra- 
piche. 

Tqyaj  hembra  que  esté  en- 
cinta. 

ToJi,  acarrear  agua;  chamon, 
pàjaro. 

To^dy  muelas. 

Tuguec,  cortar. 


\c,  hipa,  haila  de  muchas 
especies.  La  ponzonosa 
se  Uama  uc  omen^nas. 

Ucupaqui,  empujar. 

Ucha,  lo  usan  en  Panîquità 
para  denominar  el  pecado,  que 
en  esta  provincia  llaman/?e- 
calo. 

Uchindif  cosa  ruin. 

Uchû^  cosa  pequeâa  o  es- 
casa. 

Ugnue,  masa. 

Ugue^  cojer,  asir  con  la 
mano;  casarse. 

Uguo,  derramar  agua  o  cosa 
aguada. 

UmbOj  derramar  cosa  seca. 

Umpa,  reventar;  estallar. 
Umpa  aco\,  pôlvora,  es  decir 
ceniza  de  reventar.  Umpa  path 
o  ûmpatelj  escopeta. 

Une,  filetear  la  fimbria  de  la 
ropa,  V.  g.  atipeth  mûnCj  poned 
fileté  a  la  manta,  o  iileteadla. 
Es  sîncopa,  la  m  esta  en  lugar 
de  me. 

Unca,  mucho. 

Unch,  empujar  apartando* 

Unchi,  cagar. 

Undi,  secarse  cualquiera 
cosa  que  sea,  v.  g.  ajruna\  in 
cacue  ûndinenj  el  cuerpo  ayu- 
nando  se  secarâ. 

Une^  llorar. 

Unt,  recordar;  resucitar.  De 
este  verbo  no  debe  usar  el  que 
no  estuviere  mui  versado  en  la 
pronunciacion  de  la  lengua 
pàez,  porque  escandalizarà  si 
lo  pronuncia  mal»  al  dedarar 
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el  misterio  de  la  admirable 
resureccion  de  nuestro  Sr.  Je- 
sucristo.  Por  locualserà  mejor 
para  explicarlo  usar  de  otros 
verbos,  v.  g.  tec  pite\  coth 
quîiti^dc,  el  tercero  dia  resu- 
citô. 

Untj  batata;  el  pàjaro  mu- 
chilero. 

Untolj  morrocoi  o  lechuza, 
ave  noctuma  i  de  rapina. 

Uhxsi  opunxsij  esparcir  ;  se- 
pararse,  v.  g.  and  quiguete- 
guexs  indio  yathxsdmbote 
pecac  chan  ons  metha  numdl 
mandipunxin  opta,  los  indlos 
de  este  curatoviven  separados, 
no  en  poblado. 

Unxsic,  cosa  glotona. 

Un^e^  cortarse,  aunque  no 
sea  con  fierro. 


f  oti^ciertaplanta.  V.  Guau. 
Vêla,  vêla  de  sebo;  la 
de"cèra  se  Uama  cela  vêla. 
Veldjrô  j  hacer  vêlas  de  sebo. 

Vid,  parecer. 

Vicach^  hoja  de  la  mazorca 
dd  maizy  v.  g.  Zuth  unca  eu 
vicach  jhipnas  môi^  buscad 
una  mazorca  que  tenga  buenas 
hojas. 

Vicœ(j  deshojar  la  mazorca 
.  de  maiz,  v.  g.  me  vica!(y  de- 
soja.  Si  se  hablare  a  mujer,  se 
dira  me  vicach. 

VichacoUj  nacido  ciego^  es- 
pecie  de  tumor. 


Vichacue^  pàjaro. 

Vichachiy  lechero,  ârbol  de 
pàramo  de  hojas  grandes,  a  di- 
ferencia  de  otro  de  tierra  ca- 
liente  llamado  j^optiu;. 

Vicuecue^  temblar  el  cuer- 
po. 
.    Victiéi,  helecho. 

Viiyaj  sefialar  con  el  dedo. 

Vindxs,  esputo;  saliva. 

Vina^  cosa  silenciosa. 

Vinacoc^  enjuaguar  la  boca. 

Viqui^  cazar,  andar  a  caza. 

Viquiquij  lavar;  limpiar. 

Viquith,  encender. 

Vis,  tocar;  i  como  el  desher- 
bar  se  hace  tocando,  tambien 
significa  desherbar,  v.  g.  me 
vis^  toca;  visid  me,  andad  a 
desherbar. 

Visée j  tocar  tentando,  v.  g. 
me  visée,  tienta.  Al  conjugar, 
se  le  ha  de  afiadir  h,  porque  sin 
ella  al  decir,  para  tentar,  se 
leeria  visécia^  lo  que  ha  de 
ser^  visée  hia^  pronunciando 
no  viséchia  sino  visequia. 

Vitans,  reventar  o  abrirse 
algun  tumor. 

Vite,  otro. 

Vitepa\aCf  un  ciento,  v.  g. 
Lei  nasa  Tdlaga  yathxsam- 
bo  guexs  quidi  ghijrathxsam- 
bopiticaij  en{  cosepemba  pa-- 
j^acj  quid  cdcueth^  tec  case^' 
pemba  en^,  itacue  nasa  pi^-^ 
guexs,  viguexs^  aloch  quipd, 
têéguexs  piticd^  anch  jhipta 
a\.  Lei  gueyà  deguenas 
jrathxsambote  cachin  onsnas 
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cha;  quidna  iec  pa\ac  quid 
cdcueth  pans{  sanqui  ta,  ûcan 
ôjhonas;  quidna  vite  p(V{ac, 
puquipan\  cosepemba  vitech^ 
itd  cuetdj  el  curatP  ^^  Tàlaga 
con  sus  anexos,  al  présente  se 
componede  2,o32  indios  de  la 
Real  corona,  chicos  i  grandes 
de  àmbos  sezos,  de  los  cuales, 
los  3o9  solamente  son\ributa- 
rios  présentes;  los  ausentes  e 
impedidos  son  i8i. 

Vtte,  puerta. 

Vitechj  uno,  principio  para 
contar;  solo. 

Vitéena,  cosa  pintada,  ce- 
rrados  los  labios  para  soltar  d 
vi,  a  diferenda  dd  précédente 
vite  en  que  no  se  cierran  dd 
todo. 

Vitegnuend^  es  adverbio,  si- 
gnifica  en  una  sustancia  o  de 
una  vezy  v.  g.  Dios  Nei^  Dios 
NechiCy  Dios  Espiritu  Santo 
vitegnuendy  vitech  Dios  chat 
a,  Dios  padre,  Dios  hi jo  i  Dios 
Espiritu  Santo,  de  una  vez,  o 
de  una  sustancia,  no  mes  que 
un  solo  Dios. 

Vites^  otras  veces. 

Vithj  hacer^  y.  g.  Dios  icas- 
hacna  me  vit^  baz  lo  que  Dios 
manda. 

Vitkn  vithy  pintado. 

Vito,  perderse,  morir.  v.  g. 
vitonac,  ya  muriô. 

VîtôovttooivitôfpaLo;  ma- 
dero. 

Vttô  coo,  baile  asf  Uamado 


quiere  decir,  baile  de  palo. 
Vttôpaih^  bodoquera. 

Vitdguei,  arrayan,  ârbd  que 
no  fructifica  ;  otro  àrbol  que  les 
sinre  para  hilar. 

Vitoncô,  un  pueblo  asf  Ua- 
mado, anezo  de  los  de  este  cu- 
rato. 

Viu,  comejen. 

Vixs,  empolla. 


sdcue,  el  corazon  de  cual- 
quier  àrbol,  piedra  o 
cosa  inanimada.  De  la  animada 
se  Uama  agnûs, 

Xsdgnue,  lombriz. 

'Xsagnuend,  volver  de  al- 
guna  parte,  o  voltear  dd  otro 
lado. 

Xsal,  àrbol  con  cuyas  bojas 
se  entinta  de  color  negro. 

Xsamb,  ombligo. 

Xsambo,  monton. 

Xsanti,  lama  verdosa  que  se 
cria  en  los  nos,  piedras  o  ti- 
najas. 

Xsape,  caracol. 

Xsasto,  magué. 

Xsau,  sofiar,  iquixsdu,  su 
compuesto,  significa  lo  mismo, 
V.  g.  iquixsdut,  sofié. 

Xsi,  atender  ;  atendedme. 

Xst,  leon.  Hai  que  cuidar 
de  pronunciar  la  t  nasal. 

Xsic ,  mascara  ;  atended . 
Xsic  xsic,  cosa  râla. 

Xsica,  risa. 

Xsilal,  granadilla. 

Xsimbe,  cosa  crespa,  espe- 
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cialmente  se  dice  de  las  aves. 

Xsinan,  lama  de  las  piedras 
nos  o  tina  jas. 

XsingongOj  turbarse. 

Xsipi,  maiz  tierao  cocido> 
que  llaman  choclos,  v.  g. 
comale  xsipic  6s,  me  diô  mi 
comadre  choclos  cocidos.  Esto 
es  solamente  lo  que  por  una 
vez  dan  a  los  congregados,  en 
lugar  de  bizcochuelos,  en  sus 
bailes^  f  aunque  duren  cuatro 

0  seis  dias  se  sustentan  despues 
solamente  con  chicha. 

Xsis,  cosa  hendida. 

Xsita,  armadillo. 

Xsîta,  dos  caracoles  del  mar 
que  tocan  alteraativamente  en 
uno  de  sus  bailes,  en  el  cual 
ocupan  dos  noches  enteras,  i 
llaman  Guejrô  c6,  baile  de  pe- 
dir  dinero.  El  sonido  que  tie- 
nen  es  uno  el  de  tiple,  otro  el 
de  bajon  destemplado,  que  nos 
trae  a  la  memoria  la  noche  de 
la  prision  de  Nuestro  Sr.  Jesu- 
cristo,  i  a  los  indios,  la  de  la 
chicha,  baile  i  maldades  que 
ejecutan.  No  he  podido,  àun 
habiendo  expuesto  la  vida,  ex- 
tinguir  estos  bailes.  En  ellos 
presiden,  i  los  mantienen  los 
caciques,  capataces  a  quienes 
todos  sus  sujetos  lisonjean,  fa- 
vorecen  i  ayudan,  encubriendo 
sus  notorias  torpezas,  para  que 
solamente  el  cura  las  ignore. 

1  lo  que  es  màs^  los  auxilian,  ^ 
i  procuran  que  las  cometan, 
temiendo,  si  se  les  oponen,  su 


indignacion.  Tambien  dicen 
Xsita  c6,  baile  del  armadillo  ; 
On^a  c6,  baile  del  raton;  Imeg- 
nuêi  c6,  baile  del  gallinazo; 
I\a  c6,  baile  del  primer  mens- 
truo  de  las  mujeres,  a  las  cua- 
les  desnudas,  puestas  dentro 
de  un  hoyo  lavan  con  chicha, 
fuera  de  la  casa  del  baile.  Este 
I:[a  cd  dura  toda  una  noche,  i 
ejecutan  otras  muchas  vanas 
obserVancias  acerca  de  esto. 
Ech  cobi  cô,  baile  de  las  flau- 
tas  del  jentilismo;  Telcovi  c6, 
baile  de  pelea  ;  La  cô,  baile  de 
nueva  casa.  Xsîta  es  tlpututo 
de  las  peruanos. 

Xsite,  avispa. 

Xsiten  opta,  estén  amonta- 
nados. 

XsiUy  especie  de  carrizo.  V. 
J&ovi,  Pilau,  Pel. 

Xsivixs,  golondrina. 

Xso,  tomad;  recibid,  i  los 
infinitivos  de  estos. 

XsÔ  xsd,  cosa  desabrida.  V. 
Xsu. 

Xsovi,  especie  de  carrizo, 
V.  Xsiu,  Pilau,  Pel. 

Xsu,  cosa  desabrida.  V.  XsÔ 
xsd. 

Xsugué,  planta  cuya  raiz 
larga  i  derecha  se  dilata  hàcia 
el*centro.  La  comen  los  indios 
en  las  hambrunas;  es  a  manera 
de  yuca. 

Xsuma,  ardita. 

Xsunxs,  sobar  o  amolar« 
Xsunxs  cueth^  piedra  de  amo- 
lar. 
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Idce,  el  nombre  de  cada 
uno;  posponiéndole  nos 
significa  el  que  bautiza;  poner 
nombre;  bendecir,  consagrar; 
bautizar.  Indio  alochguexs 
(têêguexs  quipd  lisda  isquiâ- 
ndcot)  cosepemba  en\  itdcue 
pa^ac  quid  cdcueth  ta\  cose^ 
pémba  pan^nasa^  Pdtel  Ugeho 
anchpecach  quiàiyathxsambo 
ydcec.  Quid  quipd  cuguénec- 
na,  lisia  na  eu  asciquiuhdcot 
quidna,  tec  sanqui  pa\ac  quia 
cdcueth  tec  cosepemba  sanqui 
nasa  ta.  Taquiyath  quilcate 
an  ôjhotinj  el  padre  Eugenio 
en  su  curato,  hasta  el  présente, 
ha  bautizado  (catequizando  los 
adultos)  1254  indios  grandes  i 
pequenos.  Instruidos  los  con- 
trayentes  de  matrimonio,  ha 
solemnizado  el  de  836  perso- 
nas.  Asî  consta  en  los  libros  de 
esta  parroquia. 

Ydcenas,  bautizante,  el  que 
pone  nombre. 

Ydcos,  de  aqui  a  muchos 
anos;  tiempos  futuros. 

Yacté^  bermana,  en  boca 
de  otra  hermana.  V.  Neyac. 

Yacue^  pluma  i  plumaje  de 
gala. 

Yach^  salir  sangre;  lastimar 
sacando  sangre. 

Yafi^  ojo;  âmbos  ojos.  i  Ya- 
fio  mang  ?  i  tengo  ojos  ?  o  ^  ve- 
râs  tû,  oh  hombre,  con  los 
ojos  ?  <î  Yafio  mach  ?  si  esa  pre- 
gunta  se  le  hace  a  una  mujer. 


Yafl,  ojo  lastimado  o  lega- 


yii/^mç,  lechero,  érbol  de 
tierra  caliente.  V.  Vichachi. 

Yaque,  càntaro. 

Yaqui^  caer  en  la  cucnta, 
echarlo  de  ver. 

Ydqui,  enlazar. 

Yaqui,  rastro  del  pié. 

Ydsa,  llamarse,  tener  nom- 
bre. V.  Ydce. 

Yasha,  mochila  o  alforja. 

Ydshac,  picar  como  ajî  o 
amargar. 

Yasmesha,  no  vale  nada  o 
es  de  ninguna  importancia. 

Ydsnas,  llamado,  que  tiene 
por  nombre.  V.  Ydce.  Aigu- 
nas  veces  en  lugar  de  iyasnas. 

Yath,  casa  de  habitacion. 
En  muriendo  alguna  persona 
dentro  de  ella  queman  la  casa. 
Yath  chinda,  estantillo  de  la 
casa.  Yath  xsambo.  V.  Yath- 
xsambo.  Yathcafi,  venta  na  de 
la  casa.  Yath  inkheSy  alar  de  la 
casa  o  del  tejado. 

Yathôo,  edificar  casa. 

YathxsambOj  pueblo  o  ciu- 
dad,  es  decir,  multitud  o  mon- 
ton  de  casas. 

Yatta,  sacudir. 

Yduto,  cuervo  negro;  pato 
de  agua. 

YdvilcOj  el  pueblo  de  f qui- 
ra,  en  jurisdiccion  de  Neiva. 

YavisaSj  orinarse. 

Yayagué^  enfermedad  de 
frios  i  calentunis,  tercianas  i 
cuartanas. 
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Yajri,  guache  (voz  quechua), 
junco;  flor  de  la  cana  dulce  i 
no  dulce;  dar  punzadas  do- 
liendo.  Guache  es  tambien  el 
nombre  vulgar  del  cuadrùpedo 
Nàsua  SociALiSy  Pr.  Neuw;a 
este  no  se  le  UtLmajrqyi  en  pàez. 

Yioth  o  ïoth,  yerba;  grama. 

YOj  agua,  rio.  Pospuesto  es 
amenaza,  v.  g.  icuexsyo,  po- 
bres  de  ustedes.  Yo  ashuend, 
remolino  que  hace  el  agua  en 
los  nos.  Yo  chancha,  corriente 
del  rio.  Yo  m{,  el  nacimiemo 
de  nos  o  fuentes,  naturales  o 
artificiales.  Yo  mervç^,  desem- 
bocadura  de  rio,  quebrada  o 
fuente  en  otro  rio  o  en  el 
mar. 

Yôj  hacer;  venir. 

Foc,  montafia. 
'    Yocoth,  ala  i  pluma  de  es- 
cribir. 

Yôchai,  tropezar,  v.  g.  j^cJ- 
chaît,  me  tropecé. 

Yogua^j  raya,  peje  ponzo- 
iioso  de  forma  redonda  ;  se  cria 
en  tierras  calientes. 

Yoi,  chupar,  v.  g.  nûnxsa 
mi  jroi  o  nuxsa  me  yoi,  chu- 
pa  caâa. 

YoU  deber  o  que  deban.  v. 
g.  anquina  jrol  a,  débenme. 
Anquiyolt^  yo  debo. 

Yolni^  deuda. 

Yombç,  rio. 

Yop,  atajar. 

Topteshe,  permutar;  trocar. 

Yôquipe,  aconsejar;  predi- 
câr. 


Yoquipehi^  sermon  o  con- 
sejo. 

Foj,  repartir.  Fb^^o^,  cosa 
desabrida  o  que  comienza  a 
corromperse. 

Yôs,  volar. 

Yose,  rascar. 
.    Yosho,  pararse;  ponerse  de 
pié,  V.  g.  me  yosho,  pârate. 

Yéshoguexs,  cosa  de  léjos. 

Yotomb,  pato  pequeno  acuà- 
til,  lo  que  quiere  decir  tôrtola 
de  agua. 

Yovichiti,  ave,  especie  de 
cuervo  saraviado,  que  caza  por 
el  rio,  aunque  no  entra  en  el 
agua. 

Yoxi,  nutria,  leon  de  agua. 

Yoyos,  cosa  larga;  lonji- 
tud. 

Foi(e,  curar. 

Yugue,  chisme  ;  rumor  ; 
boca;  jxdabra;  idioma,  v.  g. 
vitechyugue  guéu  met^  no  he 
dicho  una palabra;  culpa,  v.  g. 
iquimyuguejhipna}  ^quién 
tiene  la  culpa  ?  ;  ir  o  venir,  v.  g. 
ingui  piticd  yuguenetc,  iré 
en  tu  compania. 

Yuguecas,  el  que  tiene  pelos 
por  la  boca  o  barba,  por  lo  cual 
se  llama  asi  el  hombre  blanco. 
Sincopado  el  nombre  se  pro- 
nuncia  Guegds,  v.  g.  Tdla' 
gue.  Huila,  Vitoncô,  Lame, 
Suin,  Chinas,  Ashath,  and 
nachayathxsambo  vitech  gue- 
gds cha  quipd  ons  quid  mesha 
indioguexs  cha  ons  quigue  a, 
en  Tàlaga  i  sus  anexos,  no  re- 
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side  ni  un  hombre  blanco,  so- 
lamente  indios. 

Yuguecati  o  yugue  cafij 
boca;  labio  de  cualquier  cosa. 

Yueguembô,  rio  de  la  Sîm- 
bala  que  parte  los  términos 
de  este  pueblo  i  el  de  La  Sal. 

Yuguepete,  orijinarse  ru- 
mor  o  pleito. 

Yuguesugué,  cosa  iracunda 
brava. 


La  letra  j(  se  pronun- 

cia  tocando  con  la  len- 

gua  el  paladar  para  liquidarla 
i  diferenciar  su  sonido  del  de 
la  c  i  del  de  la  s.  Sirve  para 
formar  el  jerundio^  v.  g.  cd- 
mi:(^  a,  esta  mintiendo.  Cami  a, 
es  mentira. 

Ziv^am^  fierro;  sierra.  Za- 
^amtoth  quigue,  herrerîa.  Za- 
\am  gués,  cadena  de  fierro. 

Zcandô,  hacer  alguna  cosa 
redonda,  comb  bala,  v.  g. 
ugnue  me  \cand6,  haz  la  masa 
bolas.  No  se  ha  de  dejar  de 
pronunciar^  ni  del  todo  espre- 
sar,  la  Z,  por  que  de  lo  pri- 
mero,  v.  g.  candôf  significa 
ùvilla^  con  que  se  entinta  co- 
lor  morado,  i  de  lo  segundo, 
V.  g.  \ecand6  no  significa  re- 
dondear.  Lo  mismo  sucederà 
en  C-colô,  C'tond,  ptagueshi, 
ptacuyd,  spondô,  etc.,  i  en  los 
vocablos  cuya  primera  letra  es 
X.  Asi,  pneuma^  sin  pronun- 
ciar  la  p  sonaré  neuma,  i  no 


significarâ  espirîtu  o  viento, 
sino  canto  suave  edesiàstico  ; 
i  expresàndola  del  todo  peneu-- 
ma,  fuera  otra  cosa.  SaÛo  pro- 
nunciado  en  lugar  de  psallo, 
significarâ  salar,  no  cantar,  i  si 
totalmente  se  espresara  la  p, 
V.  g.  pesallémuSy  no  signifi- 
carâ salmodiar.  Otro  ejemplo 
que  pro^arà  el  cuidado  que  se 
debe  poner  al  pronunciar:  Nasa 
càjho^intpas,  significa,  llegué 
cuando  la  jente  llegaba;  si  se 
pronunciase ,  como  suenan 
las  letras  en  castellano,  sin  que 
la  silaba  co  del  verbo  hiciese 
como  eco  por  las  narices,  es- 
to  es,  si  se  di  jese  :  Nasa  côjko^ 
sintpas,  no  significaria  sino  : 
llegué  cuando  la  jente  estaba 
bailando. 

Zécue,  adverbio  que  usa  el 
que  se  alegra  del  mal  de  otro  ; 
significa  huélgome. 

Zée,  hurtar. 

Zeiny  color  azul. 

Zeltill,  especie  de  huron 
mas  pequefio  que  un  raton. 

Zemp,  animal  delgado  o 
aplancbado  que  vive  en  el 
agua. 

Zetahi,  cosa  aplanchada. 

ZetCy  cosa  untada. 

Zài,  flaco  ;  enflaquecerse, 
V.  g.  \6%nen,  se  enflaquecerân. 

Zojho,  cosa  de  otra  tierra  ; 
forastero. 

Zole,  enderezarse;  ponei;^ 
derecho. 

Zomp,  nariguera  que  a  ma- 
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nera  de  bueyes  usan  los  indios 
antiguos  de  esta  provmcia  de 
Pàez  ponerse  en  las  narices,  i 
en  la  actualidad  los  caciques, 
cuando  presiden  sus  balles, 
juntamentecon  arracadas.cin- 
tiUoB  i  peto  hecho  de  un  papa- 
gayo  o  guacamaya  de  oro,  que 
parece  fino  como  el  que  en  este 
ano  de  1755,  por  casualidad  be 
vistOy  en  el  cacique  de  este  pue- 
blo.  El  cacique,  como  su  padre 
miéntras  viviô,  lo  ha  celado 
mucho  de  mi,  por  que  les  he 
explicado  que  quiten  de  su 
presencia  los  rec'uerdosdel  jen- 
tilismo  convirtiéndolos  en  co- 
sas  diversas,  o  que  hagan  lo 
que  el  santo  caudillo  Moises 
hizo  con  las  arracadas  de  que 
era  el  becerino,  que  adonuron  al 
pié  del  Monte  Sinai. 

Zondj  rocîo. 

Zônd,  gotera. 

Zonde.  fnita  del  ciruelo. 


Zons[^  espina. 

Zoo:[,  alfandoque,  instru- 
mento  que  les  sirve  de  sonaja 
en  los  bailes  desde  el  jentilis- 
mo;  es  un  calabazo,  en  una 
vara,  con  chaquiras  dentro, 
con  que  suplen  el  sonido  de 
cascabeles. 

ZoUj  runcbo  o  chucha,  cua- 
drûpedo  nocturao. 

Zovi,  dormilon,  pâjaro. 

Zôvi^  cosa  hinchada. 

Zovivi,  alcon. 

Zuca,  saraviada,  ave. 

ZufK[,  rana,  bai  diversas  es- 
pecies,  i  una  de  ellas  la  comen 
tostada  los.  indios. 

Zute,  encenillo,  àrbol. 

Zuthy  chodo  o  maiz  tierao; 
el  ano,  porque  cuentan  los  afios 
por  las  sementeras  o  rozas  de 
los  caciques,  cuyo  fhito  es 
maiz,  que  en  sazonarse  para  la 
vendimia  en  esta  tierra  fria 
tarda  un  ano. 
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NOCIONES  GRAMATICALES 


PRONOMBRES. 

Yo.  m.,  anqui  El,  quind 

Yo.f.,  ocw  Nosotros,    cucuexs;  eue- 

cuexs 
Tû.  m.,  tngui  Vosotros,  incuexs;  ingui- 

guexs;  icuexs 
Tû.  f.,  icha  Ellos,  quinàguexs 

CONJUGACION. 
VERBO  SER 

PRESENTE 

Yo  soi,  anquith  Nosotros  somos,  cucuexs 

tau 
Tû  eres,  ingutng  Vosotros  sois,  icuexs  icu 

El  es,  quind  a  Kilos  son,  quitta  ïa 
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CO-PRETÊRITO. 

Yo  ereitanquipaith  Nosotros  éramos,     cuecu 

painetcau 
Tû  eras,  inguipaing  Vosotros  erais,  inguiguexs 

paiti 
El  era^  quinà  painec  EUos    eran,    quindguexs 

paitin 

PRBTÊRITO. 

Yo  fui,  anquiquith  Nosotros  fuimos,  cucuexs 

tauyô 
Tû  buste,  inguingyâ         Vosotros    fiiisteis,  ingui^ 

guexs  necu  y 6 
El  filé,  quinacyô  Ellos  fiieron,  quinàguexsta 

y6 

ANTE-CO-PRETÊRITO . 

Yo  habia  sido,  anqui  ca  Nosotros  habiamos  sido, 
y 6  cuecuexs  tauyô 

Tû  habias  sido»  ingui  ca  Votros  habiais  sido,  icuexs 
yô  quicyô 

El  habia  sido^  quind  cayô  EUos  habian  sido,  quinà- 
guexsta y  6 

FUTURO  I   ANTE-FUTURO. 

Yoseré,  ofiquineth  Nosotros     seremos,    en- 

cuexs  nethcau 

Tû  seras,  inguineng         Vosotros     sards«,   icuexs 

necu 

El  sera»  ^mdifen  Ellos   serân,   quindguexs 

patin 
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VERBO  ESCRIBIR. 

INFINmVO. 

Escribir,  fis. 

INDICATTVO  PRESENTE 

Yo  escribo,  anquifisaith    Nosotros  escribimos,  cuecu 

fisa{(au 
Tû  escribes,  ingui  fis    Yosotrosescnbis^icuexsfis 

d^ng  a^cua 

El  escribe,  quitta  fis  aie      EIlos  escriben,  quinàguexs 

fis  a{td 

CO-PRETÉRITO. 

(Por  medio  de  una  perîfrasis.) 

Yo  escribia,  anqui  quian  Nosotros  escribiamos^  eue- 

fisaquith                   *  cuexs  quian  netcau fis 

Tû'escribias^m^f  quian  Vosotros  esçribiais^  icuexs 

fis  aquing  quian  necuafis 

El  escribia,  quinà  quian  Ellosescribian,  quinàguexs 

fis  ac  quian  nethafis 

PRETÉRITO. 

Yo  escribi,  anquithfis       Nosotros  escribimos,  eue- 

cuexs  tau  fis 

Tû  escribiste,  inguigfis      Vosotros escribisteis,  icuex- 

sicufis 

E\escn\À6^quinàacfis      Ellos   escribieron,  quind- 

guexstincfis 
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ANTE-COPRETÊRITO  • 

Yo  habia  escrito,  anqui  Nosotroshabiamoseserito, 

paith  fis  cuécuexs  ptau  fis 

Tû  habias  escrito,  ingui  Vosotros  habiais  escrito, 

paingafis  icuexspaicuafis 

El  habia  escrito,  quinà  EUos  habian  escrito,  ^i/md* 

painafis  guexspaitàfis 


FUTURO. 


Yo  escribiré,  anqui  fis 

aneth 
Tû  escribirâs,  ingui  fis 

aneng 
El  escribiré^  quinà  fis 

anen 


Nosotros      escribiremos , 
cuécuexs  fis  anethcau 

Vosotros   escribireis, 
icuexsfis  anec 

EUos    escribiràn ,    quinà- 
guexsfis  hatin 


ANTE-FUTURO. 


Yo  habré  escritOi  anqui 

fispaneth 
Tû  habràs  escrito,  ingui 

fispaneng 
El  habré  escrito,  quinà 

fis  pane  c 


Nosotros  habremos  escrito^ 
cuécuexs  fispanethcau 

Vosostros  habreis  escrito, 
inguiguexsfispanec 

EUos  habràn  escrito,  quù 
nàguexsfis  panetha 


IMPERATIVO. 


Escribe  tû,  fif^f  me^      Escribid   vosotros,  ingui- 

guexs  me  fis 

Escriba  él,  quinà  me  fis      Escriban  'ellos^  quinàguexs 

mefis 
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SUBJUNTIVO. 
PRETÊRITO. 

Yo  escribiera,  anquipa-  Nosotros  escribiéramos , 
nethfis  cuécuexs  panethcau  fis 

TixescrAÂtTBSf  ingui pa-  Vosotros  escribierais  , 
nengfis  icuexspanecfis 

El  escribiera»  quind  pa-  EUos  escribieran,  quinà- 
nengfis  guexs  patin  fis 

OTROS  TIEMPOS. 

INDICATIVO  PRESENTE. 

Yo  estoi  escntOjfis  hith      Nosotros  estamos  escritos , 

fis  hitau 
TixesX&stscnto^fishing    Vosotros   estais  escritos, 

fis  ahiti 
ÈXesXàescnto.fis  nia         EUos  estân    escritos,  y£s 

ahita 

PRESENTE. 

Yo  estoi  escribiendo,yî5n  Nosotros    estamos    escri- 

ôpt  biendo  fisn  ôptau 

Tû  estas  escribiendo,yî5n  Vosotros  estais  escribiendo, 

âpnga  fisnôpcua 

El  esta  escribiendo,  fisn  EUos  estân  escribiendo^^/Sm 

ôpa  opta 

ANTE-POST-PRBTÉRrrO . 


Yo  séria  el  que  escribi,  Nosotros  seriamos 

anqui  panethfis  cuecu  nethcaufis 

Tû  sérias  el  que  escri-  Vosotros    sériais 

biste,  inguipaneng  fis  icuexspanecu  fis 
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Él  serià  el  que  escribiô^    EUbs  serian quind- 

quinàpanecfis  gueocs  patin  fis 


PRESENTE. 


Todavîa     estoi     escri-    Tcxlavîaestamos'escribien- 


hitïiào^  fisai  ith 
Todavia    estas     escri 

ïÀtïiàOy  fisai  ing 
Tcxlavia    .  esta     escri  • 

\ÂtïiàOifisai  hic 


do^  fisa{itau 
Todavia  estais  escribiendo, 

fisa{ icua 
Todavia  estan  escribiendo, 

fisai  ita 


PRETÉRITO  NEGATIVO. 


Yo  no  quise  escribir, 
fis  gnue  me  quith 

Tù  no  quisiste  escribir, 
fis  gnue  me  quihga 

Éi  no  quiso  escribir, 
fisgnuemequic 


Nosotros  no  quisimos  es- 
cribir, fis  gnue  me  quitau 
Vosotros  no  quisisteis  es- 
cribir, ^5  ^«/e  me  lo/ 

EIlos  no  quisieron  escribir, 
fis  gnue  me  quiti 


OTROS  TIEMPOS. 


Estando  escribiendo,  yî-    Haber  esGrito,yî5Îii  fw  j 
sa^hin 


Estando  para   escribir, 

fishayopacoth 
Haz  de  escribir,  nos  fis 

haneng 
Manda  escribir,    me  fis 

casha 
Vengo  de  escribir,  fisnas 

yôth 


A  escribir  o  para  escribir, 

fisia 
El  que  escribe,  escribiente, 

fisnas 
El  que  tiene  que  escribir, 

fisiajhipa 
Cosa  escrita,y?(*i 
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CEREMONIAL 


ACTO    DE    CONTRICION 


Mi  Senor  Dios  Jesucristo, 
mi  criador,  pecando  en  tu  pre- 
sencia  hice  mal,  i  por  haberlo 
hecho  asi,  con  doior  dei  cora- 
zon  me  entristezco.  Ahora  ya 
no  io  baré.  Por  tu  sangre  que 
derramaste  i  por  tu  muerte  i 
pasion,  perdôname  lo  que  asî 
hicemal,  porqueeres  tan  bueno, 
i  tambien  castigador. 


Anqui  Senol  Dios  Jesu^ 
clisto  anqui  taquinas^  inguin 
dipte  pecalo  vith  chan  eumeth 
jrô  quiàumyô  paca,  agnuste 
a  candi  nust.  Anch  quîménet- 
ca.  Ingui  épeca  unipacaj  in- 
gui  ôni,  ingui  panghi  paca, 
anqui  quidum  eumé  yôhi  me 
peldonai.  Ingui  quid  eungo 
capangônas  quipd. 


PARA  ADMINISTRAR  EL  SMO.  SACRAMENTO  DB  LA  BUCARISTIAy 
POR  MODO  DB  VIATICO. 


Para  quedignamente  recibais 
a  N.  S.  Jesucristo,  Redentor 
i  Salvador  nuestro,  es  menés- 
ter  que  como  fiel  cristiano  fir- 
memente  créais  ipûblicamente 
confieseiSy  todo  aqueUo  quecrec 


'  Cuécue  SI.  Jesuclisto,  eue- 
eu  noguéunas,  cuicuna  cielon 
ipen  ôsnas,  ingui  unca  éundi 
ipdcquia,  eu  yasnas  nau  nep- 
quia  dndiskasocan,  quian  scue- 
inas  dipte  con/esd  can  quid 
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i  confesia  nuestra  santa  Madre 
Iglesia  Catôlica  Romana. 

R.  Asi  es,  lo  oreo  i  con- 
fieso. 

P.  i  Creeis  quelaSantîsima 
Trinidad,  Padre,  Hijo  i  Espi- 
ritu  Santo,  son  très  personas 
distintas  i  un  solo  Dios  ver- 
dadero? 

R.  Sîcreo. 

P.  i  Creeis  que  es  criador, 
Salvador  i  glorificador  ? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  este  hijo  de 
Dios  se  hizo  hombre  en  las  pu- 
risimas  entrahas  de  la  Vîrjen 
Maria  Nuestra Sefiora,  por  obra 
del  Espiritu  Santo,  i  que  es 
Dios  i  hombre,  que  se  llama 
Jesucristo? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  naciô  de  ella 
siendo  vîrjen,  àntes  del  parto, 
en  el  parto,  i  despues  del  par- 
to. ? 

R.  Si  creo. 

P  .£  Creeis  que  recibiô  muerte 
i  pasionen  una  cruz  semejante 
a  esta  que  tengo  en  estas  manos 
indignas,  por  redimimos  isal- 
varnos.  ? 

R.  Si  creo. 

P.^  Creeis  que  bajô  a  los  in- 
fiemos  a  sacar  las  animas  de 
los  Santos  Padres  que  estaban 


nacha  dndiskasonas  ciquids- 
han  cuecuexs  epe  taqutyath 
catôlica  romana. 

R,  Quidum  a  àndishasta^ 
confesato. 

P.  i  Andishasngashac  San- 
tisima  Trinidad^quidNei^  Ne- 
chic,  Espiritu  Santo  a,  andtec 
nasguexs ,  vite  gnuend,  vitech 
Dios  chd,  pa^ndi  Dios} 

R.  Andiskastashd. 

P.  i  Andishasngashac  ito- 
yexsnasy  noguéunas,  ete  unca 
guéchan  osnas} 

R.  Andishastashd. 

P.  Andishasngashac  and 
Dios  nechic  pi^yôc,  iquiapai 
Santa  Maria  aunsapaiete,  Es- 
piritu Santo  quidum  gnuen- 
dith  coth  quiano,  Dios  pi^ 
Jesuclisto  yâsa  ? 

R.  Andishastashd. 

P. l  Andishasngashac f  iquia- 
ho  cacéc  neshi  iquiapai  nen 
ônschan,  do  mei,  do  nonscoth^ 
donacothquipd} 

R.  Andishastashd. 

P.  i  AndishasngashaCfpang- 
ni  ipac  co  ohi  cluste,  and  nau 
(anqui  côsetejhipt)  cuecuexs 
nagéuhia,  ote^  en  ipen  oshia  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  l  Andishasngashac  echag' 
nus  quigueteaquishicôy  Santo- 
guéxstc  Neitc  echifi,  caspan- 
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espertndo  su  santo  adveni- 
miento? 

R.  Si  créo. 

P.  i  Creeis  que  resucitô  al 
tercero  dia  ? 

R.  Sicrco. 

P.  i  Creeis  que  subiô  a  los 
cielos  i  esta  sentado  a  la  diestra 
de  Dios  Padre  Todopoderoso  ? 

R.  Si  creo. 

P.  i  Creeis  que  desde  alli  ha 
de  venir  a  juzgar  à  los  vivos  i  a 
los  muertos  paradar  gloriaa 
los  que  guardaron  sus  santos 
mandamientos,  i  a  los  malos, 
pena  eterna  por  que  no  los  guar- 
daron ? 

R.  Si  creo. 

Sacerdote.  Pues  en  esta  fé  i 
creenda  adorad  la  cruz  (désela 
a  besar,  diciendo)  :  Adôrote  Se- 
ûor  mio  Jesucristo,  que  por  tu 
santa  Cruz  redimiste  al  mun- 
do/ 

Miiad  hermanoque  el  Smo. 
Sacramento  que  aqui  tengo 
en  estas  manos  indignas,  es 
N.  S.  Jesucristo  Dios  i  hom- 
hre  verdaderOf  vivo  i  glorioso 
como  esta  en  el  cielo. 

P.  ^Creeisbasi? 

R.AsfIocreo. 

P.  i  Quereisk)  redbir  para 
que  vuestra  ahna  se  salve? 

R.Sîquiero. 


dia  quité  quiaiydnl  quiân^  oi- 
tansn  opta  ? 

R.  Andishastashd. 

P.  i  Andishasngashac^  tec 
pétete  quïitiyôc  ? 

R.  Andishastaskd. 

P.lAndishasngjshac  cielon 
4>tec  ûnca  ipônsnas  Dios  pa\ 
cose  hongo  cachin  ôpa  ? 

R.  Andishastaskd. 

P.  i  Andishasngashac  quia-- 
no  peinîa  yuguénen  îtinas 
ônasguexstc  quipd^  mauqutti 
yôy  eumasti  quiat  santo  man^ 
damiento  ishidunas  ciélote 
gnueth  osia,  eumends  ishiau 
mé  paca  mauquipd  pangni 
osia} 

R.  Andishastaskd. 

Sacerdote.  Nas  quiandisha- 
son  clusna  me  guecha  (dele  a 
besar  la  cruz,  diciendo  junta- 
mente  con  el  enfermo)  :  Gue-- 
chat^  anqui  Senor  Jesuclisto^ 
quid  ingui  santa  clu\  epécoo 
nanogueungo. 

Sacer*.  Yacté,  santisimo 
saclamento  qui  dite  and  eu^ 
menas  jhipt,  cuécuexs  senol 
Jesuclisto  a  pœpidi  Dios  pi^, 
iti  unca  guechan  ete  ôpa  mO" 
gnuei. 

P.  i  Andishasenga  ? 

R.  Andishastd. 

P.  i  Ipacquîa  gnuendinga  ; 
ingui  echifi  cielon  osîal 

R.  Gnuéndit. 
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Sac.  Para  que  dignamentele 
recibais,  habeis  deperdonar  de 
todo  corazon  a  todas  las  perso- 
nas  que  os  hubieren  injuriado 
i  tambien  pedir  perdon. 

R.  Asî  lo  hago,  si  perdono, 
ipido  perdon. 

Sac.  Pues  con  mucha  devo- 
cion,  hiriéndoos  el  pechodecid: 
Sefior  mio  Jesucristo,  no  soi 
digno  ni  merecedorde  que  vues- 
tra  divina  Majestad  entre  en 
mi  podre  morada  ;  mas  por 
vuestra  santîsima  palabra  mis 
pecados  seràn  perdonados,  i  mi 
anima  se  ira  al  cielo  perdonada. 


Sacer*.  Afeteng,  nasa  unca 
eundi  ipacquîa ,  peldonai- 
nenga,  agnusn  acha  quians 
cueinasti^ingMinaeumetfidsvith 
coth  peldon  quipd  péneneng. 

R.  Quidum  y6t,  peldonat 
peldono  pêne  (o  penej. 

Sac.  Nos  unca  a  pacue  na^ 
gnusnaméquiste  icachan,  me 
guéu  :  Anqui  Senol  Jesuclisto 
anqui  eumenascoth  mau  né  in-- 
gui  peitd  mequiste  ocanenga 
nas^  inguisantisimoyuguepi- 
ticd  cha  anqui  pecalo  peldo- 
ndinenga,  anqui  echifi  cielon 
osîa  quipd  peldonaican. 


HABIENDO   RECniDO   EL    SÂNTISIMO   SACRAMEMTO, 
LE  DIRA   AL    ENFBRMO. 


Sac.  Hermano  da  gracias  a 
N.  S.  Jesucristo,  por  las  mer- 
cedes  que  t*  hahecho  :  otrosa- 
cramento  te  fidta  recibir,  que 
es  el  de  la  santa  Extrema  Un- 
cion  i  lo  quieres  recibir  ? 

R.  Si  quiero. 


Sac.  Ingui  anch  nos  unca 
meguecha  cucuexs  senol  Jesu^ 
clisto  quid  inguina  unca  éwtas 
victocna,  vite  sacramento  hia- 
nasneng  santo  olio  pololni 
yâsa  :  i  ipacquîa  gnuendin^ 
ga} 

R.  Gnuendit. 


IPARA    CONTRAER     MATRIMONIO.    AMONESTACIONES   EN  LA  IGLE8U. 


Fulano,  natural  de  tal  par- 
te, hi|0  de  fulano^  i  de  fiilana; 
i  fulana,  natural  de  tal  parte, 
hija  de  fulano  i  fiilana^  quie- 


/^.  andyathxsdmboteguexs 
(vite  quigueteguexsj,  F».  F* 
nechic.  F*  quipd  and  quigue^ 
teguexs,  /•.  fmeniso  uguejra 
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ren  contraer  matrimonio;  si 
alguna  penonasabe  que  tienen 
algun  impedimento^  lo  mani- 
festari  pena  de  pecado  morta]. 
Que  esues  i«  a*  o  3*  amones- 
tacion. 


pata;  quim  isquiachan  opcoth^ 
puguexs  jhipcoth^  pejhi  sou- 
coth,  compdgle  patin,  petaxs^ 
to,  petdxscan  ugueménona. 
Petaxs  mécoth  pecalo  hicnas 
vithnecû.  Andya\y6a  gue- 
guejthf  (and  en^os^  and  tecos 
tond  (onan)  guegue\th). 


AMONBSTACION  EN  BL  TÀLAMO. 


F*  i  F*,  que  aquî  estàn  pré- 
sentes» quieren  contraer  matri- 
monio por  palabra  de  présente, 
segunlo  manda  nuestra  S*.  Ma- 
dré Iglesia  C.  R.  si  hai  quien 
sepa  algun  impedimento,  lo 
amonesto  para  que  lo  mani- 
fieste,  i  nosecasen. 


And  pi\y  and  oi  quipd  aite 
yôshon  onsta,  ûguejra  pata, 
anchyugMesta  nau  cuécuexs 
Epe  Taquiyath  Catôlica  Ro- 
manaicashac  nau.  Quim  t5- 
quianas  opcua  puguexs  patin 
petaxst  petaxscan  uguemé- 
nona. 


nrrBRROGATOlUO  PARA  LA  MtUBR. 


p.  j  Te  otorgas  por  lejitima 
mujer,  por  palabras  de  pré- 
sente, a  este  hombre  que  esta 
aqui  présente,  como  lo  manda 
nuestra  santa  Madré  Igksia? 

R.  Si  otorgo. 

P.  ^Recibesle  por  tu  ma- 
rido? 

R.  Si  recibo. 

P.  i  Quiéreslo  por  tu  lejitimo 
marido? 

R.  S!  quiero. 


.  P.  lOsosch  ca  quidi  neyô 
yt  nau  anch,  jruguesta  nau 
and  pi\  ichan  dipte  yàshon 
onsa,  cuécuexs  Taquijrath 
Epe  icdshacnau} 

R.  Oso\t. 

P.  {Ichan  nemi  nau  ipd- 
ca{ich  ca} 

R.  Ipdca\t. 

P.  iNas  icha  nemijrô  vi- 
thïa  gnuéndich  ca  ? 

R.  Gnuéndit. 
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lNTERROGATX)RIO   PARA   EL   HOMBRE. 


P.  ^Te  entregas  por  marido 
lejîtimo,  por  palabras  de  pré- 
sente, a  esta  mujer  que  esta 
delante  de  xi,  segun  lo  manda 
nuestra  S.  M.  Iglesia? 

R.  Si  me  entrego. 

P.  i  Quieres  que  sea  tu  mu- 
jer? 

R.  Si  quiero. 

P.  ;  Recibesla  por  tu .  mu- 
jer? 

R.  Si  recibo. 


P.  i  Osongay  quidi  nemi 
yôia  anch  yuguestaytiau  and 
oina  inguin  dipte  y6\hon 
onsa ,  cuécuexs  Taquiyath 
Epe  Catôlica  Romana^  icds^ 
hacnau} 

R.  Oso^it. 

P.  ilngui  neyô  vithïa 
gnuendinga} 

R.  Gnuéndit. 

P.  iingui  neyà  nau  ipd- 
ca\nga} 

R.  Ipdca^t, 


ENTREGA   DF.L   ANILLO    I   LAS  ARRAS. 


Es(>osa,  este  anillo  i  estas 
arras,  os  entrego  en  senal  de 
matrimonio. 


Icha  (o  icué)  and  soltica 
and  gueyô  quipd  6so{t  isa* 
gueni  anqui  neyô  nau. 


DESPUES   DE   LA   ORACION    «    DEUS   ABRAHAMI    »    ETC.  AMONESTARA 
EL   SACERDOTE  A   LOS  C0NTRAYENTE8  COMO  SIGUB 


N.  S.  M.  Iglesia  amonesta  a 
los  que  reciben  el  santo  sijcra- 
mento  del  matrimonio,  que  se 
guarden  lealtad  el  uno  al  otro, 
i  en  liempo  de  oracion,  ayuno 
i  solemnidades,  guarden  casti- 
dad.  Esto  es,  que  los  dias  que 


Cuécuexs  Taquiyath  Epe 
uguenasguéxstiy  petaxs  cas- 
ha\a;  Nemi  Neyona  a^emé^ 
nocan;  Neyô^  Nemina  qui-- 
pd  a\eménocan.  En\guexsti^ 
castidad  ijhiducan  :  aridna, 
confisant  en,  Dios  cdcue  ipac- 
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hubieren  de  confesar,  icomul-  quïapacoth  quipd  vite  fiesta 

gar,  dias  solemnes,  i  de  ayuno,  gula^  en,  ayunani  en  quipd, 

nô  se  junten,  para  estar  màs  quitechadéméfiocan^uncavi' 

limpios.  I  que  el  varon  ame  a  quiquin  ôpïa.  Quidum  chdn* 

la  mujer,  i  la  mujer  al  varon,  i  pocan  Dios  agnuste  han,  qui- 

vivan  en  temor  de  Dios  guar-  dnqui quiaisantalei  icashacna 

dando  su  santa  lei.  jhiau  chan. 
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CATECISMO 

TRADUCIDO  POR  EL  S'.  CASTILLO  EfN  EL  ANO  DE  lySl, 
I  CORREJIDO  POR  EL  MISMO^  EN  EL  DE  lySÔ. 


P.  ^HaiDios? 

R.  Dios  bai. 

P.  ^Cuàntos  Dioses  bai? 

R.  Uno  solo  no  màs. 

P.  i  Dônde  esta  Dios? 

R.  Enel  cielo,  i  en  la  tiem^ 
i  en  toda  parte  i  lugar. 

P.  i  Quién  es  Dios  ? 

R.  La  Santîsima  Trinidad. 

P.  i  Quién  es  la  Santîsima 
Trinidad  ? 

R.  Dios  Padre,  Dios  Hîjo, 
Dios  Espiritu  Santo,  très  per- 
sonas  que  son  un  solo  Dios. 

P.  i  El  Padre  es  Dios  ? 

R.  Dios  es. 

P.  ^ElHijoes  Dios? 

R.  Dios  es. 

P.  ^El  Espiritu  Santo  es 
Dios? 

R.  Dios  es. 

P.  îDios  Padre,  Dios  Hijo, 
Dios  Espiritu  Santo,  son  très 
Dioses? 

R.  No  son  très  Dioses,  sino 


P.  iDiosûpna} 

R.  Dios  ôpa. 

P.  i  Man\  Dios  ôpna  ? 

R.  Vitechcha. 

P.  {Dios  maté  ôpna} 

R.  Ciélote,  quiguete,  gui 
guéinndchaôpa. 

P.  iDios  quimn} 

R.  Santisimd  Trinidad. 

P.  i  Santîsima  Trinidad 
quimn}  ■ 

R.  Dios  nei,  Dios  nechiCy 
Dios  Espiritu  Santo  j  tec  nasta 
ands  quipd  vitech  chd  pa\ndi 
Dios, 

P.iNeiDiosna} 

R.  Dios  a. 

P.  iNechic,  Dios  nal 

R.  Dios  a. 

P.  i  Espiritu  Santo  Dios 
na} 

R.  Dios  a. 

P.  iDios  nei,  Dios  nechic, 
Dios  Esp{rituSanto,tec  Dios 
na} 

R.  Tec  Dios  mes  a,  tec  nasta 
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très  persontSy  î  un  solo  Dios 
verdadero  cretdordel  cielo  i  de 
la  tierra. 

P.  ^El  Padreesel  Hijo? 

R.  No. 

P.  i  El  Hijo  es  el  Espiritu 
Santo? 

R.  No. 

P.  eEl  Espiritu  Santo  es  el 
Padreoes  el  Hijo? 

R.  El  Espiritu  Santo  no  es  el 
Padre  ni  el  Hijo;  son  très  per- 
sonas,  i  no  obstante,  es  un  solo 
Dios  verdadero. 

P.  De  estas  très  personas, 
Padre,  Hijo,  i  Espiritu  Santo, 
l  cuàl  se  hizo  hombre  ? 

R.  Dios  hijo. 

P.  lEl  Padre  no  se  hizo 
hombre? 

R.  No. 

P.  ^Pues  quién  se  hizo 
hombre  ? 

R.  Solamenteel  Hijo  se  hiso 
hombre,  tomando  nuestra  na- 
turaleza  humana. 

P.  ^Cômo  el  hijo  de  Dios 
padre  se  hizo  hombre  ? 

R.  En  el  vientre  de  la  virjen 
Santa  Maria,  sin  contaao  de 
varon,  i  de  alli  naciô,  de  jando 
a  su  madré  vfrjen. 

P.  i  Este  hijo  de  Dios  padre« 
hecbo  hombre  cômo  se  Ûama? 

R.  Se  Uama  Jesucristo,  Dios 
i  hombre  verdadero. 

P.  i  Para  que  se  hizo  hom- 
bre? 
R.  Para  morir  por  nostros. 


amas  quipd  vitech  cha  pa\ndi 
Dios,  cielo^  qufguen  quip  dta- 
quinas. 

P.  iNei  nechicna } 

R.  Mes  a. 

P.  iNechic Espiritu  Santo 
nal 

R.  Mes  a. 

P.  lEspiritu  Santo  nei  ne- 
chic  quipd  na  ? 

R.  Espiritu  santo,  nei  mes 
a,  nechic  mes  a  ;  tec  nasta  amas 
quipd,  vitech  cha  pa\ndi 
Dios. 

P.  i  Dios  Nei,  Dios  Ne- 
chic,  Dios  Espiritu  Santo,  ma 
quidn  and  tec  nasguexs,  pi\ 

R.  Dios  nechic. 

P.  iNei,  pi\yô  mena  ? 

R,  MéiÊ. 

P,  iNûi  quim pi\yô} 

R.  Nechic  cha  pi\y6^  cuecu 
Aixs  ijhnô  chan. 

P.  iDios  nei  nechic,  mau 

R.  Santa  Maria  iquiapai 
tôtite  'pi^  piticd  pecaque  me 
quiano  cdceshec,  quidi  neshi 
iquiapai  nebith  chan. 

P.  {And  Dios  nei  nechic  ti\ 
jrôni,  mauydce} 

R.  Jesucristoydsa,  paipidi 
Dio\pi\. 

P.  {Mas  ïapi\y6} 

R.  Cuécnacs  pdcati  0  ïa. 
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perdonar  nuestros*t)ecadoSy  li- 
brarnos  del  démon  io,  y  llevar- 
nos  al  cielo. 

P.  <  Nuestro  S.  Jesucristo  se 
llevarà  consigo  al  cielo  a  to- 
dos? 

R.  No;  a  los  Buenos  sola- 
mente  se  llevaré  al  cielo,  i  a 
los  malos  echaré  al  infierno. 

P.  <  Se  les  acabarà  el  cielo  a 
los  Buenos  ? 

R.  No  se  les  acaBarà. 

P.  £  I  a  los  malos  se  les  aca- 
barà el  infierno? 

R.  No  se  les  acabarà. 

P.  i  El  que  es  malo  que  harà 
para  no  ir  al  infierno  ? 

R.  Confesar  todos  sus  peca- 
dos  al  sacerdote,  entristecién- 
dose  de  haber  enojado  a  Dios, 
i  no  pecando  màs. 

P.  ^Nuestro  Sr.  Jesucristo 
esta  en  el  cielo  ? 

R.  En  el  cielo  esta. 

P.^Cômoestà? 

R.  En  cuerpo  i  aima,  vivo  i 
glorioso. 

P.  ^Este  mismo  N.S.  Jesu- 
cristo que  esta  en  el  cielo,  esta 
en  la  hostia  consagrada  ? 

R.  Esta. 

P.  <Cômo  esta  Jesucristo  en 
la  bpstia  ? 

R.  Con  su  proprio  cuerpo  î 
sangre,  vivo  i  glorioso  como 
esta  en  el  cielo;  esta  encu- 
bierto  en  la  hostia,  i  aunque 
esta  se  parta,  no  se  parte  el 

9  * 


cuecupecalo  dtéfa^  echagntis 
quipd  noguéuhïaj  cuecue  cié- 
Ion  ipen  ôshïa. 

P.  i  Cuecue  S.  Jesucliato 
quian\  cuéinas  quidi  piticd 
ciélon^  ipen  osmac} 

R.  Ménen  ;  éunas  chaticié- 
Ion  ipen  oshuenen;euménasna 
echagnus  quiguen  tashanen. 

P.  i  Eunastina  cielo  pem- 
bdmac} 

R.  Pemba  ménena. 

P.  lEuménastin  echagnus 
quigue  pembdmac  ? 

R.  Pemba  ménena. 

P.  i  Euménas  mdnoquitif 
echagnus  quiguen  os  mefiona} 

R.  Nacha  eumé  vithni,  pd^^  * 
telna  confesdniti petaxs  chan^ 
Dios  agnus  acha  yohi  paca 
hoschan;  qui  pecalo  vith  mé- 
chan. 

P,  i  Cuecut  S.  Jesuciisto 
ciélote  ôpna} 

R.  Ciélote  ôpa. 

P.  iMau  ôpna} 

R.  Agnus,  cdcue  piticdf  tti 
unca  guéchan  ôpa. 

P.  {And  cuecue  S.  Jesu^ 
clistOj  qui  Ciélote  ôpa  na^ 
hôstiateydce  ni  misa  vith  nute 
ôpna} 

R.   Ôpa. 

P.  i  Hôstiate  Jesuciisto 
mau  ôpna  ? 

R.  Quidi  ipequi  cacue,  é 
piticd,  tti  unca  guéchan  cié- 
lote magnuéi  Jesuciisto  di- 
guech  me  hôstiate  ôpa  ;  quia 
hostia  épecoty    quipd  Jesu- 
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cuerpo  de  Cristo,  ni  padece  do- 
lores. 

P.  ^Estâ  Jesucristo  en  la 
hostia,  ântes  de  consagrarla  ? 

R.  No  esta  sino  el  pan  sola- 
mente  :  despues  de  consagrada 
esa  hostia,  ya  no  es  hostia, 
sino  el  cuerpo  de  Jesucristo 
vivo. 

P.  i  Esta  el  cuerpo  i  sangre 
de  Nuestrô  Senor  Jesucristo,  en 
el  câliz? 

R.  Si  esta  vivo  i  glorioso 
como  esta  en  el  cielo. 

P.  i  Todo  esto  que  os  digo  es 
verdad  ? 

R.  Verdad  es. 

P.  ^Creeislo  asi? 

R.  Asi  lo  creo. 

P.  ^Porquélo  creeis? 

R.  Porque  Dios  lo  dijo  asi. 


clisto  cacue  opé  mes  a  pang 
quipdmes  a. 

P.  iHostiaydce  met  Jesu- 
clisto  hôstiate  ôpna  ? 

R.  Mes  a  hostia  cha  ôpa; 
ydcehâcoth  na,  quia  hostia 
mes  a,  Jesuclisto  cacue  iti  a. 


P.  i  Cuécuexs  Sehol  Jesu- 
clisto cacue^  é  piticdj  cdliste 
ôpna} 

R.  Opa'itiuncaguéchacié- 
lotemagnuéi. 

P.  {And  anquina  guégueth 
na^  pdndina} 

R.  Pdndis  a. 

P.  i  Andishasngashacl 

R.  Andishastas  a, 

P.  iMashicothquidumhaS' 
ngashacl 

R.  Dios  quidgnua  jhin  pe- 
taxsco. 
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PLATICA    I-. 

Ayudândome  Dios,  quiero 
predicar  lo  que  es  elinfîerno, 
que  vosotros  como  no  lo  veis, 
pensais  que  es  nada,  pensais 
que  es  chanza,  pensais  que  lo 
que  predican  los  sacerdotes,  es 
mentira,  pensais  que  no  es 
verdad  que  hai  iniiemo  i  de- 
monios. 


Sabed  que  si  hai  infierno 
para  los  que  no  guardan  la  lei 
de  Dios,  i  lo  sabemos,  porque 
el  mismo  Dios  lo  dijo,  i  por 
eso,  es  màs  verdad  la  palabra 
de  Dios,  que  lo  que  vemos  con 
nuestros  ojos.  I  si  no  lo  creeis 
asi,  i  moris  sin  pedir  perdon  a 
Dios,  sin  confesaros  de  todos 
vuestros  pecados,  ni  arrepen- 
tiros  de  eUos,  ireis  sin  remedio 
al  infierno  de  donde  no  vuelve 
a  salir  el  que  Uega  a  caer  :  ese 
fuego  jamas  se  ha  de  acabar, 
miéntras    Dios    fuere    Dios. 


PLATICA   !.. 

Dios  dnquina  pôchcoih  yo- 
quipenapath,  echagnûs  qui- 
gue  mducoth,  icuexsna  ydsi 
oyotiméicu  nana^  quiânqui 
mena  icue  ipeincas  a  guech 
guégue^nau  cha  ipeincasha; 
ipeincasha  icu  patelguexs 
yoquipehi  camicas  icuaska, 
ipeincas  hacua  pdndis  haso  me 
echagnûs  quigue  ôpa,  echag- 
nusguexs  quipd, 

Isquias  miyon  echagnûs 
quigue  ôpa,  Dios  yugue  iS" 
hianus  meti,  and  na  isquidtau, 
Dios  ipequi  gueucoth,  quiana 
guéi  pdndis  a  Dios  yugue 
qyôtauna  cuecuexs  yafio, 
Quiagnua  dndishaso  me  chan, 
ô  icuéj  Diosna  peldôn  pen  méi 
quianscuei  pecalo  hacha  con- 
fisaméi  quid  pecalti  hiyoyô- 
timéicu  yo\e  yome,  echagnûs 
quiguen  ojhuenecua,  quiands 
quité  guétechan  nanch  quipd 
caseshetiméta,  Quid  ipi  mach 
quipd   pembdmenen,    Diosna 


Digitized  by 


Google 


—  no  -* 


Ese  fuego  es  mui  abrasador 
i  no  da  luz,  i  para  que  lo  se- 
pais  : 

El  infierao  es  una  caverna 
mui  grande,  que  esta  en  el 
centro  de  la  tierra,  cerrada  por 
todas  partes,  oscurisîma,  sin 
que  pueda  entrar  el  aire,  ni 
un  rayo  de  luz.  Alli  no  se 
oye  otra  cosa  sino  au  - 
llidos,  i  griteria  de  ios  de- 
monios  que  estân  atormen- 
tando  a  las  aimas  que  estân 
alli  condenadas.  Estas  estân 
gritando  ,  maldiciendo  ,  au- 
llando  como  perros  rabiosos; 
gritan,  estân  temblando  i  cru- 
jiendo  Ios  dientes. 

El  suelo  del  infiemo  es  de 
plomo,  con  azufre  derretido, 
lleno  de  culebras  ponzofiosas, 
.donde  estân  Ios  condenados 
echados  unos  sobre  otros,  que 
no  se  pueden  buUir,  ahogân- 
dose  en  esa  oscuridad  que  no 
se  puede  sufrir  :  es  mui  fuerte, 
lleno  de  brasas,  i  humo  de 
piedra  azufre.  De  estos  cuer- 
pos  salen  asquerosas  hedion- 
deces,  como  podridos  que  es- 
tân. Alli  estarân  para  siempre 
ardiendo,  i  cociéndose  en  hor- 
nos  de  fuego,  i  en  pailas  de 
plomo  derretido. 

Los  ojos  no  verân  mâs  que 
espantosos  demonios  en  esa 
oscuridad,  sin  que  puedan  ver 
rayo  de  luz. 

Lo  que  oirân  sera  solamente 


Dias  cha  yônen  na  pecach. 
Quid  ipi  guet  acha  a,  quic- 
quinas  me  ipi  a  isquianocan. 

Echagnus  quiguena  cuana 
casi  guei  gula  quiguendite 
ôpa  sica  mano,  quipd  nacha 
ophi  ôpa,  guei,  chindi  a,  gueis 
a  cha  quipd,  ocaménona^  uchu 
cha  quipd,  quicquimendi.  Qui- 
tena  qui  anqui  cha  quipd 
gnuensehi  mes  tf,  echagnus^ 
guexSy  guohi  cha  pembeni, 
ônasguexs  agnustipangn  ûp» 
tanati,  guei  capangon  opta. 
And  pangnasguexsti  guei 
guein  opta,  pembéna  jhona 
guéuna,  alcoguexsueu  nau 
pembena^  yajran,  quîth  cha 
ialan  opta. 

Echagnus  quigue  taxsca^ 
guexsna  chiti  gueyô,  astf/ie- 
cueth  piticd  pequiguo^  a,  ol 
cha  ota  agudquinas  tf ,  pang- 
nasguexsti ôptin  naté  pacd- 
cuete  gueten  ë  ëse  quipd  meti- 
di,  quia  chindite  agnus  pana-- 
patd  guei  acha  a  ipihin  cha  ta 
a  asufie  cueth  a  acha  a,  Quid 
cdcuesho  guei  aî{a:(,  potdna 
cdceshec  chimbin  ôpchan  po- 
tdna. Quité  beshen  ôpotin, 
mach  pecach  ambinbiiça,  i{na 
ipi  cdfite,  chiti  guejrô  pequi- 
vina  pdvilate. 

Yafi  quianqui  ôimétin  echa- 
gnus guei  pduncaxschaojhdt  in 
quia  chindite,  quicqui  cha 
quipd,  ôiashd  eguomen. 

Gnuénsechana,  guei  guoini 
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alaridos  de  los  condenados,  que 
allî  estàn  soberbios  aullando, 
maldiciendo  a  sus  padres  i  ma* 
dres,  i  a  todos.  Estaràn  con 
mucha  hambre  i  sed  i  no  ha- 
Uarén  quién  les  dé  ni  una  gota 
de  agua,  por  màs  que  la  pidan. 

Los  cuerpos  estaràn  mui 
bedipndos,  Uenos  de  llagas  de 
los  pies  a  la  cabeza,  Uenos  de 
gusanos,  como  los  cuerpos 
muertos  lo  estân.  Todo  el  cuer- 
po  padecerà  en  el  fuego  mor- 
deduras  de  gusanos  ponzono- 
sos,  estaràn  Uenos  de  heridas, 
azotados  de  los  demonios,  por 
que  Dios  les  da  licencia;  los 
tendràn  atados  con  cadenas 
de  fuego  sin  poderse  mover  ; 
asî  estaràn  para  siempre. 

Como  ahora  os  he  pintado, 
asi  es  el  infierno.  El  mismo 
Dioâ  dijo  a  nuestros  antiguos 
padres,  que  era  asi,  i  éstos  nos 
lo  dejaron  escrito,  para  que 
ahora  lo  supiéramos.  Dios  no 
dice  mentira,  sino  solamente 
verdad. 

Ahora,  oidme  con  atencion 
lo  que  sucediô  en  una  ciudad. 
Hubo  un  hombre,  que  aunque 
tçnia  su  mujer,  que  Dios  se  la 
habîa  dado,  no  la  qucria,  i  se 
andaba  con  otras  ;  enojada  esta, 
dijo  asi  :  yo  tambien  he  de 
buscar  otros  hombres  i  me  he 
de  vengar  de  mi  marido.  Es- 
tu  vo  en  este  pensamiento  mu- 
chos  dias,  porque  asi  se  lo  su- 
jeria  el  demonio.  Con  todo  eso 


cha  gnuénsenecu  pdngnas* 
guexsti  agnûs  achahan  pembé 
chan  opta  hona  guéuna  epe 
eyeguexsti  nacha.  Guet  gnuen 
opôtin  yoy  gnué  quiteei  bi 
métin  uchû  cha  quipd  yo  os- 
gué  guei  peinquipas. 

Cdcuena  guet-  sugué  potd- 
tin  gnûasi  cha  ôta  ûpotin  dicté- 
oi  chindathpaj  ^  ônasguexs 
cacue  ndu  gués  cha  ôta,  Cacue 
Jiûcai  pdngonen  ipi  piticdi,  ol 
aguaquihi  uc  quipd  omen^hi 
hashahi  cha  ôta;  echagnus- 
guexs  pechunc  chan,  Dios 
quiaum  nec  icdsha\;  quid  tond 
chan  ipen  opta  ipi  gueyô- 
guees  piticd  ëései  acha  quipd 
eguo  mechan  quiaum  ôpotin 
mach  pecach. 

Echagnus  quigue,  anch  nd 
anqui  petaxst  nagnueia.  Dios 
ipequi  quiagnua  jhin  petaxsa 
ôongtëêguexsna ,  quidguexs 
acquilcate  quipchan  nevithco 
cuecue  nés  yonds  ciquisdnïa. 
Dios  meth  quipd  caminas 
meshay  pa\ndi  cha  gueunds  a, 

Anch  eu  me  gnuénseu,  vite 
yathsdmbote  mauchaneth  yô. 
Vite  pi\  ôponec  oi  jhip  quipd 
Dios  osnij  gnuendith  ménen, 
dé  oi  guexs  piticd  nec  ôjho. 
Neyô  agnusdchahan  a,  gué- 
nec  andu  :  ocu  quipd  viten  dé 
pi\ ,  pacuéneth  ocu  ,  nemin 
indigueneth  a.  And  na  unca 
énxsdi  en  ipeincan  ôpone 
echagnus  quidum  necyoquipé 
a\;  quidum  quipd,  vith  gnues* 
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no  lo  querîa  hacer,  i  le  rezaba 
a  la  madré  de  N.  S.  Jesucristo 
para  que  no  la  dejara  pecar; 
por  eso  le  mostrô  Dios  cômo 
era  el  infierno. 

Llevôla  allé  para  que  lo 
viera  no  màs,  i  que  cuando 
volviera  acâ,  contara  a  todos, 
i  a  su  marido  tambien  lo  que 
ella  habia  visto,  i  cuando  vol- 
viô,  dîjo  que  habia  visto  el 
infierno  ;  que  alli  estaban  mu- 
chas  ahnas  de  los  que  habian 
sido  en  este  mundo  hechiceros, 
bebedores,  ladrones,  juradores, 
fornicarios,  perezosos,  que  no 
habian  oido  misa,  ni  apren- 
dido  a  rezar  ;  de  los  que  habian 
callado  pecados  en  la  confe- 
sion,  de  los  que  no  habian 
querido  hacer  lo  que  los  sacer- 
dotes  les  decian  i  predicaban, 
i  se  habian  muerto  sin  confe- 
'  sarse  ni  arrepentirse  de  sus 
pecados. 

Viô  asimismo  que  estas  ai- 
mas estaban  metidas  en  unos 
horaos  de  fuego  ardiendo  en 
Hamas.  A  otros,  los  tenian 
abrazados  i  envueltos  por  to- 
das  partes  unas  culebras  mui 
grandes  que  no  los  dejaban 
buUir,  ni  menearse,  ni  se  po- 
dian  defender  de  ellas. 

A  todas  estas  aimas  les  sa- 
lian  llamas  de  fuego  por  los 
ojos,  por  las  narices,  por  la 
boca  i  por  todas  partes  del 
cuerpo.  Estaban  tan  hedion- 


hetiménen  llisanec  (o  lisda- 
nec)  cuécuexs  seiiol  Jesu- 
clisto  epe,  pecalo  vito  guexs- 
tasàchan;  quidna  Dios  iqui-- 
guésnecechagnusquigue  mdu- 
coth. 

Quité  e  oi  ipen  ôsnes  ôicd 
chan,  dite  ixsagnuen  chan 
quian\cuei  nasti,  petaxscan 
nemi  quipds  nequia  ôinec  ma- 
gnuei  ixsagnuend  chan  a. 
Echagnus  quiguen  ôitjhin  nec 
petaxs  ;  quité  e  ônasguexs 
agnus  guehio  énxs  ôpin,  quia- 
na  and  quiguete  diijtin  »  na- 
tdnas,  pesguenas,  camicha 
clu\  quiashanas,  dé .  oiguexs, 
piticd  oshonas  gualnasguexs 
misa  gnuensenasmé,  llisd  qui- 
pd  ciquidsme,  confisanite  pe^ 
calo  isuthnasti,  pdtei  icasnite 
gnuenser^é  chan  ^équipent, 
quipds  confisamec  ônec,  quiai 
pecalti  hiyoimé. 


Quiati  quipd  ôinec,  quid 
agnûsguexs  ipi  casite  ôcan 
ôpcote  béshen  ipichan  coguo- 
una,  Vitethina  oxsandon  opta 
olgueigûlanasashuen  dôndon^ 
tahiti  quipd  ménen  ese  mendi^ 
quidno  quipd  noguéuîa  ashati- 
ménen. 

And  quianscueinas  agnusti 

ipi  caseshénec  tôgnue  casio^ 

j^ajioi,  in^casiOjjmguecatshiOj 

fiuca  cacuein  nacha,  Guei  po^ 

tan  ôponeth,  asufle  cueth  nau 
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das,  como  piedra  azufre,  lie- 
nas  de  muchos  venenos,  ator- 
mcntadas,  traspasadas  de  pon- 
zonas  de  los  pies  a  la  cabeza. 
Ardiendo,  despedian  chispas 
como  el  fierro  que  sacan  los 
herreros  de  la  fragua.  Las  vi- 
boras  que  tenîan  emvueltas,  los 
herian  en  gran  manera  con 
sus  ponzonas  de  fuego  que  los 
quemaban  por  todas  partes. 
Padecian  hasta  llorar,  i  daban 
tan  grandes  gritos,  que  con  e- 
Uos  bramaba  todo  el  infierno. 

Estos  condenados,  sin  des- 
cansar,  aflijidos  gritaban,  te- 
nîan entre  si  continua  guerra, 
i  aunque  asi  padecian,  no  mo- 
rian,  porque  nuestras  aimas, 
jamas  mueren  como  muere  el 
cuerpo. 

Tambien  viô  esta  mujer,  un 
homo  lleno  de  fuego,  que  no 
habîa  nadie  en  él,  i  este  era 
para  su  marido,  si  no  se  en- 
mendaba  en  esta  vida,  i  de 
haber  visto  este  homo  de  fuego, 
le  causô  mucba  làstima  de  su 
marido,  comenzô  a  llorar,  i 
dijo  ast  :  No  quiero  buscar 
taies  hombres  para  vengarme 
de  mi  marido,  pues  ejecutân- 
dolo  asi,  yo  tambien  me  he 
de  ir  a  quemar  al  infierno  i 
Dios  se  ha  de  enojar  conmigo. 

Estando  en  esto,  la  volviô  a 
traer  Dios  a  este  mundo,  i  no 
la  dejô  ver  lo  que  habia  màs 
adentrodel  infierno,  solamente 


cAa,  gue  cha  ota  a  candi, 
quia  guetho  suguelten  dendi, 
nashaneth  dictéoi  chindath- 
paj,  Béshen  ipi  vichi  caseshe- 
nec  \a\am  naumdi,  cuchill 
totknas  ipio  cdspandenec  nau, 
01  ashuen  dôndon  ôptin  nand 
gueindi  ndshashaneth,  quia  ipi 
gueth  piticd  fiùcai  chavinec. 
Guei  capangônen  pecach , 
guei  gulandi  guoineth  quid 
piticd  echagnus  quigue  napte 
êésenec. 

And pdngasguexs  gueififin 
a,  guei  guoinet  a,  icasmendi 
puquindque  cha  ôponeth,  quia 
guei  pangn  ôpchdn  ôti  quipd 
méthin  quid  guexs  6  gnues^ 
henethna  quipd ,  cuécuexs 
agnus  manch  quipd  ônas  mé^ 
thinj  cdcue  ôtin  nagnuei. 

And  oi  quipd  oinec  ipi  cd- 
site  ipi  cha  ota ,  quité  é  na 
quim  chd  quipd  méthin  andna, 
Nemi  jhinen  and  quiguete 
hijroimechan  a,  and  ipi  casi 
ôichan  a  nemina  guei  ipein- 
can  oponec  une  tacne,  guéu- 
nec  anau  :  Dé  pi\guexs  ocu 
pacueya  gnuendimet,  ôcue  ne- 
mina indeugnuesheth  quipd 
met,  quidum  vithchan  ocu  qui* 
pd  echagnus  quiguete  chaviya 
ôfhuenethc,  Dios  quipd  agnus 
achahanyônen  ocue  piticd, 

Andna  ipeincan  ôp  chan, 
Dios  and  quiguen  ipen  yugué- 
nec,  di  echagnus  quiguete  ôp- 
tinnas  ha  catengô  ménen  ;  achd 
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viô  que  estaba  oscuro  de  hu- 
mo.  Despues  ella  conta  todo 
lo  que  habia  visto  que  es  lo 
que  yo  ahora  os  he  dicho. 

Fuése  despues  a  confesar  al 
sacerdote  el  f>ecado  que  habia 
pensado  hacer  contra  Dios  i  su 
marido.  El  sacerdote,  en  la  con- 
fesion,  lemandô  que  fuesemui 
amante  de  la  Virjen  Maria,  que 
le  rezase  el  rosario,  agradecién- 
dole  que  la  habia  librado  de  ir 
al  infiemo,  i  que  rezara  pidién- 
dole  a  Dios  que  biciera  bueno 
a  su  marido;  i  asî  lo  hizo,  i 
por  eso  él  se  enmendô  i  se  con- 
fesô  i  se  arrepintiô  de  sus  pe- 
cados,  i  entràmbos  murieron 
en  un  mismo  dia,  i  los  sepul- 
taron  en  una  mismasepultura, 
en  la  iglesia  mayor  de  Paris  i 
sus  aimas  se  fiieron  al  cielo  a 
estar  alegres  con  Dios  para 
siempre. 

I  por  eso  quered  vosotros 
mucho  a  la  Virjen  Santîsima 
para  que  le  pida  a  su  bijo  no  os 
eche  a  los  caiabozos  del  infier- 
no,  i  para  que  no  os  deje  come- 
ter  pecados  i  aprendais  la  pala- 
bra de  Dios,  que  si  lo  haceis 
asi,  Dios  os  darà  buen  enten- 
dimiento  para  que  aprendais. 
I  para  esto  empecemos  arro- 
dillados,  con  muchahumildad» 
a  pedirle  perdon  de  nuestros 
pecados  diciendo  el  acto  de 
contricion. 


chindin  onscoth  nec  6i.  Neso* 
nana  petaxsnecna  ôinecna , 
anch  anquiiia  guegueethna  a. 

Quidnasna  confisdna  ojhnec 
pdtelna,  pecalo  vito  tason 
ipeincds  necnas;  and  pecato 
Diosnaj  nemi  quipds  eumé^ 
nec  tengo.  Patelna  confisa- 
nite  Iquiapai  Santa  Malia 
guet  gnuendi  cdshanec^  lo- 
salio  llisd  cdshanec  gué-- 
chanj  echagnus  quiguen  oca-- 
men  noguéunec  a\;  llisd  cd» 
shanec  Diosna  pein  nemina 
eu  vithcan,  quidgnuei  vithnec  ; 
quidna  nemina  hiyoinec  qui- 
chand  confisinecdquiai  pecalo 
fia  hiyoinec,  én\nas  iquid 
en  chdneth  a  penddneth,  quid 
cacue  cdsite  cha.Parisxathx- 
sambo  ydsnas  taquijrath  gû- 
latCf  quiai  agnusna  cielon 
otécnen^  Dios  piticd  unca 
gnueth  ôpïa  machpecach. 

Quidna  icuexs  quipd  Iquia- 
pai Santa  Malia  unca  me 
gnuendi  quiai  nechicna  pein- 
can  echagnus  ipi  cdsite  casha 
guexstasôo,pecal  vithïanen 
vith  menocan,  Dios  yugue 
ciquiashacany  quidum  vith 
cathna^  Dios  ôshonen  eu  gjio- 
ténin  aquiascan,  Quid  ghina- 
na  anchit  tdquec  ipequihunc 
onschan  guei  dmjpacuena  ag- 
nusna peldonpeintdquec  eue- 
cuexs  pecalo  pdcate  acto  de 
contlicion  guéu  chan  anch  an- 
quipiticdijhandameguéugue. 
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Seiior  mio  Jesucristo  Dios  i 
hombre  vcrdadcra ,  porque 
sois  tan  bueno,  porque  sois  mi 
padre ,  i  porque  os  quiero 
màs  que  cuantas  cosas  bai  en 
el  mundoa  mi  me  pesa  de  ba- 
ber  pecado  delante  de  vos; 
siendo  vos  tan  bueno»  yo  bice 
mal,  ya  no  pecaré  màs,  ya  no 
os  ofenderé,  baré  solamente  lo 
que  vos  mandeis.  En  vuestra 
presencia  no  màs  andaré  ;  yo 
me  enmendaré  ayudândome 
vos  Sefior.  Yo  me  confesaré 
sin  esconder  ni  un  pecado  ai 
padre,  por  que  vos  mi  Dios  lo 
estais  viendo  todo.  Yo  obraré 
bien,  i  baré  lo  que  el  padre 
me  mandare  por  mis  pecados, 
para  que  os  desenojes  conmigo, 
i  no  me  precipiteis  al  iniierno. 
Ya  veo  que  be  becbo  mal  en 
vuestra  presencia,  perdonadme, 
pues  sois  mi  Dios,  i  mi  padre, 
que  moristeis  por  miclavado  en 
una  eruz  para  librarme  del  de- 
monio.  Pidoos  que  Ueveis  mi 
aima  al  cielo  para  estaros  ala- 
bando  por  siempre  jamas. 
Amen. 

PLÂTICA  IK 

El  otro  dia  os  prediqué, 
cômo  era  el  infiemo,  que  esta 
aparejado  para  los  malos,  en 
dondc  ba  de  castigar  Dios  a 
lot  que  no  oyen  su  palabra, 
sino  que  bacen  lo  que  quieren 
sin  temer  su  ira.  Esto  os  dije 
el  otro  dia.  Abora,   os  quiero 


Anqui  Senol  Jesuclisto 
pa\ndi  Dios  pi:{^  ingui  guet 
eu  coth,  anqui  ei  cothj  guei 
gnuendithsicdnaachandi,  in-- 
guin  dipte  eumé  vithni  paca 
nosnôpt;  ingui  guei  eu  cothy 
anqui  eumethyô,  anch  quipe- 
jcalo  vith  tnénethca,  anch  qui 
agnusachan  ménethca,  ingui 
canicha  vitknethca.  Inguin 
dipte  cha  ôfhonethca,  anqui 
hiyoionethca,  ingui  Senol  an- 
quinapôchcote.  Anqui  confia 
sdinethca,  vite  pecalo  quipd 
pdtelna  isuth  mendia  inguiita 
tengnopg  a\  anqui  Dios,  An- 
qui eujrônethca,  Pdtel  icasni 
anqui  pecalo  paca  vithnethca, 
anqui  piticd  yUgue  eucan^ 
echagnus  quîgue  cdspand, 
Ôinath  eumeth  vith  inguin 
dipte  :  me  peldondi,  anqui 
DioSf  anqui  et,  anqui  paca 
cluste  a\hi  ongna  a\  echa- 
gnus  quigue  noguéuhïa.  Pe- 
nith  anqui  agnûsna  ciélon 
ipen  me,  inguina  guechan 
chan  opta  machpecach  quidum 
jrôneng.  Amen, 

PLÂTICA   IK 

Quidgnusy  équipe  ent  echa- 
gnus quigue  mducoth  eume^ 
nasti  oitansn  ôpa^  Dios  quitei 
capangô  jhonen  quiaiyugue 
gnuénsenas  methij  ipequi  vith 
gnuéchan  chati  vith  o  a\  Dios- 
na  agnuc  méchan  a  quiag- 
nuii  qttià  jhint  petaxs.  An* 
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predicar  lo  que  es  la  gloria  i 
las  cosas  que  Dios  tiene  en  el 
cielo  pora  premiar  a  los  bue- 
nos. 

Esto  que  nosotros  Uamamos 
gloria  es  ver  a  Dios  en  el  cielo; 
lo  veremos  mui  alegre,  màs 
resplandeciente  que  el  sol,  màs 
lindo  i  perfecto  que  las  estrellas 
i  la  luna,  màs  hermoso  que  to- 
das  estas  cosas  junus.  Asi  esta 
Dios  en  el  cielo  resplande- 
ciendo;  haciendo  los  ànjeles 
solamente  su  santisima  volun- 
tad,  alabàndolo  todas  las  ai- 
mas de  los  buenos. 


Estas  estàn  alla  mui  alegres, 
sin  hambre,  sin  sed,  sin  sueno; 
alla  no  bai  noche,  siempre  es 
de  dia,  todos  son  gustos  ;  alla 
no  bai  desnudez  por  que  no 
necesitaràn  de  ropa  para  ves- 
tirse.  Alla  estaràn  sin  tener 
miedo  a  ninguno,  ni  al  mismo 
demonio,  porque  estando  ya 
con  Dios^  no  les  puede  hacer 
dafio;  estaràn  sin  trabajar,  di- 
cténdole  a  Dios  solamente  : 
Santo,  Santo,  Santo.  Alla  no 
ban  de  volver  a  morir  jamas, 
ni  ban  de  tener  gana  de  volver 
a  este  mundo,  por  que  les  ba 
de  parecer  mui  feo,  babiendo 
visto  a  Dios,  que  no  bai  otra 
cosa  mejor  que  Dios,  por  mu- 
cbo  que  la  busquemos  en  el 
cielo  ni  en  la  tierra. 

I  asi,  i  quién  desecbarà  i  no 


china  jroquipénapath,  gloria 
mducoth^  Dios  mdunas  quité 
jkipnenas  eunasguexti  osïa. 

Andna  cuécuexs  gloria  tau 
jrdccj  quidnaj  Diosna  ciélote 
ôinéthcau  a  ;  ôineth  cou 
guech  guech,  gueindi  quic^ 
qui  itaqui  naûmdi  hitdcu 
guei  eu,  guei  dickcueidguexs, 
aie  quipdj  nitacu  guei  eu, 
quians  cueinas  quité  cha  ôp- 
tin  naumdi  nitacu,  Quiag- 
nuei  Dios  ciélote  quicquin 
ôpa  ;  dngelguexna  nequidi 
gnuendinec  nau  cha  vithn  op- 
ta^  quians  cueinas  agnusna 
guechan  cha  opta. 

And  agnûsguexs  quité  unca 
guech- guech  opta,  gnuéquipd 
^^yOf  gnué  méj  dés  gnûes  mé; 
quiténa  cosot  mesha^  quicqui 
chane  onso,  gnueth  cha  a; 
quiténa  tompindi  métha,  quité 
ôpchana  ati  ica^îa  gnuendi 
méihin,  Quité  quim  quipas 
agnuc  me  ôpotin,  echagnus 
quipd  agnuc  me  cha;  Dios  pi- 
ticd  ôpcothna^  echagnus  eumé 
vithîa  ashaménen,  masiùmé 
ôpotin^  Diosna  Santo,  Santo^ 
Santo,  guéuchan  ôpotin.  Qui- 
téna  manch  quipd  qui  6  méthin^ 
and  quiguen  ixsagnuendia 
gnuendi  méthin;  Diosna  ôina-- 
cothnay  and  quigue  a^a^  tén- 
gonen  vite  quianqui  mesha^ 
Dios  nau  cha  éunas,  gueindi 
pacuepa^  quipd. 
Anaunasti  iquim  gnuendi" 
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querré  estas  cosas  que  janus  se 
han  de  acabar,  i  han  de  durar 
miéntras  Dios  fuere  Dios  ?  A 
este  Dios  tan  bueno  i  quién  no 
lo  amarà  ?  i  quién  no  querrâ  ir 
a  estar  en  su  companîa  en  el 
ciclo  ?  i  Quién  querrâ  ir  al  in- 
fierno  por  un  pecado ,  despues 
del  cual  no  queda  sino  su  me- 
moria?  Por  eso  pues,  vosotros 
babeis  de  ser  buenos,  no  ha- 
beis  de  cometer  pecados,  sino 
aprender  lo  que  Dios  manda, 
con  gana  de  saberlo,  para  que 
no  os  eche  al  infiemo,  que  si 
sois  buenos,  no  os  faltarà  el 
delo. 

Ahora  oid  un  ejemplo  :  hubo 
una  mujer  en  una  tierra  que 
se  llama  Abiudgo,  en  Filipi- 
nas  ;  esta  mujer  no  era  bauti- 
zada,  enfermé  i  sus  parientes 
Uamaron  a  un  padre  para  que 
la  enseâara  a  rezar;  eUa  no  po- 
dia  aprender  todo  lo  que  el 
padre  la  ensenaba;  pero  loque 
aprendiô,  aunque  era  poco,  lo 
rezaba  todos  los  dias  ;  bautizôla 
el  padre,  i  despues  esta  mujer 
se  puso  como  muerta^  i  todos 
sus  parientes  la  estuvieron  llo- 
rando  toda  una  noche,  i  al 
amanecer  volviô  a  vivîr  la  que 
parecia  muerta  i  dijo  :  yo  fui 
a  una  tierra  bien  buena,  i  vî 
una  casa,  toda  de  oro,  tan  lin- 
da  que  no  la  puedo  describir  ; 
no  entré  en  ella,  i  saliô  a  la 
pueru  la  Virjen  Sanu  Maria, 
1  •» 


mémac^  quim  a\émaCy  anau- 
nasti  pembdmenennas  guet 
quiach  ôponen  Diosna  ,  Dios 
cha  yônenna  pecach }  i  And 
Dios  guei  eu  quim  gnuendi- 
mémac  ?  i  Quim  ciéiote  quiai 
piticd  onsïa  ojhïa  gnuendi- 
mémac}  i  Quim  echagnus  qui^ 
guen  ojhîa  gnuendimac  vite 
pecalo  .paca,  cha  guechndi 
pembdnennas}  Quidna  icuexs 
unca  eundi  meyôgue^  pecalo 
vith  ménonecua  ;  me  ciquidg^ 
nue  Dios  yugue  icasnina  ci- 
quiashatason  gnuendichan , 
echagnus  quiguen  casha 
guexstason,  icuexs  éucothna, 
cielo  peshimenen. 

Anch  me  gnuénseu  :  vite  ai 
ôponec ,  quigue  ûponecnate 
Abiudgo  ydsnas,  Filipinas 
quiguete;  and  oi  jrdceni  mé- 
nen,  quichan  d^anec  neguexs 
guec  vitech  pdtel  nec  paya 
llisdya  asciquiashacan^  me 
quidna  ciquiasna  eguotimé- 
nen  pdtelna  asciquiashasha- 
necnas;  uchû  cha  quipd  ci-- 
quiashanecnas  énis  nec  llisda; 
quidnasna  pdtel  ydcenec^ 
quiands  and  oi  ônas  nau  nec 
yû;  quians  cuéinas  quiai  ne- 
guexs  âne  cha  ôponeth  cos 
siuca  pete\cothna  quicquin 
ont  nec  ônas  nau  nec  ônsona 
quidnasna^  guéunec  anau  :  ocue 
vite  quiguenti  unca  eundi  qui-- 
guen  vitech  yath  ôith  gueyô 
mbé  cha  yath ,  guei  éucoth 
petaxsîa  quipd  dshameth;  quid 
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con  mucbos  ànjeles,  i  me  pre-* 
guntô,  si  era  cristiana  :  respon- 
dile  que  si,  î  me  dîjo  :  <si 
ères  cristiana  cômo  no  sabes 
rezar  como  los  cristianos  ?  Yô 
callé. 


Entônces  me  dijo  la  Santi- 
sima  Virjen  Maria  :  porque 
tienes  gana  de  aprender,  yo  te 
ensenaré  a  rezar,  i  me  ensehô 
el  Padre  Nuestro,  el  Ave  Maria 
i  el  Credo.  Despues  le  dijo  a 
un  àngel  :  Uevad  a  esta  mujer 
otra  vez  al  mundo,  i  asi  lo  hizo, 
i  luego  que  volviô  a  vivir,  re- 
firiô  todo  lo  que  habia  visto,  i 
para  que  vieran  que  sabia  re- 
zar, rezô  deiante  de  todos,  lo 
que  le  habia  ensenado  la  Santa 
Virjen  Maria,  i  à  todos  les 
causé  admiracion  ver  que  tan 
pronto  habiaaprendidoa  rezar. 


Lo  mismo  os  ensenarà  a  vos- 
otros,  si  no  sois  perezosos,  i  le 
pedis  os  alcance  de  su  Santi- 
simo  hijo,  buen  entendimien- 
to  para  aprender  todo  lo 
que  manda,  i  no  pecar,  ni  eno- 
jarlo. 

Todo  esto  que  digo,  cierta- 
mente  lo  habeis  de  ver  cuando 
murais^  si  moris  bien  arrepen- 
tidos  de  vuestros  pecados,  i  os 
ireisa  estar  alegres  con  Dios 
en  aquellos  gustos  del  cielo.  I 


jrathte  ocue  ocameth,  lAtete 
cha  iquiapai  Santa  Malia^ 
ànjejguexs  piticd  cashenec; 
peinec  i  iyaschicajhin  ?  dciie- 
na  iyast  jhint  :  gueu,  i  qui--- 
chan  a  gueu  iydsnec  chicd 
maune  llisdîa  isquiameich 
iydsnas  nau  ?  Ocuena  gueu- 
met  yô. 

Quiana  Santisima  Iquiapai 
Malia  guéunec  :  ich  ciquiana 
gnuéndicothna,  ocue  llisdna 
asciquiashashaneth^quiaiiasfia 
Padre  Nuestro,  Dios  te  salve 
Maria ,  Creç  en  Dios  pa^ 
drequipds  asciquiashashanec. 
Nésona  vitech  angeina  icaS" 
hanec  :  and  oi  quicquin  qui^ 
guen  ipen  ménec  a,  dnjelna 
quiagnuei  vithnec^  nésona 
qui  ïti  yônec,  and  oi  na  pe^ 
taxsnec^  Hacha  ôinec  nas  lli- 
saîa  isquiacoth  ôican,  quians^ 
cuêinas  dipte  Hisanec  Iquiapai 
Santa  Malia  asciquiashanec- 
nas;  quians  cuéinas  agnûcnec 
guechndi  llisaîa  ciquiacoth. 

Quiagnuec  aciquiashasha- 
nen  icuexs  quipdtin,  gual  me 
cothna,  peina  quiai  Santisimo 
Neckic,  péican  eun  agnuscan 
ciquiana,  quiai  icahi  hacha; 
pecdlo  vith  ménona,Dios  agnu- 
Sacha  ménona. 

And  anqui  na  guéuthna 
pœçndi  quicqui  ôiônecua  6 
chan^  unca  eundi  ipequipe» 
cal  hiyôichan  6  cothnà;  Dios 
piticd  guech'guéch  ôpîa  05- 
huenecua  ciélote  gnuetknen^ 
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para  ir  allé,  pidàmosle  desde 
afaora  con  todo  corazon  ;  que 
nos  dé  el  cielo,  diciendo  el  acto 
de  contricion,  mui  tristes  de 
haber  pecado  i  hecho  mal  en 
presencia  de  Dios,  siendo  tan 
bueno  cpn  nosotros.  Arrodi- 
llados,  decid  conmigo  :  Senor 
mio  Jesucristo  Dios  i  hombre 
verdadero,  etc.,  como  a  fojas 
1 15,  de  este  vocabulario. 


nos.  Othjuian  ôjhîanaf  ânchi 
ipénicn  agnus  jhanda  eue- 
cuexsti  ciélon  oscan  acto  de 
contlicion  guéuchan,  Diosn 
agnus  acha  yôhi  paca  nus 
chan,  eumé  vithneth  caunas 
quiai  dipte,  cuécuexs  piticd 
guet  éuquias.  Ipequihunc 
chan  anq^i  piticds  jhanda  me 
guéu: 

Anqui  SI.  Jesuclisto  pœ{n- 
di  Dios  pi\,  etc.,  //5,  (and 
quilcateguexs)  e\  nau. 


EXPUCAaON    DE    LOS  DIBZ   MAN- 
DAMIENTOS  DE  LA  LEI    DE  DIOS. 

Ya  os  dije  el  otro  dia,  el 
que  no  guarda  la  lei  de  Dios 
se  va  al  infierno,  i  asi  es  la 
verdad,  porque  Dios  lo  ha  di- 
cbo  asi.  Pero  vosotros  direis  : 
si  no  sabemos  cuàl  es  la  lei  de 
Dios,^  càmo  la  hemosde  obser- 
vât? Por  eso  os  quiero  explicar 
cuâl  es  :  sabed  que  la  lei  de 
Dios,  son  diez  mandamien- 
tos. 

I .  En  el  primer  mandamiento 
manda  Dios  que  le  amemos, 
màs  que  todo  cuanto  bai  en  el 
mundo;  que  no  se  créa  en  bru- 
jos,  ni  en  pàjaros,  en  culebras^ 
ni  en  sueiios;  que  noadoremos 
a  dioses  falsos ,  sino  solo  al 
Dios  verdadero  que  esta  en  el 
cielo.  Este  Dios  Ueva  a  los 
buenos  al  cielo,  i  echa  a  los 


COSBPEMBA  MANDAMIENTO   DIOS 
PETAXSNI,  ANA  QUIA  A. 

Quiagnuei  petaxsnath  Dios 
yugue  ishiaunasmé  echagnus 
quiguenc  usué,  quiana  pdn- 
disha^  Dios  qui  agnushin 
petdxscoth.  Icuexs-  ipeincaS" 
ha  :  i  Necua  Diosyugue  ndu' 
coth  isquiaméchan,  mau  ishia- 
guô  quitau  ghinecua}  Quia 
ghî  petaxsneth^  Dios  yûgue 
maucoth,  Isquia  miyôn  Dios 
yugne  cosepemba  manda- 
mientota, 

I .  Yas  mandamientote,  Dios 
icdshac  guei  gnuéndicashac 
ficandcha  and  quiguen  opta- 
nati  nitacu;  diiji  dndishaso 
cashatimesha,  vichacue  qui- 
pdti,  oi  quipdti,  iquixsau  cha 
quipd  dndishaso  cashatimes- 
ha,  Dios  ménasti  guecha  me- 
nocas,  Dios  ciélote  ôpnennas 
cha     guechdnethcau.     Andn 
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malos  al  infierno.  Este  Dios  es 
unOy  aunque  son  très  personas: 
Padre,  HijOy  i  Espfritu  Santo, 
en  todo  iguales  ;  la  qpe  nom- 
bramos  en  medio,  se  Uama 
Hijo.  Este  Sefior  se  hizo  hom- 
bre,  en  el  vientre  de  la  Virjen 
Santa  Maria,  i  dealli  naciô,  que- 
dandosumadrevirjen  itambien 
muriô  por  nosotros,  i  al  tercero 
dia  resucitôy  i  subiô  al  cielo. 
Este  hijo  de  Dios  que  pariô  la 
Virjen  Santa  Maria,  se  llama 
Jesucristo.  Este  nuestro  Senor 
Jesucristo  vendre  el  dia  del 
juicio  a  llevarse  consigo  a  los 
buenos,  i  a  echar  a  los  malos 
en  cuerpo  i  aima  al  infierno, 
para  que  se  estén  quemando 
con  los  demonios,  para  siem- 
pre. 

2.  En  el  segundo  manda- 
miento  manda  Dios  no  jurar 
con  mentira  ni  por  juego. 

3.  En  el  tercer  mandamiento 
manda  Dios  oir  misa  todos  los 
domingos,  i  los  demas  dias  de 
fiesu,  i  en  esos  dias  no  traba- 
jar.  " 

4.  En  el  cuarto  manda- 
miento manda  Dios  agasajar 
a  los  padres  i  madrés,  no  res- 
ponderles,  no  enojarse  con  e- 
Uos,  i  hacer  todo  lo  que  man- 
daren,  como  no  sea  pecado  : 
tambien  manda  obédecer  a 
los  sacerdotes,  i  a  los  mayo- 
res. 


Dias  eunasehati  cielon  ipen 
osnas  a,  eumendstin  echagnus 
quiguen  cashanas  a.  And  Dias 
vitech  cha  a  nasa  tecjhanèt^la: 
.  Neiy  Nechic,  Esplritu  Santa  ; 
nds  quipd  vitech, cha  Dias. 
And  tecnasapindate  guexsna 
Nechic  ydce.  And  Sehol  pi\ 
yôc  iquiapai  Santa  Malia  té' 
tite^  quidna  cdcenecj  neshi 
iquiapai  anenyô  chan:  quid 
quipd  cuécuexs  pdcate  ôc,  tec 
en  péte\coth  qui  ontc  quichan 
a  ciélan  otec.  And  Dias  nechic. 
Iquiapai  Santa  Malia  dani 
Jesuclistaydsa.And  cuécuexs 
Sehal  Jesuc lista ,  juicia  en 
qutyuguen,  éunasti  quiai  pi- 
ticd  ciélan  ipen  ashla,  eume- 
nasti  echagnus  quiguen  cas^ 
haïaj  cdcuCy  agnus  piticaij 
chavin  opcan  mach  pecach. 

2 .  En\  mandamiéntate,  Dias 
icdshac,  cdmicha  dus  quias 
me  puguesa  cha  quipd  dus 
quias  me. 

3.  Tec  mandamiéntate^  Dias 
misa  gnuénse  cdshac^  quis  en 
isa^  vite  en,  fiesta  en,  quid  en, 
mashime. 

4.  Pan:(  mandamiéntate, 
Dias  icdshac ,  eyeguexsti , 
epeguéxsti  isajt  jhandatei  pas 
me,  quidguexs  piticd  agnus 
acha  me,  icasniti  ha  vithna, 
pecal  vith  cashamécathna  : 
quichan  quipd  isaji  casha\ 
pdtelguexs,  ya\  téiguexs 
quipd. 


Digitized  by 


Google 


—    121    — 


5.  En  el  quinta  manda- 
miento  manda  Dios  no  matar 
a  ningun  prôjimo,  ni  ser  causa 
de  que  peque,  ni  pecar  noso- 
tros  :  no  hartarse  de  chicha 
hasta  vomitar  i  perder  el  jui- 
cio.  Porque  con  los  pecados 
que  bacemos  mueren  nuestras 
aimas,  por  los  cuales  no  las 
dejamos  ver  a  Dios. 

6.  En  el  sexto  mandamien- 
to  manda  Dios  no  andar  pecan- 
dô  con  las  mujeres,  entes  que 
las  dé  el  sacerdote,  ni  que  los 
hombres  tengan  mancebas,  ni 
las  mujeres  mancebos. 

7.  En  el  séptimo  manda- 
miento  manda  Dios  no  hur- 
tar^  no  llevarse  los  bienes 
ajenos  sin  voluntad  de  sus 
duefios. 

8.  En  el  octavo  manda- 
miento  manda  Dios  no  levan- 
tar  falso  testimonio,  ni  decir 
mentiras  contra  otros  echàn- 
doles  la  culpa  de  lo  que  no  han 
hecho. 

9.  En  el  noveno  manda- 
miento  manda  Dios  que  no 
quieran  a  las  mujeres  casa- 
das  con  otros,  para  pecar,  ni 
dejen  a  sus  propias  mujeres 
por  otras»  ni  que  las  muje- 
res dejen  a  sus  mandes  por 
otros. 

10.  En  el  décimo  manda- 
miento  manda  Dios,  no  tener 
tristeza  de  que  otros  sean  ricos, 
sino  estar  mui  contentos  con 
k)  que  Diot  nos  ha  dado,  aun- 


5.  Tas{fnandamiéntotejDios 
icdshac^  quim  quipdo,  hick* 
me,  pecal  vith  casha  me,  eue* 
cuexs  quipd  pecal  vith  me 
cha  :  beca  piticd  tic  me  punga 
pecach,  agnus  vito  pecach. 
Pecalo  vito  taund  piticd  tau, 
cuécuexs  agnusth  îaque^  Dios- 
na  ôican  nebith  me  tauna. 

6.  Sanqui  mandamiéntoie, 
Dios  icdshac,  oiguexs  piticd 
pecal  vith  nosho  me,  pdtel  os 
mein;  pi\guexs  in  déoi  me 
oshocan;  oiguexs  quipd  in 
dépi\  mé  oshocan, 

7.  En:{  sanqui  mandamién- 
tote,  Dios  icdshaCf  pesgue  me 
nasa  ghî  cosa  me  neguexs  os 
me  quias. 

8.  Tec  sanqui  mandamién" 
totey  Dios  icdshacjhona  gueu 
o  me,  cami  gueu  me  vithete, 
jhona  ipinas  oques  oshona  me 
vith  me  quias. 

g.  Pan\  sanqui  manda- 
miéntote  Dios  icdshac,  vite 
iminas  oiti  gnuendi  cashati- 
.  mesha,  pecal  vithia^  ugueni  oi 
a^e  me  vites  gnuendichan; 
neyô  quipd  nemina  a\e  me  vite 
pi\  gnuendichan. 

10.  Cosepemba  mandamién- 
tote^  Dios  icdshac,  nus  me  vite 
guexs  gueyô ,  quianqui  cha 
i^ipd,  jhipcoth,  unca  gnueth^ 
gnueth  ôponeth  eau,  Dios  éso' 
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que  sea  poco.  I  asi  hemos  de 
amar  a  Dios  muchisimo ,  i  a 
los  prôjimos  como  a  nosotros 
mismos 

Estos  que  he  dicho  ahora, 
son  los  diez  mendamientos  de 
la  lei  de  Dios.  Lei  de  Dios  en 
castellanOy  en  vuestro  idioma 
quiere  decir  :  lo  que  Dios  man- 
da hacer  i  evitar. 

À  màs  de  éstos,  hai  otros 
cinco  mandamientos  de  nues- 
tra  S.  M.  Iglesia,  cuya  cabeza 
es  el  Sumo  Pontîfice,  que  es 
el  principal  de.  los  sacerdotes, 
que  vive  en  una  ciudad  11a- 
mada  Roma.  Despues  os  dire 
cuàles  son  estos  mandamien- 
tos. 

A  este  Sumo  Pontifice,  le 
obedecen  todos  los  cristianos, 
aunque  sean  reyes,  obispos, 
sacerdotes ,  gobernadores  o 
alcaldes^  todos  los  blancos  i 
los  indios,  vlos  caciques  i  los 
mandantes,  i  si  no  lo  hacen  asi 
no  son  buenos  cristianos.  To- 
dos lo  hacen  solamente  porque 
Dios  lo  manda,  i  no  bai  otro 
como  Dios,  ni  mayor  que 
Dios  en  la  tierra  ni  en  el 
cielo. 

I  para  que  nos  baga  bien  i 
DOS  lleve  allé,  pidàmosle  ahora 
con  todo  corazon,  nos  perdone 
nuestros   pecados.  Para   esto 


nen  naucha  uchû  cha  quipds. 
Quià  pdcana  Diosna  unca 
gnuennethcau ,  vite  nasa- 
guexs  a  quipdii  cuécuexs 
nagnuei. 

Anchna  guéuethna  cose- 
pemba  mandamientotey  anàno 
Dios  lei  yâsa;  Dios  Lei, 
cuecujrugue  a,  icuexsxugue 
quidna;  Dios  mduchac  vith 
casha,  md  ucha  vith  cas  me; 
quidna  quid^  Dios  Lei  yâsa. 

Quid  quipds  vite  ta^  man- 
damiento  opta,  quidna  eue- 
eu  epe,  santo  Taquiyaik  icas- 
nita,  quiai  dicté  Santo  Ponti^ 
fice  ydsa,  and  Pontifis  Rama 
yathxsambote  ôpa  ;  quidna 
pdtelguexs  nesguexs  a.  Neso 
petaxsinethca  mdacoth  quipd. 

And  Santo  Pontijlsna  qui- 
ans  cueinas  iydsnasguexs  isa- 
jtti,  Leiguexs  quipd,  Obispo- 
guexs,  Pdtelguexs,  Tâtenas- 
guexs,  Icdsnasguexs  quipd, 
quianscuei  chimeguexs,  in- 
nasdguexs  quipd,  sathguexs, 
vito  iydsnasguexs  quipd; 
quidum  vith  mécothna  eu 
clistiano  met  a.  Andsnana  vi- 
tote  Dios  icascoth  cha;  vite 
met  a  Dios  naunas;  Dios 
nauguéi  iponsnas  quim  mes  a, 
ciélote^  quiguete  quipd. 

Cuécuexti  eu  vithcan  ot 
quidn  ipén  oscan,  anchi  ipé^ 
nie  cuécuexs  na  agnus  jhan- 
da,  cuécuexs  pecalo  peldo- 
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digamos  arrodiUados,  el  acto    naican.  Quiduna  acto  de  con- 
de  contricion.  tlicion    guéguec   ipequthunc 

chan  : 
Sr.  mio  Jesucristo,  Dios  i        Anqui     Senol      Jesuclisto 
hombre  verdadero,  etc.,  como    pan\di  Dios  pi{,  etf,    ii5, 
a  fojas  1 1 5.  e:(,  nagnuei. 


Ruaii.—  Imp.  dé  B.  Caoniasd,  callat  ds  JMUuM^i'ArG,  88,  i  de  Banage,  5. 
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NOTICE  BIOGRAPHiaUE. 


uiLLAUME  Breton  naquit  le  3  septembre  1609,  à  Vil- 
UuXy  en  AuxoiSy  de  parents  qui  étaient  au  dire 
d'Echardy  le  biographe  des  écrivains  de  Tordre  des 
'Frères  prêcheurs^  «  opulents  et  constitués  en  dignité.  » 
Entré  dès  l'adolescence  au  noviciat  du  couvent  de  Beaune,  il 
fut  admis  à  la  profession  le  10  janvier  1627,  sous  le  nom 
de  F.  Raymond,  et  envoyé  quelque  temps  après  au  collège  Saint- 
Jacques  de  Paris,  où  il  prit  ses  grades.  En  1634,  il  entra  au  novi- 
ciat général,  que  le  cardinal  Richelieu  venait  de  fonder.  L'année 
suivante,  le  dimanche  d'après  la  fête  de  l'Ascension,  il  s'embar- 
qua à  Dieppe,  pour  les  missions  d'Amérique,  en  compagnie  de 
trois  religieux  de  son  ordre,  les  PP.  Pierre  Pellican  de  Chartres, 
Nicolas  Bruchi  de  Troyes  et  Pierre  Griffon  de  Reims. 

Us  arrivèrent  à  la  «  Gardcloupe  »  la  veille  de  la  fête  de  Saint- 
Pierre  et  de  Saint-Paul.  Le  P.  Pellican  et  le  P.  Griffon  ayant  été 
immédiatement  dirigés  sur  l'île  Saint-Christophe,  le  P.  Bruchi  et 
le  P.  Breton  «  arborèrent  la  croix  »  l'un  au  quartier  de  M.  Du- 
plessis,  l'autre  à  celui  de  M.  de  l'Olive. 

Le  17  janvier  1641,  notre  missionnaire  fut  envoyé  avec  le 
P.  Pouzet  dans  l'ile  de  la  Dominique,  où  il  demeura  jusqu'à  la 
fin  de  l'année  1653,  «  J'y  ai  »  nous  dit-il,  dans  l'un  des  articles  de 
son  dictionnaire  caraibe-français,  «  jeté  les  premières  semences  du 
christianisme.  Mais  je  n'y  ai  baptisé  que  quatre  personnes,  dont 
trois  moururent  bientôt  après,  n'osant  pas  entreprendre  davantage, 
d'autant  que  je  ne  voyais  pas  les  moyens  de  les  maintenir  dans  la 
créance  que  je  tachais  de  leur  inspirer.  Le  R.  P.  Alexis  d'Auxerre, 
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capucin,  vint  le  24  de  septembre  1646  pour  m'aider,  mais  il  fut 
rappelé  le  8  novembre  suivant.  Dieu  m'a  fait  la  grâce  que,  tan- 
dis que  j'ai  été  avec  eux,  ils  n'ont  point  eu  de  guerre  avec  les 
nôtres,  parce  que,  sachant  de  quelques  vieillards  leurs  méconten- 
tements, je  les  £ûsais  connaître  à  M.  Houel,  notre  gouverneur, 
qui  leur  donnait  toute  satisfaction.  » 

Après  douze  années  passées  de  la  sorte,  le  P.  Breton  fut  con- 
traint de  rentrer  en  France  «  cujusdam  insulas  praesidis  iniquitate 
pressus.  »  De  i6$4  à  1669,  il  remplit  l'ofEce  de  confesseur  des 
Dames  dominicaines  de  Poitiers,  puis  de  celles  de  Pissy  ;  après  quoi, 
il  revint  dans  son  couvent  deBeaune  où  il  composa  successivement 
un  Petit  catéchisme  ou  sommaire  des  trois  premières  parties  de  la  doc- 
trine  chreftienne  traduit  du  François  en  la  langue  des  Caraïbes  insu^ 
laires  (1664);  un  Dictionnaire  caratbe-françois  (166$);  un  Diction- 
naire françois-caratbe  (1666);  et  en  1667,  une  Grammaire^raïbe. 
Ces  quatre  ouvrages  furent  publiés  à  Auxerre,  grâce  à  la  générosité 
intelligente  d'un  gentilhomme  du  pays,  M.  Claude-André  Leclerc, 
seigneur  du  chasteau  du  Bois,  Saint-Cire  lez  Autrain,  Miniers  et 
autres  lieux. 

En  1669,  le  P.  Breton  fut  reçu  dans  la  congrégation  domini- 
caine de  Saint-Louis,  et  attaché  à  la  maison  de  Caen  où  il  mou- 
rut le  8  janvier  1679. 


Les  linguistes  doivent  la  réimpression  de  la  Grammaire  Caraïbe 
du  P.  Breton,  devenue  introuvable,  à  l'obligeance  de  M.  le 
Conservateur  de  la  Bibliothèque  publique  d' Auxerre,  qui  a  bien 
voulu  mettre  à  notre  disposition  l'exemplaire  appartenant  à 
l'établissement  dont  il  a  la  garde. 
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INTRODUCTION. 


A  grammaire  caraïbe  du  P.  Breton  a  été  composée 
pour  venir  en  aide  à  des  missionnaires  ayant  déjà 
'  acquis  une  certaine  connaissance  de  la  langue  et  non 
»pour  satisfaire  la  curiosité  des  linguistes.  Elle  a  néan- 
moins,  aujourd'hui,  pour  ceux-ci,  une  valeur  d'autant  plus 
grande  que  le  caraïbe  est  sur  le  point  de  passer  à  l'état  de  langue 
morte,  et  que  cette  granmiaire  est  la  seule  qui  en  pemiette  l'étude 
méthodique.  Il  est  sans  doute  fâcheux  que  l'auteur  l'ait  écrite 
a  en  franc  bourguignon  ayant  à  enseigner  non  la  langue  françoise 
mais  la  caraïbe.  »  Il  ne  l'est  pas  moins  qu'il  se  soit  appliqué  à 
faire  entrer  cette  langue  sauvage  tantôt  dans  le  moule  de  la  gram- 
maire latine,  tantôt  dans  celui  de  la  grammahre  française,  et  qu'il 
ait  pris  ainsi  comme  à  tâche  de  violenter  un  idiome  qui  ne  se 
prête  point  à  l'emploi  des  procédés  aryens.  Cependant,  à  tout 
prendre,  cette  grammaire  n'offrira  pas  de  difficultés  un  peu  sé- 
rieuses aux  linguistes  qui  l'aborderont  avec  l'expérience  acquise 
dans  l'étude  d'un  certain  nombre  d'idiomes  américains.  Ce  n'est 
pas  que  le  caraïbe  soit  apparenté  de  près  ou  de  loin  à  aucune  des 
langues  du  nouveau  monde  autres  que  le  Galibi,  l'arrouague  et 
les  dialectes  congénères;  mais,  conmie  toutes  ces  langues,  il  appar- 
tient à  une  même  couche  linguistique.  Il  en  est,  pour  bien  rendre 
ma  pensée,  des  langues  américaines  comme  des  fossiles  que  l'on 
rencontre  dans  telle  ou  telle  couche  de  l'écorce  terrestre  et  qui 
forment  des  espèces  irréductibles  entre  elles,  mais  voisines  les 
unes  des  autres  et  contemporaines.  Le  paléontologiste  qui  comiait 
un  certain  nombre  de  ces  espèces  reœmuUt  aisément  celles  qui 
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s*offi:ent  pour  la  première  fois  à  'sa  vue.  De  même  le  linguiste 
qui  connaît  le  cri,  le  nahuatl,  le  dakota,  le  quiche,  reconnaîtra 
sans  peine  le  caraïbe ,  à  travers  les  langes  latino-français  dans 
lesquels  le  P.  Breton  Ta  enveloppé. 

Au  surplus  «  le  franc  bourguignon  »  se  contredit  parfois,  à 
notre  grand  avantage.  C'est  ainsi  qu'avant  de  s'engager  au  sujet 
de  Varticle  dans  une  logomachie  inextricable,  il  avoue  naïvement 
«  n'avoir  point  trouvé  d'articles  particulièrement  affectés  à  la 
langue  caraïbe.  »  C'est  à  cet  aveu  qu'il  faut  s'en  tenir,  sous  peine 
de  méconnaître  le  rôle  des  pronoms  insubstanti&  ou  insépara- 
bles qui  préfixés  au  nom,  indiquent  un  rapport  de  possession. 
Dans  l-ichibou  n(ou)'Cauchili  «  le  visage  de  mon  père  »,  loin  qu'il 
supplée  au  défaut  de  l'article  ou  qu'il  soit  tout  ensemble  «  l'article 
du  génitif  et  un  pronom  possessif  »,  le  préfixe  /-  est  purement  et 
simplement  un  pronom  possessif  de  la  troisième  personne  ser* 
vant  à  exprimer  que  ichibau  se  trouve  vis-à-vis  de  n(au}<oucbili 
dans  le  rapport  du  possédé  au  possesseur. 

Après  avoir  essayé  de  doter  le  génitif  d'un  article  correspondant 
à  «  du,  de  la,  de  »,  le  P.  Breton  présente  comme  tenant  lieu  de 
«  l'article  du  datif,  le  pronom  Uibonam  ou  l-one,  Exemple  :  cheulliba 
l^ibonam,  l-ont  donne  lui  ».  Et  à  l'en  croire,  ces  prétendus  pronoms 
auraient  cette  fortune  singulière  qu'une  fois  placés  devant  un 
nom  «  la  première  lettre  servirait  de  pronom  possessif  et  que  le 
reste  du  mot  tiendrait  lieu  d'article,  conmie  l-ibonamy  îi-bonam  baba 
à  mon  père  ».  La  vérité  est,  d'abord  que  ibonam  est  une  postpo- 
sition à  laquelle  se  trouve  suffixe  le  pronom  insubstantif  de  la  troi- 
sième personne  /-,  et  en  second  lieu  que  Uibonam  baba  signifie  au 
propre  «  à  lui  mon  père  »  ;  sur  quoi  il  importe  de  remarquer,  d'une 
part  que  très-exceptionnellement  baba  et  bibi  signifient,  bien  que 
dépourvus  d'un  préfixe  pronominal,  le  premier  :  a  mon  père  »,  et 
le  second  :  «  ma  mère  »,  d'autre  part  que  ibonam,  comme  les 
autres  postpositions,  ne  se  peut  préposer  à  un  nom  qu'à  la  condi- 
tion d'être  suffixe  à  un  pronom  insubstantif  de  la  troisième  per-  . 
sonne. 

Le  redressement  des  erreurs  dans  lesquelles  le  P.  Breton  est 
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tombé,  pour  avoir  obéi  servilement  aux  inspirations  de  la  gram- 
maire aryenne,  m'obligerait  à  entrer  dans  des  détails  fastidieux.  Il 
m'a  paru  plus  utile  d'esquisser  les  traits  principaux  de  la  physio- 
nomie du  parler  caraïbe  et  de  chercher  à  résoudre,  au  sujet  de 
cette  langue,  la  question  obscure  et  litigieuse  du  polysynthétisme. 

I.  Du  genre.  Le  caraïbe  se  rapproche  de  l'iroquois  en  ce  qu'au 
lieu  de  diviser  tous  les  êtres  en  animés  et  en  inanimés,  il  les  ré- 
partit dans  deux  classes  dont  la  première  comprend  l'honmie 
(vir),  les  dignités  et  offices  virils,  quelques  êtres  réputés  virils 
comme  le  soleil  et  la  lune,  tandis  que  dans  la  seconde  se 
trouvent  confondus  les  dieux,  les  femmes,  les  animaux,  la  mer, 
les  rivières  et  en  général  tous  les  objets  inanimés.  Cepen- 
dant, le  P.  Breton  n'a  vu  dans  cette  division  sut  generis  que  la 
distinction  aryenne  du  genre  masculin  et  du  genre  féminin  ;  puis, 
comme  les  pronoms  des  deux  premières  personnes  se  préfixent 
indifFérenmient  aux  noms  des  deux  classes  tandis  que  la  division 
se  reproduit  dans  ceux  de  la  troisième,  il  n'a.  pas  manqué  de  dis- 
tinguer un  troisième  genre  a  le  neutre  ou  le  commun  ».  Je  me 
plais  à  reconnaître  qu'il  a  pu  être  confirmé  dans  cette  erreur  par 
un  phénomène  singulier  :  je  veux  parler  de  l'existence  dans  le 
caraïbe  :  i*"  d'un  grand  nombre  de  mots  dont  les  uns  étaient  ex- 
clusivement à  l'usage  des  honmies,  les  autres  à  l'usage  des  fenmies  ; 
2^  de  pronoms  des  trois  premières  personnes  du  singulier  et  de 
la  première  personne  du  pluriel  variant  suivant  le  sexe  de  l'orateur. 

Ex.  :  HOMMES  i^hanum  la  mère  de  moi.  Fem.  n(ou)'C(mchourou  id. 
a-iauanni  le  cœur  de  toi,  b(aynkbi  id. 

iMoumaan  notre  père,  oua-caucbili        id. 

A  la  troisième  personne  du  singulier,  un  honmie  dira  :  l-ichanum 
«  la  mère  de  lui  »,  en  parlant  d'un  honmie;  t-icbanum  «  la  mère 
d'elle  »,  en  parlant  d'une  fenmie.  De  son  côté,  une  fenmie  dira  : 
l(ou)<ouchourou  la  mère  de  lui  ;  t(ou}<ouchourou  la  mère  d'elle. 

Le  P.  Breton  rapporte,  dans  son  dictionnaire  caraïbe-firançais, 
ce  dire  des  capitaines  de  la  Dominique  «  que  lors  de  la  conquête 
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des  iles,  le  chef  caraïbe  avait  exterminé  tous  les  naturels  du  pays 
à  la  réserve  des  seules  femmes  qui  ont  toujours  gardé  quelque 
chose  de  leur  langue  ».  Quoi  qu'il  en  soit  de  la  valeur  de  cette 
application  difiScilement  acceptable,  toujours  est-il  que  le  P.  Breton 
a  confondu  ensemble  la  division  en  deux  classes  et  le  parallélisme 
de  mots  et  de  pronoms  ayant  le  sexe  pour  raison  d'être. 

En  réalité,  il  n'y  avait  dans  le  caraïbe  ni  deux  ni  trois  genres, 
mais  seulement  une  classe  virile  opposée  à  une  classe  que  j'ap- 
pèlerai  tnitavirile,  et  des  doublets  sexuels  provenant  de  ce  que 
pour  une  cause  ou  pour  l'autre  il  existait,  partiellement  au  moins, 
à  côté  du  parler  des  hommes  un  parler  propre  aux  femmes. 

n  ressort  de  l'analyse  des  formes  pronominales  que  les  carac- 
téristiques de  la  classe  virile  étaient  :  i,  e,  l,  li,  ri  et  ceux  de  la 
classe  métavirile  :  o,  ou,  t,  num,  rou.  Exemples  : 

aparou't^  meurtrier,  aparou-t-ou  meurtrière. 

aricaba-e  vois-le,  aricaba-num  vois-la. 
caloucoârd'-ri  guadeloupéen.  caloucaera-rou  guadeloupéenne. 

l'iem  il  dit,  il  £iit,  t-iem  elle  dit,  elle  £ût. 

m-li  il  est,  en-rou  elle  est. 

lika  ce,  likira  celui-là,  toka  cette,  toukoura  celle-là. 

likita  celui-là,  tokita  celui-là. 

n.  —  Du  nombre.  Le  duel  fait  défaut,  comme  dans  la  plupan 
des  langues  américaines. 

Le  caraïbe  possède,  à  la  première  personne  du  pluriel  deux  pro- 
noms insubstanti&  oua-cobou  le  corps  de  nous,  hu-erébe  le  front  de 
nous.  — Mais  le  P.  Breton  donne  à  tous  deux  la  signification  com- 
plexe de  <c  nous  »  sans  distinguer  entre  le  pluriel  inclusif  (nous  et 
toi,  nous  et  vous)  et  le  pluriel  exclusif  (nous  et  lui,  nous  et  eux, 
nous  sans  vous).  Comme  il  n'est  pas  supposable  qu'une  distinction 
de  cette  importance  ait  échappé  à  un  missionnaire  qui  était  arrivé 
à  parler  couranunent  la  langue,  il  faut  ranger  le  caraïbe  parmi  les 
idiomes  américains  qui  n'ont  point  dédoublé  la  première  personne 
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du  pluriel  ou  qui  ont  perdu  à  la  longue  la  conscience  d'une  analyse 
aussi  exacte  qu'utile. 

Relativement  au  pluriel,  le  P.  Breton  nous  apprend  d'abord,  que 
les  adjecti&  et  les  participes  ont  tous  les  deux  nombres,  et  en- 
suite «  que  plusieurs  substantifs  ont  des  pluriers.  » 

Les  premiers  forment  leur  pluriel  par  la  su£Sxation  de  -ium^ 
-um.  Exemples  :  imaugaraurgaroutou,  belle,  imaugaraurgaraut-ium, 
belles;  aramitouti,  cachant,  aramitouH-um.  Q^ant  aux  seconds,  le 
plus  grand  nombre  de  ceux  qui  admettent  la  pluralisation  pren- 
nent ce  même  suffixe  -ttim,  -yutn  ou  son  substitut  -icm^-em.  Exem- 
ples :  oubicouy  nuage,  oubécau-yum;  biri^  cadet,  biri-em. 

Le  suffixe  -ium,  -um  sert  également  à  former  la  troisième  per- 
sonne des  verbes  dénominatiÊ  simples  et  des  verbes  dénominatife 
possessifs  :  anek,  maladie,  aruh-ti,  il  est  malade,  aneketi-um,  ils  sont 
malades  ;  acae,  pot,  k-acaerti,  il  a  un  pot,  k-acae-ti-um,  ils  ont  un 
pot.  Dans  toutes  les  autres  conjugaisons,  le  pluriel  est  indiqué  par 
par  les  pronoms  préfixes  ou  suffixes. 

m.  —  Des  pronoms  substantifs.  Le  caraïbe  parait  avoir  possédé, 
au  nombre  singulier,  quatre  séries  de  pronoms  personnels  substan- 
tifs, dont  les  deux  premières  étaient  spéciales  au  parler  des  hom- 
mes, et  les  deux  autres  à  celui  des  femmes. 

Hommes  :  I  ao  moi,  je,  Il  amanle  toi,  tu 

I  inara  U         — 

Femmes  :  I  inoura  II  ibourra 

I  twucaya  II  boucoya 

Au  pluriel,  le  nombre  des  séries  se  réduisait  à  deux,  et  ces  pro- 
noms étaient  communs  aux  hommes  et  aux  femmes. 

I  bu^ihourra  nous         II  h-ihmrra  vous. 
I  oua-kia  II  h-ocoya 

En  comparant  ces  pron<Hns  substantif  aux  pronoms  insubstan- 
tifs ou  inséparables,  on  se  convaincra  qu'à  l'exception  de  oo,  tous 
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sont  des  composés  dans  lesquels  l'élément  véritablement  pronomi- 
nal se  réduit  à  :  a,  n,  b,  hu,  oua,  h. 

Les  pronoms  démonstratif  reproduisaient,  dans  leurs  six  paires, 
la  division  des  êtres  en  virils  et  en  métavirils. 


Vir- 


l-ikia 

Métav- 

t-okoya 

ikirn 

inoucoura 

l-ika 

t-oka 

l'ika-bali 

t-oka-barou 

l-ikefa 

t-oketa 

l'ikira 

i-aukoura 

Les  démonstratifs  des  deux  premières  paires  jouent  d'ordinaire 
le  rôle  de  pronoms  de  la  troisième  personne.  Ceux  de  la  troisième 
paire  sont  des  démonstratifs  généraux  ne  précisant  point  la  distance 
à  laquelle  se  trouvent  les  objets  désignés. 

Les  pronoms  des  trois  dernières  paires  sont  employés,  lorsque 
Ton  veut  spécifier  que  la  distance  est  feible,  moyenne  ou  plus  con- 
sidérable. 

La  relation  pronominale  «  qui,  que  »  se  rend  par  la  postposi- 
tion des  thèmes  verbaux  bali  ou  abali,  barou  ou  abarou,  amouti, 
empti  ou  otnpti  ou  ometi.  Exemples  :  tokoya  chtle  barou ^  celle  qui  est 
venue,  lika  boule  empli ^  ce  qui  est  écrit,  likia  manlxniam  amouti,  celui 
qui  est  méchant,  &. 

La  voyelle  finale  de  la  particule  interrogative  paraît  varier  de 
-a  en  -e  suivant  que  son  objet  appartient  à  la  classe  virile  ou  à  la 
classe  métavirile.  Exemples  :  cata-bouy  qui-toi,  qui  es-tu  ?  cote  quoi  ? 

IV.  —  Des  pronoms  insubstantifs.  Le  caraïbe  possède,  à  côté  des 
pronoms  substantifs  qui,  généralement,  ne  sont  employés  qu'en 
qualité  de  démonstratifs,  plusieurs  séries  de  pronoms  inséparables 
s'unissant  aux  thèmes  verbaux  relatifs,  à  la  particule  interrogative, 
à  certains  adverbes,  à  quelques  conjonctions,  à  la  plupart  des  post- 
positions, aux  noms,  aux  verbes  et  aux  noms  verbaux. 
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i^  Se  préfixent  aux  thèmes  verbaux  relatif,  en  qualité  de  pro- 
noms -sujet,  les  pronoms  insubstantife  qui  suivent  : 

I        n        ni 

Sing.      «-  b-  U,t' 

Plur.      oua-         h-  nh- 

Exemples  :  Toukoura  ouille  nyaitn  n((m)-bali  eremata,  cette  fenmie 
chez  qui  je  demeure^  totihmra  ouille  nyaim  n-^mpti-bouca  hàman 
cognale,  cette  femme  chez  qui  j'étais  hier. 

2®  Se  suffixent  à  la  particule  interrogative,  en  qualité  de  pro- 
noms-sujet,  les  pronoms  insubstantifs  : 


I 

n 

ni 

Sing. 

-na 

-boti 

-e^-num 

Plur. 

-ma 

-heu 

-gnem 

Exemples  :  cata-na^  qui  suis-je  ?  cata-bou,  qui  es-tu  ?  cata-e,  qui 
est-il  ?  cata-nuniy  qui  est-elle  ?  cata-oua,  cata-heu,  cata-gnem. 

3®  Les  mêmes  pronoms  se  suffixent,  en  qualité  de  pronoms-sujet, 
à  Tadverbe  démonstratif  f^^rt  et  à  certains  thèmes  conjonctîfs. 

Exemples  :  çaga-na,  c'est  moi,  çaga-bou,  çaga-e,  çaga-num,  &  aba- 
ta-bouy  puisque  toî,  abata-e^  puisque  lui. 

4°  Se  suffixent  à  certaines  conjonctions,  en  qualité  de  pronoms- 
sujet,  les  pronoms  insubstantifs. 

I         n         m 

Sing.       -n  -bo  -i,  -num 

Plur.       -^nui        -heu  -gnem 

Exemples  :  aca-tif  si  je,  aca-bo,  si  tu,  aca-i,  si  il,  aca-num,  si  elle,  &. 

5*  Se  préfixent,  à  certaines  conjonctions,  en  qualité  de  pro- 
noms-sujet, les  inséparables  de  la  première  série  :  n-,  b-,  /-,  /-, 
oua-,  h-,  nh-. 

Exemples  :  n-anique,  n-anuago,  parce  que  je;  Ininique,  b^nuago, 
parce  que  tu,  &. 
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6"*  Se  préfixent  aux  postposidons,  en  qualité  de  pronoms-objet, 
les  inséparables  qui  suivent  : 


I 

n 

m 

Qasse  virile.  Sing. 

«■- 

a-,p- 

ht- 

Plur. 

k- 

h- 

tih- 

Qasse  méuv.  Sing. 

n- 

b- 

i-.t- 

Plur. 

oua- on 

bUrh- 

iib- 

Exemples  :  i-bonam,  à  moi,  a-bonam,  à  toi,  Nbomun,  à  lui,  l-tfo- 
natn,  à  elle,  h-ibonam,  à  nous,  h-ibmam,  à  vous,  tih-ibonam,  à  eux, 
à  elles  ;  firme,  à  moi,  b-cne,  à  toi,  l-^me,  à  lui,  t-cne  ou  t-on,  à  elle,  &. 

7°  Les  mêmes  insubstand&  se  préfixent,  en  qualité  de  pronoms- 
objet,  aux  noms  et  aux  noms-verbaux  en  -nu 

Exemples  :  i-oumaan  (pour  i-^oumaan)  le  père  de  moi,  a-ioumaan, 
le  père  de  toi,  Uioumaatty  le  père  de  lui,  t-ioumaan^  le  père  d'elle, 
k-ioumaany  le  père  de  nous,  iMaumaan,  nh-mimaan. 

N-acau,  l'œil  de  moi,  b-aam,  l-acou,  t-acou.  P.  (mrocou,  Ihuou, 
fÛHtcau. 

N-eribe,  le  firont  de  moi,  b-^ibe,  l-eribe,  t-eribe,  P.  hu-eribc,  Se. 

N-aaualirouni,  ce  que  j'ai  monté,  b-ayaratom,  ce  que  tu  as  ai- 
guisé,&. 

8®  Se  préfixent,  en  qualité  de  pronoms-sujet,  au  présent,  au  passé 
et  au  futur  du  verbe  auxiliaire  Of ,  f ,  au  présent  et  au  futur  des  verbes 
transitif  acti&,les  insubstantifs  de  la  classe  métavirile  :  n-,  b-,  /-,  /-, 
ouon,  h-,  nb^.  Exemples  :  nr4em,  je  dis,  je  £iis,  b-iem,  l-^iem^  t-iem,  &, 
n-ia,  j'ai  dit,  j'ai  fait,  &,  firouba,  riroba,  je  dirai,  je  ferai,  &,  ff-ora- 
mitayem,  je  cache,  n-nramitouba,  je  cacherai,  &. 

9<*  Se  suffixent,  en  qualité  de  pronoms-sujet,  à  tous  les  temps 
du  verbe  auxiliaire  en^  au  passé  du  verbe  transidf  actif,  et  à  tous 
les  temps  des  verbes  passifs,  n^ati&,  dénominatife  simples,  déno- 
minati&-possessi£s  et  sur-affirmati£s,  les  inséparables  qui  suivent  : 

I  n  m 

Sing.      na-  -bau  4i,  -rôti 

Plur.       -otut  'heu  -um,  -num 
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Exemples  :  ettH-na  je  suis,  enU-bou  tu  es,  eurli^  en-rou,  enU-oua 
mH'ben,  enrum;  ati-ma  j'ai  été,  ati-bou,  &;  araméhati-na  j'ai  caché, 
aramitouati-^ic  suis  cactié^  m-aramAouti-^ta  je  ne  cactie  pas,  ette- 
kai-^na  je  suis  malade,  k-acaerti-na  j'ai  un  pot,  k-aramàatiti-iui  je 
cache  bien. 

10^  Les  mêmes  insubstantifs  se  suffixent,  en  qualité  de  pronoms- 
objet,  aux  verbes  objectif,  lesquels  sont  formés  de  cinq  éléments. 
I.  l'infinitif  du  verbe  attributif.  2.  le  suffixe  coua  ayant  la  signi- 
fication de  «propre.  »  3.  l'un  ou  l'autre  des  différents  temps  de 
l'auxiliaire  ai,  i.  4.  la  particule  positive  H,  aux  deux  premières 
personnes.  5.  le  pronom-objet. 

i-i  aramAa-coua'Nitm'ti'Na,  )e  me  cache. 

2-2  aramita-^aua'Bictt'ti-Bou,  tu  te  caches. 
3-3  —         LUn-IJ,  il  le  cache. 

3-3  —         Lim-Rou,  il  la  cache. 

3-3  —  Tien-U,  elle  le  cache. 

3-3  —  Tien-Rou,  elle  la  cache. 

1-2  —  Nim-ti-Bou,  je  te  cache. 

2-1  —         Bicfhti-Na,  tu  me  caches. 

1-3  —  Nien-U,  je  le  cache. 

3-1  —         Uen-ti'Na,  il  me  cache. 

1-2  —  Nitn-H'Heu,  je  vous  cache. 

2-1  —         Hien-ti-NUf  vous  me  cachez,  &. 

Au  passé  :  aramAacaua'Nia'ti'Na,  je  me  suis  caché,  &.  Au  fu- 
tur :  aramiki'COua-Nouba'ti'Na,  je  me  cacherai,  &.  A  l'impératif  : 
aramâa'Caua'Ba'Nfia,  cache-moi  ;  aramâa-coua-La-Na,  qu'il  me 
cache;  aracorBa-E,  cache-le  ;  oraca-BorNum,  cache-la,  &. 

On  exprime  que  l'action  dont  le  sujet  est  à  la  troisième  per- 
sonne s'exerce  d'une  fiiçon  réflexe,  en  suflSxant  Vaucaua  ou  t*au' 
coua,  lesquels  sont  formés  du  thème  nominal  coua  «  propre.  » . 

Exemples  :  aratnikiKcma'Litmr'lJaucoua,  il  se  cache^  aramita- 
coua-TiemrTaucoua,  elle  se  cache,  &. 

b 
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Les  noms  verbaux  en  -ni  et  les  thèmes  verbaux  relatif  pren- 
nent les  pronoms-objet.  Exemples  :  tmerigouti  L-alloucotsni'BoH, 
a  te  cherche  partout  (universelle  de  lui-recherche-de  toi)  ;  Ukira 
arica  abdi-Bou,  celui  qui  t'a  vu. 

Tableau  synoptique  des  pronoms  insubstantifs. 


I         n 

m 

Pronoms-sujet. 

S.    Préf. 

n-            b- 

ht- 

SuflF. 

"fuif  n-    'boUf  00- 

4i,  -rou,  -e,  -4,  -mm 

PI.  Préf. 

oua-        h- 

nb-,  nha- 

Suff. 

-oua         'heu 

Pronoms-objet. 

~gnen%,  "itunt,  ^um 

S.    Préf.        I-,  n-       a-,  b-,  p-     /-,  t- 

SufF.        -«a  'bou  -/i,  -rou,  -e,  -mum 

PI.    Préf.         k'fOua-,   hu-,  h-        nh-^nha- 
SufF.         -oua         'heu  -num^'Uni 

Deux  remarques  sont  à  Êdre  au  sujet  de  ces  pronoms.  D'abord, 
à  rexception  de  i-,  a-,  h-,  hu-  et  -ptem^  ils  s'emploient  et  en  qua- 
lité de  pronoms-sujet  et  en  celle  de  pronoms-objet,  phénomène 
qui  se  rencontre  dans  plusieurs  langues  du  nouveau-monde,  et 
dans  lequel  des  linguistes  ont  cru  trouver  la  preuve  que  la  dis- 
tincdon  du  verbe  et  du  nom  est  étrangère  aux  langues  améri- 
caines. Dans  cet  ordre  d'idées  Niem-ti-Bou  «  je  te  fids  »  équivau- 
drait à  «  tu  (es)  le  faire  de  moi  (i).  »  A  mon  sens,  cette  grave 
question  n'est  point  encore  mûre. 

La  seconde  remarque  est  que  les  mêmes  pronoms  se  préfixent 
et  se  suffixent  en  la  même  qualité. 

(x)  Voir  Steintahl,  Charakimstik  der  bauptsachlùhsien  typen  der  Sprachbaues, 
Cap.  V.  —  Fried.  Muller.  Der gramnuUische  Bau  der  AlgonkinSprachen. 
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V.  —  Des  verbes  auxiliaires.  Le  caraïbe  possède  un  premier 
verbe  auxiliaire  ai  ou  i,  «  Êdre  »,  dans  le  sens  de  l'anglais  a  todo  », 
lequel  au  propre  et  employé  isolément,  signifie  «  dire  ». 

Le  présent  et  le  passé  se  forment  par  la  suffixation,  au  thème 
i,  de  -em  et  de  -a,  indices  temporaux,  et  par  la  préfixation  des 
pronoms  insubstantife  :  n-,  b-,  U,  t-,  tmor,  h-,  nb-. 

Présent.  S.    n-i-em,  je  dis,  bis.  Passé.  S.  it-i-a 

b^-em  W-iï 

l-i-em  l-i-a 

t'i-em  f-î-a 


P.    ouarg-fi-em 

P.    omriHi 

h-i-em 

hi-a 

nha-ny-em 

nha-yni 

Par  une  flexion  vocalique  inexpliquée,  il  s*est  formé  un  second 
temps  passé  en  lO-  :  S.  îhhi,  b-o-a,  l-<ha,  t-o-a,  P.  oua-ha,  Ihhi, 
nha^mh-a.  Cest  de  ce  thème  secondaire  et  de  Tindice  temporal 
ba  que  Ton  a  formé  le  temps  futur. 

S. 


fHhba  ou  n-ùurba 

P.     aua-ba 

b-ihba       b-cu'ba 

iHhba 

l-o-ba       Inmrba 

nha-ba 

t-o-ba       t-ou'ba 

A  Hmpératif,  le  thème  i  fléchit  en  a  : 

S.  îMi  que  je  dise,  fasse;  bni  dis,  fais;  /-fl  qu'il  dise,  Êisse;  t-a 
qu'elle  dise,  fasse.  P.  ou-a-tnan  (ou  oua-man),  b-o-man,  tûnt-man, 
(ou  nha-man.) 

Le  présent  et  le  futur  des  verbes  attributif  actife  ont  été  formés 
par  l'incorporation  dans  n-i^  et  n-ouba  du  thème  mis  à  l'infinitif 
ou  sous  la  forme  absolue. 

Acharaca  filer  :  thocbaraca-yem,  je  file;  achara  raser,  forme  abso- 
lue, acharo  :  ttrocbarchyem,  je  rase,  n-achar^mba,  je  raserai. 

Arica,  voir,  tMirih-iem,  je  vois. 
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Aramàaca,  cacher,  aramâo  :  tirorameUhyem  (au  lieu  de  tirorar' 
met-iem),  îMiratnA'-cubat  je  cacherai,  &• 

Parallèlement  à  ces  formes  jusqu'à  im  certain  point  incorpora- 
tives, on  trouve  des  formes  simplement  analytiques,  comme  :  arica 
fhiem  je  vois,  aicaco  tiria  j'ai  mangé. 

Le  temps  passé  des  verbes  attributif  a  été  formé  à  l'aide  d'un 
second  verbe  auxiliaire,  lequel  à  la  difiérence  du  précédent,  ne 
s'emploie  jamais  isolément.  Ce  verbe  se  compose  d'un  pronom 
insubstantif  suffixe,  par  l'intermédiaire  de  la  particule  positive  ti 
ou  de  la  particule  interrpgative  ra,  aux  indices  temporaux  em  (en), 
a  (ha),  ba. 

Présent.  S.  -m-ti-na,  je  suis  -enrra-na,  suis-je? 

-en-ti-bou,  tu  es  -enrra-hou,  es-tu  ? 

-enrli,  il  est  -en-ra-t,  est-il  ? 

"Cfirrou,  elle  est  "tn-ra-num,  est-elle  ? 

P.  -M-/f-0«a^noussommes-tfyf-m-(wa,  sommes-nous? 
-enrti'beu,  vous  êtes       -tn-ra-beu,  ètes-vous  ? 
-«f»-ffiif,  ils  sont  -^-m-j^wif^  sont-ils? 

Passé.     S.  -a-ti-m,  j'ai  été  Hi-^a-na,  ai-je  été  ? 

-Orii-bou,  tu  as  été         -a-^a-iou,  as-tu  été  ? 
-a4i,  il  a  été,  &  -a-^a-e,  a-t-il  été,  &  ? 

Futur.     S.  'ba-H-na,  je  serai  -ia-ra-na,  serai-je  ? 

-ba-H'bou,  tu  seras,  &    -horra-bou,  seras-tu,  &. 

Le  passé  du  verbe  transitif  actif  et  tous  les  temps  des  autres 
verbes  ont  été  formés  par  la  suffixation  de  cet  auxiliaire  au  thème 
verbal  attributif. 

Aramàa-boHna  (pour  aramâanUina)  et  par  dégénérescence, 
aramâa-tina,  j'ai  caché. 

Aramà(ma-tina{^omaramlUnuHiHnd)f\t  suis,  j'ai  été  caché;  iim- 
mAoua-batina,  je  serai  caché,  &. 

Un  troisième  auxiliaire,  a-hamouca,  hamouca  «  vouloir,  Moir  » 
sert  à  former  le  conditionnel  ou  analytiquement  :  aramAa  fHtha- 
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tnauca,  je  voudrais  cacher,  ou  incorporativement  :  n-arantAu-ha- 
tnouca. 

VI.  —  Des  verbes  attributifs.  Le  caraïbe  ne  Édt  aucune  distinc- 
tion entre  le  verbe  transitif  et  le  verbe  intransitif.  Ainsi,  aronca, 
a  dormir  »  echeboua  «  devenir  »  font  au  présent  n-armca-yem  «  je 
dors  »,  n-echebaua-yem  «  je  deviens.  Le  P.  Breton  ajoute,  il  est  vrai, 
qu'un  certain  nombre  d'entre  eux  se  conjuguent  conmie  les  ver- 
bes passifs,  et  il  cite  comme  exemples  :  ekeleoubien-tina  «  j'ai  la 
fièvre  »,  narmeguai'tina  «  je  suis  malade.  »  Mais  lui-même  donne 
ailleurs  la  forme  active  n-ekeleouroyem,  et  à  la  suite  celle  àeekeleou- 
be-tinaj  qui  est  la  forme  verbale  dénominative  de  èkeUouben. 

C'est  également  pour  avoir  confondu  le  dénominatif  avec  le 
passif  qu'il  qualifie  de  a  déponent  »  le  verbe  désidératif  araméta- 
mchi-tina  «  j'ai  envie  de  cacher  »  lequel  est  composé  de  l'infinitif 
attributif  aramlta  et  du  dénominatif  mchi-ti-na  «  j'ai  cœur,  j'ai 
envie  »  (cœur  —  à  moi.) 

La  voix  passive  se  distingue  de  la  voix  active,  non-seulement  par 
l'emploi  exclusif  de  l'auxiliaire  substantif,  mais  encore  par  la 
flexion  de  artmata  en  aramitouay  aramétau. 

Le  verbe  négatif  se  forme  du  nom  verbal  en  -m  et  du  passé 
atina  en  préfixant  m-,  dans  le  parler  des  femmes,  et  en  infixant /a, 
dans  le  parler  des  hommes.  Exemples  :  m-aramitani-atina,  je  n'ai  pas 
caché,  m-aramiUm-tina^  je  ne  cache  pas  ;  aramitan-pa-tina,  je  ne 
cache  pas,  &. 

La  conjugaison  que  j'ai  qualifiée  de  «  sur-affirmative  »  sert  à 
exprimer  que  l'action  est  complète,  qu'elle  a  été  accomplie  heu- 
reusement. Elle  se  forme  par  la  préfixation  de  k-  et  par  la  répé- 
tition de  la  particule  positive  //.  Exemples  :  k-aramita'ti'ti'na^  je 
cache  bien,  k-aramlta'ti'ti'atina^  j'ai  bien  caché. 

Le  caraïbe  exprime  verbalement  la  possession  d'un  objet  en  pré- 
fixant au  nom  la  particule  affirmative  ka^a  et  en  suffixant  -tina 
cour  en-tina  ou  pour  atina  : 

acae  pot,  k-acae-tina  j'ai  un  pot,  (pot  est  à  moi.) 

acliem  crasse,  k-aclien-tina  j'ai  de  la  crasse,  je  suis  crasseux, &. 
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La  non-possession  s'exprime  par  la  substitution  de  m-  à  it-. 
Exemples  :  acou  œil,  m-acouHna  je  n'ai  pas  d'yeux,  je  suis  aveugle 
(pas  yeux  à  moi). 

Le  verbe  dénominatif  simple  se  forme  par  la  sufiixation  de  en/ma, 
atiruiy  tina.  Exemples  :  nanouboui-erUina  je  suis  enflé,  tntimain-batina 
je  suis  ivre. 

D'ordinaire,  -H  et  Um  remplacent  -li  et  -rou  à  la  troisième  per- 
sonne du  singulier  :  aneke-H  il  est  malade,  aneke^H-um  ils  sont 
malades,  &. 

Vn.  —  Delà  déclinaison  pronominale.  Les  diverses  relations  per- 
sonnelles, dans  l'espace,  s'expriment  par  la  préfixation  des  pro- 
noms insubstantife  aux  noms,  aux  postpositions  et  à  certaines  con- 
jonctions, ainsi  que  par  leur  sufiSxation  au  verbe  objectif  ou  à 
certaines  conjonctions. 

Les  relations  dites  du  nominatif,  du  génitif  et  de  l'accusatif  s'ex- 
priment, ainsi  qu'on  l'a  déjà  vu,  la  première  :  en  préfixant  ou  en 
suffixant  les  pronoms  insubstantifs,  soit  au  verbe,  soit  à  la  conjonc- 
tion (n-iem  je  fais,  m-ti-na  je  suis,  apata-bou  puisque  tu,  n-anuago 
parce  que  je);  la  seconde,  en  préfixant  ces  mêmes  pronoms  aux 
noms  (n-^(?{i l'œil  de  moi);  la  troisième  en  les  suffixant  au  verbe 
objectif  (aramûacouanienti'bou  je  te  cache.) 

Toutes  les  autres  relations  s'indiquent  par  la  préfîxation  à  des 
postpositions.  Exemples  :  i-bonam  à  moi,  l-one  à  lui,  b-oman  avec 
toi,  vers  toi,  n-oroman  à  cause  de  moi,  n-oaria  d'auprès  de  moi, 
sans  moi,  &. 

vn.  —  De  la  déclinaison  nominale.  Les  diverses  relations  nomi- 
nales dans  l'espace,  sont  indiquées  en  caraïbe,  par  quelques  par- 
ticules suflSxées,  par  la  préfixation  d'un  pronom  de  la  troisième 
personne,  par  la  place  que  le  nom  occupe  dans  la  proposition, 
par  des  postpositions  et  par  des  thèmes  nominaux  suffixes,  enfin 
en  préposant  au  nom  des  postpositions  munies  à  leur  partie  an- 
térieure de  l'un  des  pronoms  de  la  troisième  personne. 
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Quelques  noms  possèdent  une  sorte  de  locatif  en  -ta.  Exem- 
ples: ima  chemin,  ima-ta  dans  le  chemin;  balana  mer,  balanoria 
dans  la  mer,  à  la  mer. 

La  relation  du  génitif  s'exprime  en  préfixant  au  nom  possédé, 
un  pronom  de  la  troisième  personne.  Exemples  :  l-ougautH  hueyou 
les  rayons  du  soleil  (pugoutti,  pied,  rayon)  ;  t-abaulaugou  ouibo  le 
sommet  de  la  montagne  (ahulougou  sommet). 

Le  nom  r^  direaement  se  place  d'ordinaire  après  le  verbe. 

La  relation  dite  de  Tablatif  s'exprime  en  suffîxant  au  nom  la 
postposition  cheem,  celle  du  superessif  en  suffîxant  ouago,  celle  de 
Tinessif  en  suffîxant  le  thème  nominal  rocau.  Exemples  :  pauliali 
n(ouybannar<heem  il  est  sorti  de  ma  maison;  t-^chikeric-cuago sur 
le  dos  ;  n(ou)'Cabo-rocou  dans  ma  main. 

Enfin,  Ton  exprime  généralement  toutes  les  relations  autres 
que  celles  du  génitif  et  de  l'accusatif,  en  préposant  au  nom  les 
postpositions  affectées  d'un  pronom  de  la  troisième  personne. 
Exemples  :  rabouca-e  tA^bmam  callinagayum  porte-le  aux  Caraï- 
bes; alUmcourorba  l-one  auboutau  donne  au  capitaine,  &. 

DC.  —  Le  Caraïbe  est-il  une  langue  polysynthédque  ?  Oui,  mais 
non  dans  le  sens  que  Duponceau  donne  à  cette  qualification. 

«  Le  caractère  des  langues  américaines,  a  dit  notre  compa- 
triote, consiste  en  ce  qu'elles  réunissent  un  grand  nombres  d'idées 
sous  la  forme  d'un  seul  mot  ;  c'est  ce  qui  leur  a  fiiit  donner  par 
les  philologues  américains  le  nom  de  langues  polys}mthétiques. 
Ce  nom  leur  convient  à  toutes  (au  moins  à  celles  que  nous  con- 
naissons, depuis  le  Groenland  jusqu'au  Chili),  sans  qu'il  nous  ait 
été  possible  d'y  découvrir  une  seule  exception,  de  sorte  que  nous 
nous  croyons  en  droit  de  présumer  qu'il  n'en  existe  point.  A  l'aide 
d'inflexions,  comme  dans  les  langues  grecque  et  latine,  de  parti- 
cules, afiixes  et  suffixes,  comme  dans  le  copte,  l'hébreu  et  les 
langues  dites  sémitiques,  de  la  jonction  de  particules  significatives, 
comme  dans  le  chinois,  et  enfin  de  syllabes  et  souvent  de  simples 
lettres  intercalées,  à  l'effet  de  réveiller  une  idée  de  l'expression 
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de  laquelle  cette  lettre  Êiit  partie,  à  quoi  il  Ëiut  ajouter  l'ellipse 
qui  £ût  sous-entendre,  les  Indiens  de  TÂmérique  sont  parvenus 
à  former  des  langues  qui  comprennent  le  plus  grand  nombre 
d'idées,  dans  le  plus  petit  nombre  de  mots  possible.  »  Et  plus 
loin  «  enfin  tous  les  auteurs  qui  ont  écrit  sur  ces  langues  avec  con- 
naissance de  cause,  affirment,  que  dans  ces  idiomes  sauvages,  on 
peut  former  des  mots  à  l'infini.  » 

Si  j'ai  bien  compris,  le  polys}mthétisme  consisterait  à  réunir 
un  grand  nombre  d'idées  en  un  seul  mot  et  à  former  des  mots  à 
l'infini,  par  l'emploi  des  cinq  procédés  suivants  :  i^  inflexions 
comme  dans  les  langues  aryennes;  2^  sufiixation  et  préfixation 
conune  dans  les  langues  sémitiques;  3°  jonction  de  particules 
significatives  comme  dans  le  chinois;  4^  infixadon  de  syllabes  ou 
de  simples  lettres  tenant  la  place  d'autant  de  mots  ;  5"*  emploi  de 
l'ellipse  qui  Élit  sous-entendre. 

Après  m'ètre  reporté  à  un  passage  du  chapitre  précédent,  dans 
lequel  il  oppose  «  les  langues  S3mthédques  aux  langues  analjrdques, 
les  langues  à  inversion  à  celles  où  les  mots  se  suivent  dans  un  ordre 
réglé  plus  ou  moins  naturel,  et  les  langues  à  inflexions  aux  langues 
à  particules,  à  préfixes  et  à  suffixes  »  je  vois  que  Duponceau  entend 
par  flexion,  comme  l'ont  entendu  depuis^  MM.  Max  MûUer  et 
Sayce,  l'altération  des  éléments  radicaux  et  leur  fusion  intime 
avec  les  éléments  formatife.  Or,  ce  procédé,  même  en  admettant 
qu'il  soit  d'un  emploi  firéquent  dans  les  langues  américaines,  ne 
peut  donner  au  point  de  vue  spécial  qui  nous  occupe  que  des 
résultats  sans  grande  importance. 

n  en  est  autrement  de  l'emploi  cumulatif  de  préfixes  et  de 
suffixes  et  c'est  avec  raison  que  Duponceau  assimile,  à  cet  égard, 
les  langues  américaines  aux  langues  sémitiques  qui,  elles  aussi,  peu- 
vent réunir  plusieurs  idées  en  un  seul  mot.  Exemples]' H /K 7 quant 
à  son  Dieu,^l^tty  le  cantique  de  toi  ^31D7  enseigne-moi,  in3"lît^ 
il  le  gardera,  ^jO  qui  est  à  moi.  En  indiquant,  parmi  les  pro- 
cédés des  langues  américaines  la  jonction  de  particules  significa- 
tives comme  dans  le  chinois,  Duponceau  a  sans  doute  £ût  allu- 
sion à  l'emploi,  en  qualité  de   «  mots  vides  »  de  certains  «  mots 


Digitized  by 


Google 


—  XXV  — 

pleins  ».  Par  exemple,  en  caraïbe,  on  forme  des  diminuti&,  en 
vidant  le  mot  rahm  qui,  au  plein,  signifie  «  enfant,  fils  »  :  auebih 
rahm  colline  (montagne-enfant),  authi-raheu  village  (ville-en- 
fant), etc.  n  y  a  bien  dans  la  plupart  des  idiomes  du  nouveau- 
monde  un  certain  nombre  de  formations  semblables,  mais  en  quoi 
contribuent-elles  à  produire  ce  que  Duponceau  entend  par  le 
polysynthétisme  ? 

Uinfixation  de  syllabes  ou  de  simples  lettres  tenant  la  place 
d'un  mot,  su£Srait  amplement  à  justifier  la  thèse  que  je  combats, 
s'il  n'était  aujourd'hui  établi  que  dans  un  grand  nombre  de 
langues  américaines  (chibcha,  maya,  kechua,  quiche,  tupi,  etc.), 
on  n'infixe  ni  lettres  ni  syllabes,  que  dans  les  langues  où  cette 
encapsulation  apparente  se  produit,  elle  n'est  point  la  règle  mais 
l'exception;  que  l'on  forme  dans  des  idiomes  réputés  encapsu- 
lants, notamment  en  cri,  de  très-longs  mots  par  un  procédé  tout 
opposé,  lequel  consiste  à  cimenter  entre  eux  plusieurs  mots,  au 
moyen  de  «  connectives  »  ;  enfin  que  l'emboîtement  dans  la 
composition  des  mots,  est  un  procédé  d'abréviation  et  un  simple 
accident  de  dégénérescence  lexiologique.  Si  quelques-uns  des 
idiomes  du  Nouveau-Monde  sont  polycomposants,  comme  l'a  été 
autrefois  le  sanscrit  et  comme  l'est  aujourd'hui  l'allemand,  il  est 
certain  que  beaucoup  d'autres  ne  composent  que  sobrement  (i). 

Reste  un  cinquième  procédé,  celui  de  l'ellipse;  mais,  il  est 
pratiqué  du  plus  au  moins  par  toutes  les  langues  et  je  ne  vois 
pas  que  les  indiens  d'Amérique  en  aient  fait  abus. 

Si  Duponceau  avait  connu  le  nahuatl,  il  n'eut  pas  manqué  de 
mentionner  le  procédé  de  l'incorporation  qui  consiste  à  intercaler 
entre  le  pronom-sujet  et  le  thème  verbal,  non-seulement  un  pronom 
personnel  objet  de  l'action,  mais  encore  le  nom  régi  ou  à  la  place 
de  ce  nom,  deux  et  jusqu'à  trois  éléments  objectifs.  On  l'a  fiiit 
depuis,  en  donnant  à  entendre  que  ce  procédé  se  confond  avec 
le  polysynthétisme  et  que  toutes  les  langues  américaines  le  pra- 

(x)  Voir  dans  la  Rgvue  de  UnguisHque  de  juillet  et  octobre  1876,  janvier  et 
avril  1877,  OA^  études  sur  le  dakota,  le  chibcha,  le  nahuatl  et  le  kechua. 
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tiquent  (i),  ce  qui  est  absolument  inexact,  le  nahuatl  paraissant 
être  la  seule  langue  américaine  rigoureusement  incorporante. 

S'il  est  faux  que  Tun  des  caractères  essentiels  des  langues 
américaines  soit  de  former  des  mots  à  Tinfini,  il  ne  Test  pas  moins 
que  dans  ces  langues  prétendues  holophrastiques  «  la  phrase  se 
confonde  avec  le  mot  ».  Une  telle  confusion  n'existe,  hors  le  cas 
d'incorporation  nominale,  qu'entre  le  mot  et  la  proposition 
exclusivement  composée  d'un  verbe  et  de  deux  pronoms  per- 
sonnels. 

Quand  on  compare  la  grammaire  du  chinois  ou  celle  de  l'an- 
glais moderne  à  la  granmiaire  du  sanscrit,  du  grec,  du  latin,  on 
est  frappé  de  voir  la  sjoithèse  se  substituera  l'analyse  i"*  dans  la 
conjugaison  où  les  pronoms-personnels  se  suffixent  au  thème 
verbal,  en  qualité  de  pronoms-sujet,  2"  dans  la  déclinaison  où 
des  particules  suffixées  indiquent  les  principales  relations  du  nom 
et  du  pronom  dans  l'espace.  Que  si  la  comparaison  s'établit 
ensuite  entre  la  grammaire  du  sanscrit  et  la  grammaire  d'une 
langue  américaine,  par  exemple  celle  du  caraïbe,  on  constate  : 
d'une  part,  que  la  s}mthèse  continue  à  régir  la  conjugaison  des 
verbes,  mais  que  l'analyse  a  repris  son  empire  dans  la  déclinaison 
des  noms;  d'autre  part:  i°  Que  les  pronoms  personnels  s'aflSxent 
aux  noms,  en  qualité  de  pronoms-objet,  pour  exprimer  la  posses- 
sion. 2**  Que  ces  pronoms  s'afHxent,  en  la  même  qualité  à  des 
postpositions  pour  exprimer  les  relations  dans  l'espace  (déclinai- 
son pronominale),  3°  enfin  que  ces  mêmes  pronoms  s'affixent, 
toujours  en  la  même  qualité,  aux  verbes  et  aux  noms  verbaux. 
Tout-à-l'heure  nous  passions  de  l'analyse  à  la  synthèse^  cette  fois 
nous  passons  de  la  synthèse^  partie  à  l'analyse  et  partie  à  hpoly-  ' 
synthèse  ou  polysynthitisme  y  lequel  consiste  exclusivement  dans 
Taflixation  des  pronoms  personnels,  en  qualité  de  pronoms-objet, 
au  nom,  à  la  postposition,  au  verbe  et  au  nom  verbal.  Enfin, 

(x)  Steinthal.  Ouvrage  déjà  cité.  «  la  Mexicanischen  liegt  das  Grundshema 
fur  den  Bau  der  amerikanischen  Sprachen  ûberhaupt  :  denn  sic  aile  befolgm 
in  der  Formenbildung  diesselbe  méthode. 
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quand  de  l'étude  du  caraïbe  on  s'élève  à  celle  du  nabuatl»  on 
trouve  que  l'on  peut  exprimer  en  un  seul  mot  non  plus  seulement 
la  proposition  dont  les  deux  termes  extrêmes  sont  des  pronoms, 
mais  encore  celles  où  figurent  un  nom  r^  (ni'Xochi'tecm]Q  coupe 
des  fleurs),  et  à  côté  de  lui  un  second  élément  objectif  (m-no-ma- 
popohua  je  me  lave  les  mains). 

Voici  maintenant  ma  conclusion  : 

Au  point  de  vue  lexiologique  ou  plutôt  thématologique,  les 
langues  sont  ou  isolantes  ou  agglutinantes  ou  fiexionnelles.  Au 
point  de  vue  grammatical,  elles  sont  ou  analjmques  (J  lave  thu) 
ou  s]mlhétiques  (te  amo)^  ou  polysynthédques  {aràmAacaua'mem- 
bau),  ou  incorporantes  (ni-xachi-^ecm).  Mais  de  même  que  des  cas 
d'isolement  se  manifestent  dans  les  langues  agglutinantes  et  que 
l'agglutination  affleure  sur  bien  des  points  dans  les  langues 
flexiônnelles,  de  même  aussi  l'analyse  se  mêle  à  la  sjoithèse,  la 
synthèse  au  polysynthétisme  et  ce  dernier  à  l'incorporation. 
Néanmoins  une  langue  se  caractérise  par  le  degré  supérieur  qu'elle 
a  partiellement  atteint.  Le  caraïbe  est  donc  polysjoithédque,  bien 
qu'il  soit  en  partie  analjrtique  et  sjoithétique;  et  c'est  à  bon  droit 
que  l'on  qualifie  le  nahuatl  d'incorporant,  quoiqu'il  soit  à  tous 
autres  égards  polysynthétique,  synthétique  et  analytique. 

n  suit  de  là  qu'il  faut  ranger  dans  la  classe  des  langues  poly- 
synthétiques,  à  côté  des  idiomes  américains,  les  langues  sémitiques, 
le  basque,  le  mordouine,  le  vogoul  et  le  magyare,  ce  qui  bien 
évidemment,  n'implique  aucune  parenté  entre  les  vingt-six  fiunilles 
linguistiques  du  nouveau  monde,  la  famille  sémitique,  la  fiunille 
basque  et  la  famille  ouralo-altaique.  Ainsi  que  je  l'ai  dit  plus  haut, 
le  lien  de  parenté  entre  deux  ou  plusieurs  langues  n'est  nullement 
constitué  par  ce  que  j'appellerai  la  communauté  de  l'étage.  Entre 
le  sanscrit  et  l'hébreu  qui  sont  tous  deux  fiexionnels,  entre  l'hébreu 
le  mordouine,  le  basque,  et  le  caraïbe,  tous  polysjoithétiques,  il 
y  a  des  abhnes  absolument  infiranchissables. 

Ou  l'existence  des  familles  linguistiques  implique  que  l'humanité 
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actuelle  descend  de  plusieurs  paires,  sans  que  ce  polygënisme 
contredise  l'unité  de  l'espèce,  ou  il  £iut  interpréter  à  la  lettre  le 
verset  babélique  : 

Venite  igitur^  descendamus,  et  confundamus  ibi  linguam  eorum^  iU 
non  audiat  unusquisque  vocem  proximi  sui.  Gen.  cap.  XI,  v.  7. 


Nancy,  le  27  Février  1877. 

Lucien  ADAM. 
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GRAMMAIRE 


caraïbe 


Compofie  par  le  R.  P.  Raymond  JBretan, 

Religieux  de  l'Ordre  des  Frères  Prefcheurs, 

&  l'un  des  quatre  premiers  Mijfiannaires 

Apoftoliques  en  VIfle  de  la  Gardelaupe, 

&  autres  ciramuoifincs  de  V Amérique. 


A  AUXERRE. 
Par  Gilles  Bovoyet,  Imprimeur  ç^.^ 

ordinaire  du  ROY. 


M.  D.  C.  Lxvn. 
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MONSIEVR 

CLAVDE  ANDRE'  LECLER, 

Efcuyer,   Seigneur   de  Chafteau  du  Bois, 

St-   Cire  lez   Antrain,  Miniers,  & 

autres  lieux. 


ONSIEVR, 


Ceft  la  troiiième  reconnaillance  que  ie  rends  au- 
troifième  effet  de  voftre  zèle,  qui,  ne  voulant  pas  soufl&ir,  non 
plus  que  celuy  de  Dieu,  fon  ouurage  imparfSdt,  à  défiré  Tlm- 
preffion  de  cette  Grammaire  Caraïbe  pour  Êiciliter  Tviâge  du 
Didionnaire,  &  amplifier  les  propofition  du  Catechifine.  Comme 
c'eft  voftre  pieté  enuers  Dieu  qui  a  fait  naiftre  cet  ouurage, 
voftre  charité  enuers  le  prochain  qui  Ta  nourri,  &  la  continua- 
tion de  voftre  libéralité  qui  l'a  acheué,  i'efpère  qu'il  aura  l'effet 
que  voftre  zèle  charitable  f  eft  propofé,  car  les  ouuriers  Euange- 
liques  fe  feruiront  de  fes  lumières  pour  retirer  les  Peuples  antro- 
pophages  de  leurs  ténèbres,  pour  peupler  l'Eglife  militante  de 
nouuelles  colonies,  &  la  triomphante  de  nouueaux  Saints  :  Les 
Peuples  &  les  Marchands  afin  de  ne  pas  voir  leurs  deffeins  inutils, 
leurs  voyages  fans  finit,  &  leurs  fiitigues  fans  récompenfe,  fen 
feruiront  pour  negotier  auec  ces  nations;  mais  particulièrement 
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les  François,  qui  n'ayant  point  d'autre  intereft  que  la  gloire  & 
l'auantage  de  leur  nation,  pourront  par  fon  entremife  eftablir  le 
commerce  Royal,  &  (i  Dieu  les  infpire,  leurs  apprendre  la  langue 
fumaturelle  de  rEglifê,  en  leurs  parlant  la  naturelle  de  leur  Païs; 
Et  vous  participerés  aux  glorieux  trauaux  &  mérites  des  ouuriers 
Euangeliques,  dont  la  recompenfe  me  femble  aiTez  Illuftre  puis 
qu'elle  eft  la  capitale  de  l'Eglife  :  Car  eftre  Miffionnaire  c'eft  faire 
l'ofEce  des  Apoftres,  &  ce  dltre  vous  eft  deub  auec  d'autant  plus 
de  luftice,  que  vous  trauaillez  iour  &  nuit  par  les  mains  d'vne 
infinité  d'ouuriers,  qui  ne  fe  feruent  dans  leurs  ouurages  que  des 
inftnunens  que  vous  auez  mis  entre  leurs  mains.  Si  bien  que  ie 
puis  dire  que  vous  inftruirez  les  efprits  de  ces  Peuples  quand  ces 
Prédicateurs  leurs  apprendrôt  les  vérités  de  noftre  Euangile  ;  que 
vous  fondrez  la  glace  de  leurs  cœurs  quad  ces  Apoftres  les  em- 
brazerôt  du  feu  du  diuin  amour;  &  que  vous  deliurerez  les  âmes 
criminelles  de  ces  miferables  captifs  des  chaifiies  du  Prince  des 
ténèbres,  lors  que  ces  Preftres  les  fànâifieront  par  l'vfage  des 
Sacremens  qu'ils  receuront  de  leurs  mains  :  De  forte  que  Dieu, 
dont  la  nature  eft  toute  bonté,  fe  voyant  honoré  &  ferui  par  ces 
peuples  barbares,  bénira  celuy  qui  en  aura  efté  l'autheur,  toute 
l'Eglife,  &  tous  les  peuples  tant  de  noftre  France,  que  des  autres 
Royaumes  vous  feront  obligés,  &  furtout  celuy  que  vous  aués 
nourri,  veftu  &  logé  pendant  qu'il  Toccupoit  à  fes  ouurages,  qui 
eft  plus  que  perfonne  du  monde, 


MONSffiVR, 


Vofire  très  humble  &  très  affeâionnéferuiteur 
en  fioftre  Seigneur,  F.  Raymond  Breton, 
Religieux  de  l'ordre  des  Frères  Prefchcurs. 
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AVX  REVERENDS  PERES 

MISSIONNAIRES. 


M 


Es  Très  Révérends  Pères, 


Fous  receurei  en  ce  troisième  ouurage  Vvsage  du  second  &  Vesten-  P-  6. 
due  du  premier  y  puisque  sans  u  dernier  Vvn  aurait  esté  trop  borné  ^  & 
l'autre  inutil;  vous  n'aurie:^pà  vous  seruir  du  Dictionnaire^  ny  am- 
plifier les  termes  &  les  propositions  du  Catéchisme  sans  une  Gram- 
maire, qui  comme  la  clef  vous  ouurira  ïe  commerce  auec  ces  pauures 
Insulaires,  vous  apprendra  leur  langue  pour  leur  apprendre  vostrefoy y 
vostre  charité  y  &  vostre  patience,  &  répandra  les  Thrésors  des  grâces 
dont  vous  estes  autant  distributeurs  que  dépositaires,  i'espere  que  vous 
l'aurei  à' autant  plus  agréable,  que  vous  la  découurire^  plus  vtilcy  que 
vous  la  trouuere3;J>lus  aisée,  que  vous  vous  la  rendre^plus  familière;  &  que 
par  le  mefme  :(èle,  qui  vous  porte  à  vous  en  seruir,  vous  recommanderez^ 
à  Dieu  cefoible  instrument  qu'il  a  voulu  employer  en  ce  trauail,  qui  ^^^ 
paroist  à  la  vérité  petit,  mais  qui  pourra  imiter  ie  grain  de  mous-  P.  7. 
tarde  euangdique,  croissant  &  estendant  ses  brancljes  de  telle  sorte  que 
les  oyseaux  du  Ciel  (Les  Docteurs,  les  Missionnaires  &  les  âmes  conuer- 
ties)  se  reposeront  sur  -ses  branches  &  concerteront  ensemble  le  ramage 
du  Paradis  au  lever  du  soleil  de  Justice  sur  leur  horison,  ie  tiendray, 
s'il  vous  plaisty  ma  partie  dans  cette  mélodie  chrestienne  en  priant  la 
Diuine  Maiesté  de  vous  donner  la  perseueranu  en  vos  trauauxy  le 
succès  dans  vos  peines,  &  la  couronne  de  vos  mérites.  Ainsi  soit-il. 
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GRAMMAIRE 

caraïbe. 

Des  Latres,  &  de  leur  prononciation. 

LES  Caraïbes  (ie  ne  parle  pas  de  ceux  qui  habitent  en  terre  ferme,  mais  de  P.  9. 
ceux  qui  sont  establis  dans  les  Isles  nommées  Canibales,)  ne  sçavent  ny 
lire  ny  écrire  :  Et  neantmoins  leur  langage  se  peut  mettre  sous  la  presse,  & 
s'exprimer  auec  nos  caraâeres;  car  ils  se  seruent,  au  moins,  dVne  vingtaine  de 
nos  lettres,  a,  b,  c,  e,  f,  g,  h,  i,  k,  l,  m,  n,  o,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  y,  qui  se  di- 
uisent  en  voyelles  &  consonnantes. 

Des  Voyelles. 
Leur  A,  n*a  point  d'autre  son  que  celuy  du  latin. 


le  trouue  que  les  Caraïbes  ont  trois  sortes  d'E  en  leur  langue,  le  premier  se 
prononce  conmie  Ve  masculin  en  françois  ;  &  ie  Taurois  marqué  à  la  (in  des 
mots  d'vn  accent  aigu,  si  on  en  auait  eu  suffisamment  ;  pour  suppléer  à  ce 
défaut  ;  i'ay  posé  pour  règle  aux  remarques  que  Te  final  qui  n'est  point  marqué, 
se  prononce  comme  au  latin.  Qpe  si  vous  trouuez  des  voyelles,  &  entr'autres 
des  e  marquez  de  l'accent  aigu  ;  cela  signifie  (soit  qu'ils  soient  au  com- 
mencement, où  au  milieu  des  mots)  que  la  syllabe  est  longue,  &  qu'il  faut 
peser  sur  Ve;  comme  nUmé^  tous;  mrlbe,  mon  front.  _ 

Le  second  est  tel  que  Ve  féminin  au  fi-ançois  ;  par  ce  qu'il  ne  se  prononce    p.  xo. 
qu'a  demy  :  quelquefois  il  se  trouue  au  milieu  du  mot,  comme  mnéUbé;  d'au- 
trefois à  la  fin  de  la  diâion,  comme  necbémeUmé. 

Qpand  i'ay  dit  que  les  Caraïbes  ont  peu,  ou  point  d*e  bref,  où  féminin,  à  la 
fin  des  mots;  I'ay  prétendu  parler  de  ceux  qui  sont  requis  à  la  chanson  en 
question,  c'est  a  dire  qui  fussent  précédés  d'vne  syllabe  longue. 

Le  troisième  tire  sur  nostre  diphtongue,  eti.On  le  distingue  aisément,  quand 
on  entend  prononcer  A  un  Sauuage  moingàtUUna  ;  &  encore  mieux  quand  un 
François  dit  ces  particules,  de,  m,  me,  te,  se. 
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Q}ioy  que  ce  troisième  se  prononce  quelque  peu  autrement  que  le  second,  ie 
les  ay  pourtant  marqué  tous  deux  d*vn  circonflexe,  n*ayant  rien  trouué  pour 
les  distinguer  entre  eux. 

Des  Consarmantes. 

I,  est  tousiours  voyelle  chez  les  Caraïbes,  &  l'i  consonnante  chés  eux  se 
change  en  cb,  d*où  vient  qu*au  lieu  de  dire  Je/us,  ils  difent  CWfus. 

le  n*ay  trouué  qu'un  mot  où  deux,  où  Vu  soit  consonnante,  clxmvetl  en  est 
Tvn. 

l'ay  trouué  si  peu  de  J,  dans  Tidiome  Caraïbe  que  i'ay  iugé  à  propos  de  ne 
luy  point  doimer  rang  dans  Talphabet  Caraïbe,  non  plus  qu'à  l'jr,  &  au  ^. 
^^s^      n  se  pourra  faire  qu'on  en  trouuera,  à  mesure  qu'on  auancera  en  la  con- 
P.  II.    noissance  de  cette  langue;  où  que  les  Caraïbes  emprunteront  ces  lettres  aucc 
nos  mots. 

F,  est  aussi  fort  rare  chez  les  Saunages.  Ils  glissent  un  p  devant,  &  le  pro- 
noncent &  distinguent  de  1'/,  quoy  qu'ils  ne  multiplient  pas  k  syllabe  ;  comme 
pfoàbaèy  souffle  le,  napfoàragoyénli,  ie  le  souffle,  mesme  quand  ils  vsent  de  nos 
mots  firançois,  car  ils  disent,  pfranu,  pfi, 

H,  s'aspire  plus  ou  moins  suiuant  la  diuersité  des  mots,  ban-bafiy  pour  dire 
ouy,  se  tire  quelquefois  de  bien  loing. 

Le  Q.,  n'est  pas  bien  fréquent  :  neantmoins  on  s'en  peut  seruir  dans  quelques 
rencontres  :  i'aurois  bien  souhaitté  de  m'en  pouuoir  passer  au  Catéchisme, 
mais  la  nécessité  n'a  point  de  loy,  on  ne  pouuoit  fournir  au  K. 

Le  K,  est  fort  vsité  parmy  les  Caraïbes  Insulaires.  Qjiand  il  est  suiui  d'vn  a, 
d'vn  0,  où  d'vn  u,  il  peut  estre  suppléé  par  vn  c  :  mais  lors  qu'il  est  suiui 
d'vn  r,  ou  d'un  i ,  cela  ne  se  peut  :  comme  on  le  voit  es  exemples  suiuans, 
kékeaûe,  boûekê,  donne  moy  un  hameçon,  kicbigoHy  il  donne  volontiers. 

Il  y  a  des  Saunages  qui  parlent  si  fort  entre  leurs  dents,  &  d'autres  qui 
parlent  tant  du  nez  ;  qu'on  a  bien  de  la  peine  A  les  entendre,  i'entendois  tou- 
siours mieux  les  François  qui  parloient  Caraïbe,  que  les  Caraïbes  mesmes,  à  la 
m^!^^  reserue  pourtant  du  Sieur  lean  Cardin,  qui  pour  auoir  esté  enleué  par  eux 
P.  12.    lors  qu'il  estoit  encore  ieune,  &  détenu  long  temps  sans  auoir  cOmunication 
auec  les  François,  les  imite  de  plus  près. 

Où  les  Caraïbes  de  terre  ferme  disent  p,  et  r,  ceux  des  Isles  les  changent 
souuent  en  ^,  &  7.  Les  premiers  disent  bâtutre,  les  derniers  ibaoùànaJe,  où  les 
Espagnob  disent,  la  piàia,  argent,  &  les  François,  du  pîessi,  les  Insulaires  disent 
Uboulàia,  du  bouUssi. 

Ils  plient  la  langue  contre  le  palais,  puis  la  laissent  aller,  en  prononçant  1'/, 
cela  fait  qu^il  semble  qu'ils  en  prononcent  deux,  particulieremêt  quand  ils 
disent  amânk,  toy. 
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La  consonnante  /,  se  prononce  quelquefois  comme  le  sygma  des  Grecs  où 
le  ç  François,  qui  a  vne  virgule  sous  soy,  comme  sanydntif  ie  ne  puis,  mais 
plus  souuent  comme  ch^  chanydnti. 

On  prononce  la  consonnante  à  la  fin  du  mot,  lors  qu'il  s'en  rencontre  vne 
autre  au  commencement  de  celuy  qui  suit,  comme  nitem  loària^  il  s'en  est  allé 
sans  luy  :  on  la  fait  couler  par  fois  plus  doucemêt. 

Ils  insèrent  quelquefois  des  diphtongues  où  voyelles  entre  deux  consotmantes, 
comme  s'ils  auaient  de  la  peine  à  les  prononcer  sans  cela  ;  comme  au  lieu  de 
dire  du  plessy,  ils  disent  du  houUssy,  quelques  vns  disent  nônUti^  pour  dire 
iiompti. 

Des  Diphtongues. 

l'ay  trouué  des  diphtongues  dans  la  langue  Caraïbe  comme  dans  la  latine, 
àe,  àif  &  <i(7,  se  prononcent  séparément,  où  en  deux  syllabes.  Exemple  du  pre-   -s^ 
mier,  aitera,  mousquite  :  du  second,  àcai,  Ukia,  ou  est-il?  du  troisième,  aôcàbà    P.  13. 
appelle. 

«>^fi,  ne  se  prononce  pas  séparément,  quoy  qu'il  le  semble  :  comme  dtUlx, 
habitation. 

oiy,  ne  fait  quelquefois  qu'vne  syllabe,  comme  chamaingay,  faire  cas  :  d'au- 
trefois il  en  compose  deux,  conmie  cdyeu  !  Ah  mon  Dieu. 

£/,  à  quelquefois  le  son  d'vn  e  ouuert,  comme  on  le  voit  en  ce  mot  françois, 
peiiiôy  &  en  ce  mot  caraïbe,  neUignon  :  d'autrefois  il  se  prononce  séparé  en 
deux,  comme  hebiite,  vent,  Kéili,  encores. 

Par  fois  les  deux  lettres  se  prononcent,  &  si  elles  ne  font  qu'\aie  syllabe, 
comme  on  le  voit  en  ces  deux  mots,  Ichèiri,  Dieu,  àUiha,  cassaue. 
£1/,  se  prononce  comme  le  mot  françois,  pcu^  nifdijeu,  mon  fils. 
la,  ie,  io,  ne  font  parfois  qu'vne  syllabe.  Exemple  du  premier,  iaiiêgU,  ma 
maladie  :  du  second  ièlinieti  i'ay  mal  :  du  troisième  nioljénketi  ftào^  ic  ne  m'en 
apperçois  pas,  quelquefois  ils  expriment  les  deux  voyelles  séparément,  comme 
il  appert  es  mots  suiuans,  kia  &  ntem,  ie  dis,  &  tiona,  base,  tuyau. 

Oi,  suit  la  mesme  règle  que  les  precedens  :  car  tantost  il  ne  fait  qu'vne  syl- 
labe, côme  dans  ce  mot  tnanàtioi,  lamantin  :  autrefois  il  en  fait  deux,  comme 
Ijôi,  prairie,  sauane. 

Ouy  se  prononce  tousiours  conmie  Vu  voyelle  des  luliens  dans  vne  seule  ««^^ 
syllabe,  en  quelque  part  qu'il  se  rencontre,  comme  oûbao,  nianoûdniou,  P.  14- 

Cette  diphtongue  est  fort  fréquente  dans  l'idiome  Caraïbe.  le  n'ay  pas  mar- 
qué Vu  de  cette  diphtongue  de  deux  points  dans  le  Catéchisme,  par  ce  qu'on 
n'en  auoit  pas  encore  fait  faire  suffisamment,  il  suffit  qu'aux  remarques  i'ai  dit 
que  Vu  n'estoit  presque  iamais  consonnante. 
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Des  TripbUmgues. 

Les  triphtongues  de  Tidiome  Caraïbe  se  prononcent  quelquefois  en  deux 
syllabes,  cOme  yao,  grand  mercy  oûa,  non,  d'autrefois  en  vne  seule,  comme 
toùdèba^  qu'il  te  souuienne,  HAoûe^  c'est  la  terminaison  de  l'imparfait. 

Les  tetraphtongues  qui  sont  assez  fréquentes  en  cette  langue,  composent 
quelquefois  trois  syllabes,  comme  hioiJuij  encores  :  d'autrefois  deux  seulement, 
comme  iouim^  de  moy. 

De  r^AccerU,  oà  Quantité. 

Il  y  a  de  trois  sortes  d'accents  Caraïbes,  l'vn  est  bref,  dont  le  son  est  aigu. 
Il  se  trouve,  où  à  la  fin  de  quelques  dictions  terminées  en  consonnes,  comme 
aldlimac^  oyseau  de  proye  dit  mansphoenix,  où  à  la  fin  de  quelques  diphtongues 
terminées  en  eu,  comme  haUquéû,  cayhek,  baggueûf  les  derniers  semblent  plustost 
graues  qu'aigus. 

Le  second  est  aigu  et  long,  comme  celuy  qui  est  sur  l'a  des  dictions  termi- 
nées en  Mm,  comme  nàim,  nyàim  :  sur  l'a  des  impératif  terminez  en  d«,  com- 
SSS9  me  àricàbàe,  regarde  le,  hàoùa^  bàyem,  &c.,  sur  Ve  metoyen  de  rubu^iu^  sur  Ve 
P*  15*  final  du  vocatif,  conmie  Minaûi,  sur  l'i  de  chikea^  sur  le  premier  o  de  nôcobtm^ 
sur  la  diphtongue  J^àutbiy  &c. 

Ve  féminin  final,  renuoye  quelquefois  cet  accent  sur  la  première  syllabe 
du  nom,  si  long  qu'il  puisse  éstre  :  conmie  il  paroist  en  ces  mots,  JàourgtmUmi, 
Idbourracakmi. 

Le  troisième  accent  est  encore  plus  long,  c'est  celuy  qui  dénote  les  super- 
latifs, comme  nân^miti.  Pour  le  bien  prononcer,  il  faut  peser  sur  l'a  autant 
que  sur  trois  syllabes,  &  le  terminer  par  vne  aspiration,  comme  naahàmgwUH, 
il  est  très  malade. 

Difficilement  pourra-t-on  faire  des  règles  générales  &  certaines  pour  les  ac- 
cents, iusques  à  ce  qu'Ô  possède  cette  langue  en  perfection,  &  pourtant  l'ob- 
seruation  en  est  si  nécessaire  parmy  les  Saunages,  que  si  vous  ne  les  gardez, 
où  ils  ne  vous  entendront  pas,  où  s'ils  vous  entendent,  ib  se  railleront  de 
vous. 

De  l'Apostrophe. 

L'elision  se  fait  de  quelques  voyelles  en  diuerses  occasions,  &  cela  est  cer- 
tain. Car  on  ne  dit  pas,  càta  ariàngonê,  où  câta  dm,  où  hàbaoûe  :  mais  les  voyelles 
qui  terminent  càta  &  bàba^  ne  se  prononcent  point;  tellement  que  Ton  dit 
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CttfandiigoiU  cofom,  hàVcûe  ;  &  en  ce  cas  ie  ne  £ûs  point  de  difficulté  de  mettre 
vne  apostrophe  sur  le  f  de  caf^  &  sur  le  second  h  de  WVoSà^  qui  marque 
l'disiô  de  la  vojrele.  s-^s 

Nottez  que  l'elision  des  voyelles  finales  ne  se  £ùt  pas  toujours,  quand  le    P.  i6. 
premier  mot  finit  par  vne  voyelle,  &  le  suiuant  cômence  par  vne  autre  :  mais 
seulement  en  certaines  rencontres  :  car  on  les  prononce  toutes  deux  en  hàne 
àtina  ie  parle  à  toy,  &  en  plusieurs  autres  endroits  :  l'vsage  apprend  cela. 

Nouldcoêf  ventre,  est  composé  de  noùk,  &  d'dau  :  Et  cependant  ie  ne  pense 
pas  qu'il  £adlle  d'apostrophe  sur  VI;  parceque  c'est  vn  composé  de  deux  mots 
qui  n'en  fimt  plus  qu'vn  :  au  lieu  que  les  autres  nonobstant  Telision,  en  font 
tousipurs  deux. 

Pour  ce  qui  concerne  les  marques  d'interrogation,  d'admiration,  de  liaison, 
&  de  séparation  ;  i'ay  suiui  l'vsage  des  latins,  &  ay  creû  le  deuoir  fiûre  pour 
éuiter  la  confusion. 

De  V Article. 


le  n'ay  point  trouué  d'articles  particulièrement  afibctés  à  la  langue  Caraïbe. 
Les  lettres  qui  tiennent  rang  de  pronoms  possessif,  semblent  suppléer  A  leur 
défaut,  lors  qu'elles  sont  jointes  aux  noms  ;  L,  pour  le  nominatif  masculin 
singulier,  /,  pour  le  féminin,  fib,  pour  le  plurier  de  l'vn  &  de  l'antre  genre. 
Les  mesmes  sèment  pour  l'accusatif.  Celles  cy,  &  toutes  les  autres,  sèment  à 
exprimer  l'article  du  génitif,  &  le  pronom  possessif  sans  diuision.  Exemple  de 
Tartide  masculin  au  nominatif,  &  de  celuy  du  génitif,  IkMbùu  noùœitcbili,  boà- 
coucbïU,  oùacoucbiUum,  &c,  le  visage  de  mon  Père,  de  ton  Père,  de  nos  Pères, 
&c.  Exemple  du  féminin  A  l'accusatif  oHoi  nàa  tkbibou  noùcoudaurm,  i'ay  veu  la  ^^^ 
face  de  ma  mère.  Exemple  des  deux  cas  au  plurier  nindnùiàiina  fibinneniriem  p.  ly. 
hkmàncott,  i'ay  veu  les  femmes  de  mes  aisnez,  àca  nbaraUiem  hamouUhûanum, 
&  les  maris  de  vos  cadettes. 

Qjiand  le  génitif  n'a  point  de  possessif  adjoint,  il  n'exige  point  aussi  d'ar- 
ticle, comme  Toubouioùgouni  chemijn^  la  vertu  de  Dieu.  Au  contraire,  s'il  a  l'vn 
&  l'autre,  le  nominatif  n'en  a  point,  &  si  encore  il  suit  le  génitif,  comme  necht- 
méracau  ouhmtoùgouni,  la  puissance  de  mon  Dieu.  Le  mesme  se  fait  A  l'accu- 
satif, quand  il  est  deuancé  d'vn  génitif,  comme  kairkoûa  nàa  nacofnkhen  drou 
i'ay  déchiré  le  bord  de  ma  robe. 

Pour  Tartide  du  datif,  ils  mettent  le  pronom  Ubônam  où  làm^  pour  le  mas- 
culin ;  tïbànam  où  tàne^  pour  le  féminin  au  singulier  ;  nbibdfiam  où  n'baûtu  au 
plurier  pour  tous  deux  ;  car  pour  dire  donne  luy,  les  hommes  disent  àUoucoU" 
fâba  Une  où  tant  :  8c  pour  dire  donnez  leun,  on  dit  cbeuO^  nbibônam  où  aUou' 
courdba  nbaùne;  &  alors  Ubônam  &  nàne,  &c»  sont  pronoms  seulement  :  mais 
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si  vous  leur  ioignez  vn  substantif,  quelquefois  la  première  lettre  seniira  de 
pronom  possessif,  &  le  reste  du  mot,  d'article,  comme  hayoubouca,  Une  baba, 
toti  bibi,  nhibônam  huiyoûmoùlicou,  porte  le  à  mon  Père,  à  ma  Mère,  à  nos  pa- 
rons :  d'autrefois  ils  seront  articles  seulement,  comme  robaye  Une  yatiman, 
^^ss,  <^onne  le  à  yathnan  (c'est  vn  Saunage  qui  s'appelle  ainsi,)  ton  iùuacaemon,  à  la 
P.  i8.  nômcc  Charlotte  :  rôboucae  nhibânam  où  rûxurne  kdlindgoyum  kainanicUbanum 
tÙbotii  tàni,  porte  le  aux  Caraïbes  qui  trauaillent  au  Carbet. 

Par  fois  on  se  sert  des  prépositions  iiboûic,  où  touàgo  :  Qu'ainsi  ne  soit, 
interrogez  vn  Caraïbe,  &  luy  dites,  dcai  ayoaboutoidicou  ?  où  est  ton  capitaine  ? 
il  répondra,  iklraim  tonàgon  liamàiga,  il  est  à  St.  Christophle,  niattânnicaéti 
nlbouic,  nichiti  ftouàgo,  il  pense  à  moy.  Icy  la  préposition  sert  d'article  &  la 
première  lettre  de  pronom.  Dans  la  proposition  suiuante  elle  ne  sert  que 
d'article,  nichili  ton  Iminàlomon,  il  pense  à  Immdlomon,  c'est  vne  fille  ;  libènam 
où  lôite  Cataoïiàkai,  au  nommé  Cita. 

On  dit  aussi,  bàcouyouni  kariangleconàbou,  à  ton  retour  tu  discoureras. 

Oiic,  tient  la  place  de  l'article  du  vocatif,  auec  cette  différence,  que  l'article 
du  vocatif  latin,  ou  françois  deuance  le  nom,  où  celuy  des  Caraïbes  le  suit  ; 
car  en  latin  on  dit  o  mater,  en  françois,  o  mère,  en  Saunage  on  dit  bibi-cue, 

Jouitte,  ayouJnne,  UoiUne,  &c.  noària,  boària  &c.  seruêt  d'articles  &  de  pro- 
noms à  l'ablatif  en  quelques  rencontres,  en  d'autres  ils  ne  sèment  que  d'ar- 
ticles. Tellement  que  eribae  liouine  ou  nhiouine,  loâria  ou  nlMouâria,  prend  le  de 
luy,  où  d'eux,  suppose  pour  les  deux. 

Mais  icy,  anioulidcaba  liouine,  où  hària  chemiin,  nhiouine,  ou  nlmria  baJdnagle, 
^^^ggg  liouine,  ou  loària,  &c.  ne  supposent  que  vn  article  de  l'ablatif,  comme  la 
P.  19.    phrase  françoisc  le  monstre,  demande  le  â  Dieu,  ou  demande  le  aux  François. 

Toutes  ces  particules  sont  bonnes  pour  distinguer  les  cas  dans  des  propositiôs, 
mais  non  pas  pour  décliner  les  noms  seuls  ;  &  lika,  hic,  tôka,  hœc,  ne  sont  pas 
articles  chez  les  Caraïbes  :  mais  seulement  pronoms  démonstratifs. 

Du  Nom. 

La  diuision  ordinaire  des  noms  Caraïbes  se  fait  comme  parmy  les  latins,  en 
substantifs  &  adjectif. 

Il  y  a  deux  sortes  de  noms  substantifi;,  le  propre  &  l'appellatif. 

Le  nom  propre,  ne  se  donne  qu'à  vne  seule  chose  ;  comme  manàycia^  nom 
d'homme,  Imàhmon,  nom  de  femme.  Cela  s'entend  pour  l'ordinaire  ;  car  en 
quelque  rencontre  ils  en  vsent  autrement  ;  Vn  Saunage  ayant  veu  Monsieur  le 
gênerai,  nomma  vn  des  siens  Géneraniy  venant  au  monde,  &  celuy  cy  n'a 
point  eu  d'autre  nom,  tandis  que  i'ay  esté  auec  eux.  Vne  autre  femme  nomma 
sa  fille  (au  temps  qu'elles  ont  coustumé  de  nommer  leurs  enfants)  otdiembofia 
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c*est  à  dire  feuille  de  raisinier  :  ce  sont  des  arbres  qui  croissent  le  long  de  la 
Mer  &  qui  portent  certaines  grapes  comme  de  raisin,  couuertes  de  feuilles 
larges  et  rondes  :  Tapellatif,  peut  estre  donné  à  plusieurs  choses  :  comme 
ouekélli,  homme,  tôna,  riuiere. 

Les  Caraïbes  vsent  de  la  troisième  personne  du  verbe,  au  lieu  d*adjectif  :     ^^ss 
comme  iroùpatou  ouiJk^  belle  femme,  ouboutônti  ouekilliy  gros  homme.  P.  20. 

Sous  les  adjectifis,  ie  comprend  les  participes,  &  ceux  qui  suiuent,  ouboulmti 
tariàgcUi  ouliem  yatdoà  main  bône,  les  femmes  de  St.  Vincent  te  regardent  bien 
curieusement  :  ro  hibi  niditJxmam  tayotdoùcati  nom,  ma  mère  ne  m'a  pas  donné 
vne  satisfaction  entière  :  Où  vous  voyez  tariàgcUi,  &  tayouhùcati,  qui  passent 
pour  substantifs  :  quoy  que  ce  soient,  ou  participes,  ou  troisièmes  personnes 
de  verbes,  comme  le  suiuant,  biama  enrou-kia  mambàlabacântou,  le  n'ay  plus  que 
deux  fuzées  de  fil  qui  soient  retorses  :  Cinq  choses  aduiennent  aux  noms 
Caraïbes  comme  aux  latins  :  sçauoir,  le  genre,  le  nombre,  la  figure,  Tespccc, 
&  la  comparaison. 

Du  genre  des  Noms  substantifs,  &  adiectifs. 

Le  nom  de  Dieu  chez  nos  Insulaires  Saunages,  est  du  genre  cômun  :  parce 
que  chaque  BoyéjPrestre,  ou  Médecin,  à  le  sien  :  Et  comme  les  femmes  se  mes- 
lent  de  ce  mestier,  elles  ont  aussi  les  leurs  :  car  les  diuinités  imaginaires  de  ces 
gens  là  suiuent  leurs  SQ\ts.  De  sorte  que  les  hommes  ayant  des  Dieux,  &  les 
femmes  des  Déesses,  les  vns  &  les  autres  leurs  approprient  ce  nom  de  cJxmiiny 
auec  les  deux  genres  qui  a  aussi  un  plurier,  sçauoir  cJxmeignum,  Dieux. 

Les  noms  des  hommes  &  des  masles  sont  du  masculin  :  aussi  est  nànum^ 
quand  il  signifie  la  Lune  :  parce  qu'ils  croyent  qne  c'est  vn  homme.  mmm^m^^ 

Tous  les  noms  de  Dignité  &  d'Office,  appartenants  à  l'homme  sont  mas-    P.  21. 
culins  :  comme  oùbotUou,  capitaine,  baoudnémoucou  marchand. 

Oûekdli  &  oûUle  dits  sans  restriction  se  prennent  pour  l'homme  &  la  femme  ; 
estant  restreints  ils  signifient  masle  et  femelle  :  &  comme  om«M/i  est  masculin, 
tous  les  noms  des  animaux  qui  lui  sont  joints,  suiuent  son  genre,  comme 
onekéUi  cabàyo,  cheual,  oûek/Ui  plppou^  bœuf  :  icy  càbàyo,  &  pippou,  sont  du 
genre  masculin  :  mais  si  vous  les  ioignez  auec  oûéîle ,  alors  ils  seront  du  fé- 
minin :  car  oûélîe  càbàyo,  signifie  vne  lument,  ouille pippou  où  bacàâxm,  se  prend 
pour  vne  vache,  &  ainsi  àts  autres,  oûéîIe-anU,  vne  chienne,  &c. 

Les  noms  des  femmes  sont  féminins,  quoy  qu'ils  soient  fort  peu  différents 
de  ceux  d'hommes  ;  comme  malàcatali,  qui  est  nom  de  femme,  est  féminin, 
quoy  que  makcààli,  qui  est  nom  d'homme,  soit  masculin.  BaJànna,  Mer,  est 
du  féminin,  &  tâna,  Riuiere,  comme  aussi  tous  les  noms  particuliers  des 
Riuieres. 
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Oùbaoj  Isle,  &  tous  les  noms  des  Isles  en  particulier  sont  du  feminin,  leurs 
deriués  qui  sont  terminez  en  i,  sont  masculins,  comme  liomaigari^  halntant  de 
St.  Christophle,  Caioucaérari,  habitant  de  la  Gardeloupe  :  Umàmacaironm^ 
femme  de  la  Martinique.  Les  pluriers  terminez  en  a,  sont  du  commun,  comme 
liamaigttna.  Règle  générale  pour  tous  les  adiecti£i,  participes,  &  troisièmes 
a=s=^  personnes  des  verbes.  Qjiand  ils  se  terminent  en  t ,  ils  sont  du  genre  masculin, 
P*  22.  comme  ircpônti,  àparouti  :  &  du  feminin,  quand  ils  finissent  en  ou,  comme 
iroàpatoUf  belle,  àparoutouj  meurtrière,  irmocàtitou,  elle  est  bien  méchante. 

Les  premières,  &  secondes  personnes  singulières  des  noms,  des  verbes,  ad- 
uerbes,  pronoms,  prépositions,  &  conjonctions  :  toutes  les  trois  du  plurier 
sont  du  genre  commun.  (Fai  dit  des  noms,  aduerbes,  conjonctions  &c  parce 
que  tous  se  contractent  par  des  lettres  personnelles  &  possessiues.) 

Tous  les  noms,  verbes,  aduerbes  &c.  restreints  par  vn  i,  A  vne  troisième 
personne,  sont  masculins  ;  les  autres  qui  se  commencent  par  vn  /,  sont  femi- 
nins  ;  Idikiem^  il  mange,  laitàni,  son  manger,  sont  masailins  :  taUdm,  elle 
mange,  taicàmy  sa  mangeaille  sont  feminins  :  latUgtu,  làne,  kmàgo,  sont  mas- 
culins :  ceux  qui  suiuent,  sont  feminins,  tangue,  tàne,  &c. 

Les  nombres  ordinaux  sont  du  genre  masculin  s'ils  commencent  par  i  :  & 
ceux  qui  commencent  par  /,  sont  du  feminin,  de  mesme  que  tous  ceux  dont 
nous  venons  de  parler,  comme  Wriàmhourinij  le  quatrième,  Hbiàmbourim^  la 
quatrième. 

Les  cardinaux  sont  du  genre  commun,  ils  n'en  ont  que  dnq,  sçauoir,  dAofia, 
vn,  biàma,  deux,  ehua,  trois,  biàmbouri,  quatre,  ouàcabo-àpouram,  dnq. 
^B^^      Les  numéraux,  qui  suiuent  les  cardinaux,  sont  composez  de  plusieurs  mots. 


P.  25.  car  pour  dire  six,  ils  disent  àban  k6yag<m  ouàcabo-àpourcou,  c'est  à  dire  vn  par 
dessus  l'autre  nudn  :  pour  dire  sept  ils  mettent  hiàma,  au  lieu  d'dtan,  &  lais- 
sent le  reste  &c.  voyez  la  page  78,  &  le  mot  biàmbouri  dans  le  dictionnaire. 

On  forme  des  nombres  cardinaux  les  proportiotmels,  en  leur  adjoutant  vn 
verbe  auxiliaire,  dont  la  troisième  personne  terminée  en  1  (comme  i'ay  dit  des 
autres  cy  deuant)  est  masculine  ;  comme  biàmàcouaii,  il  est  double,  &  feminine 
si  elle  se  termine  en  ou,  comme  ihua-couatou,  elle  est  triple. 

On  se  sert  encores  d'vn  verbe  auxiliaire,  pour  former  les  distributiâ  :  &  ils 
sont  du  genre  commun,  comme  tous  les  autres  pluriers  :  Exemple,  iloua- 
ikmacouàyem,  ils  sont  trois  à  trois. 

le  n'ay  point  trouuè  de  diminuti£s,  si  ce  n'est  que  vous  vouliez  tirer  de 
mànti,  petit,  niànraheu  àtnouH,  niankèili,  petiot  :  il  est  du  masculin  :  nianhUrou, 
petiotte,  est  du  feminin  :  niânràheu  dmoutium,  &  niankéinum,  petiots,  sont  du 
genre  commun. 

Les  Caraïbes  n'ont  point  de  noms  qui  expriment  les  qualités  qu'on  donne 
aux  Roys,  aux  nobles,  aux  roturiers,  &  aux  femmes  :  comme  Sire,  Messire, 
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Monsieur,  Maistre,  Dame,  Madame  &c.  Ils  se  seruent  des  noms  qui  expriment 
les  d^;rez  de  parenté,  ou  d'affinité,  &  ceux  qui  ne  sont  ny  parens  ny  alliez,  se 
traittent  de  compère  &  d*amy  ibaouà  nale-oui, 

Obseruatian  des  Noms. 


Les  substantiel  &  adiecti£s  se  construisent,  comme  chez  les  latins,  en  pareil    . 
genre  &  nombre  ;  Exemple,  iràponti  noùcauchili,  mon  père  est  bon  :  kanicbicotou    P.  24. 
noùamchoitrou,   ma  mère  est  sage  :  câitUium  oùacdnium,  nos  ennemis  sont 
faschenx. 

Les  adiectifs  se  mettent  quasi  tousiours  deuant  les  substantifs  en  cette 
langue,  les  exemples  que  i'ay  apportez  immédiatement  auparauant  confirment 
cela. 

Du  nombre  des  Noms. 

Les  adiecti^,  &  partidpes  ont  tousiours  deux  nombres  :  sçauoir  le  singu- 
lier, &  le  plurier  :  comme  imougarou-garoûtou,  belle,  imougarou-garautium, 
beUes. 

Plusieurs  substantifs  ont  des  pluriers  :  comme  calinago,  cdinàgoyum,  oubécou, 
oubicouyum,  niant,  niamum,  eyéri,  mary,  eyérium  :  ces  deux  icy  ne  suiuenl  pas 
la  règle  qui  suit. 

Les  substantifs  terminez  en  t ,  pour  la  pluspart  ont  vn  plurier  en  em  :  comme 
nibiri,  mon  cadet,  niUriem,  mes  cadets  :  nirditiy  mon  mary,  nirditUm,  mes 
maris.  Les  deriuatifs  pourtant  des  Isles  (comme  de  Aichi,  Marie  galande, 
aûaitaucoubouU,  la  Dominique)  ont  le  plurier  en  a,  quoy  que  le  singulier  soit 
en  t  :  comme  dkhina,  oûatoucouboûlina,  habitans  de  Marie  galande,  de  la  Do- 
minique, kaérabouri,  kaérabona,  bakourcouri,  baJaourcauna,  habitans  de  la  basse 
terre,  de  la  cabster. 

D'autres  n'en  ont  point,  ou  au  moins  la  terminaison  ne  change  point  :   ^^^=2 
comme  nitàcobayt,  mon  meuble,  &  mes  meubles  :  pour  nos  meubles,  on  dira    P.  25. 
ouaiàcdbttyt  :  Neantmoins,  ce  changement  n*est  pas  du  nom,  mais  seulement 
du  pronom  qui  luy  est  joint  :  ils  adjoutent  pourtant  quelque  chose  qui  les 
détermine  au  plurier  ;  comme  noumotdicou  çagayem^  ce  sont  mes  parents. 

Il  y  a  des  pluriers  qui  sont  assez  hétéroclites,  &  qu'on  aurait  peine  de  trouuer  : 
l'en  coucheray  icy  quelques  vns  ;  comme  oûekilh,  honmie,  ùùekHiem^ hommes; 
oùèUe^  f.  inbarou^  femme,  otdUm  innoyum^  femmes  ;  ioûmaan^  mon  Père,  kignou- 
cou,  nos  Pères  ;  iîai,  mon  aisné,  kiJomàncoUy  nos  aisnez  ;  naheûpouU,  ma  tante, 
nabeùpayem,  mes  tantes  ;  immti,  ma  sœur,  Jtinaunam^  nos  sœurs. 
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Les  Caraïbes  ne  se  sèment  jamais  du  plurier,  lors  qu'ils  parlent  ù  vnc  seule 
personne  ;  ny  de  la  troisième  personne,  (quoyque  celle  à  laquelle  ils  parlent 
mérite  du  respect  :  )  mais  tousiours  du  singulier  ;  Si  bien  qu'ils  traittent  indif- 
féremment toute  sorte  de  personne  par  toy. 

Des  déclinaisons^  &  des  cas  des  Noms. 

Les  noms,  hors  des  propositions,  ne  se  déclinent  point,  à  proprement  parler, 
ny  mesme  dans  les  propositions  ils  ne  changent  point  de  terminaison  en  leurs 
cas  :  mais  la  variation  des  cas  (s'ils  peuuent  estre  ainsi  nommez)  dépend  des 
lettres,  où  des  pronoms  qui  font  ce  que  les  articles  ont  accoustumé  de  faire, 

ssasBi  Icicamichen  énrannum  hhâheti  ?  Est-ce  la  la  robe  de  ton  fils  ? 

P.  26.  L,  dans  îacamichen^  sert  d'article,  &  vaut  autant  que  la  robe,  &  le  ^  de  bi^ 
ràheu,  tient  rang  de  l'article  du  génitif,  &  veut  dire  de  ton  fils.  C'est  la  mesme 
chose  de  l'accusatif;  car  disant  alotUdkéta  nôa  lacamlcljen  birdheu,  i'ay  fait  blan- 
chir la  robe  de  ton  fils,  vous  y  obseruez  la  mesme  chose  que  dessus  ;  voyez 
ce  que  i'ay  dit  du  datif,  du  vocatif,  &  de  l'ablatif  aux  articles. 

n  y  a  des  noms  qui  semblent  auoir  vn  datif;  au  moins  ont  ils  vne  autre 
terminaison.  Car  vous  dittes  au  noniinatif,  éma,  chemin,  balàna,  mer,  màiiuiy 
iordin ,  autijé,  habitation  :  Et  dans  la  proposition  suiuante,  ou  ces  mots  sem- 
blent estre  au  datif,  vous  les  changez  &  dittes,  iklraim  èinaia,  bcdànala,  mêûna^ 
hou,  atUhoboné^  il  est  au  chemin,  au  bord  de  la  Mer,  au  iardin,  à  l'habitation  : 
chaque  nom  croissant  d'vne  syllabe  ;  Or,  si  cette  syllabe  se  met  au  lieu  de 
préposition,  ou  d'article,  ie  n'en  sçais  rien. 

Quoy  qu'il  en  soit,  cela  est  rare,  pour  des  noms  qui  ne  sont  pas  contractez 
par  des  pronoms  possessifs  :  mais  assés  ordinaire  à  ceux  qui  le  sont.  Qp'ainsi 
ne  soit;  iniay  chemin,  joint  au  pronom  possessif  fait  nêfnali,  mon  chemin, 
&  croît  d'vne  syllabe  à  la  fin  :  màbouy  routte,  nimàboiùouy  ma  routte  :  eUcJjonray 
signifie  couper,  hàra,  signifie  4)our  :  de  ces  deux  mots  ils  en  composent  vn, 
sçauoir  écJjoubara^  qui  signifie  vn  espée,  coutelat,  où  autre  instrument  propre 

^^^  à  couper.  Quand  on  le  joint  au  possessif,  il  a  vn  crement,  &  dit  on,  Udjou- 

P.  27.  hàrale,  son  coutelat.  La  règle  n'est  pas  pourtant  générale  :  car  ichic^  teste,  nicl)icy 
ma  teste,  àcouy  œil,  tiàcou^  &c.  sans  addition  de  syllabe,  on  peut  pourtant  dire 
nàanâou,  mon  œil. 

Il  y  en  a  quelques  vns  qui  croissent  d'Mie  syllabe  au  commencement  du 
mot  :  comme  hàpou^  teste  :  on  ne  peut  faire  sonner  la  lettre  possessiue  qu'on 
luy  joint,  sans  qu'elle  fasse  vne  syllabe,  comme  nihopouy  ma  teste. 

Les  Saunages  disent  assez  rarement  des  noms  simples  et  absolus  :  au  con- 
traire, ils  les  prononcent  quasi  tousiours  contractez  par  des  lettres  qui  tien- 
nent lieu  de  pronoms  possessifs,  n.  &  ^,  sont  les  deux  premières  personnes  au 
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langage  des  femmes  :  car  si  on  leur  demande,  cafoucouchourou  tara,  de  qui  est 
elle  mère,  elles  répondront,  noucottcbourou,  houcouchourou  kia,  c'est  ma  mère, 
c'est  u  mère ,  &c. 

Les  hommes  vsent  d'vn  autre  mot,  &  de  deux  autres  lettres,  scauoir,  / ,  &  n, 
ils  disent  ichdfium,  ma  mère,  achànutUy  ta  mère. 

En  quelques  mots  ils  changent  le  ^  en  />  :  comme  poucougnoucou,  ton  ouyc, 
&  a,  en  e,  comme  eyéti,  ton  nom  :  ces  deux  personnes  sont  (côme  i'ay  desia 
dit)  tousiours  du  genre  commun. 

L,  &  /,  contractent  les  noms  à  la  troisième  personne  parmy  les  hommes,  8c 
parmy  les  femmes  :  /,  rend  le  nom  masculin,  &  /,  féminin  :  comme  licMnum 
la,  où  sa  mère,  c'est  a  dire  de  Pierre,  de  leon  &c.  tichdnum,  où  ioucoucbotirou, 
la  mère  de  Perrette,  de  leanne  &c. 

Les  femmes  se  sèment  au  singulier  de  Vn  pour  pronom  possessif  comme  bb^bs 
noucouchili,  mon  Père,  &  à  la  première  personne  du  plurier  de  cette  dirtion  P.  28. 
oita,  comme  ouàcoiuhili,  nostre  Père,  ouàcouchilium,  nos  Pères  :  les  hommes  se 
sèment  d'vn  k  pour  les  noms,&  mesme  pour  les  verbes  impératifs.  Exemple  des 
noms,  kUmmaany  nostre  Père,  &  au  vocatif,  kioàmoue  (s'y  faisant  vne  elision  de 
trois  lettres,  pour  oster  la  cacophonie)  klgnottcou,  nos  Pères.  Exemple  des 
verbes  impératifs,  caïman  ouàn  houyoura^  allons  nous  coucher  :  les  hommes 
prennent  vn  autre  mot,  &  vne  autre  lettre  initialle,  hkhicoulama^  disent-ils. 

Les  deux  autres  personnes  suiuantes  du  plurier  sont  communes  aux  hommes 
&  aux  femmes,  auec  leurs  mesmes  possessifs  :  car  vous  dites,  JjôcouchiH  vostre 
Père,  nbacouchUi^  leur  Père,  &  toutes  les  trois  personnes  du  plurier  sont  du 
genre  commun. 

Supposé  ce  que  i'ay  dit  au  tiltre  des  articles,  &  en  celuy  des  déclinaisons  : 
le  n'ay  plus  rien  à  vous  en  dire,  ny  a  en  faire  distinaion  de  première,  seconde, 
troisième  &c.  car  ce  que  i'ay  dit  des  noms  masculins,  conuient  à  tous  les 
masculins,  &  ce  que  i'ay  dit  des  féminins,  conuient  à  tous  les  féminins,  ce 
que  i'ay  dit  des  datifs,  vocatifs,  &  ablatifs  conuient  à  tous  les  autres  datifis, 
vocatifs  &c.  de  la  mesme  manière. 

Reste  seulement  à  vous  dire,  que  les  consonnes,  qu'on  joint  aux  noms  au   ^^^ 
lieu  de  possessifs,  &  qui  les  commencent,  prennent  le  son  des  voyelles  qui    p.  29. 
commencent  ces  noms.  Et  parce  qu'a  faute  d'en  auoir  quelque  idée,  celapour- 
roit  causer  de  la  confusion  :  Ten  ay  voulu  mettre  des  exemples  suiuant  les 
voyelles,  sur  lesquels  on  se  pourra  mouler  pour  tous  les  autres. 

Premier  exemple  â^acou^  œil. 

Sing.  Nâcouy  mon  œil,  hâam^  ton  œil,  Ucou^  son  œil. 
Plur.  Oiuicou,  nos  yeux,  bàcoit,  vos  yeux,  nhàcm,  leurs  yeux. 
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Second  exemple  d'er^,  firont. 

Sing.  Neribe,  mon  front,  heribe,  ton  front,  Uréhe^  son  front. 

Plur.  Huer&e,  nostre  front,  ber&e,  vostre  front,  nher&e,  leurs  fronts. 

Troisième  exemple  de  iouma^  bouche. 

Sing.  Nhuma,  ma  bouche,  biounia,  u  bouche,  lUmma,  sa  bouche. 
Plur.  Hukntma,  nostre  bouche,  Jjiouma,  vostre  bouche,  idbioiiiiia,  leurs  boudies. 
Cette  troisième  persotme  change  quelquefois,  comme  nkumouUmgou,  nbà- 
nyoumoûhugou. 

Qjiatriéme  exemple  â^ocobouy  corps. 

Sing.  Nôcobou,  mon  corps,  bôcobou,  ton  corps,  lôcobou,  son  corps. 

Plur.  Ouàcobou,  nostre  corps,  bôcobou,  vostre  corps,  nbàcobou,  leurs  corps. 

Gnquiéme  exemple  étuhèmbou^  ventre. 

^gg^       Sing.  Nuhémbou,  mon  ventre,  buhémbou,  ton  ventre,  îubêmbou,  son  ventre. 
P.  30.       Plur.  Huîbuêmbou,  nostre  ventre,  biubimbou,  vostre  ventre,  nbiubèmbou,  leurs 
ventres. 

Les  lettres  qui  tiennent  lieu  de  pronoms  possessifr  au  plurier,  signifient 
nos  ou  nos/re  :  Et  partant  ne  vous  estonnez  pas,  û  au  premier  exemple  i*ay 
dit  ouâcou,  nos  yeux,  &  si  au  second  i'ay  dit  hueribe  nostre  front.  C'est  la 
mesme  chose  de  la  seconde  personne  du  plurier  :  car,  bàcou  signifie  vostre  œil, 
ou  vos  yeux,  beribey  vos  fit)nts,  où  vostre  fix>nt  :  auec  cette  distinction  pour- 
tant, que  si  les  pluriers  varient  en  leur  terminaison,  il  la  faudra  changer, 
quand  la  chose  l'exigera.  Par  exemple,  pour  dire  nostre  Père,  on  dira,  ouàcou- 
cbili,  nostre  cadet,  kibirif  :  mais  pour  dire  nos  Pères,  on  dira  ouâcouchilium,  & 
pour  nos  cadets  kibiriem  :  klnouti  signifie  nostre  grand  mère,  kinouyem^  nos 
grandes  mères.  Q^and  ils  ne  changent  pas,  on  n*y  change  rien  :  Si  les  ter- 
minaisons sont  hétéroclites,  on  ne  laisse  pas  de  les  prendre,  si  elles  changent, 
conmie  tdmouy  grand  père,  itdmouïou,  mon  grand  père,  kitàmouloUf  nostre  grand 
père,  kitamcou ,  ou  huUàncou^  nos  grands  pères,  bitancou^  vos  grands  pères. 

En  voicy  qui  au  lieu  de  mettre  le  pronom  possessif  au  commencement,  le 
mettent  à  la  fin  des  mots,  qui  tiennêt  quelquefois  du  verbe  &  du  nom  :  comme 
,  àUire-kdrou  kdt^ana,  où  nâUca^  i*en  feray  bientost,  bimùéboitra-çaga  mâUganay 

P.  31.    il  y 'a  long  temps  que  ie  n'en  ay  point  fait. 

Les  noms  qui  commencent  par  des  consonnantes  ne  prennent  pas  seulement 
vne  lettre,  mais  vne  syllabe  toute  entière,  comme  boupou^  teste,  niboupou^  ma 
teste,  chiqué^  mcbiguini^  ma  chique,  carta^  liure,  nacartani^  mon  liure.  Il  n'y  a 
point  de  règle  pour  la  voyelle  qui  suit  la  lettre  possessiue  de  ct&  noms,  cela 
dépend  de  Tvsage. 
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U  y  en  a  mesme  qui  semblent  cômencer  par  des  voyelles  &  ne  laissent  pas 
d'emprunter  vne  syllabe  entière  :  comme  oQdliba,  monte,  oûàliatina,  i'ay 
monté,  naoûdlirouni,  ce  que  i'ay  monté,  naoûdliragk,  degré  :  de  mesme,  yaràba, 
aiguise,  yaraâHna,  i'ay  aiguisé,  nayaràtoniy  et  que  i'ay  aiguisé,  nayàragUy  pierre 
à  aiguiser.  Mais  après  qu'on  les  a  bien  examinez,  il  se  trouue  que  non,  parce 
que  ces  nos  ne  se  forment  pas  de  l'impératif,  ou  prêtent,  mais  de  l'infinitif, 
sçauoir,  d'aoûaliray  monter,  &  d'aydraidy  aiguiser. 

Des  figures  des  Noms,  &  de  leurs  espèces. 

Il  y  a  des  noms  de  figure  simple  :  comme,  toruiy  aouerégouti^  &  de  figure 
composée,  comme,  tânàcaiy  mdtûxmerêgoutL  Le  premier  nom  simple  signifie 
Riuiere,  &  est  substantif  :  le  second  est  adieaif,  et  veut  dire  heureux.  Les 
composez  signifient  rauine,  &  mal-heureux. 

Il  y  a  encore  deux  espèces  de  noms.  La  première  est  appellée  primitiue  : 
c'est  des  noms  qui  sont  simples  &  non  deriuez  d'autres  :  comme  oùbaOy  Isle,    ^^bb 
hahûCy  le  continent,  ou  la  terre  ferme.  Les  autres  sont  deriuez  :  comme,    P.  32. 
oubaàbonocouy  Insulaire,  baJofUouri  ou  bàhûiboufioucouy  homme  du  continent,  ou 
de  terre  ferme. 

De  la  comparaison  des  Noms. 

La  comparaison  se  retrouue  aussi,  dans  l'idiome  Caraïbe,  auec  les  trois  de- 
grez.  Ce  n'est  pas  que  les  mots  changent  de  voix,  comme  au  latin,  mais  comme 
dans  h  langue  Françoise  on  marque  la  forme  comparatiue  par  l'aduerbe  plus, 
mis  deuant  le  positif  :  de  mesme  dans  la  Caraïbe  on  la  marque  par  ces  dic- 
tions oûltiêf  ou  odrûi,  mis  après  le  positif;  comme,  aoûerigouH  aiouinty  il  est 
plus  heureux  que  toy,  f.  oubouràtUi  bodria^  il  est  plus  gros  que  toy. 

Ce  comparatif,  plus  petit,  moins  bon  &c.  s'exprime  autrement  en  Caraïbe  ; 
car  on  dit,  niaitti  labou,  iràponti  làbouy  c'est  a  dire  il  est  petit,  ou  il  est  bon  au 
dessous  de  luy. 

Le  superlatif  s^exprime  sans  addition  de  diction,  mais  par  la  production  de 
la  syllabe  longue  du  positif;  en  tardant  sur  icelle  deux  ou  trois  fois  plus  long- 
temps qu'on  n'aurait  fait,  &  en  adjoustant  vne  aspiration  à  la  fin  d'icelie. 
Exemple,  iroponti,  bon  ;  pour  dire  très  bon,  on  le  peut  prononcer  comme  il 
est  icy  écrit  f.  ihiroponii. 

Des  Pronoms. 

Les  pronoms  ont  genre,  nombre,  figure,  espèce,  personne  &  signification. 
Q^oy  que  les  pronoms  ne  se  déclinent  pas,  ils  ne  laissent  pas  d'auoir  le 


Digitized  by 


Google 


i6  Grammaire 

P.  33.    genre  masculin,  feminin,  &  commun,  (pour  le  neutre, les  Caraïbes  n'en  vsent 
point.) 

La  première  &  la  seconde  persoime  du  ânguUer,  &  toutes  les  trob  du  pla- 
ner, sont  du  genre  commun,  c'est  a  dire,  masculin  ou  fieminin  indi£RD- 
remment. 

Toutes  les  troisièmes  personnes  du  singulier,  qui  se  commencent  par  vn  /, 
sont  du  masculin  :  comme  /îKa,  lHOûy  likira^  Uhomimy  bne^  lidUne^  loaria^  &c. 

Celles  qui  se  commencent  par  vn  /,  sont  du  feminin  :  comme,  toko^a^  tou- 
coûra^  tokétûy  tibonamy  UmCy  tUmhUy  toaria  &c. 

Il  n'y  a  règle  si  générale,  qui  n'aye  quelque  exception.  On  dit  Ua,  ir»,  le 
t*oyla,  ihra,  il,  au  masculin  :  &  èitnooi,  nKMim,  la  voyla,  &  iiwucoura^  elle  au 
féminin. 

Les  pronoms  reçoivent  les  lettres  possessiues,  au  commencement,  &  à  la 
fin  des  dictions  qui  sont  comme  réciproques. 

Celles  qui  denottent  la  troiâéme  personne  espousent  le  genre  masculin  où 
féminin  ;  comme,  arica  naim^  ou  ndnumy  que  le  le  V03re,  où  que  ie  la  voye  : 
arkabae,  où,  aricabanumy  vois-le  où  vois-la;  arka-Ud  où  arkorlànum^  qu'il  le 
voye,  ou  la  voye. 

Les  pronoms  ont  nombre  singulier,  et  plurier;  conmie  ao,  moy,  ouâkia^ 
nous  :  vous  en  verrez  d'autres  exemftles,  lors  que  ie  parleray  des  personnes. 
esBs^      Il  y  en  a  de  l'espèce  primitiue  ;  comme,  naàcoûa;  les  autres  sont  de  la  deri- 
P.  34.    vatiue  ;  comme  naàmcoûa. 

n  y  en  a  de  figure  simple,  comme,  do,  moy  :  les  autres  sont  de  figure  com- 
posée ;  comme  ào-mam,  moy  mesme  ;  Oinàtik-mam,  toy  mesme  ;  likkHmani^ 
luy  mesme,  oûakia'Oûàmaniy  nousmesmes  ;  bokàyarbomam,  vous  mesmes,  idUiif- 
kia-nbamaniy  eux  mesmes. 

Les  pronoms  ont  trois  personnes,  tant  du  singulier  que  du  plurier  :  &  parce 
qu'elles  feroient  peine  a  trouuer,  l'en  proposeray  icy  quelques  vues.  Le  pre- 
mier pronom  est  do,  on  le  peut  voir  c>'-deuant  immédiatement,  en  ostant 
mani  qui  luy  est  joint. 

Le  second'' est,  inara,  ie,  ibourrOy  tu,  ikira,  il,  inoùcoura^  elle,  buihoàrra, 
nous  ;  hibeàrray  vous,  inbyhàra^  ils. 

Le  troisième  est  ina-khûa,  i'y  suis  encores  ;  iboûorkioUay  tu  y  es  encores, 
ira-khûa,  il  y  est  encores,  ioua-kUma^  nous  y  sonmies  encores,  hibtukMa^  vous 
y  estes  encores,  itihia-kioûa,  ils  y  sont  encores. 

Le  quatrième,  ibônam,  f.  nôtte,  à  moy,  abônam,  où  Mfie,  à  toy,  Ubônam^  où 
lâncy  à  luy,  tibônam^  où  tdm,  à  elle.  Ces  pronoms  icy,  &  ceux  qui  suiuent 
signifient  l'article  du  datif  &  de  l'ablatif  conjointement  auec  les  pronoms. 

Kibàmm^  où  oûabone^  à  nous,  iMnam^  où  bàne^  à  vous,  nbibônamy  où  nhaÙMe, 
à  eux. 

Le  cinquième,  ioithie^  f,  noàn'a,  de  moy,  oâouione  où  hodria^  de  toy,  IMiney 
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où  kâria^  de  luy»  kknUne^  où  oûaoûària^  de  nous  :  biboûine^  où  hobaria^  de  -^^ 
vous  :  nbioûine,  où  nhanhoûària,  d'eux.  Âdjoustez  par  exemple,  râa&0  aupara-  P.  35. 
uant  lioiUne,  où  /odm  :  &  cela  signifiera  retire  toy  de  luy,  ou  d*aupres  de  luy. 

Le  sixième,  nàne^  que  ie,  bdne^  que  tu,  hUte,  qu'il,  oûdtnam^  que  nous,  bomani, 
que  vous,  nhdmani,  qu'ils. 

Le  septième  est,  ndnuari^  de  peur  que  ie,  hànuari^  de  peur  que  tu,  lànuari^ 
de  peur  qu'il,  oûdtnanuariy  de  peur  que  nous,  hànumuari^  de  peur  que  vous, 
nhàmanuarif  de  peur  qu'ils. 

Dd;  Prcfnoms  personnels . 

Les  pronoms  personnels  sont,  «io,  noà^oya,  inara,  ie  ou  moy,  àmank,  hoùcoya^ 
ibourra^  toy,  îikia^  liketa^  likira^  où  ikira^  luy,  où  il,  tohôya^  tokita^  Umkaùra^ 
inoàkcura^  elle. 

Ce  qu'il  y  a  de  remarquable  en  ces  pronoms,  est  que  les  vns  s'appellent 
conionctifs,  les  autres  absolus. 

Les  conionctifs  sont  quelquefois  au  commencement  des  verbes,  comme  les 
possessif  au  commencement  des  noms.  Car  si  on  dit  naricànif  haricdnij  lari- 
cdni  &c.  On  dit  naritiemy  haritiemy  larikieiriy  cuarikUniy  hàrikUniy  nbàrikiem. 
S'ils  sont  possessifs,  deuant  les  noms  :  ils  signifient,  mon,  ton,  son,  nos,  où 
nostre,  vos  où  vostre,  leurs  :  mis  deuant  les  verbes,  ils  deuiennent  personnels, 
&  âgnifieut  ie,  tu,  il,  nous,  vous,  ils.  ^2^. 

D'autrefois  ils  sont  à  la  fin  des  verbes  :  &  alors  les  lettres  qui  sèment  i  P.  36. 
cela,  n'épousent  pas  le  son  de  la  voyelle  qui  commence  le  verbe,  côme  quand 
elles  sont  au  commencement.  Exemple,  nous  disons  niritâcayemy  hirUâcayemy 
Uriidcayem  :  parce  que  le  présent  se  forme  de  l'infinitif,  iritacay  nommer, 
menez  n.  h.  l,  ou  t.  au  commencement  &  yem^  à  la  fm,  vous  auez  vostre 
verbe,  &  le  son  des  consonnes  qui  le  commencent  auec  dépendance  de  sa 
voyelle  initialle,  mais  quand  ils  sont  à  la  fin  du  verbe,  ces  consonnes  n,  h,  /,  /, 
ne  changent  pas  suivant  la  lettre  initialle,  mais  se  terminent  tousiours  (règle- 
ment parlant)  en  im,  ftoM,  //,  où  /i,  où  ton,  où  roii,  au  singulier,  en  oua^  bm, 
&  um  au  plurier  :  comme  taridiina  Ume^  i'ay  esté  à  elle,  tariàiihcuy  tu  as  esté, 
tariàliy  il  a  esté,  tàriarouy  elle  a  esté,  taridtioMy  nous  auons  esté,  tariàiibeuy 
vous  auez  esté,  taridnutny  ils  ont  esté.  Et  cela  est  vray  non  seulement  pour  le 
prêtent  actif,  mais  aussi  pour  tous  les  temps  du  passif  :  comme  aràmitoûàiinay 
ie  suis  caché,  ardmêtoûatibou^  arànUtoûaUf  &c.  ardnUUmabdtinay  aràmêtoûabati" 
bouy  &c.  ie  seray  caché,  &c. 

Il  se  rencontre  de  ces  personneb  conjoints,  mesme  à  la  fin  des  mots  :  côme 
tbaoùànàiàfou  bouUècoùoHCy  tu  n'est  pas  mon  ami  &  mon  compère ,  oueîUna  bou" 
kikiàkm^  ie  ne  suis  pas  femme. 
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Na^  hou,  &c.  ne  sont  pas  seulement  pronoms  personnels,  mais  assez  sonuent 
^s^s  ^  ^^^^  particules  réciproques.  Cela  se  connoist,  lorsque  le  verbe,  ou  le  nom 
P.  37.  commencent  par  vn  pronom  possessif,  &  finîssêt  par  les  susdites  particules  : 
côme  hcayénracoyêrUina,  il  me  fasche,  où  il  se  fasche  contre  moy,  balipfeH  lapa- 
rottina,  il  me  frappe  rudement  :  /,  qui  commence  le  verbe  &  le  nom,  signifie, 
il,  qui  est  pronom  personnel  :  &  tta  à  la  fin  de  l'vn  &  de  l'autre^  signifie,  me, 
qui  est  vue  particule  réciproque. 

Elle  n*est  pas  moins  personnelle  pour  cela,  &  conjonctiue,  ausd  bien  que 
me,  te,  le,  &  la  en  firançois  :  Et  ainsi  on  ne  les  sépare  ny  des  verbes,  ny  des 
noms,  du  commencement,  ny  de  la  fin,  si  on  ne  veut. 

Quand  à  ceux  cy  qui  se  mettent  en  phrases  firançoises  interrogatiues  ;  ou  qui 
accordent,  &  concèdent,  ou  qui  sont  comme  petites  parenthèses,  en  firançois» 
ils  suiuent  :  mais  en  Gu'aîbe,  ils  deuancent.  Les  premiers  disent,  que  fais-ie, 
aussi  ferai-ie,  ce  disent-ils  :  les  Caraïbes  disent,  cati-niem  ?  noùborcaga,  UJda- 
nekay. 

Enfin  les  personnels  qu*on  a  accoustumé  de  mettre  deuant  les  verbes,  s*y 
mettent  tousiours  dans  [les  temps  présents,  imparfaits  &  fiiturs  actife.  (Les 
exemples  immédiatement  auparauant  allégués,  le  iustifient  :  )  &  ceux  qu'on  a 
accoustumé  de  mettre  à  la  fin,  s'y  retrouuent  tousiours  :  comme  tnàri  hen 
nomptibou,  ie  ne  t'ay  pas  veu  :  de  mesme  aux  impératifs,  côme  cbenotd-^fanna 
^^g^  laisse  moy,  fussent-ils  negatifis,  comme,  innoùtapahaoùa,  ne  nous  quitte  pas. 
p.  38.       Les  pronoms  qui  se  prennent  absolument,  peuuent  estre  appelez  absolus. 

Us  se  construisent  deuant  le  verbe  qui  a  précédé  au  lieu  qu'en  firançois  ils 
se  côstruisent  après  le  verbe  substantif.  Car  le  Caraïbe,  à  cette  proposition, 
cafaiikiéfili  îika?  qui  a  fidt  cela?  répond  do  atikiénJiy  moy  l'ay  fidt,  tout  au 
rebours  du  François  qui  diroit  c'est  moy.  Si  vous  interrogez  auec  vn  nom  : 
comme  cafateca  Iika  ?  de  qui  est  cet  ouurage  :  répondant  auec  le  nom,  vous 
répondez  auec  vn  possessif,  qui  estant  tel,  consequêment  est  aussi  personnel 
&  deuance  le  nom,  laUcorkia,  c'est  son  ouurage. 

Les  constructions  des  pronoms  qui  ne  sont  pas  conjonctifs  sont  fiidles. 

Ordinairement  ils  suiuent  les  verbes  :  comme,  aUofkoura  boman  ouabom 
donnez  nous,  (non$  aràbou,  en  as  tu  a  moy  ?  en  est  excepté  :)  dans  les  phrases 
negatiues  ils  suiuent,  comme  es  affirmatiues,  au  rebours  du  firançois,  mkhigom 
coûaca  hohàtiicayê  oûahone,  ne  nous  en  donnez  point  du  tout. 

Le  mesme  arriue  quand  la  construction  s'en  fût  au  datif  :  comme,  nem- 
hoùiâtina  tibônam,  ou  driîeàtina  tàne,  ie  suis  venu  à  elle,  ariangàali  tàtu,  il  m'a 
parlé,  ou  il  a  parlé  à  moy. 

Le  personnel  absolu  se  met  après  vn  participe,  au  lieu  qu'en  firançois  il 
marche  deuant  :  comme,  némboui  Wm,  luy  venu»  cMk  tokoya,  luUkeba  tohoyata, 
elle  venue,  ie  mangeray,  dit-elle. 

On  n'obmet  point,  non  plus  qu'en  firançois,  de  pronoms  personnels.  Car 
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comme  en  françois  on  ne  dit  plus,  i'ay  recen  les  lettres  que  m'auez,  mais  que    p.  39. 
vous  m'auez  enuoyé  :  de  mesme  en  Caraïbe  on  dit,  ire  nàa  hidnakèUmina^  ou 
bien,  ère  nôa  toukottra  cdrta  incbacoûa  hàmpti  nàne.  Autre  exemple  ;  ariaco  bien 
chibimkènûùmain  oûâmani  hréman?  Voyez-vous  que  nous  auons  soin  de  luy  &c. 

Pour  Tarrangement  des  relatifs,  le,  la,  les,  auec  les  pronoms  personnels  :  on 
doit  remarquer  que  si  on  les  construit  auec  les  datifs  luy  &  leurs,  les  phrases 
en  sont  toujours  vitieuses  en  françois  :  mais  non  pas  en  Caraïbe. 

Car  il  est  mieux,  en  langue  Caraïbe,  de  dire  àlkmcowra  no&barou  hne^  ie  le 
luy  donneray,  que  de  dire  alhûcaura  noùba  lône^  je  lui  donneray. 

L'arrangement  des  mesmes  relatif  auec  Timperatif ,  &  le  futur  de  l'opudf  se 
trouuera  la  :  comme  àricàbâe^  regarde-le,  arkàbàmm^  regarde  la,  arkàbàyem^ 
regarde  les. 

Me,  te,  se,  vous,  veuUent  auoir  ces  relatifs  après  soy  en  françois  :  car  on 
dit,  il  me  Ta  donné,  mais  en  Caraïbe  ils  les  veulent  avoir  devant,  car  ils  disent 
alhûcaura  lôaii  nàne,  il  me  l'a  donné  où  il  l'a  donné  à  moy. 

Les  pronoms  persoqneb  ont  diuerses  significations  :  car  il  y  en  a  des  dé- 
monstratif, des  relatifs,  des  possessifs,  &  des  réciproques. 
loumoùlicouy  ayoumoùiicou^  f.  nihe  &  Vhe^  qui  approchent  de,  nostras  &  vestras, 
en  Caraïbe  passent  pour  noms,  &  non  pas  pour  pronoms. 

Des  Pronoms  démonstratifs.  p.  40. 

Les  pronoms  démonstratif  sont  do,  moy,  ànumU^  toy,  /tHa,  luy,  tdhoya^ 
elle,  Hib,  ce,  tàka^  cette,  likàbaJi^  cecy,  cduy-cy,  tokàbarou^  celle  cy,  likéià^ 
cetuy  cy,  UMa,  cette  cy,  Ukira^  cduy  la,  taukaùra^  celle  la. 

liib,  ce,  &  /(Mb,  cette,  se  mettent  deuant  les  substantifs.  Exemple,  cbie  noali 
tiatoni  tirocon  tokiia  imancali^  i'ay  versé  ma  boisson  dans  ce  Canari. 

Les  Caraïbes  gardent  assez  bien  la  particularité  de  monstrer  vne  chose  proche 
ou  éloignée.  Car  Ukabaliy  veut  dire  yaca-émptiy  ce  qui  est  icy,  ou  qui  est  pré- 
sent, ou  proche,  &  lUdra^  est  autant  que  si  on  disoit,  nydim  àmouti^  ce  qui  est 
la  loing,  ou  ce  qui  est  passé,  Uketabali  est  metoyen,  &  signifie  celuy  cy. 

liJb,  ce,  ÎMa^  celuy,  &  Ukira,  celuy  la,  se  mettent  tousiours  deuant  les  re- 
latif, ditij  àbaU  &c.  qui,  que,  &  dont  :  comme  Ukia  cbidxmoùmain  notnpti^ 
celuy  que  i'ayme,  lika  kinchen  ndne,  ce  que  ie  chéris  :  îikira  baûlali  none^  celuy 
dont  tu  m'as  parlé,  Ukia-lika  loubdli  Nicolas  ?  est  celuy  qu'on  appelle  Nicolas. 
Us  ne  se  mettent  pas  pourtant  tousiours  inmiediatement  deuant  les  relatifs  : 
car  le  verbe  tient  le  milieu  assez  souuent. 

Les  relatifs  dncy  ou  dbalij  que,  ou  qui,  se  suppriment  quelquefois  :  comme 
cote  tèbemaUem  toha  HnebecaUU  liouhîe  ?  que  t'a  cousté  ce  que  tu  as  achepté  de 
luy  :  de  mesme  en  cette  proportion,  huàgo  Iikira  huiyu^  le  iour  qui  est  passé. 
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p.  41 .  Le  verbe  substantif  ne  se  met  si  l'on  ne  veut,  ny  deuant,  ny  après  le  démons- 
tratif, en  interrogeant  ;  ny  mesme  en  répondant  :  Car  si  on  demande,  hMa^ 
likia  ?  est-ce  oeluy  la  ?  vous  répondez,  likia  çaga^  ouy,  c'est  oeluy  la. 

Le  démonstratif,  u,  se  construit  auec  la  terminaison  de  nmparfdt.  Car  on 
demande,  Ukia-likià-bouca?  estoit-ce  celuy-cy?  &  on  répond;  oùa  Ukirà'4HMca 
arôeota  nâmptibouca  bàne,  non  pas,  c'est  celuy  que  ie  t'auois  montré. 

Çoga^  épouse  la  mesme  terminaison,  &  les  trois  personnes;  &  se  prend 
assez  souuêt  pour  le  neutral,  c»,  il  se  construit  auec  le  verbe  estre  auec  tous 
genres  &  nombre.  Q^'ainn  ne  soit,  on  dit  :  çaganaf  çagabou^  çàgae^  çagamtm^ 
çàgacoûa^  çàgahm^  çàgagnem^  c'est  moy,  c'est  toy,  &c.  Mettez  par  exemple,  arà 
cotûy  deuant  toutes  ces  personnes;  cela  signifiera,  c'est  moy  qui  montre,  c'est 
toy,  c'est  luy,  &c.  Si  deuant  ce  mot  vous  mettez  le  démonstratif;  çc^a  demeu- 
rera par  tout  sans  construction,  ny  personne  :  &  le  verbe  sera  par  tout  en 
la  troisième  personne,  comme  ào  çaga  arocoHenli  hàne^  c'est  moy  qm  te  l'ay 
montré,  amanU  çaga,  c'est  toy. 

Des  Pronoms  possessifs. 

En  parlant  des  noms,  ces  pronoms  y  ont  estez  proposez  :  &  il  n'y  a  rien  à 

^^^^^    adjouster  à  ce  qui  en  a  esté  dit. 

P.  42.  1^  Q*^y  poû^t  trouué  de  pronoms  possessif  absolus,  comme  au  françois;  mais 
ordinairement  on  répète  l'antécédent.  Car  si  on  interroge  vn  Sauuage,  &  qu'on 
luy  demande,  cafichktaheu  tèray  à  qui  est  le  chapeau  :  il  ne  dira  pas,  c'est  le 
mien  :  mais  il  répétera  l'antécédent  &  dira,  nichikitahm  kia,  c'est  mon  chapeau. 
On  dira  bien,  nàni  kia,  il  est  à  moy  ;  pourueu  qu'on  vous  demande,  cafani  tara, 
à  qui  est  cela? 

Des  lUlatifs,  il,  luy,  &  elle. 

Ces  relatifs  sont  aisez  à  construire,  l'vsage  en  a  esté  montré,  en  parlant  des 
pronoms  personnels.  En  voicy  toutefois  d'autres  exemples.  Pourquoy  ne  me 
fierois-je  pas  à  luy,  puisqu'il  est  mon  amy,  moingattêpa  loàbali  tiàm  nitignaon 
abatàe,  l'e,  d'abàiae,  dgnifie  il  :  ie  l'ayme,  car  il  est  bon,  tiboûinati  nàne,  ïropon 
hmigui,  VI  de  lanégue,  signifie  il,  &  contient  virtuellement,  est.  Mon  seruiteur 
est  diligent,  aussi  est  mon  esdaue,  c'est  pourquoy  ie  me  fie  bien  à  luy,  &  à  elle 
aussi  :  reUgwti  naboûyou,  tokdya^hajfa  bài  moingatU  noubaJi  Urne,  tàni-kiàya  :  lànc 
&  tant  signifient  à  luy,  &  à  elle. 

Iceluy  &  icelle  s'expriment  en  Caraïbe  par  les  mesmes  mots  que  luy,  &  elle; 
sçauoir,  Uhànam  &  Idne,  ou  tibànam  &  tdne,  le  vous  ay  parlé  de  Dieu,  fiez  vous 
en  luy,  kariàngh  àmcbiiina  hùàgo  IMri  tnaingaUê-bdrmm  Urne  :  elk  est  ma  con- 
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solution,  ie  me  repose  sur  elle,  ioûânni  ibouUobou  énroukia  nemeruègnem  toûàgo; 
ce  dernier  mot  âgnifie  sur  elle,  sur  icelle. 

Le,  la,  les. 

Ces  relatifs  sont  £siciles  à  comprendre  en  ces  propositions.  Montre  moy  cela?  P.  43. 
ie  te  le  montre  ;  arocoiàha  nine  lïka,  narocàtUtdi  hàne.  La  dernière  syllabe  de 
tiaràcotienli  signifie  le.  Abàkéta-bànum  taUcôni  bacàJîa,  nàbakHoubarou  hône,  montre 
moy  à  faire  vn  panier,  ie  t'en  montreray  la  façon  tantost  ;  la  dernière  syllabe 
de  nahakêtouharou  signifie  la.  Si  vous  dittes,  àUïréba  narocâtanum  hàne^  num^ 
signifie  la  :  enseigne  le  àbaketabàe  ;  enseigne  la  abakitàbanum^  enseigne  les,  abà- 
hitàbàyemy  ou  hàgnem. 

Q]û,  accusatif  se  met  d'ordinaire  auec  vne  préposition,  &  s'exprime  en 
Caraïbe  par  Wi,  ou  hnptï^  ou  amoiUi^  assorty  de  la  lettre  possessiue  correspon- 
dante à  la  personne  dont  il  est  question  :  comme,  toukoùra  oûeUe  nyàim  noùhali 
erènuUa,  ou  nyàim  namptibouca  hàman  cognàle  :  la  fenmie  chez  qui  i'estois  hier 
au  soir. 

Les  Sauuages  ont  vn,  qui,  interrogatif,  qui  ne  se  rapporte  qu'aux  personnes, 
&  ne  vent  point  de  subtantif  exprimé.  Ou  vous  remarquerez,  qu'il  sert  à  toutes 
les  personnes.  Conmie càtana^  qui  suis-je ?  càiàbau  ?  qui  es-tu?  càtae}  qui  est-il? 
câtaoûa}  qui  sommes-nous?  càtaheu}  qui  estes-vous?aU^;^fi^m?  qui  sont-ils? 
cafaramêtabaiibou,  qui  est-ce  qui  te  cache  ?  càtaroHoUm  ôni  mohtgatobou  ?  en  qui 
est-ce  que  tu  crois  ?  catàba  kàman  oûatacobaye  àrid  ?  qui  héritera  de  nous.  ^^^^^ 

Q]û,  au  nombre  singulier,  &  au  plurier,  peut  commencer  vn  propos  sans    p.  44. 
antécédent  :  comme  cat^aboùktacayhûi'i  qui  l'a  écrit?  càUhem  nhàra  àmoidiiium 
honam  Umàgo  mânca^  qui  sont  ceux  là  ?  peut  estre  des  demandeurs  de  Canaris, 
caf^fyem  hib6nam}  qui  te  l'a  dit  ? 

Qui,  sans  interrogation,  ne  commence  point  vn  propos  sans  antécédent  ; 
nitem  Ukia  acambatinum  aridnga  llri  làne^  celuy  qui  l'a  oûy  dire  luy  est  allé  rap- 
porter, nhâmkidîic  chouboutouiiium  chemijn  nibdcai,  ceux  h  seuls  qui  cognoistront 
Dieu,  pourront  estre  saunez. 

Qpi,  en  Caraïbe  comme  en  françois,  admet  deuant  soy  le  démonstratif,  ce  : 
comme,  lika  hoûk  émpti,  ce  qui  est  écrit  :  tokèyachiU  abarou,  celle  qui  est  venue. 
Où  il  est  à  noter  que  le  verbe  est  entre  les  deux  pronoms,  âo  caiou  mont  ma- 
camboni  bariàngou  oultbagoyemy  c'est  moy  qui  n'entend  pas  vostre  mauuais  lan- 
gage. Ny  c'est,  ny  qui,  n'est  icy  formellement  exprimé. 

Que. 

Q.ui,  a  deux  accusatifs,  sçauoir  qui,  &  que,  i'ay  parlé  du  premier.  Qpand 
au  second  qui  se  met  d'ordinaire  lors  que  le  substantif  ou  l'adjectif  le  précèdent, 
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il  s'exprime  par  bàH  si  son  antécédent  est  masculin,  on  par  barou  s'il  est  fioni- 
nin,  &  le  suit  ;  exemple,  Ukïra  boûitoucoubàJi  inchaama  bompti  nôtu,  le  souiteur 
que  vous  m'auez  enuoyé,  ou  toukoùra  aràoûa  barou  dhùcoura  làmpti  nâiUy  la 
^^^__^  hache  qu'il  m'a  donné.  Si  l'antécédent  seul  le  précède,  bali  ou  barou  sera  sup- 
P.  45.  primé,  &  le,  que,  sera  compris  dans  l'auxiliaire  bômpti^  exemple,  îikira  htdta" 
coûa  bâmptit  celuy  que  tu  m'as  enuoyé. 

Outre  ce,  que,  accusatif,  il  y  en  a  vn  autre  indéclinable  qui  sert  de  relatif 
aux  cas  obliques  singuliers  et  pluriers.  Il  s'exprime  aussi  quelquefois  par  baU  : 
mais  précédé  d'un  possessif  auec  lequel  il  est  joint,  comme  boûàgo  ou  booûàgo- 
Mi  arianga  noàbali,  c'est  de  toy,  ou  de  vous  que  ie  parle  ;  si  vous  vouliez  Osdre 
la  construction  de  cette  proposition  il  ùudroit  dire  toy  de  c'est  parle  ie  que, 
cela  semble  étrange  en  nostre  langue  &  nonobstant  en  l'idiome  Caraïbe  cela 
quadre  fort  bien.  le  n'explique  pas  ces  diuerses  manières  de  parler  :  car  il  fau- 
droit  vn  volume. 

Qpand  il  n'a  point  d'antécédent,  &  qu'on  le  met  en  phrase  interrogative  de- 
uant  un  verbe,  on  l'exprime  par  cette  diction  caUy  comme  càU  bamouUàcayem} 
que  demande  tu  ?  cote  nenetapàbarou  ?  qu'est-ce  que  ie  ne  sçais  pas}  caU  bara- 
mHacoùàbaU  ?  qu'est-ce  que  tu  cache  ? 

Q^and  vous  luy  faines  prendre  la  signification  de,  quoy,  en  sens  neutre,  ne 
se  rapportant  qu'aux  choses,  &  non  pas  aux  personnes,  vous  le  faites  suiure 
d'vne  préposition  disant  cafoûàgo  pioûàniem?  ou  hariangUooùà^^?  à  quoy 
pense  tu?  de  quoy  parle  tu? 
^^s^  Qpand  la  particule,  que,  est  après  vn  verbe  en  françois  &  qu'on  ne  l'exprime 
P.  46.  point  en  latin,  mais  qu'on  met  le  verbe  suiuant  à  l'infinitif,  &  le  nom  ou  pro- 
nom qui  est  deuant  à  l'accusatif,  on  ne  l'exprime  point  aussi  en  Caraïbe,  mais 
au  lieu  de  dire  ie  l'ay  veu  aller  par  terre,  on  dit  aySbou  liàhouca  narikini,'û  alloit 
par  terre,  mon  regard,  suple  ;  est  tel,  cào  liénlibouca  narikini,  il  le  mangeoit, 
mon  regard,  suple,- est  tel,  pour  dire  i'ay  veu  qu'il  le  mangeoit  :  Uouba  lïouicuU 
îaridtigon  ?  Quand  s'en  irat-il,  son  parler?  pour  dire  quand  a  t'il  dit  qu'il  s'en 
iroit  ?  àoùere  ileboûe  bioiam  nacàmbou  loûàgo,  tu  le  disois  bien,  mon  entente  la 
dessus,  pour  dire  i'auois  bien  oûy  que  tu  le  disois. 

Q}ie,  passe  quelquefois  pour  vne  negatiue  :  comme  ie  n'ay  que  manger,  & 
en  Caraïbe  il  est  compris  dans  le  verbe  négatif,  car  on  dit  mambouUtina  kia, 

Q)ie,  a  vne  force  particulière  en  cette  phrase,  il  ne  fait  que  sortir,  &  on  l'ex- 
prime en  Caraïbe  par  vne  proposition  affirmatiue  restrainte  par  cette  diction  lic^ 
comme  icàgne-lic  îapoùlitae^  à  présent  seulement  il  sort  :  ou  par  icdgne  ànichi  kia 
lapoûlaiae,  tout  présentement  il  est  sorti. 

La  plus  fréquente  expression  de,  que,  en  Caraïbe  se  fait  par  àne,  auquel  on 
joint  le  pronom  possessif,  qui  se  construit  assez  souuent  si  le  verbe  qui  le  de- 
uance  est  indéfini.  Comme  chétei  bàmpH  àlloùcananibou,  tu  sçais  bien  que  ie  te 
cherche.  Cràcoûa  nidbou  noûàloumani  toùâria  daûara  tdnum  tàna,  ou  Umària  taoûà- 
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ronimm  tàna^  ie  vais  attacher  mes  ioncs  de  peur  que  la  riuiere  ne  les  entraisne.    P.  47* 
Ouboutiffeti  tihaûne  téika  kincbemiànum,  ou  kinchem-abarou  nhaûne,  ils  ne  sçauct 
pas  qu'ils  aymët  cela.  ManchoubcuUmronè  nôméti  nhamignàlini,  ou  mignàU  tiha- 
màni,  le  ne  sçauois  pas  qu'on  le  voulut. 

Les  Saunages  n'expriment  pas  tousiours  formellement  cette  particule,  que, 
dans  leurs  phrases,  seulemêt  se  contentent  t'ils  de  l'y  comprendre  virtuellement, 
conmie  dans  l'optatif,  arUa  nalm^  que  ie  le  voye,  arka  nànum,  que  ie  la  voye  ; 
de  mesme  dans  ces  verbes,  àmatiU  énram-biem  nanêguai  naùnicoûa,  ie  croyois  que 
tu  fusse  malade,  benégati  hitdmoni  biràJjeu  etocôatic  naànieoûa,  ie  croyois  que  ton 
esdaue  ressemblast  à  ton  fils.  Alia  îébouli  Une  ?  ou  l'as  tu  trouué  ;  hinàUbouca 
nlmnyouboutoullnay  il  y  a  longtemps  que  ie  suis  leur  capitaine  :  àUia-mehem  lichi- 
ganum  noubara  tàk-atica  nômétou  meJjem,  laquelle  est-ce  que  tu  me  donneras, 
est-ce  celle  que  ie  tireray  ?  chirébotUac  nhanyènU  cayeu  meUlotini  càaca  Uem  îaù- 
coùdy  ils  l'ont  pris  en  traistre  sans  qu'il  leur  dit  rien,  toka  aydJabou  tatécoûa  ?  est-ce 
celle  qu'on  a  fait  à  la  case  du  borgne,  tnambourracdkmi  baJxinioucàbouca,\i\  falloit 
que  tu  disse  que  ie  ne  la  coupasse  pas,  aJîiénrou  hoùbarou  ôni  Urne  ?  ou  est  celle 
que  tu  luy  as  dit,  àbandic  tauba  piani,  tu  n'auras  qu'vne  femme,  tnàboûic  niern 
Une^  bMttica  ïôncy  dis  luy  que  ie  le  salue.  Acaébouca  icôgru  kia  kayanicae,  incon- 
tinent après  qu'il  fut  fiancé.  De  ces  exemples  allégués,  et  des  règles  précédentes  ^^^ 
dépend  la  syntaxe  des  temps  qui  se  mettent  après  les  indicatifs,  ou  autres  meufs  P.  48. 
&  la  particule  conjonctiue,  que. 

Ltquel. 

Lequel,  s'exprime  en  Caraïbe  côme  qui.  Quand  il  reconmience  vne  période, 
il  s'exprime  par,  likia  :  comme  îikia  àcac  atàrira^  lequel  estant  venu  :  iiitnboûi 
tokôya,  laquelle  estant  venuûe. 

Lequel,  est  relatif,  &  interrogant  :  &  en  ce  cas  on  se  sert  d*àJîia  :  comme 
àJlia  itiem  aUcayènli^bdi?  \t({\}t\  est-ce  qui  Ta  fait  ?  où  allia  mefihem  bichigannm  ? 
laquelle  est-ce  que  tu  donneras  ?  àlliàba  bôman  ?  lika,  aiUi  liketa  ?  lequel  pren- 
dras-tu ?  celuy<y,  où  cettuy-la  ? 

Dont. 

Ce  relatif,  dont,  qui  sert  en  françois  au  lieu  de  génitif  &  d'ablatif  singulier 
et  plurier,  &  se  couche  indifféremment  pour,  de  qui,  du  quel,  &  de  la  quelle 
&c.  s'exprime  par  l'auxiliaire,  impli,  contracté  par  les  possessifs  conjointement 
aux  personnes  &  au  nombre  en  question  :  comme  îiakia  ariàtiga  bàmpii  tiine, 
celuy  dont  vous  m'avez  parlé. 


Digitized  by 


Google 


24  Grammaire 

Y. 

LsL  particule  relatiue,  y,  s'exprime  quelquefois  par  nyaêm,  irdim  &c.  comme 

tàriatibou  nytUm,  y  as  tu  esté  ?  vous  répondez  tari,  i'ay  esté,  iboùrraim  yàca^  y 

es  tu  ?  on  répond,  inàraim,  Vy  suis,  ikiraim,  il  y  est. 

^j^^      Le  plus  souuent  cette  particule  est  contenue  dans  les  verbes,  sans  autre 

P.  49.    expression  particulière,  comme  dans,  hinàlebouca^  il  y  a  long  temps,  màcouyotê' 

ni-coûàca  nota,  le  n'y  retoumeray  pas  &c. 

La  phrase,  tu  y  es,  dont  le  vulgaire  se  sert  pour  dire,  tu  l'entends  bien,  est 
expliquée  par  ce  verbe,  acàmhacoûa  UmpH^  lorsqu'on  parle  sérieusement,  mais 
quand  on  le  dit  par  ironie,  on  dit  chi-kay  macàmbou  bàmpti^  oûy-da,  tu  n'y  es 
pas,  tu  ne  l'entends  pas  ;  c'est  la  contraire  negatiue. 

En. 

IMe  ou  tàne^  l'expriment  formellement  après  ce  verbe,  UmUba^  Une^  ou  tàne^ 
souuenez  vous  en. 

En,  relatif  est  compris  dans  les  verbes  ou  dans  les  mots,  sans  qu'il  soit  be- 
soin d'en  auoir  d'autres  particuliers  ;  car  si  on  vous  interroge,  Kabotsritibou  ? 
auez  vous  du  pain  ?  vous  répondez  habouUHna^  l'en  ay  :  àbana  énrou  kia,  il  n'y 
en  a  qu'vn. 

Quel  &  qui. 

Quel,  &  qui,  interrogatifs,  s'expriment  auec  le  mesme  mot,  càU,  comme 
càie  hanigliém  ?  qu'elle  est  ta  maladie  ?  càU  caret  Une  ?  qui  te  fait  mal  ?  càtae^ 
qui  est-il  ?  càtanum  ?  qu'elle  est-elle  ? 

Qjioy,  est  encore  signifié  par  le  mesme  mot  interrogatif:  car  on  dit,  quoy  ? 
que  dites  vous  ?  voulez  vous  que  le  le  fasse  ?  caiihiem  ?  hokoya  coulée  nanirae,  si 
on  leur  dit  quelque  chose,  qu'ils  n'entendent  qu'a  demy,  ils  répondront  aussi 
tost,  càte?\c  I'ay  mis  sur  la  planche,  ro-nôa  toûàgo  tbànUm^  celuy  qui  n'a  pas 
oûy  toute  la  proposition,  repart,  cataûago  ?  sur  quoy,  il  est  propre  à  cela, 
^^g^  àotUretitàne:  cat-ôni?  à  quoy} 
P.  50.       On  dit,  càU  timhem,  ou  càU^bara^  à  quoy  bon  ?  pour  quoy  faire. 

Des  pronoms  indéfinis. 

Catecoùàkia^  se  prend  tantost  pour  quelque;  d'autrefois  il  se  prend  pour 
qudqu'vn.  Qpand  il  se  pr€d  pour  le  premier,  il  se  construit  auec  vn  nom  : 
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comme,  câUcoùdkia  oùàbanocouH  ioùàkucaytnrouy  quelque  domestique  Ta  dérobé  : 
inyinte  cdtehem  coùàkia  acbourâgoutium,  voicy  venir  quelques  médisans.  Lorsqu'il 
se  prend  pour  quelqu*vn,  il  ne  demande  plus  de  noms,  ny  de  substantifs  ny 
d'adjectifs,  estant  substantifié  de  luy  mesme  :  Ainsi  on  dit,  caUcoûakia  ioûàloU' 
caymrou  nitàcobaye^  quelqu'un  a  dérobé  mes  meubles. 

Amoiucoûakia,  qui  signifie  quelqu*vn,  vn  certain,  ou  vn  quidam,  suit  la 
mesme  règle  :  c'est  pour  quoy  Ton  dit^  amoincoûakia  ariàngae,  quelqu'vn  l'a 
dit. 

Itiimy  se  prend  pour  quelqu'vn  :  mais  ie  ne  sçais  pas  s'il  est  pronom  ;  v.  g. 
boùbara  çaga  itiem  hào  tàbàUna,  maman  tàbàUna,  il  y  en  a  quelquefois  quelqu'vn 
deuant  vous,  quelquefois  non. 

ForcCy  maint,  plusieurs. 

On  dit,  hoe-tlem  nâtikinif  i'ay  force  poisson,  ta  migaritium  netoucoûUium,  il  y 
a  maints  soldats,  plusieurs  combatans.  Mais  ce  sont  des  verbes  &  non  pas  des 
pronoms,  au  moins  en  caraïbe  :  non  plus  que  celuy  cy  ;  il  y  a  de  quoy, 
katacohditi.  ^^^ 

Personne,  pas  vn,  nul,  s'expriment  par  des  verbes,  mais  negatifis,  pour  le  P.  51. 
premier  si  on  vous  demande,  càte  tiliem  bobônoco  kahUouranum?  qui  est  la  ?  y  a 
t'il  quelqu'vn  au  logis  ?  vous  répondez,  non,  il  ny  a  personne,  oûa  mànlatoukia. 
Pour  le  second  vous  dites,  màrihini  coûàkia  nàmpti,  ie  n'en  ay  veu  pas  vn.  Pour 
le  troisième,  vous  dites,  manhaûàniou  baridngk,  Vostre  raison,  où  raisonne- 
ment est  nul. 

Tout,  mesme. 

Ceux  cy  ont  plus  apparence  de  pronoms;  ouhao  ftowdfc,  toute  llsle,  chou- 
càmbae  mlUm  toutes  les  fenunes,  nljâca-illoûa,  tous  ceux  là,  oûekilUm  même, 
tous  les  hommes,  ào-mani  moy  mesme,  likla-^iaU,  c'est  le  mesme,  c'est  tout  vn. 

Ces  pronoms  s'insèrent  souuent  entré  le  verbe  &  sa  terminaison  :  comme 
àpara  mime  nhànha,  ils  ont  tout  tué,  ponàm  houriali  yàyaoûa,  l'ananas  est  tout 
meur. 

Autre. 

%Amoiny  ou  amien,  signifie  autre.  Il  est  du  genre  conunun,  &  reçoit  aussi 
les  articles  masculin  et  féminin  :  car  on  dit,  inicaUpa  nômpti  libônam  àmoin 
îhiUne,  f.  mariàngonê  nàmpti  ton  dmien  toària,  ie  ne  lay  point  dit  à  autre  qu'à 
luy,  ou  qu'à  elle. 

Ce  mot  se  prend  aussi  pour  autruy  :  car  on  dit,  Utàcobaye  àmien,  le  bien 
d'autruy. 
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On  dit,  hOàgo  UUra  ariàbûutomn,  l'antre  nuit,  oa  U  nmt  passée,  UmtmrA- 
houca^  l'aotit  ioor. 

Des  Pronoms  réciproques. 

?•  52.  Si  les  réciproques  latins»  sui»  &  sons,  sont  aussi  pronoms  réciproques  en 
Caraïbe,  vous  en  iugerez  vous  mesme.  Il  est  certain  que  le  dernier  s'exprime 
par  la  lettre  possessiue,  1,  si  le  nom  est  masculin,  auquel  il  est  joint  ?  s'il  est 
féminin,  c'est  par  vn  t  :  nùmlaùti  Utibouri,  ses  cheueux  tombent,  ire  tôarou  ta- 
camicben  elle  a  pris  sa  robe  :  Pour,  sui,  on  se  sert  de  hùàgocoûa,  laucoùa,  td- 
chiti  îàocoûa^  ou  loûagôcoùdy  il  pense  i  soy. 

Outre  ces  deux  pronoms  réciproques,  nous  auons  encores  des  particules  re- 
dproques,  me,  te,  se,  nous,  vous,  ils  ;  qui  sèment  à  quelques  verbes  réci- 
proques, &  se  lient  si  étroitement  auec  eux,  qu'ils  ne  composent  qu'vn  mot  : 
comme  hcaymrâcoyhUina  il  me  fasche  :  naramétacoyètiHbou^  ie  te  cache  &c. 

Ces  mesmes  particules  s'expriment  par,  nom,  bône  &c.  après  les  verbes  im- 
personnels: comme,  ouUbàgouti  nànCy  il  me  fasche;  où  la  dernière  syllabe 
d^auUbagouH  signifie,  il,  &  nôtu,  signifie,  me,  toubmichicoùaH  Mw,  tu  t'en 
souuiens,  oubouptifico&aHnbaûne,  ils  s'en  oublient. 

Vous  voyez  que  dans  l'impersonnel  réciproque,  en,  y  est  compris,  quoy  que 
les  saunages  n'ayent  pas  toujours  de  termes  particuliers  pour  l'exprimer  for- 
mellement. 

Des  verbes. 

Les  lettres  qui  sèment  de  pronoms  possessifs  deuant  les  noms,  sçauoir, 
ff,  ^,  /,  ou  /,  &c.  mises  deuant  les  temps  présent,  imparfait  &  futur 
c^ssi  ^^  l'actif,  deuiennent  personnelles,  ou  pour  mieux  dire  ont  la  signi- 
P.  53«  fication  des  pronoms  personnels  :  Exemple,  àUnni  signifie  manger,  àUmi^ 
boisson,  àriJdniy  regard  ;  si  vous  leurs  ioignez  vn  n,  au  commencement  elle 
signifiera  mon  manger,  ma  boisson,  mon  regard.  Si  vn  b,  ton  manger,  u 
boisson,  ton  regard,  si  vn  1,  ou  vn  t,  son  manger,  sa  boisson  &c,  de  mesme 
dika,  signifie  manger,  dto,  boire,  arlca,  regarder,  si  vous  leurs  ioignez  ces 
lettres  au  commencement,  &  que  vous  leurs  donniez  la  terminaison  des 
verbes,  sçauoir,  naikiem,  ttàtiemy  ftarikiem,  ils  signifieront,  ie  mange,  ie  bois, 
ie  regarde,  halkiemy  bàtiem^  harlkiem,  tu  mange,  tu  bois,  tu  regarde  &c.  hUnem^ 
Utiem,  krikiem,  tarikient,  il  mange,  il  boit,  il  regarde,  elle  regarde  &c.  &  ainsi 
des  autres  temps,  comme  on  le  verra  dans  les  coniugaisons. 

Ces  lettres  épousent  le  son  des  voyelles  qui  commencent  les  verbes  : 
conune  àbo&Uaca,  ballier,  éUchoura,  couper,  irlUacay  nommer  &c.  ont  au  présent 
nàboûitacayem,  ie  ballie,  mUcboàroyem,  ie  coupe,  nirittacayem,  ie  nomme  &c. 
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Ces  lettres  sont  à  la  fin  au  prêtent  pariait  des  acti£i,  &  à  tous  les  temps  des 
passi£i,  &  distinguent  les  personnes,  ne  prennent  plus  le  son  des  voyelles 
initiales,  mais  la  première  prend  le  son  de  l'a,  la  seconde  de  la  diphtongue, 
Ott,  &  la  troisième  de  Yi  ou  de  la  diphtongue  ou  :  conmie,  eUcbourdHnay  il  a 
coupé,  eUchouràtiboUy  tu  as  coupé,  eUchourdaliy  il  a  coupé,  ou  eledouràorm^  elle 
a  coupé  &c.  Exemple  du  passif,  aiecoûdtina,  ie  suis  £ût,  aUamàHbou^  tu  es  ^^^ 
£ût,  aUco&àcM^  il  est  £dt,  ou  aUcobàarou  elle  est  fiaite  &c.  Voyez  les  autres  P.  54. 
temps,  &  les  pluriers  dans  les  coniugaisons  des  verbes.  Pour  procéder  avec 
plus  d'ordre  en  la  coniugaison  desd.  verbes,  ie  cômenceray  par  l'auxiliaire 
àiem^  qui  sert  i  la  pluspart  des  actifs. 

De  la  amiugaisan  du  verbe  auxiliaire  âiem. 

INDICATIF  PRÉSENT. 

Sing.  Nim^  ie  dis,  bim^  tu  dis  :  Uém^  il  dit,  tiem  elle  dit.  TUm^  se  prend 
aussi  pour  on  dit. 

Plur.  Oùagmm,  nous  disons  :  hUm^  vous  dites:  vhàmytm^  ils  disent. 

n  faut  noter  que  ce  verbe  aytmy  quand  il  est  seul  dans  vue  proposition,  il 
n'est  pas  auxiliaire,  mais  absolu,  conmie  dans  les  propositions  suiuantes, 
catàyem  bibônam?  qui  te  l'a  dit?  likiorçaga  ayem  i^dmim c'est  luy  qui  me  l'a  dit  : 
mais  quand  il  suit  vn  verbe  indéfini,  que  les  lettres  personelles  luy  sont  ad- 
jointes qui  determinêt  ce  verbe  à  vne  première,  seconde,  ou  troisième  per- 
sonne, et  que  sa  terminaison  sert  de  terminaison  au  verbe  indéfini,  alors  il  est 
vrayement  auxiliaire,  &  ne  signifie  rien  que  le  verbe,  &  qu'auec  ce  verbe,  * 
comme,  ariaco  niem  je  vois  :  ariaco  bieriy  tu  vois  &c. 

Notez  en  second  lieu,  que  les  lettres  personnelles  déterminant  àitm  à  la 
première,  seconde  &  troisième  personne,  ne  prennent  pas  leur  son  de  la  pre- 
mière voyelle,  mais  de  la  seconde  :  (contre  la  seconde  règle  que  i'ay  auancé  «^^^ 
i  dessein  cy-dessus)  d'où  vient  que  les  saunages  ne  disent  pas  nàiem^  mais    P.  55. 
bien  niem,  biem,  liem^  ou  tiem, 

ufPARFArr. 

Sing.  NUmbouca,  ie  disds,  bUmbouca^  tu  disois,  lièmbouca^  il  disoit,  tUmbouca^ 
elle  disoit. 

Plur.  Oûagnêmbauca^  nous  disions,  biémbouca,  vous  disiez,  nhanyimbùucay  ils 
disoient. 

PARFArr. 

Sing.  Nia,  i'ay  dit,  ou  ie  dis,  Ma^  tu  as  dit,  ou  tu  dis,  21a,  il  a  dit,  ou  il  dit, 
tïa,  elle  a  dit,  ou  elle  dit. 
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Plor.  Oûàba,  nous  auons  dit,  ou  nous  dismes  :  hia,  vous  auez  dit,  ou  vous 
distes,  nbffya,  ils  ont  dit,  ou  ils  dirent. 

Les  Caraïbes  enferment  les  parfaits  simples  &  définis,  les  composez  &  indé- 
finis des  François  en  vn  seul  comme  les  latins,  &  cette  règle  est  générale  pour 
tous  les  verbes. 

Ce  parfait,  nia,  ne  suit  pas  la  troisième  règle  des  parfaits  cy  dessus  alléguée, 
car  les  lettres  personnelles  ne  sont  pas  à  la  fin,  mais  au  commencement  du 
verbe,  &  cela  est  vray  non  seulement  quand  il  est  absolu,  comme  cati-UarbÔHe, 
que  t'a  t'il  dit  ?  mais  aussi  quand  il  est  auxiliaire  :  comme  aicaco  nia,  i'ay 
mangé,  akaco  niàbouca,  i'auois  mangé. 

AUTRE  PARFAIT. 

Sing.  Nôa,  hôa,  lôa.  Plur.  Oûâha,  hâa,  tihàmba.  Ce  parfait  icy  est  purement 
mssss  auxiliaire,  &  n*est  jamais  seul,  mais  tousiours  précédé  d*vn  verbe  indéfini, 
P.  56.    comme  kicha  nôa,  ou  nôali,  ie  Tay  cousu.  Niem,  au  prêtent,  et  au  futur  estant 
seul,  &  par  conséquent  absolu,  a  sa  signification  entière  aussi  bien  que  le  pré- 
sent, car  si  on  dit  catitiem  lika,  comment  dit-on  cela  ?  on  dit  ausâ  catilidtka  : 
qu'est-ce  qu'il  a  dit?  cati-nouhay  que  diray-ie,  que  feray-ie? 

PLUS  OPE  PARFAIT. 

Sing.  Niàbouca,  i'auois  dit,  ou  noàbouca,  hidbouca,  tu  auois  dit,  ou  hoâboiicay 
liàbouca,  il  auoit  dit,  ou  îodbouca. 

Plur.  OùOjfdboucay  nous  auions  dit,  ou  ouahdboucay  hiyàhouca,  vous  aniez  dit, 
ou  bMhouca,  nhayà  bouca,  ils  auoiêt  dit,  ou  nhamhdbouca.  Ce  dernier  plus  que 
parfait  suit  en  tout  &  par  tout  la  règle  de  son  prétérit  parfidt. 

FUTUR. 

Sing.  Nùàba,  ou  tiôba,  ie  diray,  ou  feray,  boitba  ou  boba,  tu  diras,  hàba,  ou 
hba,  il  dira,  f 

Plur.  Ouàba,  nous  dirons,  boba,  vous  direz,  nhaba,  ils  diront. 

On  se  sert  encore  de  tnenbem,  ou  mhem,  ou  mihem,  (prononcez  le  comme 
vous  voudrez)  pour  toute  sorte  de  futurs  acti£s,  &  passif  :  Mais  ce  mot  ne 
soufifre  point  de  pronoms  persônels,  ny  n'a  point  la  terminaison  du  futur,  le 
verbe  prend  son  pronom  seulement  :  conmie  maniba,  narianga  mûtem  Urne,  tais 
toy  ie  luy  diray,  s'il  n'en  prend  pas  vous  substituez  vn  pronom  personnel  ab- 
^^^^^  solu  :  comme,  ào  mhem  arianga,  ie  le  diray. 

P.  57.  La  diction,  ba,  mise  après  les  pronoms,  ou  aduerbes  a  la  mesme  force  que 
menhem,  qu'ainsi  ne  soit,  on  dit,  ào-ba  bomott,  i'iray  pour  mener  auec  toy, 
catd-ba  naica  ?  que  mangeray-ie. 
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DCFERATIF. 

Sing.  Bay  dis,  h^  ou  to,  qu*il  dise,  ou  qu'elle  dise. 

Plur.  Oudman,  disons,  homan^  dites,  rihàmany  qu'ils  disent. 

AUTRE    IMPERATIF. 

Sing.  BhôaHicayi,  ou  hohâttica,  dis,  Jbôaiticayé  ou  lohàtHcay  qu'il  dise,  ihàatti" 
cayèy  ou  tohàtticay  qu'elle  dise. 

Plur.  Oûahàtticayé,  hdhàtticayè,  nbanbdtticayê. 

Ce  dernier  impératif  mis  seul,  est  absolu  comme  le  premier,  car  on  dit  in- 
différemment bUy  ou  hhôoHica  Une,  dis  luy  :  mais  si  vous  les  ioignez  a  vn  verbe 
indéfini,  ils  seront  tous  deux  auxiliaires,  comme  ariàf^a^,  ou  ariànga- 
hhôaUica-làne  parle  luy. 

On  dit  aussi  quelquefois  nhôaiticayi,  ce  qui  semble  extraordinaire,  car  l'n 
qui  est  vn  pronom  personnel  conioint,  estant  vni  à  Timperatif,  semble  le 
déterminer  i  la  première  personne,  &  cependant  c'est  vn  monstre  de  dire  que 
l'impératif  aye  vne  première  personne  singulière,  il  est  pourtant  certain  qu'on 
dit,  &  sans  barbarisme  ny  solécisme,  kanièm  nohdttica,  pour  dire,  donne  moy 
vne  cane  de  sucre.  Ce  que  ie  puis  dire  à  cela,  c'est  qu'en  cette  proposition, 
nohdtHca,  a  la  voye  d'vne  personne  de  l'impératif,  mais  il  a  la  signification  de 
l'optatif  &  fait  ce  sens,  que  i'aye  vne  cane  de  sucre.  C'est  pourquoy  pour  ^^^ 
éuiter  toute  incongruité,  il  faut  dire  à  la  première  personne  de  l'optatif,  ib-  P.  58. 
niem  nhoatticayê,  que  i'a3re  vne  cane  de  sucre,  puis  empruntez  la  seconde  & 
troisième  personne  de  l'impératif,  suiuant  l'ordinaire,  kaniem  hhoatticayè,  aye- 
s'en  vne,  kaniem  IhoaUicayèy  qu'il  en  aye  vne  &c. 

Optatif. 

LE  PRESENT  &  FXJTUR. 

Sing.  Nha^menhem,  que  ie  dise,  ha,  dis  :  2a,  qu'il  dise. 
Plur.  Ouaman-menhem,  que  nous  disions  :  hamany  dittes  :   nbàman,   qu'ils 
disent. 

SUBJONCTIF. 

Pour  le  subjonctif  on  se  peut  seruir  d*hamany  au  moins  leurs  ay-ie  oûy  ûdre 
cette  proposition  assez  souuent,  yacàboukia,  acai  haman  none,  erèma  ao-mhem 
s'il  m'auoit  dit  que  ie  demeurasse  ie  serois  demeuré. 

le  n'en  sçais  pas  d'auantage  de  cet  auxiliaire  touchant  ses  mœuls  &  ses 
temps,  ie  sçais  seulement  que  le  verbe  absolu  demeure  par  tout  indéfini,  que 
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l'auxiliaire  porte  la  terminaison  au  lieu  du  verbe  absolu,  &  que  pour  l'ordi- 
naire les  lettres  personnelles  conjointes,  le  déterminent  aux  persônes,  comme 
vous  le  pouuez  voir  en  ces  premières  personnes  suiuantes  que  ie  propose. 

AràmStacodanUm^  ie  cache  :  ardmêtacoûanUmbauca,  ie  cachois  :  arâmitaccûania^ 
i'ay  caché  :  ardtnétacoûanidbouca^  i'auois  caché  :  aràfnêtacoûanâba^  ie  cacheray  : 
^-^^  ardmêtacaùà4fa^  cache  :  ardmêtacoùa  nahamouca-nihem,  ie  voudrois  cacher  :  àca» 
P*  59*  aràmitacoûa  bàman,  si  ie  cache,  vous  verrez  toutes  les  personnes  de  cet  auxi- 
liaire dans  la  suite. 

Si  vous  désirez  £ûre  vn  verbe  réciproque,  auec  cet  auxiliaire,  vous  n'auez 
qu'a  adjouster,  timif  à  la  première  personne  :  Hbou^  à  la  seconde,  U  ou  U,  à  la 
troisième  Bec.  &  parce  que  l'vsage  en  est  fort  fréquent  &  nécessaire,  i'ay  iugé 
à  propos  de  le  coucher  i^  tout  au  long,  afin  qu'on  en  puisse  former  d'antres 
sur  ce  modd. 

Fcrbe  réciproque  auec  Vauxiliaire  àyem. 

PRÉSENT. 

Sing.  AràmêtacoHa^minUitiaf  ie  me  cache  :  oràmHacmiaMkiHna^  tu  me  cache, 
oràmiUiooîiar'UinHm^  il  me  cache. 

Plur.  Arâmitacoùa  hihhiHna^  vous  me  cachez,  aràmHaama  nbanyintina,  ils  me 
cachent. 

Sing.  oirdmiUtcoSa  ftUnUbou^  ie  te  cache,  aràmêtacoiuMintibou^  tu  te  cache, 
arànUtacoiki  liéntibouy  il  te  cache. 

Plur.  AràmHacoûa  oûagninHboUy  nous  te  cachons,  arâmiUKOûa  nbanyhiHbou^ 
ils  te  cachent. 

Sing.  AràmêtacoQa  nUnlù  ie  le  cache,  aràmiiacoûa  hiMi,  tu  le  cache,  wràml^ 
tacoûa  UénUf  il  le  cache,  aramêtacoûa  îiinrou^  ou  tiènrouy  il,  ou,  elle,  la  cache. 

Plur.  AràtHàacoûa  oùagnUtdi^  nous  le  cachons,  aràmUacoûa  higniinU^  vous  le 
cachez,  aràmiUuoîUi  nhàykUi^  ils  le  cachent. 

Sing.  AramUacoûa  hUnHoùa^  tu  nous  cache,  aràmètacoûa  lUntioUOy  il  nous 
^^_^^  cache. 

P.  6o.       Plur.  Aràmiiacoûa  oùagnietiHoûa^  nous  nous  cachôs,  aràmiUuoûa  bignhaMa^ 
vous  nous  cachez,  aràmiiacoûa  nhatiyiniioûa,  ils  nous  cachent. 

Sing.  Aràmiiacoûa  nièniiheu^  ie  vous  cache,  aràmiiacoûa  1iiniibeUy  il  vous 
cadie. 

Plur.  Aràmiiacoûa  oûagnenObeUy  nous  vous  cachons,  ara$niiacoûa  hignhtUbeu^ 
vous  vous  cachez,  aràmiiacoûa  nbanyiniibeu,  ils  vous  cachent. 

Sing.  Aràmiiacoûa  mhtum^  ie  les  cache,  aràmiiacoûa  biimsm^  tu  les  caches,  i 
mHacoûa  Uimim^  il  les  cache. 
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Plor.  AramêtacoSa  wagnUmm,  nous  les  cachons,  aramêtacoM  bignUmm, 
vous  les  cachez,  tihai^/iimm^  ils  les  cachent. 

Fay  coniugué  chaque  personne  du  présent  à  dessein,  afin  que  sur  ce  mode! 
on  puisse  coniuguer  tous  les  autres  temps,  dont  toutes  les  personnes  se  peu- 
uent  coniuguer  de  mesme. 

IMPARFAir. 

Sing.  Aramêtacoûa  nUnHnàbouca,  ie  me  cachois,  aramêtaeoûa  hiéntibou-bouca^  tu 
te  cachois,  aranUtacoûa  lUnlihouca,  il  le  cachoit,  ou  lUnroubouca^  il  la  cachoit, 
ou  tUnroubouca^  elle  la  cachoit. 

Pour  dire  Uy  au  lieu  de,  U^  on  retranche  les  deux  dernières  syllabes,  sçauoir, 
/i,  ou  Tùu,  &  on  met  en  la  place  laùcoûa^  comme  au  présent  aramêtacoûa  lièm, 
ou  tUmUécoûa^  ou  taàcoûa^  il,  où  elle  se  cache,  aramêtacoûa  lia  laùcoûa^  il  se 
cacha,  aramêtacoûa  nhànya  naùcoûa,  ils  se  cachèrent.  s^sai 

Plur.  Aramêtacoûa  ottognêntioûàboûcay  nous  nous  cachions,  aramêtacoûa  bignên-    P.  61. 
tiheubouca^  vous  vous  cachiez,  aramêtacoûa  nhanyénumbouca^  ils  se  cachoient. 

PARFATT. 

Sing.  Aramêtacoûa  màtina^  ou  ndatina,  ie  me  suis  caché,  ou  ie  me  cachay, 
aramêtacoûa  biàtûfou,  ou  boàtiboUy  tu  te  cachas,  aramêtacoûa  liait,  ou  loàli,  il  le 
cacha,  tiarou,  ou  tôarou,  elle  la  cacha. 

Plur.  Aramêtacoûa  ouagniatioua,  ou  ouahàiioua,  nous  nous  cachâmes,  ani' 
mêtacoûa  bihàtiheu,  ou  hoàtihm  vous  vous  cachâtes,  aramêtacoûa  nbànbanum,  ou 
nbôbanum^  ils  le  cachèrent. 

PLUS  QUE  PARFATÎ 

Sing.  Aramêtacoûa  niâHmibouca,  ou  noàtina  houca,  ie  m*estois  caché,  aramêta- 
coûa hiàHbouca,  ou  hoàtibouboucay  &  le  reste  comme  le  prétérit  en  adjoustant 
houca  i  toutes  les  personnes. 

Il  semble  que  le  plus  que  par£sdt  indéfini  qui  prêd  (comme  au  prétérit)  le 
verbe  estre  pour  auxiliaire,  (au  lieu  du  verbe  auoir)  aye  mdUeure  grâce  en 
françois^  &  ie  m'en  seruiray  au  suiuant,  &  notez  que  ce  verbe  icy  est  transitif, 
c'est  à  dire  réciproque  &  neutre  en  françois. 

Sing.  Aramêtacoûa  niàbouca,  ie  m*estois  caché,  aramêtacoûa  U^Aoucàbaûcoua^ 
tu  t'estois  caché,  aramêtacoûa  liàboucalaûcoua,  il  s'estoit  caché.     • 

Plur.  Aramêtacoûa  ouagniabouca  ouahôcoua,  nous  nous  estions  cachez,  aramê^  ^^^^^ 
tacoûa  hihyàbouca  hdcoua^  vous  vous  estiez  cachez,  aramêtacoûa  nhanyàbouca  nhaû^   p^  gj. 
coâa,  ils  s'estoient  cachez  :  tous  les  temps  se  peuuent  coniuguer  auec  naùctma^ 
d  on  se  sert  de  Tauxiliaire  amplement. 
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FUTUR. 

%AramHacoù(Mumbàiinaf  ie  me  cacheray,  aramiUuoûO'boubâtilHfu,  tu  te  cache- 
ras, aramêtacoûa-'hùbali^  ou  îaùharouy  il  le,  ou,  la  cachera. 

Plur.  arttmikuoikHmbatUma,  nous  nous  cacherons,  aramHacowMbaUbeu^ 
vous  vous  cacherés,  aramiUumuHihàbamimy  ils  le  cadieront. 

La  première  &  seconde  personne  du  verbe  au  ângulier,  &  les  trois  du  plu- 
rier  sont  du  genre  commun,  soit  que  les  lettres  personnelles  conjoncdues  soient 
au  commencement,  soit  qu'elles  soient  i  la  fin,  car  l'homme  &  la  fenune  in- 
di£b:emment  peuuent  dire,  naraUàcayem^  i'accommode,  larcAtàcayem^  tu  accom- 
mode, cùara^tacayemy  nous  accommodons,  haraStaotyem,  vous  accommodez,  nba- 
rattacayem^  ils  acconunodent  :  &  araUatina,  i'ay  accommodé,  araUatibou,  tu  as 
accommodé,  aràiUUioùay  nous  auons  accommodé,  &c. 

Cela  est  vray,  mesme  dans  toutes  sortes  de  réciproques,  car  la  femme  comme 
l'homme  peut  dire,  araitacoQa  niêmtina  ou  naraUacoyéntina,  ie  m'accommode, 
araitacoùa  hiitUtbou  ou  îforaUacoyéntibou,  tu  t'accommode,  ar(UUuoiJuHfùagnUH~ 
t=^  Hoûa,  ou  oûaraUacoyérUùma,  nous  nous  acconunodons.  &c.  Cela  est  vray  ansrî 
P*  63.  en  tous  les  temps,  soit  du  verbe  qui  est  couché  cy-deuant  tout  au  long  ius- 
qu'au  futur  indusiuement,  soit  de  tous  les  autres,  soit  de  la  lettre  personnelle 
qui  est  au  commencemêt  du  verbe,  soit  de  celle  qui  est  i  la  fin. 

Q}iand  la  lettre  personnelle  conjonctiue  /,  commence  la  troisième  personne 
singulière,  c'est  signe  que  c'est  d'vn  homme  qu'elle  doit  estre  entendue»  â 
vn  ^  c'est  d'vne  femme.  On  dit  hycuboucayem  hanbim^  l'aisné  s'en  va,  UbM- 
Me  tiim  hunouUloùay  sa  cadette  le  suit. 

Fay  dit  que  ces  lettres  personnelles  mises  à  la  fin  de  la  troisième  personne 
épousent  le  son  de  l'f ,  ou  de  la  diphtongue  eu  :  reste  à  dire  que  la  première 
est  aussi  masculine  ;  pour  le  /,  il  se  change  en  r,  &  est  tousiours  suiui  de 
la  diphtongue  otf,  &  denotte  le  féminin,  tellement  que  akacàdi  se  prend 
pour  l'home,  &  signifie  il  a  mangé,  aicacàarou  se  prend  pour  la  femme,  &  si- 
gnifie, elle  a  mangé,  c'est  le  mesme  d'aramitacoûa  hùbali  ou  toùbarou. 

Les  verbes  qui  signifient  habilité,  ne  prennent  pas  leur  genre  à  la  troisième 
personne  du  présent  &  de  l'imparfait,  des  susdittes  lettres  /,  ou  r,  mais  de  la 
voyelle  t ,  ou  de  la  diphtongue  ou,  conune  kaigaHiiboitca^  il  mangeoit  :  Aotam- 
tUou,  elle  en  fidt  bien,  hOecatitoubouca^  elle  en  fidsoit  bien  :  de  mesme,  mmiie- 
fol/i,  il  est  malade,  fumneguaiUm^  elle  est  malade,  &  les  autres  verbes  qui  sont 
decegenrehu 
g^^  Na  &  hm^  qui  expriment  les  particules  réciproques  à  la  première  &  seconde 
p.  64.  personne  de  l'impératif  &  de  l'oputif,  sont  aussi  du  genre  commun,  cooune 
cowràkèta  Umna^  donne  moy  à  boire,  courakHa  tiàbou,  que  ie  t'en  donne. 

En  la  phrase  suiuante  pour  faire  place  à  la  fin  du  prêtent  à  vne  particule 
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réciproque,  il  se  troQoe  que  la  lettre  personnelle  est  mise  au  commencemët 
contre  l'ordinaire,  cbaccou-lùUina  bouca  maiire,  Irbeù  paùcoûa  iiôa  lougoûiti  kayeù, 
nyaim  (marquez)  Ikhirana^  au  lieu  de  dire  klnra-liatiruiy  c'est  i  dire  vn  soldat 
m'auoit  empoigné  :  mais  i'ay  cassé  son  mordant  &  il  me  quitta.  Marquez  que 
na,  hou,  en  ces  rencontres  ne  sont  pas  particules  personnelles  côme  après  kai- 
aUitinay  ie  mange  bien,  haicatitibou^  tu  mange  bien,  &c.,  &  après  ces  noms, 
oûélUna  houUi  kiakm,  ie  ne  suis  pas  femme  :  Ibaoûanale-bou  boukicouatiCy  tu 
n'est  pas  mon  compère. 

Le  relatif  masculin  Ir,  s'exprime  par  vn  ^,  à  Timperatif,  ar}caba,  signifie  re- 
garde, si  vous  dites  ar\cabàe,  cela,  signifiera,  regarde  le  :  im  l'exprime  â  l'op- 
tatif, ariat^a  itbaim,  que  ie  le  dise,  le  relatif  féminin  2a,  s'exprime  par  num^ 
tant  i  l'impératif  qu'i  l'optatif,  car  on  dit  aricabanutity  regarde  la,  aricaitanum, 
que  ie  la  voye. 

IMPERATIF. 

le  couche  icy  le  présent  de  l'impératif  tout  au  long,  comme  i'ai  fait  celuy 
de  l'indicatif,  par  ce  qu'il  n'a  point  de  rapport  auec  luy,  &  'qu'il  est  nécessaire 
pour  former  les  autres  qui  se  présenteront  de  cette  nature. 


PRESENT.  P.  65. 

Sing.  %Aràmêtacoùa4fâtma,  ou  hoàiticana,  cache  moy;  aràmètacoiuMna^  où 
loàtticana,  qu'il  me  cache. 

Plur.  Aràmitacoûa-bàmana,  où  holiàtlicana^  cachés  moy,  aràmètacoùanihànuina^ 
où  nbanhàtticana^  qu'ils  me  cachent. 

le  nay  point  oûy  dire  arànUtacoûa-hàboUy  ou  boàtticahou^  mais  bien,  aràméta- 
coûa-bàman,  où  bien  ardmêtacoûaba'baûcoûa,  cache  toy,  on  dit  frequemmêt  arà- 
mitacoùa  îàbau^  où  hàtiicàbou^  qu'il  te  cache. 

Plur.  Aràméiacoûa-oûàMoboUy  que  nous  te  cachions,  aràmétac<nui'n})àmaboUy 
ou  nhambàiticabouy  qu'ils  te  cachent. 

Sing.  Aràinétacoûahae^  ou  aramitacoûa'lfoàitiaUy  cache  le,  aràmitacoûaAàey  ou 
lofxUticae,  qu'il  le  cache. 

Plur.  Aràmétacoûa-aûàmaey  cachons  le,  aràfttétacoôa''1jànuUy  où  hobàliicae,  ca- 
chés le,  aràmètacoùa-nbàmae^  où  nhanhàtlicae,  qu'ils  le  cachent. 

Ce  présent  réciproque  couché  immédiatement  auparauant,  suppose  pour  vne 
troisième  personne,  où  chose  qui  soit  du  genre  masculin,  voicy  pour  le 
féminin. 

Sing.  Ardmêiacoùa-hànum^  ou  îfoàtticannm^  cache  la,  ardméiacoûa-ïâmim,  ou 
loàtHcoHum^  qu'il  la  cache. 
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Plur.  tArdmitacoùa-oùàmanum,  cachons  la,  aràmilacoSia-'hàmamtm^  onbobàtH" 

^^^^  canurtty  cachez  la,  aràitUiacoùa-nhàmanum^  ou  nbanhàtticamtm,  qu'ils  la  cachent. 

P.  66,       On  dit  encore  aràmitacoûaba  haûcoûa,  cache  toy,  ardtnêtaamala  hùcoûay  qu'il 

se  cache,  aràmètacoùa  oûaman  oûamacùûa^  cachons  nous,  aràmàacoiUMman  M* 

niacoûa,  cachés  vous,  aramitacoûa  nhàman  nbàmacoûa,  qu'ils  se  cachent. 

Sing.  Aramètacoùorhàoûay  ou  hoàUicaoûa,  caches  nous,  oramâSoco&i-ldoâa,  ou 
îoàtticaoûay  qu'il  nous  cache,  tàoûay  ou  toàtticaoûa,  qu'elle  nous  &c. 

Plur.  Aramitacoûa  oûamânhoùa,  cachons  nous,  aramitacoûa  hâmatihoûa^  où 
Ixhàtticaoûay  cachés  nous,  aràmitacoùa-nhàmacoùa,  ou  nbanbàtticaoûa^  qu'ils  nous 
cachent. 

Sing.  Arâmitacoûa-Wjetty  ou  ïofxitticaJjeu,  qu'il  vous  cache. 

Plur.  Aràfnélacoùa-onâmaJjeit,  que  nous  vous  cachions,  ardmitacoùa-hômanbm, 
où  JjoljàiticaJjeiiy  cachés  vous,  aràmitacoûa-nbàmàheu,  ou  nhanhàtticabm,  qu'ils 
vous  cachent.  * 

Sing.  ^rdtnitacoûa-hàgitemf  où  ^y^m,  où  hoàtticayem,  cache  les,  aramitacoûa- 
làyem,  où  loàlticayemy  qu'il  les  caché. 

Plur.  Aramitacoûa-oûàmaytm^  cachons  les,  aramitacoûa-hômayem^  ou  héhàtti- 
cayem,  cachés  les,  aramitacoûa-nhàmayenif  ou  nlxmljàtticaytmy  qu'ils  le  cachent. 

L'impératif  suiuant  est  auxiliaire,  &  fréquent,  quoy  qu'il  n'appartienne  pas 
^^^^  à  celuy  cy,  si  luy  faut-il  donner  place,  crainte  qu'il  ne  s'oublie. 
P.  67.       ^'ing.  AranUtacoùa-boùbouca ,   va  cacher,  aramitacoûa-hubouca ,   qu'il  aille 
cacher. 

Plur.  Aramitacoùa-oûdhoitca,  allons  cacher,  aramitacoûa-hèhouca,  allés  cacher, 
aramitacoûa-nhàbouca  qu'ils  Client  cacher  ;  il  reçoit  aussi  les  particules  réci- 
proques. 

Sing.  Aramitacoûa  boûhoucana,  va  me  cacher,  boùhoucae  boàboucayem,  va  le 
cacher,  va  les  cacher,  &  le  féminin,  boùboucanum,  va  la  cacher,  loùboucanum^ 
qu'il  aille  la  cacher.  Sec, 

Dites  &  répétés  aramitacoûa  autant  de  fois  qu'on  répète  l'auxiliaire,  afin  d*es- 
pargner  la  prolixité  &  la  peine,  &  adjoustés  les  particules  à  bouca  comme  cy 
deuant. 

Sing.  Aramitacoûa  huboucahoUf  îouboucae,  ïoiboucaheu^  hûboucayem^  c'est  a  dire 
qu'il  t'aille  cacher,  qu'il  l'aille  cacher  ;  qu'il  vous  aille,  &  qu'il  les  aille  ca- 
cher, &c. 

Optatif. 

LE  PRESENT  &  LE  FUTUR. 

Sing.  Aramitacoûa  udm,  que  ie  me  cache,  aramitacoûa  ndbou,  que  ie  te  cache, 
aramitacoûa  nâim^  que  ie  le  cache. 
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Plor.  AramHaeoùa  nâbm^  que  ie  vous  cache,  aramiUuoûa  naym,  que  ie  les 
cache. 

Où  les  Latins  disent  vtinam,  &  les  François  pleust  à  Dieu,  où  Dieu  veuille, 
les  Saunages  disent  hamoucay  qui  ne  reuient  ny  i  l'vn  ny  à  l'autre  pour  la  si- 
gnification, car  absolument  parlant  il  signifie  ie  voudrois.  . 

Q^and  ils  désirent  quelque  chose  auec  empressement,  ils  mettent  Tinter-    P.  68. 
iection,  hm^  après  hamoucay  où  après  le  nom  qui  suit  :  comme  noùcoichigni 
bamoucaJam^  ha  que  ie  voudrois  bien  auoir  vn  cousteau,  ou  bien  Icbic  bàmou- 
cana  oubicoureamlam  I  Plust  à  Dieu  que  ie  fusse  en  Paradis  1  ou  ha  que  ie  vou- 
drois bien  estre  au  del. 

le  ne  vous  asseureray  point  si  bamouca  dépend  de  l'auxiliaire  niem^  ou  s*il 
n'en  dépend  pas,  mais  seulement  ie  vous  diray  qu'il  sert  d'auxiliaire,  &  qu'il 
reçoit  les  particules  réciproques,  mesme  dans  celuy  cy  dont  ie  parle. 

LE  PRESENT,  &  l'IMPARFAIT  DE  L'OFÎATIF. 

Sing.  Aramêiacoûa  noiamoucatia^  ie  me  voudrois  cacher,  aramêiacoûa  balja- 
moucaboUf  tu  te  voudrois  cacher,  aramétacoûa  kbàmaucae^  il  le  voudroit  cacher, 
ou  aramétacoûa  tahàtmmcanum^  elle  la  voudroit  cacher,  il  suffît  d'auoir  dit  vne 
fois  pour  toujours  que  chaque  particule  réciproque  masculine  &  féminine  se 
peut  coniuguer  auec  les  pronoms  personnels,  comme  aramêiacoûa  nabàmoucana^ 
bahanioucana,  lahamoucana,  ie  me  veux,  m  me  veux,  il  me  veut  cacher,  &c.  Il 
semble  aussi  que  la  particule  finale  des  troisièmes  personnes  signifie  plustot  Ja^ 
que  AI,  ie  l'ay  ainsi  marqué  ;  il  faut  recourir  à  laucoûa  pour  exprimer  se. 

Plur.  Aramétacoûa  oûahàmoucaoûa^  nous  nous  voudrions  cacher,  aramétacoûa 
babàmoucaheu,  vous  vous  voudriez  cacher,  aramétacoûa  nhahàtnoucayem,  ils  les 
voudroient  cacher.  --— — 

Le  prétérit,  &  plus  que  parfait  est  aramétacoûa  naJjàmoucanabotica,  l'eusse  voulu    p.  5^, 
me  cacher;  &  le  reste  comme  au  présent,  excepté  comme  vous  voyez  qu'on 
adjouste  bouca  à  toutes  les  personnes,  &  au  futur  au  lieu  de  bouca,  on  adjouste 
mhem^  conune  aramétacoûa  nabànumcatia  mban, 

SUBIONCriF. 

Sing.  Acana  aràmétacoûa^ftàmany  si  ie  me  cache,  àcabo  aràmêtacoûa^bôtnatt,  si 
tu  te  cache,  àcai  aràmétacoûa-îàman,  s'il  se  cache. 

Plur.  Acaoûa  aràmétacoûa-^nidman,  si  nous  nous  cachons,  àcaheu  aramétacoûa- 
hàman^  si  vous  vous  cachez,  àcagnem  aràmitacoûa-nhàman,  si  ils  se  cachent. 

Ce  temps  ne  me  semble  pas  tant  prouenir  de  l'auxiliaire  ttUm  comme  le 
sttiuant. 
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Sing.  Acana  aràmitacoùOrhàmam,  si  ie  me  cache,  àcàbo  arà9nêiacoûa4àmabtm9 
si  tu  te  cache,  &c.  Pour  le  prétérit  &  plus  que  parfait  il  faut  adjouster  houca^  A 
toutes  les  personnes,  comme  dcana  aràmêtacoûa  bàmatia  houcdy  si  ie  me  fosse 
caché,  àcabo  aràmêtacoûa  bamabou  boucan  &c. 


FUTUR. 


Au  futur,  vous  dites  àcana  mhem  aràmêtacoikhnàmaH,  oo  Ikkmanaj  si  me,  abs- 
conde.  Acan^  au  futur,  s'exprime  mieux  par  quand  que  par  si,  comme  il  paroist 
en  cet  autre  futur. 

Sing.  Àcana  mJxm  aràmètacoûa-noàtibou,  quand  ie  t*auray  caché,  àcàbo  mbem 
■  aràmêtacoûa  boàtina,  quâd  tu  m*auras  caché,  àcai  mhim  aràmêtacodA-kaiif  quand 

P.  70-    il  l'aura  caché. 

Plur.  ^coûa  mbem  aramêtacoûa-oûahàiibou,  quand  nous  t'aurons  caché,  àcaheu 
mhem  aràmêtacoûa  Mxdina,  quand  vous  m'aurez  caché,  acagnem  mhem  aràmiUir' 
coûa  nbôanum,  quand  ils  les  auront  cachez. 

Voicy  encore  vn  autre  futur  qui  deriue  de  niem^  sçauoir. 

Sing.  %AràmêtacoûarnUmhouna^  quand  ie  me  seray  caché,  aràmitacoûa4iim~ 
boubou,  quand  tu  te  seras  caché,  aràmitacoûa-liêmhoûiy  quand  il  se  sera  caché. 

Plur.  aràmêtacoûa  oûagnêmboûa,  quand  nous  nous  serons  cachez,  aràmêtacoûa 
hignêmbouheUf  quand  vous  vous  serez  cachez,  aràmêtacoûa  nhanyêmbouyem^  quand 
ils  se  seront  cachez. 

Les  particules  coniointes  font  beaucoup  à  l'vsage  des  temps,  outre  ce  que  ie 
viens  de  dire,  l'en  auanceray  encore  d'autres  qui  ne  sont  pas  bien  aisés  à 
rencontrer. 

Sing.  ^cabo  naramêtacoûa^  si  ie  te  cache,  acabo  baramêtacoûa,  si  tu  te  cadie, 
acabo  laramêtacoûa,  si  il  te  cache. 

Plur.  ^cabo  oûaramêtacoûa,  si  nous  te  cachons,  acabo  nharamêtacoûa^  si  ils  te 
cachent. 

%Acana  nardmètacoûa^  si  ie  me  cache,  àcana  baramêtacoûa,  si  tu  me  cache, 
acana  laràmètacoûa^  s'il  me  cache,  àccma  baramêtacoûa,  si  vous  me  cachez,  àcana 
nharàmêtacoûay  si  ils  me  cachent, 
^s^^  *Acai  naràmêtacoûa^  baramêtacoûa,  laràmêtacoûa^  si  ie  le  cache,  tu  le  cache,  il 
P.  71.  le  cache,  de  mesme  au  plurier,  àcaheu  naràmêtacoûa,  îaràmêtacoûa^  &c.  si  ie  vous 
cache,  si  il  vous  cache,  àcaoûa  baramêtacoûa^  nharàmêtacoûay  si  vous  nous  ca- 
chez, si  ils  nous  cachent.  Coniuguez  le  reste  à  proportion. 

Voicy  encore  vn  futur  réciproque  qui  approche  de  l'autre,  excepté  que  les 
personnels  sont  à  la  fin. 

^Acana  menhêmkia  aramêtàtibou,  quand  tu  m'auras  caché,  àcàbo  mi$ibê$iikia 
aramêtàtina^  quand  ie  t'auray  caché,  àcai  mcnbémkia  oramêtàHna^  quand  ie  Tau- 
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ray  caché,  ûcàhm  menhèmkia  aramitâiina,  quand  ie  vous  auray  caché,  âcagnem 
menhémkia  aramHâiinay  quand  ie  les  auray  caché,  proprement  parlant  cela  fait 
ce  sens  au  commencement,  quoy  que  barbare,  quand  tu  me  auras  caché,  quand 
te  i'auray  caché,  quand  le  i'auray  caché,  coniuguez  dnsi  tous  les  autres  par 
toutes  les  personnes,  afin  d'épargner  le  papier,  l'impression  et  la  peine. 

Co/,  vient  quelquefois  de  càUm^  qui  signifie  bien,  d'autrefois  de  cdta^  Se  c'est 
vn  interroguant,  de  quelque  costé  qu'il  vienne,  il  faut  faire  une  elision  à  cause 
de  la  voyelle  qui  suit  &  dire,  narâmHacoikL  caJ^-ao^  au  premier  sens,  c'est  à 
dire  ie  me  cache  bien  ;  &  en  l'autre,  c'est  à  dire,  pourquoy  me  cache-ie  ?  Ja- 
râmêtacoûa  caf-amanïe  ?  pourquoy  te  cache  tu  ?  îaràmêtacoûa-càta  îikia  ?  pour- 
quoy le  cache  t'il?  oûardmêtacoûa  caf-ouàkia  ?  pourquoy  nous  cachons  nous? 
harànUtacoûa  cat'-hokoya?  pourquoy  vous  cachez  vous?  nharàmitacoûa  càta- 
nhànkia  ?  pourquoy  se  cachent-ils?  s^=^ 

On  dit  encore  autrement,  cati-niem  aràmitacoûa-noitbalina?  pourquoy  est-ce  P.  72. 
que  ie  me  cache?  caMnà  arâmitacoûa-houbàlibou?  pourquoy  est-ce  que  tu  te 
cache?  caii-liàtica  ardmétacoûa-îoùbaJi ?  pourquoy  est  ce  qu'il  le  cache?  cati-oùd- 
gnem  aràmétacoûa-oiiahalioûa?  pourquoy  nous  cachons  nous?  catï-hiyem  ardmé^ 
iacoûa-hôbalibeu  ?  pourquoy  vous  cachez  vous  ?  cati-nhanyem  aràmiUuoikHihaha' 
Uem  ?  pourquoy  se  cachent  ils  ?  pour  l'imparfidt  il  faut  mettre  bouca,  à  la  fin 
de  la  particule  noàbaiina  en  toutes  les  personnes. 


PARFAIT. 

AràmétMoûâHna-fUfùbalia  ?  pourquoy  me  suis-ie  caché  ?  aràmêtacoûdtibou^fou" 
haîia?  pourquoy  t'es  tu  caché?  aràmêtacoûaàli'loùbàlia  ?  pourquoy  s'est-il 
caché? 

Aramètacoûàtioua  oudbaJia  ?  pourquoy  nous  sommes  nous  cachez  ?  araméta- 
coûàiiheu  M^t'Ani  ?  pourquoy  vous  estes  vous  cachez?  araméiacoûanum  nhd- 
baJia  ?  pourquoy  se  sont-ils  cachez  ? 

Le  suiuant  est  vn  prétérit  imparfait  du  subjonctif. 

Sing.  Arâmêtacoûacaiou'nàcana'kialam?  pourquoy  me  cacherois  ie?  ou  me 
serois  ie  caché,  ardmiiacoûa^atou'bàcabou'kialam?  pourquoy  te  cacherois  tu, 
aràmétacoûacatou'îàcai-kialam  ?  pourquoy  se  cacheroit-il  ? 

Plur.  AràméiacoûO'Càtouiaiuunàcaoûa'kialam  ?  pourquoy  nous  cacherions  nous  ?  ^^^ 
aràmêtacoûorcatou-homàcaheu-kiàlam?  pourquoy  vous  cacheriez  vous?  aràmêiO'  P.  73. 
coûa<atm'4ihamàcayem'ki(ûam  ?  pourquoy  se  cacheroient-ils  ? 

Pour  faire,  où  former  les  verbes  réciproques  sans  le  verbe  auxiliaire,  comme 
au  françois,  il  ne  faut  qu'adjouster  les  particules  me,  te,  se,  &c.,  de  mesme  en 
la  langue  Caraïbe  on  adjouste  seulement,  tina,  tibau.  Hou  /i,  &c.,  car  de  nara^ 
vUtâcoyem^  on  tire  naraméiacoyifUina,  &  de  naranUtàcouàba.  on  tire  naràmétor 
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coûabàHna^  ie  me  cache  :  ie  me  cacheray  :  ccloy  cy  empnmte  ce  qui  Iny 
manque  du  réciproque  auxiliaire. 

Tina  à  ses  meufs,  ses  temps,  &  ses  persônes  comme  vn  verbe,  il  ne  se 
coniugue  point  seul,  suiuant  ces  diuerses  applications  il  a  diuerses  significa- 
tions, si  vous  le  mettez  à  la  fin  de  l'auxiliaire  niem,  ou  d'vn  verbe  actif,  il  tient 
rang  de  particule  réciproque,  &  compose  vn  verbe  réciproque  :  après  vn  infi- 
nitif passif,  comme  aramétoua^  il  compose  vn  indicatif  passif,  sçauoir  arami-- 
toûàiinay  &  signifie,  ie  suis,  suple,  caché  :  de  mesme  après  cet  infinitif  fumm^', 
&  les  autres  de  cette  trempe,  car  naniguditina  signifie  ie  suis  malade  :  dans  le 
suiuant  mïgnalentina^  il  dénote  le  pronom  personnel,  ie^  c'est  le  mesme  que 
mignâJe-iiOy  ie  le  veux  bien  :  de  Tinfinitif  actif  vous  formez  le  prétérit,  comme 
d*aràmétay  aratnltdtinay  &  il  signifie  i'ay,  suple,  caché  :  si  tina  se  met  à  la  fin 
sBSBs  d'vn  nom  comme  d*acamichm  &  que  le  nom  soit  deuancé  d*vn  k^  alors  il  fait 
P*  74«  l'office  de  Tauxiliaire  fiançois,  auoir,  d'où  vient  que  kacamichéntinay  signifie  i'ay 
vn  habit. 

Le  k,  prend  quelque  fois  le  son  de  la  voyelle  qui  conmience  le  nom,  comme 
il  paroist  dans  l'exemple  précédente,  d'autre  fois  non,  comme  dans  oùcoudnn^ 
car  on  dit  kaamchintinaj  i'ay  vn  cousteau,  hacouchlrUihou,  tu  en  as  vn,  kacoucblnii^ 
il  en  a  vn,  &c.,  l'imparfait  est  kacouchiniinàbouca,  i'auois  vn  cousteau  :  le  par- 
fait kacoucbiniàtina^  i'ay  eu  vn  cousteau  ;  kacoucbinidtina-boucay  i'auois  eu  vn 
cousteau  :  le  fiitur  kacouchinibàiinay  i'auray  vn  cousteau,  l'impératif  kacoucbin- 
hàkia^  aye  vn  cousteau,  l'optatif  noùcouchin  hàmouca,  l'en  voudrois  auoir  vn,  si 
vous  adjoustez  îam  à  la  fin,  cela  témoignera  un  plus  grâd  empressement  d'en 
auoir  vn.  Ce  verbe  icy  se  peut  coniuguer  suiuant  la  terminaison  des  réci- 
proques qui  sont  cy  dessus.  Si  tina  est  auxiliaire  en  tous  les  verbes  cy  dessus 
allégués,  ie  vous  en  fais  les  luges,  il  y  a  bien  de  l'apparence  pour  le  dernier. 

Les  verbes  Caraïbes  ont  leur  genre,  c'est  à  dire  que  la  troisième  personne 
est  masculine,  où  féminine,  car  kinchlnti  est  pour  l'homme,  comme  au  fran- 
çois,  il  est  aimé,  &  kinchintau  pour  la  femme,  elle  est  aimée  :  voyez  ce  qu'on 
en  a  dit  à  l'auxiliaire  réciproque  :  C'est  aussi  a  dire  qu'il  y  a  des  verbes  parmy 
les  Caraïbes  des  diuerses  sortes  &  manières,  &  en  effet  outre  les  auxiliaires,  & 
les  réciproques  ou  réfléchis  (dont  i'ay  parlé  cy  dessus)  il  y  en  a  qu'ô  appelle 
^^g^^  personnels,  parce  qu'ils  se  coniuguent  par  trois  personnes  :  &  des  imperson- 
P.  75.    nels  qui  ne  se  coniuguent  que  par  vne  troisième  personne. 

Entre  les  personnels  il  y  a  des  actifis  :  comme  nàUcayeiHy  ie  fais  ;  &  des  pas- 
sifs, comme  aUcoûdtina^  ie  suis  fait. 

Les  actifis  &  passifs  ont  des  indicatifs,  impératifs,  oputi£s,  subjonctifs,  où 
conionctifs,  infinitifs,  participes,  &  gérondifs. 

le  n'ay  point  trouué  de  supin  en  l'idiome  Caraïbe,  i'ay  bien  remarqué  que 
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les  Saotuges  vsent  de  Tinfinitif  aa  lieu  de  supin»  &  disent  :  iJdra  nUem  ara- 
mitât,  ou  aréfiUtanum^  il  est  allé  le,  ou  la  cacher. 

Les  verbes  ont  les  nombres  singuliers,  comme,  narUnem^  ie  regarde,  &  plu- 
rier  oûàrikiem,  nous  regardons. 

Il  y  en  a  de  figure  simple,  comme  niemy  ie  dis,  aaûMnay  ie  suis  mort  ;  ma- 
niniemy  ie  ne  dis  mot,  aoûénumiàtinay  ie  suis  presque  mort,  sont  de  figure 
composée. 

Item  il  y  en  a  de  deux  espèces  ou  formes  ;  sçauoir  primitiue,  comme  om- 
mitaba,  cache,  &  deriuatiue,  comme  karamêtdtiba,  cache  bien. 

Enfin  il  y  a  des  participes,  ou  adiectifis  qui  deriuent  des  verbes  actifs,  ou 
passifs,  qui  signifient  l'vn  et  l'autre  temps,  conmie,  dparouHy  celuy  qui  frappe, 
aparoùouii,  celuy  qui  est  frappé. 

On  pourra  voir  cinq  temps  dans  les  verbes  Giraîbes  comme  dans  les  Latins, 
sçauoir  le  présent,  l'imparfait,  le  parfait,  le  plus  que  parfût,  &  le  futur.  ^s^b 

On  pourroit  bien  aussi  former  diuerses  coniugaisons  des  verbes  actifs,  car    p.  76. 
ceux  que  ie  proposeray  cy  après  ont  des  différences  suffisantes  pour  les  distin- 
guer, mais  ce  que  i'auance  doit  suffire  pour  le  présent. 

De  la  caniugaison  des  verbes  actifs,  &  de  la  formation 
des  temps. 

Tous  les  présents  des  verbes  actifs  se  forment  des  infinitifis  terminez  en  a, 
changeant  cette  dernière  voyelle  en  ôyem  ou  àyem,  ostant  ou  adioustant  quel- 
ques voyelles  suiuant  l'exigence  des  verbes,  comme  d*apfoùrag(ma,  soufHer, 
vous  formez  napfouràgoyeniy  ie  souffle,  d'ababdroua,  appeler  père,  nàbàbdroyemy 
l'appelle  père,  à'akcacha,  tirer,  nalacdchoyem,  ie  tire,  ie  démonte,  d*ardtnéta  ou 
aràmétacay  cacher,  nardttUtoyem,  ou  naranUtàcayeniy  d'anhottyoura,  se  coucher, 
nattbouyoùroyetn,  ie  me  couche. 

Il  faut  aussi  adiouster  le  pronom  personnel  au  cômencemêt  du  verbe  qui 
prendra  le  son  de  la  voyelle  qui  le  commence,  que  si  le  verbe  commence  par 
vnc  consonnante  il  fisiudra  que  le  personnel  espouse  la  voyelle  que  l'vsage  aura 
introduit  :  &  par  ce  que  cela  pourra  causer  de  la  difficulté  à  ceux  qui  liront 
cecy,  i'ay  oreû  qu'il  seroil  bon  d'en  mettre  des  exemples  comme  i'ay  fait  aux 
noms. 

PRÉSENT. 

Sing.  Naràmêtoyem,  ie  cache,  hardmêtcym,  tu  cache,  lardmitoyem^  il  cache, 
où  tardmitoyiy  elle  cache. 


Digitized  by 


Google 


40  Grammaire 

P*  77-       Plur.  Oûaràmêioym^  nous  cachons,  barâmêtoym^  vous  cachez,  nbaràmêioyem, 
ils  cachent. 

Sing.  UUrira^  prendre,  se  forme  nehlroyemy  ie  prêds  ;  heerércyem^  tu  prends, 
Uerhoyem^  il  prend. 

Plur.  Hmeréroyem^  nous  prenons,  heerkcytm^  vous  prenez,  nbeeréroyem,  ils 
prennent. 

le  ne  mets  pas  d'exemples  pour  les  personneb  quand  ils  sont  transferez  à  la 
fin  du  verbe,  par  ce  qu'ils  gardent  tousiours  la  mesme  terminaison  en  tous  les 
verbes,  en  sorte  que  qui  en  sçait  vn,  sçait  tous  les  autres,  comme  ereàtina,  i'ay 
pris,  ereàtibou,  tu  as  pris,  eriaJiy  il  a  pris,  ereàtioua^  nous  auons  pris,  ereàtibeu, 
vous  auez  pris,  ereànum,  ils  ont  pris. 

Sing.  Nirimicbdgoyem,  ie  flaire,  birimichàgoyem,  tu  flaire,  lirimicbàgoyem^  il 
flaire. 

Plur.  Hummichâgoyem,  nous  flairons,  Inrimicbàgoyem,  vous  flairés,  nbirimi- 
chàgoyetiiy  ils  flairent. 

La  plus  grande  partie  des  verbes  acti£s  commencent  par  a,  à  l'infinitif,  ceux 
mesme  qui  commencent  par  o,  i  l'impératif,  ils  commencent  par  a,  i  l'infi- 
nitif, comme  oùdïbay  monte,  oûlitdba,  noirds,  aoùàlitaca^  noircir,  aoûàlira;  mon- 
ter, &  prennent  par  conséquent  le  son  de  l'a  au  présent,  comme  naoûJitda^^em^ 
ie  noircis,  naoûâliroyemy  ie  monte,  haoûàliroyem^  tu  montes,  laoûàliroyem^  il 
monte,  oùaoûàliroyemy  nous  montons,  baoûàliroyem^  vous  montez,  nbaoùàUroyemy 
^^^^^^  ib  montent,  c'est  la  mesme  chose  de  yaràbay  il  a  à  l'infinitif  ayàrata^  &  au  pre- 
P.  78.  s^^  nayaràtoyemy  i'aiguise  :  de  mesme  ceux  qui  commencent  par  des  conson- 
nantes  à  l'impératif,  comme  moulacoûàba^  commencent  par  a,  à  l'infinitif,  & 
par  conséquent  au  présent,  car  si  on  dit  amotûàchagoûa  à  l'infinitif,  au  présent 
on  dira  namouîacJxigoyemy  l'adoucis,  i'appaise.  le  n'ay  point  trouué  d'actif  qui 
commence  par  v. 


DE  L  IMPARFArr. 


L'imparfait  ne  se  distingue  du  présent  que  par  la  diction  bouca^  qui  se  met 
à  la  fin  de  chacune  de  ses  personnes. 

Sing.  Naramétoyembouca,  ie  cachois,  baramèioyêmbouca,  tu  cachois,  larainê-- 
toyembouca^  il  cachoit, 

Plur.  Oûaramétoyèmbauca,  nous  cachions,  baramêtoyembouca y  vous  cachiez, 
tiharamékymboucay  ils  cachoient. 
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DU  PARFAIT. 

Le  par£dt  se  forme  de  Tinfinitif  arâmita  adioustant  hdtina,  ou  tina  seulement. 

Sing.  Aramitabdtina^  i'ai  caché,  aramêtahàtibou,  tu  as  caché,  aramêtàhali^  il  a 
caché. 

Plur.  Aramêtahdtioûa,  nous  auons  caché,  aramêtahàtiheUf  vous  auez  caché, 
aramitàhanutn,  ils  ont  caché.  l'ay  desia  dit  que  les  Saunages  auec  vn  seul  prê- 
tent expriment  le  parfait  défini,  ou  simple,  &  l'indéfini,  ou  composé  des 
François. 

Il  y  a  bien  de  l'irrégularité  au  prétérit  des  verbes  suiuants,  quoy  qu'ils  se 
terminent  tous  de  la  mesme  sorte,  car  il  y  a  plus  à  retrancher  aux  vns  qu'aux  tssssss 
autres,  l'en  allegueray  icy  quelques  vns  afin  qu'on  forme  sur  eux  les  autres  P.  79. 
qui  seront  de  leur  nature,  d'apfoùragoûa,  on  oste  la  voyelle  initialle,  &  on 
change  ragoûa  en  hàtina,  pfouhdiina  i'ay  soufflé,  ataheùracoûa,  vesiir,  taheùhàtina^ 
i'ay  vestu,  d'atirUânragoûa,  donner  une  chiquenaude,  tinUmcoûàhàtina,  aoùlou" 
goûta,  ou  aouhura,  aualler,  oulouhàtina,  d'anhaùyoura,  ouyouhàtina,  à'aiourgouta, 
toùrourhàtindy  d*aJdrautag(ma,  larouhàtina,  dHrlmiàxiy  ou  irimichagoùay  irimicha- 
hàtina,  d'apaûchacoûa,  paûcoûahatina,  d'abaichagoûa,  haictmahâtina,  d'aMcacba,  laça" 
hdtim,  d'amoàrouchagoûa,  mcuroùcoûahàtina,  d'aoûalira,  oùàUhatina^  &c. 

DU  PLUS  aUE  PARFAIT. 

Le  plus  que  parfiût  est  semblable  en  tout  au  parfait,  sauf  qu'il  retient  hauca, 
ou  ikboûe  à  la  fin  de  toutes  ses  personnes,  comme. 

Sing.  AramétahâtinOrbouca,  ou  Hèboûe,  i'auois  caché,  aramêtahàtihou  ikboûe,  tu 
auois  caché,  aramétàhaJi  ikboûe,  il  auoit  caché,  il  suffit  de  dire  vne  fois  pour 
tousiours  que  la  troisième  personne  des  prétérits  parfaits,  &  des  plus  que  par- 
faits, actifis,  passifis,  des  présents  &  futurs  féminins  se  termine  en  ou,  côme  ara- 
mitàharou  ikboûe,  elle  auoit  caché,  &c. 

Plur.  Aramitahàtioûa  ikboûe,  nous  auions  caché,  aramêtahâtibeu  éUboûe,  vous 
auiez  caché,  aramitàhanutn  ikboûe,  ils  auoient  cachez. 


DU  FUTUR. 

Le  futur  se  forme  de  l'uidicatif  présent,  changeât  toyem  en  touba,  ou  tàcayem  ^^^ 
en  tàcaba,  comme  naramHàcayem,  naramitàcàba  où  naramêtoyem  naràmêtouha,  le  P.  80. 
premier  semble  plustost  signifier  ie  vais  cacher,  que  ie  cacfaeray. 
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Sing.  Narântêtauba^  ie  cacheray,  bardmétcuha,  tu  cacheras,  laràmêtouha^  il 
cachera. 

Plur.  OûaràmUouba^  nous  cacherons,  haràmiUmba^  vous  cacherez,  M&mdfiil- 
touba^  ils  cacheront. 

On  dit  aussi  aràmàa  nMi^  bUnli^  ÎUtiii,  ie  cacheray,  tu  cacheras,  &c,  comme 
dtikeràhiéfiîiy  tu  tomberas. 

On  dit,  arikébatê-mbem'îam,  pour  dire  ho  tu  verras.  le  crois  qu'on  peut  for- 
mer des  futurs  admiratifs  à  l'imitation  de  celuy  la,  quâd  ie  l'auray  couché  tout 
au  long  il  sera  plus  aisé  de  l'imiter,  il  approche  de  l'impératif,  &  ce  pendant  il 
a  la  signification  d'vn  futur  de  l'indicatif. 

Sing.  AramlUmte  mhenîam,  ho  ie  me  cacheray,  aranUiibaU^mhetdamf  6  tu  te 
cacheras,  aramêté]ale-m1)mlam^  ô  il  se  cachera. 

Plur.  AramfU  oûanumu  ménlam,  6  nous  cacherons,  aramêti  homanU  mèniam^ 
à  vous  cicherez,  aramété  nhamanic  ménlam,  6  ils  cacheront. 

Les  prétérits  irreguliers  dont  i'ay  fait  mention  cy  dessus  suiuent  la  règle  que 
i'ay  allégué  cy  devant  &  se  forment  des  indicatifs,  car  mpfotïroytm  a  napfoû- 
rouba,  napalàtoyem,  ftapaWouba,  nataJjeùrouhay  luUinUmragoyem^  natintonré^oubay 
^^^^  nabaicbdgoyemy  nabaicJxmbaj  natpwuroucjjàgoyetny  namourouMgouha,  nalacàchoyemy 
P.  8i.  naiacàchoubay  nàUmrgùutoyeniy  natoàrgoiUotéay  napaàchagoytm,  napaochàcouba,  tum" 
boiiyouroyeni,  nanhoûyouroubay  nirimkljoyemy  tûrimichoubOy  naoûdUroyem,  naoûà- 
lirouba,  &c. 

DE  L'IMPERATIT. 

L'impératif  se  forme  de  l'infinitif,  adioustant  l'impératif  de  rauziliaire  niofi, 
sçauoir  ba,  conmie. 

Sing.  Ardmliaba,  cache,  arumêtalay  qu'il  cache. 

Plur.  Aramêta  oûd$nan,  cachons,  aramêta  UmaHy  cachez,  aramUa  nhàmany 
qu'ils  cachent. 

On  adiouste  encore  to/om,  à  la  fin  de  toutes  les  personnes  du  singulier,  & 
du  plurier,  comme  araméiébaialamy  pour  dire,  ô  cache  donc,  aricbdtalamy  est 
triuial,  pour  dire,  regarde  donc. 

Il  y  a  d'autres  impératifs,  dont  les  secondes  &  troisièmes  personnes  se  for- 
ment des  secondes  et  troisièmes  persônes  de  l'indicatif,  ostant  yem,  comme 
harôttcayein,  tu  dors,  harônca,  dors,  hèteracayeiiiy  tu  sausse  ton  pain,  biteracay 
sausse  le,  hayoùboucayemy  tu  marche,  hayouhouca,  marche,  va  t'en,  &  il  se  coniugue 
ainsi. 

Sing.  Barôncoy  dors,  laràncdy  qu'il  dorme. 

Plur.  Oûarôncay  dormons,  harônca^  dormez,  libarôncay  qu'ils  dorment. 

Les  irreguliers  dont  i'ay  parlé  cy  dessus  forment  leurs  impératifs  des  prete- 
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rits  changeant  hàribouhdli  &c.  es  impératifs  de  l'auxiliaire  nietHy  pfoùha,  de 
pfoûhàtiboUy  taheiiha^  de  icûjeùhaîi,  de  lacaJjdtibou,  Jacaba,  de  paucoûafmtibou,  pau- 
coûaba,  de  laroûhàtina,  laroùba,  mesmc  ceux  que  i'ai  dit  qui  se  forment  de    «^^^ 
l'infinitif,  se  pcuuent  aussi  former  du  prétérit  ;  car  ostez  Mtibou  à'aranUtahàii-    P.  82. 
bùu  &  mettez  ba  en  la  place,  vous  aurez  aratnéldba,  de  tMtiboti,  Uba^  outre 
biUraca. 

DU  FUTUR  DE  l'iMPERATIF. 

Le  futur  de  l'impératif  deriue  du  présent  changeant  la  lettre  personnelle 
.  conjointe,  en  absolue  séparée,  de  sorte  que  de  baràmètoyemy  vous  dites  dmanle 
ardmétoyem,  cache  toy,  likia  arâmétoyeniy  qu'il  cache,  oûdkia  aràmétoyem,  cachons 
nous,  IxMya  aràmêtoyem^  cacliez  vous,  nMmhia  aràftiitoyem^  qu'ils  cachent.  U  y 
a  beaucoup  de  particules  qui  demandent  vn  indicatif  après  elles,  comme  càte- 
barlkiemy  âlUabarikiémli,  ou  l'as  tu  veu,  &c. 

DE  l'optatif. 

Sing.  Ardfnêta-na^  que  ie  cache,  les  autres  personnes  se  tirent  de  l'impératif. 
L'admiratif  est  ardmêténatèlam  I  6  que  ie  cache,  ardmétébatélam,  6  caches,  ard- 
météîateïam,  6  qu'il  cache. 

Plur.  Ardmêtê-oûamantilamy  6  que  nous  cachions,  arànUté-Ijoinantélamy  6  ca- 
chez, ardnUté-nlxittiantélam  !  ô  qu'ils  cachent.  le  ne  sçais  pas  si  arâtn/ti-naie- 
menl)enlamy  appartient  à  l'optatif,  il  semble  estre  son  futur,  ie  croy  pourtant 
que  sa  signification  est  celle  que  ie  luy  ay  donnée,  sçauoir  du  futur  de  l'indi- 
catif. 

l'ai  desia  dit  que  Vhamouca  des  Caraïbes  est  l'xtinam  des  Latins,  c'est  pour- 
quoy  ie  l'auanceray  icy  &  aduertiray  que  quand  il  est  restreint  à  vne  telle   ^--^ 
personne  par  l'addition  des  lettres  personnelles,  le  verbe  qui  suiura  sera  indé-    P.  85. 
fini  ;  où  s'il  est  contracté,  Mmouaiy  ne  le  sera  pas.  Ce  temps  suiuant  renient 
au  second  imparfait  de  l'optatif  françois,  &  fait  voir  la  vérité  de  la  proposition 
auancée. 

Sing.  Nardmêia  Ijàtnouca^  ou  ardnUla  vaMmoucdy  ie  voudrois  cacher,  bard- 
meta  Mmouca,  où  ardinéta  baJjàmouca,  tu  voudrois  cacher,  laràmHa  bdntoticay  où 
aràmêta  hhamouca,  il  voudroit  cacher. 

Plur.  Oiutrdfnéta  hàmoucay  ou  ardmêta  oîuû)àm<mcay  nous  voudrions  cacher, 
JxLrdinita  hdmoucay  ou  ardmêta  Ijohàmmica,  vous  voudriés  cacher,  nîxirdméia  M- 
ffumca,  ou  aràmêta  nJjahàmoucay  ils  voudroient  cacher.  Adjoustez  bouca  pour  le 
prêtent  &  plus  que  parfait. 

FUTUR. 

Sing.  Aràmêta  nahàmouca  mhem,  que  ie  veuille  cacher,  aràmêta  bafjàmouca 
mbcfti,  que  tu  veuille  cacher,  aràmUla  lahàmouca  mheniy  qu'il  veuille  cacher. 
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Plur.  Aràmèta  oûahàmouca  mbem^  que  nous  voulions  cacher,  aràmita  hahà- 
mouca  mbem^  que  vous  vouliez  cachez,  aràmita  nhahàmouca  mhem^  qu'ils  veuil- 
lent cacher. 

Ce  mot  hànumca  a  plusieurs  significations.  Icy,  iaridngoni  bànumca  lànty  si- 
gnifie il  veut  luy  parler,  de  mesme  le  suiuant  chaccoubomlUta  nahàmouca  lôm^ 
ie  luy  veux  fidre  estrener,  essayer  :  la  suiuante  proposition  dénote  Timparûit 
^^^  de  vouloir,  auoir  enuie,  ariànga  nahàmouca  éUbaiu  ïône^  irheà  cbim^oûi-caiou 
P.  84.  n^fn  aikUàny  i'auais  enuie,  ie  voulois  luy  dire,  mais  ie  l'ay  oublié,  Uara  tabà- 
mouca  coûatic  nharâman,  il  signifie  icy,  ils  deuuraient  flaire  ainsi  :  calàbati  catà- 
lou  ào  huroucouni,  lichikéric  ào  hàmouca^  la  tortue  est  sur  le  ventre,  sur  la  poi- 
trine, il  la  fiiut  tourner  sur  le  dos,  mambourracdtoni  îahàmoucabouca,  il  ne  la 
fallait  pas  rogner,  Urannàcoùa  ràJjeu  tabàmoucakia^  il  la  £;iut,  où  faudroit  vn  peu 
plus  au  milieu. 

Icy,  aoûere  hàmouca  nàne  dcan  hàmouca  kariàngati,  il  ne  signifie  rien  de  tout 
cela,  mais  ce  qui  suit,  ce  me  seroit  assés  si  ie  parlois  bien,  aràmUaàtina  Ad- 
mouca  acae  laràmitanay  ou  naràmita^  ie  serois  caché  s'il  l'auoit  voulu;  maiUdrou 
îahdnoucayem  àcagnem  ayoùcapa  hàmouca  loubana,  il  ne  les  eusse  pas  fait  pendre 
s'ils  n'eussent  pas  fait  brûler  sa  maison,  inara  canouhoutum  hàmouca  loària  acae 
aricana  ou  ndrica,  i'aurois  eu  peur  de  luy  s'il  m'auoit  veu  ;  es  deux  dernières 
propositions,  il  signifie  auoir,  &  es  deux  précédentes  le  verbe  substantif,  oicai 
niràheu  hàmouca  macôtoni  ïahàmoucae  oûattou^  s'il  est  mon  fils  le  feu  ne  le  brû- 
lera pas,  àcae  maràheu  hàmouca,  cao  Ïahàmoucae  nhaJa,  s'il  ne  l'est  pas,  nu  chaire 
le  deuorera,  icy  il  signifie  encore  le  verbe  sum,  «,  est,  voyez  ce  qui  s'en  dira 
encore  plus  bas. 

SUBIOKCTIF  PRESENT  &  IMPARFAIT. 

Sing.  %Acan  aràmita  hàman,  ou  aca  naràméta  hàman,  si  ie  cache,  àcabo  aràmèta 
hàman.  ou  àca  baràméta  hàman,  si  tu  cache,  àcai  aràmita  hàman,  ou  acae  lard- 
^^^  mita  hàman,  si  il  cache. 

P.  85.  Plur.  ^Acaoûa  aràmita  hàman,  ou  àca  oûaramita  hàman,  si  nous  cachons,  àca- 
heu  aràmita  hàman,  ou  aca  haràmita  hàman,  si  vous  cachez,  àcagnem  aràmita  hà- 
man, ou  àca  nharàmita  hàman,  s'ils  cachent. 

G)mme  l'oputif  deriue  de  l'infinitif  en  adioustant  hàmouca,  le  subjonctif  se 
peut  tirer  du  mesme,  adjoustant  hàman  après  le  verbe,  &  le  pronom  personnel 
auec  la  particule  conjonctiue  si,  où  auec  le  verbe, 

PARFATT  &  PLUS  QJJh  PARFAIT. 

Sing.  Acan  hamoucàbouca  aràmita  hàman,  si  l'eusse  caché,  àcabo  hamoucébouca 
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aràmêta  hdman,  si  tu  eusse  caché,  dcai  hamoueàbouca  aràmêta  hàman^  s'il  eust 
caché. 

Plur.  Acaoùa  hammcàbouca  aràmêta  hàman,  si  nous  eussions  caché,  àcaheu  ha- 
moueàbouca aràmêta  hàman,  û  vous  eussiez  caché,  dcagnem  hamoueàbouca  aràmêta 
nhamany  s'ils  eussent  caché. 

FUTUR. 

Sing.  Acan  hàmouca  mhem  aràmêta,  c'est,  si  abscondero,  mais  comme  ce  futur 
ne  s'exprime  pas  bien  auec  cette  conionction  xi,  ie  me  seruiray  de  celle  de 
quand  i'auray  caché,  àeabo  hàmouca  mhem  aràmêta,  quand  tu  auras  caché,  àeai 
hàmouca  mhem  aràmêta,  quand  il  aura  caché. 

Plur.  %Acaoûa  hàmouca  mhem  aràmêta,  quand  nous  aurons  caché,  àcaheu  hà- 
mouca mhem  aràmêta,  quand  vous  aurez  caché,  àcagnem  hàmouca  mhem  aràmêta, 
quand  ils  auront  caché.  

Acan,  qui  signifie  quand  ou  lorsque  régit  quelque  fois  l'indicatif,  comme  aca-  p^  35 
hÔbouca  caloucaêràtibou  àcae  hilara,  quand  ou  lorsque  tU  estois  à  la  Gardeloupe 
il  mourut  :  en  la  proposition  suiuante  il  régit  le  subionctil,  &  neantmoins  sa 
signification  semble  du  futur  de  l'indicatif,  comme  àcan  aràmêta  mhem  hàman, 
quand,  ou  lorsque  ie  csiàicray,  acabo  aràmêta  mhem  hàman,  lorsque  tu  cacheras, 
àcae  aràmêta  mhem  hàman,  &c. 

Voicy  vne  autre  diction  qui  fait  vne  construction  particulière,  toukoàra  arà- 
mêtaco  mdtbaii,  &  signifie  quand,  ainsi  que,  ou,  comme  ie  cachois,  toukoùraarà- 
mêtaco-boubàli,  comme  tu  cachois,  toukoùra  aràmêtaco-îoubali,  comme  il  cachoit, 
toukoùra  aràmêtaco-oûabaJi,  comme  nous  cachions,  toukoùra  aràimêtaco-hèîbdi, 
comme  vous  cachiez,  toukoùra  aràmêtaco-nhàbali,  comme  ils  cachoient  :  la  sui- 
uante semble  le  prêtent  de  la  précédente. 

Sing.  Acan  karàmêtoni  noùbali,  ou  àcan  karàmêtoni  êntina,  comme  i'eus  caché, 
acabo  karàmêtoni  boùbali,  ou  karàmêtoni-êntibou,  comme  tu  eus  caché,  àcai  karà- 
mêton  loùbali,  ou  karàmêtoni-enli. 

Plur.  %Acaoûa  karàmêton  oûàbali,  ou  karàmêtoni  entioùa,  comme  nous  eusmes 
caché,  àcaheu  karàmêton  houbali,  ou  karàmêtoni  êntiheu,  comme  vous  eustes  caché, 
àcagnem  karàmêton  nhàbali,  ou  karàmêtoni-enum,  comme  ils  eurent  caché. 

Tous  les  suiuants  sont  des  imparfaits  du  subionctif  diuers  pour  la  construc-  ^^g« 
tion,  mais  semblables  en  leurs  significations.  P.  87. 

Aràmêta  ndman  hàmouca,  ie  cacherois  ;  on  n'y  change  rien  que  le  pronom 
personnel  de  bdman,  làman,  &c.  pour  les  autres  personnes. 

Aràmêtorcatou  nàcayor-kiakm  ?  pourquoy  cacherois-ie  ?  aràmêta-<aUm  bàcaya- 
kialam  :  pourquoy  cacherois-tu. 

oiràmêta-caiou  oûamàcaya-kialam?  pourquoy  cacherions-nous?  aràmêtOrcaiou 
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homàeayorkiàkm  ?  pourquoy  cacheriez-vous  ?  ardmêtacatou  nbàca^a^kialam  ?  pour- 
quoy  cacheroient-ils?  le  suivantes!  vn  futnr. 

Sing.  Aràmêta  nUnbou,  quand  i'auray  caché,  aràmUa  pUmbou,  quand  tu  auras 
caché,  ardméia  lihnbou^  quand  il  aura  caché. 

Plur.  Arâméta  oûagniimhou^  quand  nous  aurons  caché,  aràmèta  bignimbou^ 
quand  vous  aurez  caché,  aràmita  nbanyêmbou,  quand  ils  auront  caché. 

Le  dernier  est  vn  plus  que  parfait  du  mesme  subjonctif. 

Sing.  Inara  karàmêtoyem  hàmouca  âcàn  nyàim  hàmoucay  i'aurois  caché  à  i'y 
auois  esté,  ibokrra  karàmêtoyem  hàmouca^  tu  aurois  caché,  ikira  kardmiioyem  hà- 
mouca, il  auroit  caché. 

Plur.  Huihoàrra  karàmêtoyem  hàmottca,  nous  aurions  caché,  hiboùrra  karàmê- 
toyem hàmouca^  vous  auriez  caché,  ifthyara  karàmêtoyem  hamouca^  ils  auroient 
caché. 

INFINITIF,  LE  PRÉSENT  &  l'iMPARFAIT. 

P.  88.       Aràmita,  cacher. 

Les  infinitifs  reçoiuent  suiuant  les  occurrences,  les  pronoms  personnels  au 
commencement,  &  à  la  fin  côme  caiman  hicbigana,  venez  me  conduire,  aocouUe 
baràmêtanum,  ie  veux  que  tu  la  cache  ;  Aa,  signifie  tu,  &  num,  la. 

LE  parfait,  &  LE  PLUS  QUE  PARFATT. 

le  n'en  trouue  point  de  particulier,  voicy  comme  ie  le  trouue  exprimé,  mam" 
bourracàtoni  hahàmoucàbouca,  tu  ne  la  deuois  pas  auoir  rogné  :  baoûàroniêntina 
itocôatic  naùnicoûa,  ie  pensois  t* auoir  appelé  :  aoénram-niem  aramêtae  naûnicoûa, 
le  croyois  Tauoir  caché,  le  dernier  est  par  vn  infinitif,  le  deuxième  par  vn  pre- 
sentf  comme  si  on  disoit,  tu  m*as  appelle,  ie  le  pensois,  le  premier  par  vn 
oputif. 

FUTUR. 

le  ne  trouue  point  aussi  de  terme  particulier  pour  ce  temps,  ie  trouue  bien 
en  cette  proposition  quelque  chose  d'approchant,  cafariangoiti  hône  tioûtouHta- 
num,  ou  tayou  houcàbàrou,  ou  nitcin  toitbaron  ?  qui  a  dit  qu'elle  s'en  iroit?  amante 
mbem  hàmouca  coûatic  némboûi  ?  tu  es  qui  venturus  es,  est-ce  vous  qui  deuez 
venir? 

LE  GERONDIF. 

Aràmita  iomiy  en  cachant,  on  luy  joint  l'auxiliaire  ayem,  &  on  en  £iit  vn 
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verbe,  comme  karàbeàcoùa-Unu^Um  tapaj^acani  numatUnH,  le  lamantin  nage  en 


portant  son  petit. 

SUPIN. 


Les  Caraïbes  se  sèment  de  Tinfinitii  au  lieu  de  supin,  &  disent  ikira  ayou-    p,  g^, 
houca  caUiponam  argttéta  oucbàJi,  vn  Saunage  est  allé  chasser  vn  cerf,  nitem  likia 
ayoubàcay  il  est  allé  promener. 

PARTICIPE. 

Arâmitouii,  qui  cache,  il  se  forme  du  prêtent  aràmétâtifuiy  changeant  iàtina, 
en  touti  où  ioiirouy  s'il  est  féminin,  car  les  participes  sont  adiectifs  derîuez  des 
verbes  qui  sont  masculins  quand  ils  se  terminêt  en  i,  &  féminins  quand  ils 
finissent  en  om,  ils  ont  singulier,  comme  aràwêtoutotiy  &  plurier  comme  arâmê- 
toutium^  &  signifient  le  présent,  &  Timparfait  :  aràniéloulihouca  le  prêtent  par- 
fait, mais  quoy  qu'il  semble  qu*ard;/f^/a  Ukla^  soit  le  vray  prétérit,  le  futur  du 
participe  est  aràmétouti  mhem, 

Vne  partie  de  ceux  qui  ont  des  prétérits  irreguliers  ont  aussi  des  participes 
qui  se  forment  d'eux,  car  aldcacha,  a  au  prétérit  hcahàtinay  &  au  participe  Uca- 
locatif  apaùtacha  ^,  paucoûahdtina,  8cpau-paûti, 

Les  Caraïbes  n'ont  pas  la  diuersité  de  prétérits,  ny  à  proprement  parler  la 
multitude  des  déclinaisons,  &  variété  des  cas,  comme  les  Latins,  &  les  Fran- 
çois, c'est  pourquoy  la  S3mtaxe  n'en  est  pas  si  difficile,  le  françois  mesme  vous 
guidera  assés  souuent  quand  il  s'agira  des  articles  du  datif,  du  vocatif,  &  de 
l'ablatif,  cela  se  voit  dans  les  phrases  que  i'ay  auancé  à  dessein  dans  le  diction- 
naire, quoyque  ie  n'eusse  pas  encore  formé  le  dessein  de  faire  des  rudiments.  ..^.^ 
Les  Caraïbes  font  fréquemment  d'vn  aduerbe  vn  verbe,  &  du  verbe  vn  nom,  p.  qq. 
connne  on  voit  en  cette  proposition,  &  en  plusieurs  autres  semblables,  entéii' 
gouti  Mloucoûnibout  en  latin  vous  en  entêdrés  mieux  l'expression  qui  est,  vni- 
uersalis  est  illius  conquisitio  tui,  où  en  françois,  nous  disons  il  te  cherche  par 
tout,  binigne-Uc^  abouhugoutou  bariàngle,  tu  ne  le  dis  que  du  bout  des  lèures  sans 
que  le  cœur  y  touche,  alUrekeirou  kdtegana  ou  ndteca,  ie  ne  le  ferai  pas  si  tost, 
bindîéboucaçaga  mdUganay  il  y  a  long  temps  que  ie  n'en  ay  £ait,  chamànlecoùa 
karidngaUm  bidboucay  tu  parlois  couramment,  cette  dernière  proposition  a  encore 
quelque  chose  de  particulier,  mais  cela  seroit  trop  long  de  tout  expliquer,  ie 
crois  parler  à  des  personnes  qui  ont  desia  quelque  entrée  en  la  langue,  &  qui 
entendent  à  demy  mot  ce  que  ie  veux  dire. 

Les  phrases  suiuantes,  &  celles  qui  les  imitent  signifient  le  passé,  qooy  que 
les  verbes  qui  les  composent  soient  au  présent,  comme  caUie  chkattitUnli  hibô- 
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nom  ?  qui  te  Ta  dit?  io  çaga  aria$igayMi  hàne^  c'est  moy  qui  te  Ta  dit,  nyâim- 
çaga  Jdhoem^  c'est  la  qu'il  mourut. 

n  y  a  certains  aduerbes  de  temps  qui  estant  joints  auec  l'indicatif,  semblent 
porter  quand  &  soy  la  signification  du  futur,  comme  aUiréyana  nariâfiga,  aUi^ 
rèydam  kariangUna,  ou  aJllre  kariangUtuûamf  ie  parleray  tantost,  àam  cbtUina 
^g^^  chicaUàina  menhem  huibànam^  quand  ie  sçauray  ie  vous  le  diray. 
P.  91 .  Ba,  mis  à  la  fin  de  tels  aduerbes,  noms,  ou  pronoms,  détermine  la  signification 
du  verbe,  nom  ou  pronom  auquel  il  est  joint  au  temps  fiitur,  comme  aUireba 
chetéinum,  ie  le  sçauray  bien  tost,  couUtdniba  kchêrira  caMbali,  à  midy  le  vent 
s'augmentera,  immamiîeguéba  ioùtmdi^  demain  ie  m'en  iray,  amanUbaU  nànum^ 
tu  viendras  auec  moy. 

Les  Saunages  auec  vn  nom  seul,  signifient  le  passé,  conmie  UmicdlïHMi  çaga^ 
num  ibiri  nôtte  c'est  mon  cadet  qui  me  l'a  dit,  allia  Uhouli  bône  ?  ou  l'as  tu  ren- 
contré, nioûeUéharou  uànicJn  toûâgan  tébeci  namotdiacàmbou,  ie  seray  en  peine  du 
payement  que  ie  t'ay  demandé,  caT-inicaHétéH-enrou  nitem  tanum,  où  toùbarou, 
qui  t'a  dit  qu'elle  s'en  iroit. 

L'idiome  Caraïbe  veut  qu'on  ioigne  les  pronoms  personnels,  iia,  fou,  &c. 
auec  des  aduerbes,  &  que  le  verbe  suiuant  soit  à  la  troisième  personne,  comme 
hinàUcàHna  yàra  cayeù  dcana  mariàngati  ketU^  il  y  a  long  temps  que  ie  suis  icy, 
&  si  ie  ne  parle  pas  encore  bien,  aoûere  hàmouca  nàm  àcan  hamouca  htriàmgaH^ 
ie  serois  satisfait  si  ie  sçauois  bien  parler. 

Voyez  aux  pronoms  ce  que  i'ay  dit  de  que,  qu'il,  qui,  &c.  parce  que  cela 
concerne  la  syntaxe  des  verbes. 

Qpand  la  particule  que,  est  après  un  verbe,  die  n'est  plus  relatiue,  &  sou- 
uent  on  ne  l'exprime  pas  formellement,  quoy  qu'implicitement  elle  soit  conte- 
e^^  nué  dans  la  phrase,  comme  Wura  amoutou  amlie,  est-ce  ainsi  que  tu  le  veux, 
P.  92.  aràmêtacoûa  bubàtibou  bachouboutouiroum  :  pense  tu  qu'il  te  cachera  ;  ils  renuer- 
sent  nos  propositions  &  mettent  deuant  ce  que  nous  mettons  après,  disans,  il 
te  cachera  ?  est-ce  u  pensée  ?  pour  dire  vostre  Père  m'a  dit  que  ie  vous  atten- 
disse pour  m'^barquer  auec  vous,  ils  disent  c'est  la  parole  de  ton  Père,  attend 
mes  enfimts,  &  tu  t'embarqueras  auec  eux,  îariangonê  hoùcoiuMU  nàm  toùiOàha 
nbdman  nirahim  couUiâUarocou,  pour  dire  dis  luy  que  ie  le  salue,  ils  disent,  il 
te  salue,  dis  luy  màhoùic  lUm  bône  hdhàtHca  Une  :  au  lieu  de  dire  s'il  m'auoit 
dit  que  ie  demeurasse,  ie  serois  demeuré,  ils  disent,  demeure,  s'il  m'auois  dit, 
ie  serois  resté,  ydabakia,  âeai  hàman  nône  eréma  ào  mhem  toària  lakoùamna^ 
crainte  qu'il  ne  me  battisse,  coin  tanuago  bkali  nàm,  parce  qu'on  disoit  qnli 
estoit  fasché  contre  moy,  pour  dire,  on  dit  que  tu  l'as  empoisonné,  ils  disent, 
tu  l'as  empoisonné,  on  le  dit,  dcÛera  hôdi  amanU  HkiUtm  nhdroman, 

Qjiand  le  que,  est  exprimé,  c'est  par  tàne^  comme  tiké  éH  taùàgo  irop(m  iàm 
kUcani  le  bruit  court  qu'il  en  £ut  de  bons. 
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Noùbara^  hoàbara^  &c.  se  prend  sans  verbe  pour  dire  anant  que  ie,  que  tu 
vienne  &c.  exemple  alïeémbarou  hihuUou  Mhara,  combien  seras  tu  de  iours 

auant  que  de  venir,  diaccou  tobdttkaye  oûicau  oûdbara  hobàtticaye dis  à  ma 

femme,  qu'elle  nous  fasse  un  vin  auant  que  nous  retournions,  bibueJebeugali 
toùbara^  tu  t*excuse  auant  qu'on  t'accuse.  ts^ssB 

Voicy  des  temps  qui  semblent  futurs,  &  ne  signifient  pourtant  pas  le  futur,  P.  93* 
comme  cafêkêra  tara  boùhara,  ou  beéreraùbaU?  Ukira  baîanagk,  ioûago  çaga  cdin- 
bonàk  nhàbali?  quel  lit  est-ce  que  tu  porte?  c'est  celuy  des  François  au  sujet 
duquel  ils  ont  fait  la  guerre,  heheroùbaH^  où  erha-boubdi^  &  càin-nbàbdi^  sem- 
blent futurs,  si  vous  les  faites  descendre  de  hou^  &  nha  pronoms  persônels  & 
de  hali,  qui  signifient  que  tu,  &  qu'ils  &  non  pas  de  nouha,  boùba  futurs  :  non 
plus  que  les  propositions  suiuantes,  ioùàhuca  nhamanuagonum  cdlinàgoyum  nyàim 
nbdbaJi,  où  nhàmotiii  aràncûj  parce  que  les  Caraïbes  le  desroberent  au  lieu  ou 
ils  auoient  dormi,  matihlrone  lalmmoucayem  oùbotitou  àtagiiem  ayotkapa  hàmouca 
loubaim^  irJjeti  ciMyoïicaekêta  nham  ntiàgonum  tikikêta  îoùbaliemj  s'ils  n'auoient  pas 
mis  le  feu  dans  la  maison  du  capitaine,  il  ne  les  auroit  pas  fait  pendre,  mais 
parce  qu'ils  l'ont  fait,  il  les  a  fait  brancher,  hùbaliem^  signifie  c'est  pour  cela 
qu'il  les  a,  &c. 

Tout  verbe  personnel  qui  n'est  point  d  l'infinitif  veut  deuant  soy  quelque 
chose  qui  tienne  place  d'vn  nominatif,  soit  qu'il  soit  exprimé,  ou  sous-entendu 
auec  lequel  il  s'accorde  en  nombre,  &  en  personne,  exemple  du  premier, 
aôcouUe  bàboulitae,  ie  veux  que  tu  l'écriue^  likia  arikUnU^  luy  la  veuê,  do,  cUe^ 
ou  couUe^  &  liJda  &  arikiénli  sont  du  nombre  singulier,  do  &  clée  de  première 
personne,  Hkia  &  arikiénli,  de  troisième. 

Exemple  du  second,  dica  naclie  ou  clètina,  ie  veux  manger,  les  pronoms  per-  s=ss? 
sonnels  de  naclie  au  commencement,  &  de  cletina  à  la  fin  tiennent  rang  de  P-  94* 
nominatifs. 

Qjiand  deux  verbes  sont  mis  sans  conionction,  l'vn  des  deux  sera  \  l'infi- 
nitif, comme  aôclM  niàbou  aica,  ie  vay  essayer  de  manger. 

Pour  la  particule,  on,  il  faut  remarquer  qu'on  l'exprime  par  la  troisième  per- 
sane du  plurier,  comme  balcoûa  nJxinyinli,  on  l'a  battu,  c'est  à  dire,  ils  l'ont 
battu,  on  dit  catitiem  Uka,  comment  dit-on,  fait-on  cela. 

Si  après  la  particule,  0»,  suit  la  particule  que,  on  n'exprime  point  que,  mais 
on  prend  la  particule  ta,  qu'on  insère  dans  le  verbe,  comme  hakoûa  lihamdtae, 
on  dit  qu'ils  l'ont  battu,  ou  on  dit  qu'on  l'a  battu. 

Les  Saunages  ont  des  façons  de  parler  qui  signifient  autrement  qu'elles  ne 
sonnent,  comme  itardldhia,  c'est  à  dire  laisse  le,  &  cependant  à  la  lettre,  cela 
veut  dire,  qu'il  soit  ainsi,  de  mesme  la  suiuante,  nydim  tohàtticayé  noûbara  16- 
man  baba,  hohdtticaye  tône,  c'est  à  dire,  dis  luy  qu'elle  m'attende  chez  mon  Père, 
Se  cependant  voicy  comme  elle  est  à  la  lettre,  qu'elle  soit  la  deuant  chez  mon 
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Père,  dis  loy  :  ces  propositioas  la  seroient  mal  sonnantes  en  nostre  idiome, 

mais  non  pas  en  leur  langue. 

Il  faut  exprimer  la  particule  pour^  mise  en  firançois  deuant  Tinfinitif  par  la 

.  préposition  oûàgo^  comme  cafoûdgo  èntihou  yeU,  pourquoy  es  tu  icy,  Um^o  na- 

P.  95-    tiacani,  i'y  suis  pour  pescher,  ou  pour  la  pesche,  noter  que  c'est  un  nom  qui 

suit  en  la  réponse. 

Elle  s'exprime  encore  par  ces  dictions  mbem^  hàra^  comme  càU  mbem,  ou 
càte  hàra  :  pourquoy  faire  ?  auec  vn  nom,  on  répond  nalnmléUmni-nutibem,  ou 
nàboidétouni-bàra^  pour  écrire,  on  répond  encore  par  vn  infinitif  auec  vn  com- 
posé de  nâne  &  hàra^  comme  àbotdétaca-nànibaràf  ce  qui  se  dit  en  firançois  par 
vu  indicatif,  pour  que  i'écriue,  &  mieux  en  latin,  vt  scribam,  par  vn  subionctif 
auec  vt. 

L*interrogatif  cat,  ne  change  point,  &  semble  plus  aduerbe  que  nom,  &  par- 
tant il  ne  faut  pas  dire  qu'il  s'accorde  en  cas  auec  le  réponsif,  mais  si  on  vous 
interroge  auec  vn  nom,  vous  répondez  par  vn  nom,  comme  caCaieca  tara  ?  qui 
a  fait  cela  ?  nâteca-hia^  c'est  moy  :  si  par  vn  verbe,  vous  répondez  parvn  verbe, 
comme  ccU  atecayénli  ?  qui  l'a  fût  ?  likia  atecayénîiy  c'est  luy  qui  l'a  fût,  càU  ha- 
rikiem,  que  regarde  tu,  narikiém-kia  Uka,  ie  regarde  cela,  voila  la  concordance 
de  la  demande  &  de  la  réponse. 

Le  mot  orôtnan  fait  vne  grande  peine,  &  s'explique  dîuersement,  l'en  auan- 
ceray  icy  plusieurs  propositions  afin  d'en  faire  comprendre  la  difficulté,  comme 
torônian  titïbouUme-àha^  à  cause  de  la  puanteur  :  marôman  nâmétiy  ie  n'en  suis 
pas  cause,  cdte  mîjem  coûatic  ttorôtnan,  qu'en  ferois-ie  ?  couràdi  horàman^  l'as  tu 
^^^  fait  boire,  faire  est  sa  plus  vsitce  signification,  mais  si  cln  peut  auoir  place  de- 
P.  96.  ^^"^  le  verbe,  on  n'a  que  faire  à' orôtnan,  comme  chitiinain  ïoa,  il  l'a  fût  eny- 
urer,  les  femmes  disent  nitintainkéla  lôa,  &  parce  que  couradtina  ne  souffla 
point  chi  deuant  soy,  on  adjouste  couradli  hrôinan,  &  en  ce  cas,  il  signifie  au- 
tant que  courâkêia  fôa,  ou  chitimain  lôa,  il  l'a  fait  boire,  il  l'a  enyuré. 

Ce  mot  concourt  à  l'action  signifiée  par  le  verbe  ou  le  nom  qui  se  trouue  en 
la  proposition,  comme  catdba  tèhcci-cUem  hràmdam,  combien  le  veut-il  vendre, 
tahécltinti  kiére  lorôinan  kierougânti,  il  fait  croistre  le  magnoc,  caii-Jouba  cUe  borô- 
nutUy  que  luy  veux-tu  dire,  catiîiarê  horôman,  que  te  veut-il  dire,  àcae  bourôman^ 
ou  l'as-tu  nûse,  càte-yènrou  hourôman,  qu'en  as-tu  fait,  macouyônnêtina  bitnouca 
nijarôman  dtagnem  main  bàmouca,  ils  ne  me  feroient  pas  retourner  s'ils  viuoient 
en  paix. 

Acan  tourômha  houràman  nàari^  donne  moy  vne  trompe,  cbtboûikènoùmain 
boàttica  îorôman,  aye  soing  de  luy,  biuaîe  cahdtibou  toûàgo  acae  catou  maoûembotk- 
ioni  keirou  horôman,  tu  as  esté  long  temps  après,  &  si  tu  ne  l'as  pas  encore 
acheué. 

D'autrefois  orôman  signifie  par,  comme  aamàbaU  tàroman  tèna^  il  a  péri  par 
eau,  nibacai  nanibara  borôman,  afin  que  ie  sois  sauué  par  ton  moyen,  nitkoi  ào 
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torôman  hnigU,  àXUUnUm4ant^^  i'ay  eu  peur  de  sa  maladie,  parce  que  ic 
croyois  qu'elle  Temporteroit,  cati  nouba  horbman^  que  feray-ie  pour  Tamour  de 
toy,  îdcaJdaUou  torômacoùa,  elle  le  deffait,  démonte  d'elle  mesme.  , 

Le  verbe  &  le  nom  conuiennent  en  genre,  en  nombre,  &  en  personne,  comme    P.  97. 
tdglicayem  hài,  la  femme  esclaue  grage  le  magnoc,  netoucouUium  oûekéUiy  les 
hommes  combattent. 

Les  personnels  absolus  demandent  vne  manière  d'indicatif,  l'interrogatif 
aussi,  &  mesme  lés  vocatifs  qui  deuancent,  comme  do  ardiroyemy  ie  monte, 
cote  harikiem  ?  que  regarde  tu  ?  hoitmoûe  titanyem  oubicouy  où  oûdcouchili  oubêcoti 
roùcouyem,  nostre  Père  qui  es  aux  Cieux. 

DU  VERBE  PASSIF. 

Les  Cardbes  ont  des  verbes  passifs  simples,  &  des  composez,  ceux  cy  le 
font  de  rinfînitif,  de  l'actif,  &  du  verbe  substantif  okoàtina^  comme  ardméta- 
okoâtina,  ie  suis  caché  :  le  simple  se  forme  du  prétérit  de  l'actif  changeant  tabd- 
tina  en  toûâtim,  comme  d*aramétahdtina  aramètoûàtina^  ou  de  l'infinitif  passif, 
aràmitoua^  auqud  on  adiouste  tina, 

INDICATIF  PRESENT  DU  SIMPLE. 

Sing.  AràmêtaHàHna^  ie  suis  caché,  aràmltoûàtibcu^  tu  es  caché,  aràmHùûdiy 
.  il  est  caché,  aràmêtaûarou,  elle  est  cachée. 

Plur.  ArâmêtaûdHoûaj  nous  sommes  cachez,  aràmiUmàtUxUy  vous  estes  cachez, 
aràmitoûanum,  ils  sont  cachez. 

Le  prêtent  imparfait  se  coniugue  tout  de  mesme  que  le  présent  adjoustant 
seulement  à  la  fin  de  chaque  personne  houca^  ou  ékhoàty  tant  au  simple  qu^au 
composé. 

INDICATIF  PRESENT  DU  PASSIF  COMPOSÉ. 

Sing.  AràmHorokohitinay  ou  okdtina,  ie  suis,  ou  i'ay  esté  caché,  aràutéta^ka-    p   .g 
tibouy  tu  es,  ou  tu  as  esté  caché,  ardmêtOrokàbali,  ou  okâharou,  il  est  caché,  ou 
elle  est  cachée  :  il  a  esté  caché,  ou  elle  a  esté  cachée. 

Plur.  Ardmêta-okâtioûa,  nous  sommes,  ou  nous  auons  esté  cachez,  ardméta- 
cîkàHheUy  vous  estes,  où  vous  auez  esté  cachez,  aràmita-okàbanum^  ils  sont,  ou 
ils  ont  esté  cachez. 

le  suis  asseuré  qu'on  dit  àUca  okâbali,  pour  dire  il  a  esté  fait,  ou  conceû,  & 
ie  ne  vois  rien  qui  empesche  d'en  former  d'autres,  côme  celuy  cy,  okodtina  se 
peut  prendre  pour  le  présent,  &  okahdtinay  pour  le  prétérit. 
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PARFAIT  DU  SnCFLE. 

Sing.  Arémitouni-àtina^  Tay  esté  caché,  aràmitouni'àiib<M^  tu  as  esté  caché, 
aràmHoum-àliy  ou  àrou,  il  a  esté  caché,  ou  elle  a  esté  cachée. 

Plur.  Aràmitouni-4tioûa^  nous  auons  esté  cachez,  aràméUmni-àUb^^  vous  auez 
esté  cachez,  aràmitouni'dnum^  ils  ont  esté  cachez,  le  plus  que  parfait  adjouste 
bouca,  ou  ikboûe^  ce  prétérit  se  forme  du  nom  arâmêtoum,  &  du  •  prétérit  du 
verbe  substantif  dtim, 

FUTUR. 

Le  futur  se  forme  du  présent,  mettant  ha  entre  toQa  &  Hna,  â  bien  que 
d'aramétoûâtinaj  on  tire  aramitoûabaiina^  quelques  vns  y  adioustent  mbem. 
_  Sing.  Aramitoùàbatina  mbem,  ie  seray  caché,  aramitoûabâtibou  mbem^  tu  seras 

P.  99.    caché,  aramiUmâbali  mbem^  il  sera  caché. 

Plur.  AramêUmàbàiioûa  mbem^  nous  serons  cachez,  aramêioûàbàtibeu  mhem, 
vous  serez  cachez,  aramèMuibanum  mJ)em,  ils  seront  cachez. 

Il  me  semble  auoir  desia  dit  que  les  Caraïbes  se  sèment  rarement  du  passif, 
si  on  en  vse,  on  pourra  se  seruir  des  prépositions  oràman^  ou  oària,  au  lieu  que 
les  Latins  se  seruent  d*a  ou  ab,  comme  aramitoûdiina  hrômatty  ou  loària,  abs- 
condor  ab  eo,  c*est  à  dire  ie  suis  caché  par  son  moyen,  ou  de  luy,  les  verbes 
déponents  qui  ont  la  terminaison  passiue,  &  qui  pourtant  ne  viennét  pas  de 
Tactif,  n'vsent  point  de  cette  préposition,  car  on  dit,  ttbo&inàHna  libàmun^  ou 
kinchintina  lâne^  c*est  à  dire,  il  m'aime,  ou  pour  le  mieux  exprimer,  ie  luy  suis 
aggreable. 

On  fait  passer  cette  proposition  pour  bonne,  àcan  ardmêta  niman  arâmêta  ào 
mhemy  si  ie  me  cache,  ie  me  cacheray,  &  ie  me  persuade  que  celle  cy  ne  sera 
pas  moins  bonne,  àcan  ardmêtoûa  hàman  ardmitoûa  ào  mhem,  si  ie  suis  caché  ie 
le  seray,  &  ce  futur  se  coniugue  ainsi. 

Sing.  Ardmêtoûa  ào  mhem^  ie  seray  caché,  ardmêtoûa  dmàle  mhem^  tu  seras 
caché,  ardmêtoûa  lïkia  mbi  ou  tokàya  mhemj  il  sera  caché,  ou  elle  sera  cachée. 

Plur.  Ardmêtoûa  oûakia  mhem,  nous  serons  cachez,  ardmêtoûa  hoîkoya  mhem, 
vous  serez  cachez,  ardmêtoûa  nhdmkia  mhem,  ils  Seront  cachez. 

DiFERATIF. 

^^^       L'impératif  se  forme  de  l'infinitif  ardmêtoûa,  adjoustant  ha,  c'est  i  dire  l'im- 
P.  100.   P^^^^^  ^^  l'auxiliaire  niem. 

Sing.  Ardmêtoûàha,  sois  caché,  aramêtoûàJa,  qu'il  soit  caché. 
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Plur.  Aràmitoûa  oùàman,  soyons  cachez,  arâmitoûa  Wwmw,  soyez  cachez, 
aràmiUma  nhdman,  qu'ils  soyent  cachez. 

FUTUK. 

Sing.  Amank  aràmêtoûàyevi,  absconditor  tu,  likia  aramêtoûàyem^  abscondatur 
ille,  &  le  reste  comme  au  futur  de  l'impératif  actif. 

LE  PRÉSENT,  &  FUTUR  DE  l'OPTATIF. 

Sing.  Aràmitoûa  nàhàmouca  mlieni^  volontiers  ie  scrois  caché,  aràmitoûa  holjà- 
numca  mhem,  volontiers  tu  scrois  caché,  aràmitoûa  îafjàmotica  niJjem. 

Plur.  Aràmitoûa  oûaJjàmoiica  mhm^  volontiers  nous  serions  cachez,  arduiêtoûa 
Mjàmouca  iit^iem,  volontiers  vous  seriez  cachez,  aràmitoûa  tûxihàmouca  mJxm, 
volontiers  ils  seroient  cachez. 

SUBIONCTIF    PRESENT, 

Sing.  Acan  aràmitoûa  hàmattj  si  ie  suis  caché,  àcabo  aràmitoûa  bàman,  si  tu  es 
caché,  àcai  aràmètoûa  Mmau,  s'il  est  caché. 

Plur.  Acaoûa  aràmitoûa  Ijàman,  si  nous  sommes  cachez,  àcaJjeit  aràmitoûa  ttà- 
maity  si  vous  estes  cachez,  àcaguem  aràmitoûa  Ijànum^  si  ils  sont  cachez.  Pour  le 
pariait  &  plus  que  parfait  on  adjoustc  houca  après  Mmati^  encore  en  oste  t'on 
r»,  comme  àcan  aràmitoûa  liàmabouca, 

P.\RFAIT  &  PLUS  QUE  PARFAIT. 

Sing.  Acan  fjàmottoi  arduiêtoûa  Mmatty  quand  i'aurois  esté  caché,  àcaho  hà- 
moiica  aràmitoûa  Ijàman^  quand  tu  aurois  esté  caché,  àcai  Ijdmouca  aràmitoûa 
Mmafty  quand  il  auroit  esté  caché. 

Plur.  Acaoûa  Mmotica  aràmitoûa  iMutan,  quand  nous  aurions  esté  cachez,  àca- 
heu  hàmouca  aràmitoûa  bàman  y  quand  vous  auriez  esté  cacliez,  àcagmm  Mmctica 
aràmitoûa  Ijàman^  quand  ils  auroient  esté  cachez.  Quand  àcan  signifie  quand, 
il  apporte  quelque  changement,  &  ie  pourrois  bien  me  tromper  en  ces  temps 
icy,  mais  vous  aurez  tout  loisir  de  les  reconnoistre,  le  temps  précèdent  se 
peut  prendre  pour  quand  ie  serois  caché,  &  le  suiuant  pour  quand  i'aurois  esté 
caché  :  au  plus  que  parfait,  dites,  àcan  bàmoucabouca  aràmitoûa  bàman,  quand 
i'eusse  esté  caché,  &c. 

6   i^ 


P.  101. 
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FUTUE. 

Sing.  Acan  menhhn-hîa  aràmétoûàHruiy  qaand  i'auriiy  esté  caché,  àcàbo  \ 
béffp-kia  arànUtoûàtibou,  quand  tu  auras  esté  caché,  àcae  mmbém-kia  aràmêUmâU^ 
quand  il  aura  esté  caché. 

Plur.  Acaoûa  menhém-kia  ardmêtoûàtioûa,  quand  nous  aurons  esté  cachez,  àca- 
beu  menhém-kia  aràmlUmàiiheUy  quand  vous  aurez  esté  cachez,  àcaghem  menbêm^ 
kia  ardmêioùamm^  quand  ils  auront  estécachez. 

INFINITIF. 

Ardmêtoûa.  Participe.  ArdmitoùH,  qui  est  ou  qui  a  esté  caché. 

P.  102.  DU  VERBE  NEGATIF. 

Les  verbes  negatife,  &  celuy  cy  en  particulier,  se  peut  former  du  nom  arà^ 
métottni,  le  nom  ardmétouni  se  forme  du  partidpe  de  l'actif  aràmêtouti,  en  chan- 
geant le  dernier  /  en  i»  qui  sera  ardmétouni^  changeant  l'f  en  tina  \  les  femmes 
mettent  au  commencement  du  verbe  la  lettre  negatiue,  m,  tout  cela  assemblé 
fait  le  verbe  tnardméUmtina,  ie  ne  cache  pas.  Les  hommes  ostent  du  nom  la 
pénultième  syllabe,  &  en  sa  place  mettent  pàtiM^  &  d'ardmétouni,  ils  tirent 
ardmiUmpàiina. 

INDICATIF  PRESENT. 

Smg.  MardmêUmtina,  ie  ne  cache  pas,  mardmétorUtbou,  tu  ne  caches  pas, 
mardmétontiy  il  ne  cache  pas. 

Plur.  Maràmétontioûay  nous  ne  cachons  pas,  ntaramêtontiheu^  vous  ne  cachez 
pas,  maramUâiUiumy  ils  ne  cachent  pas,  adjoustez  Umca^  &  c'est  l'imparfût. 

PRETERIT. 

MardnUtouni  àtinay  ie  n'ay  pas  caché,  maràmêUmni  àtibou,  maràmêtouni  ali^  &c, 
autrement  on  dit,  mardmêUm-nômpti^  ie  n'ay  pas  caché,  marâméUm-bomptij  tu 
n'as  pas  caché,  mardméion-lâmpti,  il  n'a  pas  caché,  mardmiUm-oûàmouH,  nous 
n'auons  pas  caché,  mardmêton-bàmétty  vous  n'auez  pas  caché,  mardmêUm'nbd- 
motUi,  ils  n'ont  pas  caché.  Pour  le  plus  que  parfait  on  n'a  qu'a  adiouster  fouoi, 
^sssss  ^P^^  nàmptif  hàmptiy  &  on  peut  £iire  vn  réciproque  disant  marémékm^ndmpHna^ 
P.  103.   ie  ne  me  cachay  pas,  nuiràméUm-bômptibau,  maràmiUm^UmpU,  &c 
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FUTUR. 


Sîng.  MardmHounibàiim,  ic  ne  cacheray  pas,  mardmHounibdUbou,  tu  ne  ca- 
cheras  pas,  maràmétoumbdi^  il  ne  cachera  pas. 

Plur.  mardmitounibdiioûa  ,  nous  ne  cacherons  pas,  tnaràmêtoumbàtiheu^  vous 
ne  cacherez  pas,  maràmitounibanum,  ils  ne  cacheront  pas. 


IMPERATIF. 


Maràmitoni-ba,  ou  hohàStica,  ne  cache  pas,  maràmiUmi'hhêMica^  qu'il  ne  cache 
pas,  &c.  Laissez  maràmitoni  par  toutes  les  personnes  de  Timperatif,  optatif,  & 
subionctiir,  &  adioustez  l'imperatil,  Toptatif,  &  le  subionctif  de  Tauxiliaire 
niem^  auec  les  pronoms  personnels  conformément  aux  personnes. 

OPTATIF. 

Maràmitoni  nahàmouca^  le  ne  voudrois  pas  cacher,  c'est  pour  le  présent  & 
rimpar£ût,  adioustez  Umca^  pour  le  parfait  &  plus  que  parfait  :  &  maihèm  pour 
le  futur,  &  Eûtes  le  mesme  au  subionctif. 

SUNONCriF. 

Acan  maràmiUmni  hàman,  si  ie  ne  caclic,  on  dit  aussi  catibian  marànUUmni 
boùbaiia^  pourquoy  ne  cache  tu  pas,  &  maràmêtouni  nàcae-kialam^  pourquoy  ne 
me  cacherois  ie  pas. 

Les  verbes  qui  signifient  habifité  à  faire,  dire,  ou  entendre  quelque  chose  se 
forment  de  l'infinitif,  de  l'actif,  prennent  vn  i(  au  commencement,  &  adious-  ^b^bb 
tent  à  la  fin  tiUna  &  d*aràmêta^  vous  ferez  haramitatUina^  qui  signifie,  ie  cache  P.  104. 
bien,  à^aUca^  faire  Mtecaiitinay  l'en  fais  bien,  pour  le  négatif,  les  femmes  met- 
tent vn  m ,  au  lieu  du  le,  Se  les  hommes  ostent  le  k,  &  mettent  pa,  entre  les 
deux  H,  en  sorte  qu'ô  dit  màUcaiitina,  ie  n'en  fais  pas  bien,  &  pour  ie  ne  cache 
pas  bien,  maramiUUitim,  ou  aràmlUUipdtina, 

LE  PRESENT  DE  L'iNDICATIF. 

Sing.  KàràmêUUitifia,  ie  cache  bien,  kardmêiatUibaUy  tu  cache  bien,  karàmé- 
tatUi,  il  cache  bien,  ou  karàmiUUttou,  elle  cache  bien. 

Plur.  KardméUUitioûay  nous  cachons  bien,  haràmitatUiboUy  yous  cachez  bien, 
haràntêtatitiumy  ils  cachent  bien.  Adjoustez  Inucay  &  vous  aurez  l'imparfiût. 
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PARFAIT. 

Il  se  forme  du  présent  insérant  vn  a,  entre  les  deux  /t,  ce  qui  fait,  karàmi- 
latiàiina,  i'ay  bien  caché,  karàmctaliàlihouy  tu  as  bien  caché,  karàmcUUiàH^  il  a 
bien  caclié,  ou  karàmêtaliàrouy  elle  a  bien  caché. 

Plur.  Karàinétatiàtioûay  nous  auons  bien  caché,  karàméiatiàtibeuy  vous  auez 
bien  cadic,  karàméUUiàiium,  ils  ont  bien  caché.  Adioustez  bouca  pour  le  plus 
que  parfait. 

FUTUR. 

I Le  futur  se  peut  former  du  parfait,  mettant  un  b  deuant  àtimiy  si  vous  n*ay- 

"•10$.  jjjç^  mieux  dire  que  le  présent,  parfait,  futur,  impératif,  optatif,  &  subionctif, 
se  forment  de  karàmHcUiy  &  de  l'auxiliaire  tina,  au  présent,  hàtinUy  au  futur,  ha, 
à  Timperatif,  Mmotica,  à  Toptatif  :  &  Jmman,  au  subionctif. 

Sing.  Karàmétatibàtitta,  ie  cacheray  bien,  karàmélatihàiibou^  tu  cacheras  bien, 
karàmétatibàliy  ou  barouy  il,  ou  elle  cadiera  bien. 

Plur.  Karâméiatibâtioûa^  nous  cacherons  bien,  karàmèttUibàlihcu^  vous  cache- 
rez bien,  kardnUUUibanum,  ils  cacheront  bien. 

IMPERATIF. 

Karàmêtâtibay  ou  karàmétati'hoJjàtticayêy  cache  bien,  &c.  l'optatif.  Karàtnitati^ 
naMmouca,  ie  voudrois  bien  cacher,  le  subionctif,  àcan  kardméiati-hàman,  si  ie 
cache  bien;  tous  ces  temps  se  coniuguent  comme  les  précédents,  laissant 
haràmétati  inuariable  par  tout. 

Pour  ûiire  des  réciproques  de  ces  verbes,  il  faut  adiouster  à  tous  les  mœufs, 
&  à  tous  les  temps  naùcoïuL,  baùcoûa,  &c.  comme  karàinéiatitina  naùcoûa^  ie  me 
cache  bien  :  karàftUtatibali  Jaùcoùa,  il  se  cachera  bien,  karàmiiati  hâman  haùcoûa, 
cachez  vous  bien,  karàmitati  nahàmouca  naùcoùa^  ie  me  voudrois  bien  cacher, 
àcan  karàmitati  nahàmouca  naàcaûa^  à  ie  me  cachois  bien. 

Le  démonstratif  ^a,  ce,  se  construit  après  karàmétati,  &  autres  verbes  auec 
tous  genres,  nombres,  &  personnes,  comme,  karàmétaH-çàgana^  c'est  moy  qui 
==s  cache  bien,  karàmitati-çàgabou,  c'est  toy  qui  cache  bien,  karàmétati-çàgae,  c'est 
io6.  ijjy  q^jj  cache  bien,  karàmétatou-çàganum,  c'est  elle  qui  cache  bien,  karàmitati' 
çàgaoûay  c'est  nous  qui  cachons  bien,  karàmitati-çàgaheu^  c'est  vous  qui  cachez 
bien,  kardmétati-çàganetiiy  ce  sont  eux  qui  cachent  bien  :  où  il  faut  noter  que  le 
verbe  substantif  est  compris  dans  ce  démonstratif  virtuellement  &  non  pas 
formellement. 
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En  voicy  encore  vn  autre  exemple  qui  approche  du  précèdent,  &  ces  deux 
icy  suffiront. 

Siiig.  Aoùere  çàgana-kialam,  ie  ne  m'en  soucie  pas,  àoture  çàgabou-kûdam,  tu 
ne  t*en  soucie  pas,  àoûere  çàgai-kialam^  il  ne  s'en  soucie  pas. 

Plur.  Aoùere  çàgaoûa-kiaîamy  nous  ne  nous  en  soucions  pas,  àoûfre  çàgaheu- 
kialam,  vous  ne  vous  en  souciez  pas,  doftere  çàgaignetn-kiàlamy  ils  ne  s'en  sou- 
cient pas. 

Le  suiuant  signifie  la  mesmc  chose,  &  nonobstant  çdga  ne  se  construit  plus, 
mais  le  personnel  absolu  qui  le  dcuancc. 

Sing.  Ao-çdga-kialam^  ce  m'est  tout  vn,  ie  ne  m'en  soucie  pas,  âmanU-çàga- 
kialam^  tu  ne  t'en  soucie  pas,  Uhia-çdga'hiahm^  il  ne  s'en  soucie  pas. 

Plûr.  Ofiakia-çdga-kiaîamf  nous  ne  nous  en  soucions  pas,  Jxtkoya-çàga'kialam, 
vous  ne  vous  en  souciez  pas,  nlMnikia-çàga-kialam y  ils  ne  s'en  soucient  pas. 

SON  FUTUR  EST  : 

.  Ao-^aga-menhém-kialam,  ou  doûere  çàganihiMnijent-kialam,  ie  ne  m'en  soucieray 
pas,  &c. 

nu   VRRBK  DEPONENT. 

Aràmétantcbititta,  a  la  terminaison  du  passif,  &  ne  se  forme  pas  de  l'actif,  p,  10- . 
puisqu'il  n'en  a  point,  &  s'il  a  la  signification  de  l'actif,  sçauoir,  i'ay  enuie 
de  me  cacher,  aràmètanichUihotiy  tu  as  enuie  de  te  cacher,  aràmêlankhiti  ou  ni- 
chitouy  il,  ou  elle  a  enuie  de  se  cacher,  aràmitanichitiouay  nous  auons  enuie  de 
nous  cacher,  ardmélanicbitiljeuy  vous  auez  enuie  de  vous  cacher,  aràniètankhi' 
Hum,  ils  ont  enuie  de  se  cacher. 

Le  négatif  du  verbe  déponent  s'exprime  ainsi,  ftiaràtnétacoîia  cUe  nànichi^  ie 
n'ay  pas  enuie  de  cacher,  marduuiacoûa  cUe  hdnicbi\  tu  n'as  pas  enuie  de  ca- 
cher, mardmétacoùa  clée  UnicUy  nous  n'auons  pas  enuie  de  cacher,  mardmètacoûa 
die  hdnicbit  vous  n'auez  pas  enuie  de  cacher,  mardmétacoùa  clée  nhdnicbiy  ils 
n'ont  pas  enuie  de  cacher  ;  les  lettres  qui  tiennent  rang  de  pronoms  possessifs 
dans  le  nom,  dnicJn,  ame,  suppléent  à  la  terminaisô  du  verbe,  la  première  à  la 
première,  la  seconde  à  la  seconde  personne  du  verbe,  &c.  Non  seulement,  le 
négatif  s'exprime  ainsi,  mais  aussi  quelques  affirmatifs,  comme  cbhtbdcaecoûa 
clée  ndnicbiy  i'ay  enuie  de  rire,  de  railler. 

Toute  cette  diuersité  de  verbes  que  i'ay  tiré  de  l'actif  ardméta^  se  peut  tirer 
de  plusieurs  autres  actifs,  &  quasi  de  la  mesme  manière  :  le  I'ay  changé  en 
tous  ces  diuers  genres  de  verbes,  afin  de  montrer  côment  on  pourra  changer  ^^^^^ 
les  autres  qui  sont  de  nature  à  changer.  p  ,^3 

i 


Digitized  by 


Google 


5^  Grammaire 


DES  VERBES  NEUTRES. 

AcfMttialngara  est  neutre,  ayoàbouca,  dfèchoûa  aussi  parce  qu'ils  ont  la  termi- 
naison actiue,  &  s'ils  ne  font  point  de  passif,  car  on  dit  nachamalngaroyéttU^  ie 
fais  cas  de  luy,  chamaingayhàiinay  i'ai  fait  cas  :  nayouhoùcayem,  ie  vay,  ayoubou- 
cahàtinûy  i*ay  esté,  tiebècJxmâyem,  ie  deuiens,  ébicboûhàtifia,  i*ay  esté  £iit,  ie  suis 
deuenu. 

Enfin,  il  y  en  a  des  communs  qui  ont  la  terminaison  du  passif,  &  n'ont 
point  d'actif,  &  si  ils  ont  la  signification  actiue  &  passiue,  comme  ehéUmbiétt- 
tina,  i'ay  la  fieure,  ou  ie  suis  dans  l'accès,  nanneguaïtina,  natineteUiiuiyVzy  tmX, 
ou  ic  suis  malade. 

DES  ANKOMAUX,   OU   IRREGULIERS. 

Premièrement,  tous  les  verbes  dont  i'ay  parlé  au  présent,  prétérit,  futur  de 
l'actif,  qui  s'écartent  de  la  règle  commune,  tiennent  de  l'irrégularité,  car  i  arà- 
mita,  il  ne  faut  qu'adjouster  hàiina,  &  vous  aurez  vn  prêtent  tiré  de  l'infinitif, 
sçauoir  aràmitàlMna,  mais  d*apaucaciM  ou  forme  autrement,  paticoûahàtina, 
d*abarêroûa,  banàtifia,  d^aJàcacha,  ïacahàtina,  d*acayinragoùay  cainbàtina,  &c.  Item, 
de  paucoûafjàtina,  il  faut  tirer  le  participe  paùpauti,  de  lacaJMna,  IdcaMcaii^  de 
tnouraùcoûaljàtitta,  ntcùroumoûcûuii,  cela  est  au  delà  de  la  règle  ordinaire. 

11  y  en  a  encore  quelques  vns  qui  ont  quelque  chose  de  particulier,  comme 

aica,  aùakdiiua  :  atârira,  tardJjàtifia,  &c. 

p  j^^        D^ayoûUtaconay  manquer,  on  tire  youHcoiiabàiina,  i'ay  manqué,  nayotUitàcc^^em, 
ie  manque,  manyouiitagon  nômptiy  ie  ne  manque  pas. 

Le  suiuant  signifie  b  mesme  chose  que  le  précèdent,  &  s'il  en  est  bien  dif- 
férent pour  la  coniugaison,  car  au  lieu  de  nayouUtàcayem,  vous  dites. 

Sing.  Yotdkoûa^ndo,  ie  manque,  ie  fais  vne  faute,  youlkoûa-bdo,  tu  manques, 
ioûîicûûa-Uo,  il  manque. 

Plur.  YoiûicotuHmào^  nous  manquons,  yr)i/ilct)âa-Aiio,  vous  manques,  jiKMf/loMia- 
iihàû,  ils  manquent.  Ils  s'y  en  trouucra  encore  d'autres,  mais  ceux  cy  dotuent 
suffire  pour  le  présent. 

DES  VERBES  DEFECTIFS. 

Caubay  mange,  cabobitinay  i'ay  mangé,  cbaucoûa  màkmum  quand  ie  l'auray 
mangé.  le  n'ay  trouué  que  cela  de  ce  verbe  icy,  &  que  ce  que  ie  diray  des 
suiuants. 

Baihalu  va,  IxiihatL  allez,  f.  aMo.  Ixickeuy  vien,  btiràéiéhu,  venez,  niàhtm,  îc 
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vay,  ctumany  allons,  1*.  yaàratim,  viens  viste,  ikayeu,  1*.  éyunum^  ic  u*en  feray 
rien,  ie  ne  veux  pas,  nekay,  f.  ta,  dit  il,  ocfxxUina,  nàmpii,  bômpii,  &c. 

Il  s'y  en  pourra  encore  trouucr  d'autres,  mais  la  mémoire  ne  me  les  fournit 
pas  à  présent. 

De  l'auxiliaire  enlim. 
c'est  le  verbe  substantif  estke. 

Le  verbe  substantif  est  souuent  sous-entendu,  comme  on  le  voit  es  propo- 
sitions suiuantes.  Lika<ôacabichiga  nâne  ?  est-ce  celuy  la  que  tu  m'as  donné,  o^bb 
Ukdna-hmlic  aboùaràcoûati  hwûàîak  coûatic,  ie  ne  suis  pas  vn  trompeur  comme  P.  1 10. 
toy  ;  tokàya-manilioûàndi  îihànam  icheiri,  c'est  ce  qui  le  rendit  aggreable  à  Dieu  : 
en  pas  vne  de  ces  phrases  on  ne  trouue  le  verbe  substantif  formellement  exprimé, 
le  suis  encore  à  trouuer  l'infinitif,  tant  de  celuy  cy  que  des  autres  auxiliaires. 
Ce  n'est  pas  que  ie  ne  trouue  à^i  propositions  ou  il  est  sous  entendu  :  mais  ic 
n'en  trouue  point  où  il  soit  formellement,  &  explicitement  exprimé,  on  dit 
ichic  hàmoucana  kahoûelatn,  ha  que  ie  voudrois  bien  estre  en  Paradis,  tcûària  àolic 
tiànuariy  de  peur  d'estre  tout  seul,  toûbara  nyàim  ndney  afin  d'estre  la. 

le  trouue  vn  participe  du  verbe  substantif  en  cette  proposition,  cMtei  niâbo- 
num  iaubara-àka,  que  ie  sçache  ce  qui  est  deuant,  en  latin,  prius  existens,  cou- 
Idûûa  ôkan  lia  houUe-kialam,  il  n'y  a  point  de  pitte  ou  chanure,  mais  ôkan  ne 
vient  pas  d'éniinay  dont  ie  parle  présentement,  mais  d^okobàtina,  qui  est  auxi- 
liaire &  substantif,  &  distingué  de  celuy  cy  qui  est  defectif. 

Le  verbe  substantif  éntimiy  ne  se  trouue  pas  seul,  mais  il  est  ioint  auec  un 
nom,  pronom,  participe  ou  aduerbe,  comme  nydim  énrabou  nyàim?  es  tu  la? 
àmanie  yinttbou  Ubanàguérou  ioûyite,  tu  es  plus  intelligent  que  moy  :  c'est  pour- 
quoy  ie  le  ioindray  à  vn  pronom  pour  le  coniuguer  accompagné  d'vn  aduerbe 
comme  s'ensuit. 

PRESENT. 

Sing.  AoUc-éniina,  ie  suis  seul,  amànU-lic^Uibou,  tu  es  seul,  Ukia-Uc^eHli,  il  p.  m. 
est  seul,  tokôya^liC'énrmif  elle  est  seule. 

Plur.  Oûakia-lio-intiaûay  nous  sommes  seuls,  hokôya4ic-éntibeth  vous  estes 
seuls,  nhamkia-lic^num,  ils  sont  seuls. 

Si  on  coniugue  par  forme  d'interrogation,  on  dit,  ào-Uc-énrana,  suis-ie  seul  ? 
amànU-lic-énrabott  ?  es-tu  seul  ?  likia-fic-inrai  ?  est-il  seul  ?  tokéya-Uc-^nranum  ? 
est-elle  seule  ?  oûakia-lù^énraoûa?  sonmies  nous  seuls?  bokàya-lk-inraheu  ?  estes 
vous  seuls?  nbamkia-lic-énraycni  ?  sont-ils  seuls?  l'imparÊùt  est  semblable  au 
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présent,  au  rescrue  qu'on  adiouste  bouca^  ou  èlebotU  à  la  fin  de  chaque  per- 
sonne. 

PARFAIT. 

Sing.  Ao-lic-âtinûy  i'ay  esté  seul,  ào-lic-àranay  ay-ie  esté  ^uU  amànU4ic-àtihou^ 
tu  as  esté  seul,  amànU-lic-^rahou,  &c,  as-tu  esté  seul,  lUnaAic-ali,  ou  drae,  &c. 


FUTUR. 

Sing.  Ao-lic-bàlhuiy  ic  seray  seul,  amành-lic-bàtibouy  tu  seras  seul,  Ukia-lic- 
hali,  il  sera  seul,  tokèyorUc-barou^  elle  sera  seule. 

Plur.  Oûakia-îiC'bàtioûa,  nous  serons  seuls,  Ix^hôya-lu-hàtihett^  vous  serez  seuls. 
nhamkia-liC'banuMj  Us  seront  seuls. 

IMPARFAIT. 

Sing.  AmànMic-bdkiay  sois  seul,  Hkia-lic-Ukia,  qu'il  soit  seul,  ou  tokôyorlic" 
^^^  tàkia,  qu'elle  soit  seule. 

P.  112.       Plur.  Oûàkia-liC'ùùàmankiay  soyons  seuls,  Ijokàya-liC'hàman'kiay  soyez  seuls, 
iMmkiorUc-nliàmankia,  qu'ils  soient  seuls. 

OFfATIF. 

Sing.  Ao-lic-natiàmoucay  ie  voudrois  estre  seul,  àmaHk'liC'haJjàniottcay  tu  vou- 
drois  estre  seul,  Ukla'liC'îaJjàmottcay  il  voudroit  estre  seul,  ou  tokàya-Uc-tahàmmica^ 
elle  voudroit  estre  seul. 

Plur.  Oûakia-lic-oûaljàmoncay  nous  voudrions  estre  seuls,  Ijôkôya-lMjobàmoncûy 
vous  voudriez  estre  seuls,  nJMmkia'Uc-iiaJMmoiicay  ils  voudroicnt  estre  seuls. 

L'impératif,  l'oputif,  &  le  conionctif  de  cet  auxiliaire  est  semblable  d  celuy 
de  tiiem,  ie  ne  sçay  pas  lequel  c'est  des  deux  qui  le  preste  ou  l'empnmte  de 
l'autre. 

Voicy  deux  exemples  qui  montrent  comme  hàtnouca  se  prend  pour  le  verbe 
substantif  :  le  premier  àcan  hàmouca  aràmêtaiina  naiicoûdy  si  ie  m'estois  caché, 
ou  àcai  Mmouca  ehélouca  nyàinty  ht  laljàtnouca  îichiCy  s'il  estoit  entré  la  dedans^ 
on  luy  couperoit  la  teste  :  le  secôd  àcai  niràheu  Mmouca  maikinicoûàca  Uhou 
menhem  nittiguiniy  s'il  est  mon  fils,  mon  chien  ne  le  mordra  pas.  L'exemple  sui~ 
uant  fera  voir  aussi  qu'hàinan  signifie  le  verbe  sum,  es,  est.  àcabo  mankiris^ 
sianê'^ttuttMnenhenty  nuUarironi  coùacorbàtibou  amànU  menhem  Uman  Icheiri,  tan" 
dis  que  tu  ne  seras  pas  chrestien  tu  n'iras  pas  à  Dieu. 
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P.  113. 


DES  IMPERSONNELS. 

Lts  verbes  impersonnels  n*ont  qu'vne  personne,  comme  hàmouca,  il  faut, 
hàmoucàboucay  il  faudroit,  hâmouca-mbem^  il  faudra,  hàmoucoeoûatic^  il  deuroit, 
conobocoùatiy  il  pleut,  se  forme  de  conôhoài^  &  de  la  troisième  personne  du  verbe 
auxiliaire  okoàtina.  La  plus  grande  partie  des  autres  verbes  impersoimels  se  for- 
ment de  b  troisième  personne  des  verbes  qui  ont  la  terminaison  du  passif, 
comme  cainti  nàrUy  il  est  faschè  contre  moy  :  houcdtouti  nànichi  baûàgo,  mon 
cœur  est  en  crainte  pour  toy. 

Quoy  que  cette  troisième  personne  qui  fait  l'impersonnel  ne  change  point, 
elle  ne  laisse  pas  que  d'estre  restreinte  par  des  particules  réciproques,  où  au- 
tres, aux  diuerses  personnes,  comme  on  le  voit  au  latin  pœnitet  me,  tcedet  te, 
ie  me  repents,  tu  t^ennuye,  &c.  Ht  afin  qu'on  y  trouue  moins  de  difficulté,  i*en 
rangeray  icy  quelques  vns  qui  sentiront  de  model  aux  autres. 

PRESENT. 

Sing.  Boucdiouii  nànichi  boûàgo  quoy  qu'à  la  lettre  il  signifie,  mon  cœur  est 
en  crainte  pour  toy,  en  françois  il  est  mieux  de  dire,  i'ay  peur  pour  toy,  bau- 
càtouti  hànichi  noùàgo,  tu  as  peur  pour  moy,  boucàiouti  ïânicbi  hûàgo,  il  a  peur 
pour  luy. 

Plur.  Boucàiouti  oûànichi  oûaoùàgOy  nous  auons  peur  pour  nous,  boucdtouti  hà- 
nichi haoûàgOy  vous  auez  peur  pour  vous,  boucdtouti  nljdnichi  nhanhoûàgo,  ils  ont 
peur  pour  eux.  

De  mesmc,  hoùchàti  noùàgo^  ou  hoticJjoa  noûàgOy  ou  houcljayenrou  noûàgOy  ie  P.  114. 
suis  las,  fatigué,  on  ne  châge  rien  que  les  pronoms  possessifs  boùàgo,  loûàgOy 
&c.  à  l'imparfait  on  dit  houcIxUibouca  fwiiàgo,  i'estois  las,  au  parfait,  boucJjàali 
noûàgo,  i'ay  esté  bs,  au  plus  que  parfait,  on  adiouste  bouca,  au  futur,  on  dit 
houchàbali-noûàgo,  ie  seray  las,  quoy  que  l'explique  des  impersonnels  par  des 
significations  actiues,  il  semble  pourtant  qu'elles  sont  vrayement  passiues,  & 
en  effet  kinchiniina,  signifie  ie  suis  bien  aymé,  kinchlntibou,  tu  es  bien  aymé, 
kinchinti,  il  es  bien  aymé.  Adioustez  nom,  ce  sera  de  moy,  &  c'est  cette  troi- 
sième personne  qui  fait  Timpersonnel,  qu'on  explique  par  l'actif,  ie  l'ayme 
bien,  ktncbinii  Urne,  tu  l'ayme  bien,  kinchinti  làne,  il  ra3m[ie  bien,  kinchinti  oûa- 
héne,  nous  l'aymons  bien,  kinchinti  hône,  vous  l'aymez  bien,  kinchinti  nhaûne,  ils 
l'ayment  bien,  l'imparfait  est,  kinchintibouca  nâne,  ie  l'aymois  bien,  le  parfait, 
kinchinhaii  nàncy  ie  I'ay  bien  aymé,  le  plus  que  parfait,  kinchinhatihouca  nàne,  ie 
l'auois  bien  aymé,  kinchinhaii  nom,  il  me  sera  bien  cher,  ou  ie  ie  cheriray,  & 
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aymcray  bien,  impératif,  kindiin-lakia  bône,  qu'il  te  soit  cher,  aymc  le  bien  : 
optatif,  kincbimiahàmouca  bàue,  il  voudroit  estre  aymé  de  vous,  &c. 


^utre  impersonnel. 

PRESENT. 

^B=s.       ^^^'  Ltuleàii-nàûf  ie  suis  fol,  UuUkH-ifào^  tu  es  fol,  leuieùH-lào,  il  est  fol. 

P.  115.  Plur.  Leuleûti  cûàbo,  nous  sonunes  fols,  Uukàti  iéo,  vous  estes  fols,  kuUùii 
nhdOf  ils  sont  fols.  L'imparfait,  leukùtibouca  Idoy  il  estoit  loi,  le  pariait,  IsmUÙ' 
bali  i^,  il  a  esté  fol,  le  plus  que  parfait,  letûeûbaJibouca  lào,  il  auoit  esté  fol,  le 
futur,  Jeiûeûbali  Ido,  il  sera  fol,  Timperatif,  leuM  lâkia,  qu'il  soit  fol,  l'optatif, 
liuleù  lahàmouca^  il  voudroit  estre  fol,  Uûkulahàmouca  coûdiic  Uo^  il  deuroit  estre 
fol,  ie  ne  trouue  point  de  subjonctif  si  vous  ne  le  tirez  de  l'auxiliaire  comme 
àcai  leûUu  bàman  làOy  s'il  est  fol. 

%Âutre  impersonnel. 

PRESENT. 

Sing.  Kanicboûayênti  norôman,  il  a  soing  de  md,  kanicboûayénii  borômau^  il  a 
soing  de  toy,  kanichoûayènti  hràman^  il  a  soing  de  luy. 

Plur.  KanichoûayhUi  aùàrômany  il  a  soing  de  nous,  kanichoûayènti  horôman^  il 
a  soing  de  vous,  kanicboûayênti  nbarôman,  il  a  soing  d'eux. 

On  en  trouue  qui  ont  la  voix,  ou  la  terminaison  de  l'actif,  &  neantmoins  ils 
signifient  &  s'expriment  comme  les  autres,  &  ont  les  particules  réciproques  de 
mesme,  comme  tiboûinayénrou  nène^  ie  l'ayme,  où  elle  m'est  fort  chère,  bien 
agréable.  Il  y  en  a  qui  ont  Tauxiliaire  okôaii^  car  on  dit  canobôcoûati,  il  pleut* 
&  conohàcoûayinrou  houUe  coûatic  il  ne  pleut  pas  ;  ceux  cy  se  peuuent  construire 
sans  particules,  de  mesme  poikoùaali,  il  est  cassé,  &c. 
m^sssg  La  particule  impersonnelle,  en,  s'exprime  tousiours  par  la  particule  auec  la- 
P.  1 16.  quelle  l'impersonnel  se  construit,  mais  restreinte  à  b  troisième  personne  da 
plurier,  comme  tiboùinati  nlxmnty  on  l'aymc,  si  mesme  elle  se  construit  auec 
vn  personnel,  elle  s'exprime  de  la  mesme  manière,  car  on  dit,  tihoûinàtina 
nhaiinCf  on  m'ayme,  c'est  a  dire  ils  m'estiment  leur  ami. 

DES    ADUERBES. 

La  particule  dite  aduerbe,  qui  modifie  les  noms,  &  les  verbes,  dans  les  pro> 
positions,  se  trouue  dans  l'idiome  Caraibe  asscs  fréquemment. 
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Opelquefois  elle  se  trouue  séparée  du  verbe,  comme  caimânko^  allons  vis- 
tement,  hàc  bmiJiké,  viens  promptcment.  D'autrefois  elle  est  vnie  &  insérée  dans 
le  verbe  ;  comme  aoûée-numi-àtinaf  ie  suis  presque  mort  :  ponàm-houn-àroti 
oùhûiy  l'acajou  est  tout  rouge,  c'est  à  dire  qu'il  est  meur  tout  à  fiait,  ou  vous 
voyez  moiti,  qui  signifie  presque  ;  &  houri,  tout  à  fait,  inserez  dans  les  verbes  ; 
par  fois  enfin  elle  va  toute  seule  sans  verbe,  côme  allire,  bien  tost  :  tiken-tikett^ 
viste,  viste,  preste. 

Enfin  les  Caraïbes  changent  assez  souuent  nostre  aduerbc  en  verbe,  &  nostre 
verbe  en  nom,  car  où  nous  disons  mardie  tout  bellement,  lentement,  douce- 
ment, ils  disent,  lente  soit  U  démarche,  maJàUlic  tàkia  bayoàhoucouni  :  où  nous 
disons,  ils  retournent  promptement,  eux  disent,  tikiénti  1àc<myottni\  son  retour 
est  bien  prompt,  précipité. 

Les  aduerbes  ont  genre,  personne,  coniugaison,  espèce,  figure,  comparaison,    ^gg^ 
&  signification,  dans  cette  proposition,  kacdmichen  tanuàgo-houca^  vous  trouuez   P.  1 17. 
que  tanuê^o  signifie  parce  qu'elle,  &  houca,  suppose  pour  la  terminaison  de 
l'imparfait,  sçauoir  elle  auoit,  si  vous  dites  îanttàgobouca,  la  terminaison  de 
l'imparfait  subsistera,  la  troisième  personne  restera,  mais  le  genre  sera  chatigc 
&  passera  du  féminin  au  masculin,  &  signifiera,  parce  qu'il  auoit. 

Ika,  est  l'espèce  primitiue,  ikéta,  est  la  deriuatiue. 

Vidai,  est  vne  figure  d'aduerbe  simple,  yàcachum^  est  composée. 

Pour  la  comparaison,  on  dit  tUhinc  loàriûy  plus  près  que  lui  :  Pour  le  super- 
latif, on  pesé  long  temps  sur  vne  S}'llabe,  &  on  la  termine  par  vne  aspiration 
yaaahàkia,  c'est  à  dire  très  près. 

Les  significations  sont  en  grand  nombre,  car  il  y  ^n  a  de  lieu,  de  temps,  & 
de  toutes  les  manières  qui  Suiuent. 

DES  ADUERBES  DK  LIEU. 

Le  premier  est  allia,  où,  &  parce  qu'il  est  ioint  pour  l'ordinaire  auec  quel- 
qu'auxiliaire,  il  ne  sera  pas  hors  de  propos  de  le  coniuguer  icy,  afin  qu'on 
coniugue  sur  ce  model  les  autres  qui  se  peuuent  coniuguer. 

PRESENT. 

Sing.  Allioàni-éniitia,  ou  suis4e,  dUioàni-éntiboUf  ou  es  tu,  aJUa^t-énU,  ou 
est  il.  ^^^ 

Plur.  Allia^i-éntioùa^  où  sommes  nous,  dllta^i-éntibeut  où  estes  vous,   P.  118. 
dUiar^i-intium,  ou  Àitti/t,  ou  sont-ils.  Tous  les  autres  temps  se  pourront  coniu- 
guer sur  celuy  cy,  c'est  pourquoy  ie  me  contcnteray  de  rapporter  la  première 
personne  de  chaque  temps,  comme  àJUaàtii^tinahawa,  ou  estois  ie,  (UImM 
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àtina,  ou  ay  ie  esté,  àlliaôni  àHnabouca,  ou  auois  ie  esté,  âlUadHtbdtim^  ou  seray 
îe,  ou  iray  ic. 

Si  vous  le  ioignez  à  vn  autre  verbe,  v.  g.  à  aràmêta,  vous  dites,  àUiâ  6m  im- 
ràmêta,  ou  est-ce  que  ie  cache,  allia  ônibouca  naramètay  ou  est-ce  que  ie  cacfaois 
allia  ôniali  naramita^  ou  est-ce  que  i*ay  caché,  allia  ônialibouca  naranUta^  ou  est- 
ce  que  i*auois  caché. 

FUTUR. 

Alliàba  nardifUta,  ou  cacheray-ie,  aUidha  harâtnétay  ou  cadieras  tu,  alliàha  larà- 
nifia,  ou  cachcrat-il,  alliàba  oûaràméta,  ou  cacherons  nous,  aJliéba  baràmêia,  ou 
cacherez  vous,  alliàha  nharàmétay  ou  cacheront  ils.  On  dit  encores  àUia  éanba- 
rùti  naràmitonê,  haràniHoné^  ou  cacheray  ie,  cacheras  tu,  &c. 

Item,  allia  libouli  itàttc,  ou  Tay  ic  trouué,  àUia  lébouli  bàitê,  ou  Tas  tu  trouué, 
allia  lébouli  làne,  ou  Ta  t-il  trouué,  Mlia  l^fouli  oûaànCy  ou  Tauons  nous  trouué, 
àUia  Ubotûi  bône,  ou  Tauez  vous  trouué,  àUia  lébotili  nbaùne^  ou  l'ont  ils  trouné. 

De  plus,  on  dit  alliàiibaùbouca,  ou  estois-tu,  ou  d'où  viens  tu,  ània-bàHbou  ? 
ou  vas  tu,  allia  cheêtnbali  par  ou  va  t41,  on  dit  aussi  àcai  likia^  ou  est-41y  ou 
^^^^  àca»tum  tàkoya,  ou  est-elle. 

P.  1 19.  Yàca,  icy  se  peut  coniuguer  comme  allia  àui-éntinay  car  on  dit  yàca  ànihUina^ 
ie  demeure  icy,  yàcabàtim,  ie  dcmeureray  icy,  yàcaba-kia^  demeure  icy,  yàcai- 
kia,  qu'il  demeure  icy,  &c.  Voicy  encore  vn  optatif,  yàcana-kia.  que  ie  demeure 
icy,  yàcabou-kia,  demeure  icy,  yàcai-kia,  qu'il  demeure  icyyyàcaoàa^a^  demeu- 
rons icy^yàcabeurkia^  demeurez  'icy,yàcagnem-^ia,  qu'ils  demeurent  icy.  Comme 
ça  en  françois  se  ioint  auec  l'impératif  du  verbe  venir,  de  mesme  en  Caraïbe, 
yéte  auec  hàc,  car  on  dit  ordinairement  Ifàc-yéte,  vien-ça,  c'est  à  dire  icy  ou  nous 
sommes.  Yakéta,  yakéra,  yàcaclieem^  yakèroràni  nyàim^  nyaimcljeem,  yéte  bonàle, 
iusques  icy,  àregueric-ètti,  contre,  àregric-chéem,  derrière,  bàougotUiy  dehors,  /ira- 
éni,  ou  tirocouy  dedans,  taitba-acouclxlf  tabclièemy  dessus,  tàhcuchiem,  dessous,  tàbà^ 
tinacoùa,  entre,  tibdtou,  \ïs  à  vis,  iiraiinàcoûa-àniy  parmy,  tichinc,  proche,  iicbe^ 
éni,  au  loingf  sont  aduerbes  de  lieu,  aussi  bien  que  ttyàim  qui  exprime  la  par> 
ticules,  y  y  comme  lUira  nyàim  atftouti  oùàbaray  celuy  qui  y  estoit  auant  vous, 
on  dit  aussi,  Iraim  ?  est-il  la  ?  ikiraimy  ouy,  il  y  est. 


DES  ADUERBES  DE  TEMPS. 

Les  aduerbes  de  temps  suiucnt  le  temps  des  verbes,  car  lesvns  signifient  le  pre^ 
sent,  comme  icàgne,  auiourdhuy,  icdgne-kia,  tout  incontinent  :  les  autres  signi- 
fient le  passé,  comme  toucoûraboucay  ou  mànâ^qgnàle,  auant  hier,  hinàlAouca^  il 
y  a  long  temps  ;  enfin  il  y  en  a  qui  indiquent  le  futur,  comme  icègne-nanhem 
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tout  i  l'heure,  aJUrt^  tantost,  inuummiUgué,  demain,  lUemjn^  après  demain.   P.  120. 

Toùbara,  signifie  auparauant  ou  auant,  comme  caimàn-ko  kiiU  toùbara  ktoûati" 
hàUUU  hûàima,  mbacoê-Ulioûa^  allons  promptement  auant  que  la  mer  soit  rude, 
&  par  ce  moyen  nous  nous  garantirons,  (marquez  ce  mot  qui  signifie  ainsi, 
par  ce  moyen,  par  après,)  d'autrefois  tokbara^  signifie  vne  proposition  toute 
entière,  comme  Uùku  Uàbou  noébara  mokUmUbdi^  quand  la  pluye  aura  cessé 
alors  ie  m'en  iray,  ou  laisse  passer  la  pluye  &  puis,  ou  par  après  ie  m'en  iray, 
marquez  cOme  ces  aduerbes  de  temps  alors,  puis  après,  par  après,  sont  expri- 
mez par  ce  mot  nioùtoubàU. 

IHmni,  combien,  chéem^  de,  tàocbiem,  depuis,  àchacapay  tousiours,  ndU^  quand 
&  quand,  honàk,  tout  du  train,  tout  d'vn  coup,  sèment  au  temps  indéterminé, 
comme  toùbara. 

Qjiand,  en  caraïbe,  reçoit  quelques  différences  de  temps,  car  on  dit  itaâtihou 
yàra?  de  quand  es  tu  la?  iUmba  bioùUmli?  quand  t'en  iras  tu  ?  hem, dcanyakira 
M  odàUoucoubouU  àcai  tUmbom^  il  vint  quand  ou  lors  que  i'estois  à  la  Domi- 
nique, outre  que  àcan  reçoit  toutes  les  différences  de  temps  ;  il  se  coniugue 
aussi  quelquefois,  conmie  àcàbo  menbem  atârirOy  quand  tu  viendras,  àcae  kachi" 
krm  hùbaliy  quand  il  vint,  àcagnem  atoùrgouta  menbem  bdman  Idne^  quand  ils  le 
traisneront.  D'autrefois  il  ne  se  coniugue  pas,  mais  le  pronom  possessif  du  ^^^ 
nom  suiuant  £ût  ce  que  le  personnel  feroit  s'il  estoit  appliqué  à  àcan.  Car  on  p.  121. 
dit  dca  menhem  hUrerouni,  kérgrouni,  huerlrouniy  quand  l'emporteras  tu,  l'em- 
portera t-il,  l'emporterons  nous. 

Ce  mot  a  plusieurs  significations,  quelquefois  il  Âgnifie  tandis,  conmie  àcato 
mankirissùmi  bdman  menbem,  matarironicoùacabàtibou  àmanU  menbem  ïàman 
tdfeiri,  tandis  que  tu  ne  seras  pas  chrestien,  tu  n'iras  pas  à  Dieu.  D'autrefois 
il  signifie  alors,  àcabo  hirissiani  àiibau  àcan  nkhiga  menhem  Urne,  quand  tu  seras 
chrestien,  alors  ie  te  le  donneray.  Il  signifie  quoyque,  &  si,  comme,  nbàbaba- 
rcyhUio&a  bàJanagk  àcagnemcaUm,  ou  nhàn-kiorcatou  manioûcae,  ils  nous  appellent 
Pères,  &  s'ils  ne  nous  sont  point  parens.  Il  signifie  aussi,  si,  comme  nàtàbomà- 
Hna  bàmauca  binàle,  àcan  nitem  bàmouca  hinàU,  si  i'estois  party  quand  &  toy. 
Voyez  le  subionctif  de  l'actif,  vous  y  trouverez  les  diuerses  applications  d'oaw, 
en  voicy  qui  sont  jointes  auec  le  réciproque  qui  sont  des  plus  difficiles  que  i'ay 
reserué  à  dessein  pour  l'aduerbe. 

Acana  bacàmba,  si  tu  m'entends,  àcabo  nacàmba,  si  ie  t'entends,  àcae  Ucamba, 
si  il  l'entend,  àcaoika  oûacàmba,  si  nous  nous  entendons,  àcaheu  nacàmba,  si  ie 
vous  entends,  àcagnem  nacàmba,  si  ie  les  entends.  Pour  comprendre  cette  ma- 
nière de  parler,  il  en  faut  auancer  une  barbare,  comme  si  me  tu  entends,  si  te 
i'entends,  si  il  l'entends  ;  pour  dire  si  ie  t'entends,  si  tu  m'entends,  si  ie  l'en- 
tends. 

En  voicy  encore  vne  autre  qui  renient  à  celle  cy  quoy  qu'en  autres  termes, 
il  est  bô  de  l'exposer  icy. 
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p.  122.  Acana  çhenàcae  hàman^  si  tu  me  méprise,  àcabo  chmàcae  nèman,  si  ie  te  mé- 
prise, dcae  chendcae  làmm^  si  il  le  méprise  ;  àcaoûa  cbendcae  hdman,  si  m  nous 
méprise,  àcabeu  chendcae  nàmm^  si  ie  vous  méprise,  dcagnem  chmàcae  nhànum^  û 
il  les  méprise. 

Le  si,  en  caraïbe  régit  le  subionctif,  &  quelquefois  il  entraine  aussi  Vhàmonca 
de  l'optatif,  comme  àcan  bàmouca  hacàmba^  si  ie  t'entends. 

Les  aduerbes  d'ordre  sont  ïnegUy  inkoubay  c'est  à  dire  après,  puis  après,  (m 
dit  aussi  ào  arikiinli  yeheùbou  nhabàra-^Haûa^  ie  l'ay  veu  deuant  les  autres,  le 
premier. 

Ceux  de  nombre  et  de  compte  sont  àhanaken^  vne  fob,  bUtmakay^  deux  fois, 
amiénké,  autrefois,  hiamara-hondle,  tout  à  la  fois,  àcounoucouiyénkiy  la  seconde 
fois,  hiamarbiama  tiem,  celuy  cy  est  verbe,  quoy  qu'il  signifie  vn  aduerbe,  deux 
à  deux. 

Les  aduerbes  de  quantité  chez  les  Caraïbes  se  construisent  conmie  les  verbes, 
&  des  verbes  ils  en  font  des  noms.  Ainsi  si  ie  vous  demande  itiénrou  Iforikimmif 
combien  de  fois  m'as  tu  veu,  vous  répondrez  tamigati  àrourkia  ndrikimbou^  ie 
t'ay  veu  plusieurs  fois  :  hoûe^iem  lacatiyani  cotiàhoûi^  il  pleut  à  verse,  maWdic 
làkia  bàcouyouniy  retourne  t'en  tout  doucement. 

Ceux  cy  diminuent  la  quantité,  sçauoir  àoûerCy  assez,  nianhoùânkêf  peu,  nian- 
^gggg^  hoûankilic,  vn  tant  soit  peu,  ils  se  construisent  par  fois,  parce  qu'on  en  forme 
P.  123.  des  verbes,  conmie  d'doûerCy  on  forme  àoiUreioUy  c'est  assez,  niànhdi-kiay  c'est 
trop  peu. 

Pas,  &  point  s'expriment  par  coûatic,  &  la  dictiô  ne,  qui  les  deuance  son- 
nent, par  bouliCy  comme  dkim-^ia  houlic  bioûdîak  coûatiCy  ie  ne  suis  pas,  ou  point 
vilain  comme  toy.  Icy  il  dénote  priuation  de  quantité,  &  le  suiuant  inséré  dans 
le  verbe  veut  dire,  sans  raison,  mal  à  propos,  comme  calncaymnrcoQaiiC'bien 
nàne,  tu  te  fasche  contre  moy  mal  à  propos. 

On  s'en  sert  pour  exprimer  vne  rodomontade  comme  canouboutecoSatic  nhà^ 
caUm-^Udam,  pourquoy  craindrois-ie,  aurois-ie  peur?  on  en  exprime  vne  ironie. 
Itara  houlic  hdnhim  coûatic  ?  îikia  bimem<oûatiqué.  He  pourquoy  mon  aisné  fait-il 
cela  ?  non  nÔ  il  n'a  pas  tardé.  Enfin  on  en  exprime  les  ennuis,  les  mépris, 
comme  caiàba  coûatic  yâcana  ?  aoûerékibacoûdtique  mrimeUmi  nhaman  caUinago 
coûatic f  qu'est-ce  que  ie  ferois  icy  dauantage,  n'est-ce  pas  assez  demeurer  parmy 
les  Caraïbes? 

Les  aduerbes  de  qualité  peuuent  suiure  la  règle  des  aduerbes  de  quantité, 
car  on  dit  aoûereinli  nahoiûitouniy  l'écris  assés  bien,  ou  pour  mieux  exprimer 
l'idiome  caraïbe,  mon  écriture  est  passable,  assez  bonne  :  niamhoûànti  naUchim, 
ma  cousture  est  nuuuaise,  pour  dire  ie  cous  mal.  On  exprime  ce  mot  de  bien 
&  de  mal  auec  le  verbe  qui  signifie  l'action,  mais  qui  est  particulier  en  son 
genre,  car  de  fiakéchieriy  ie  couds,  on  forme  celuy  cy,  kakéchatltina^  ie  couds 
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Uexiy  le  négatif  màHcbaiitinaf  ie  couds  mal,  ou  ie  ne  couds  pas  bien.  De  nâu-  P.  124, 
kUm,  nànitoyemy  ie  £ûs,  on  fonne  ceux  cy,  kàUgatUina,  hanirtUUinay  i*en  £ûs 
l»en,&c. 

On  exprime  les  aduerbes  de  souhait  à  autruy,  sçauoir  bon-iour,  par  m'àboûsca^ 
8c  bonsoir,  par  huicban^  ceux  de  simple  souhait  par  hàmouca.  Car  les  hommes 
disent  imegaU  bànumcàkm^  f.  nkuri  bàtmmcaray  à  la  mienne  volonté,  ou  pleust 
à  Dieu  que  i'eusse  des  bijoux. 

Pour  l'aduerbe  d'interrogation,  m/,  il  est  fort  fréquent,  car  on  dit  cafoùàgo? 
pourquoy  ?  cdte  îoumanuàgo  ?  pour  quelle  raison  ?  catoràman  ?  pour  quelle  cause  ? 
caiUiem^  comment  dit-on?  caidiouba,  de  quelle  manière  7  cat,x  construit  comme 
d'autres  aduerbes,  car  on  dit,  cdfana  ?  qui  suis-ie,  càtabou  ?  qui  es  tu  ?  càtae^ 
qui  est-il  ?  cote  ?  qu'est-ce  que  c'est  ?  càtaoùa  ?  qui  sommes  nous  ?  cat*baheu  ?  qui 
estes  vous?  cafagnem  ?  qui  sont  ils  ?  de  mesme,  itiem  ?  combien?  àUia-ititm  ? 
lequel  est-ce  ?  itUnrou,  le  quantième  est-ce  ?  iUmba,  quand  serat-ce  ?  itaàtihouj 
yàra  ?  de  quid  es  tu  icy. 

Les  aduerbes  d'affirmation  sont  inàk,  assurément,  fjanhan,  ouy,  hdnbafMtiem, 
ouy  te  dis-ie,  noùba  çaga^  si  feray  :  mime  &  houri  s'insèrent  dans  les  verbes,  car 
on  dit  ponâm^bauri-àrou  nacàJJa,  mon  régime  de  banane  est  tout  meur,  inyàktra 
même  ttUemy  ils  sont  tous  partis. 

Ceux  de  négation  sont,  oâo,  non,  otki/fV,  non  pas,  JxmiiCy  ne,  cmUiki,  pas, 
ou  point.  ^^H— 

Ces  deux  derniers  sont  quelquefois  compris  dans  le  verbe  négatif,  comme  cela  P.  1 2  s . 
se  connoist  es  propositions  suiuantes,  bindUca  limamméU  nào  àcana  moékim-loy 
il  y  a  long  temps  qu'il  est  iour  &  si  ie  n'ay  pas  encore  mangé  :  e$iéiapa  twmêti 
ou  macd$nb<m  nômpti,  ie  ne  sçais  pas. 

En  langue  Caraïbe,  ny,  est  peu  en  vsage,  car  au  lieu  de  dire,  ie  ne  puis  ny 
boire  ny  manger,  on  dit  il  m'est  impossible  de  boire  &  de  manger,  chtmyànti 
nàtardy  ac  àmien  nâikiniy  àhanaènroMa  mancotâniau,  pour  dire  il  n'y  en  a  qu'vne 
de  brûlée,  dhanalic  yénrou  nacamichen,  ie  n'ay  qu'vn  seul  habit  ;  l'expression  de 
ces  deux  dernières  propositions  est  affirmatiue,  comme  qui  dirott  en  latin,  vnîca 
est,  V.  g.  domus  incombusu.  Vna  sola  est  comestio  mea. 

Dans  ces  deux  propositions  suiuantes,  il  ne  se  trouue  qu'vne  négation  en 
chaqu'vne,  comme  tàkan-bottUc  inàk,  cela  n'est  \Tay,  on  sous-entend  pas  ;  Ido- 
cheem  Joûbali  coûaiic  apoûecae,  il  n'est  esclos  hors  de  la  coque  que  depuis  ce  temps 
la,  encore  n'vse  t'on  pas  de  lotdic  mais  de  coûaiiCy  qui  est  le  terme  ordinaire 
pour  exprimer  vn  mépris  comme  qui  dirois  es  tu  pas  hors  de  la  coque  depuis 
peu? 

Pour  la  disposition  des  negatiues  hoidic  marche  deuant,  &  coQatk,  suit  quel- 
quefois inunediatemêt  après,  comme  cahtiina  houiic  coUtUiquè,  ou  boukeeoûatic, 
ou  houkékialam,  ie  ne  suis  pas,  ou  point  fasché  :  le  dis,  pas  ou  point,  afin  que 
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P.  126.   vous  sçachiez  qu'il  n'y  a  point  de  différence  entr'elles  parmy  les  Caraïbes,  & 
qu'elles  s'expriment  toutes  deux  par  le  mesmecoûaiic. 

D'autrefois  ces  deux  négations  soufiBrent  qu'on  interpose  quelques  mots  entre 
deux,  comme  likana  hoidic  bûmàJàU  coûatic^  ie  ne  suis  pas  estranger  comme 
toy. 

Cette  interjection  ironique  chikoyy  voire  da,  sert  aussi  à  contredire. 

Il  y  a  plusieurs  autres  sortes  d'aduerbes  de  négation  en  françois  qui  ne  s'ex- 
priment pas  par  les  aduerbes  caraïbes,  mais  par  diuerses  autres  manières  qui 
seroient  trop  longues  à  recenser. 

Ceux  de  doubte  sont  han-bàn-kia,  bonam,  ou  htmàm'-kia;  qui  sont  tousiours 
à  la  fin  de  la  propontiô»  conmie  aihacMi  hofiMn-kia  ?  a  t'il  mangé  à  vostie 
aduis  ?  cacHba  honam^  peut  estre,  il  se  pourra  bien  Êdre. 

De  silence,  UUa^  c'est  pour  les  enÊmts  :  les  bonmies  se  sèment  de  llmperatif 
manibay  tais  toy.  D'exborter,  comme  alnt,  càinH,  courage,  fais,  tlhm,  despesdie, 
càniUy  cdnti  kUU,  fais,  boute  donc.  D'appeler,  comme  oùe^  o.  de  rendre,  bem  ? 
ho  la  ?  qui  est  la  ? 

De  similitude,  comme  càchi^  itànUi^  comme,  ainsi  que  vous  voyex  en  l'appli- 
cation dans  l'exemple  suiuant,  mlpetàcoH  bohâtticaye  nhaûne  hibe  U&aU  inhaUHbom 
nhoària  nhepetacànibou,  ou  càchi  mèpetacoùa  cUe  houhàlibou^  ne  te  mocque  pas  de 
^^^__^   tes  semblables  ainsi  que  tu  ne  veux  pas  qu'on  se  mocque  de  toy. 
P.  127.       Les  aduerbes  de  démonstration  sont  imi,  voicy  iib,  ira^  le  voila,  ImMca, 
inoitrat  la  voila,  enigimum,  voyez. 

De  caution,  bàra^  mhém,  pour,  afin,  conmie  on  le  voit  en  cette  proportion, 
toubara  arica-nàne,  ou  nânum^  pour  que  ie  le  voye,  ou  la  voye,  ou  arka  nàm- 
bara,  afin  que  ie  voye  :  toûària  atikèra  1ànuari,dc  peur  qu'il  ne  tombe  ;  i'auance 
ces  phrases  entières  afin  qu'on  voye  la  syntaxe,  ou  l'application  des  aduerbes 
en  peu  de  mots. 

De  recueil,  lâmam^  îimdUf  auec,  làmam-UmàU^  ensemblement,  làmam-nàUt 
quand  &  luy,  hiàmara-bandUf  tous  deux  ensemble. 

De  séparation,  ati/f,  ou  nomacoûaf  ùl  part  moy,  Hoùnicoûat  en  moy  mesme, 
nibàUUcoûa,  en  mon  particulier. 

Les  aduerbes  de  cas  fortuit  sont,  hondm,  bonàm^kiay  par  aduanture,  possible 
que,  coùàcay  &c.  exemple  des  premiers,  cachiba  fondm,  peut  estre  que  cela  se 
fera  ;  du  dernier,  àlïàcata  hoùbaura  ïoûdgo  inumhu  àcai<oûaca  maedm-boum  UcàH^ 
allez  vous  informer  de  mon  fils,  sçauoir  si  par  aduanture  on  n'en  auroit  point 
eu  quelque  nouuelle. 

DES    CONIONCnONS. 

Les  particules  qui  conioignent  les  parties  de  l'oraison  sont  en  grand 
nombre. 
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Elles  ont  aussi  comme  au  latin  diuerses  significations,  car  les  vnes  sont  copu- 
latiues,  les  autres  disionctiues»  &c.  ^^ss 

Les  copulatiues  sont,  àca^  kia,  &  Maya,  aussi,  dcaê^aUm^  &  si,  mesme  ;  dsmmti^  P.  128. 
&,  ou  or,  comme  àm<mti  niaiauUikiàlam,  &  ie  ne  Tay  pas  dit. 

Auec,  en  firançois,  comme,  nàmam  en  caraïbe  sont  vrayes  prépositions,  &  ce- 
pendant dans  Tvne  &  l'autre  langue  on  s'en  sert  comme  de  conionctiô,  car  on 
dit  en  caraïbe,  ào  ac  dmUn  nàmamy  &  en  françois,  moy  auec  vn  autre. 

Les  disionctiues  sont,  aà/t,  càpa^  coàca,  cobàUda^  où,  où  bien,  voyez,  ne,  n'y  h 
ni  es  aduerbes  de  négation. 

Les  conditionnelles  sont  dam,  &  àca,  si,  exemple  de  la  première,  àcan  minô- 
caUn  bàman,  si  ie  ne  suis  pas  malin  :  du  second,  àca  canoûbouU  hàmam  loària  ? 
si  vous  auez  peur  de  luy  :  voyez  aux  aduerbes  de  temps. 

La  diction  exceptiue,  sinon,  est  signifiée  par  la  particule  Uc^  conune  dmoii- 
Idic  nacbouhoiUMrouni,  ie  ne  connais  personne  sinon  toy,  on  l'explique  autre- 
ment en  disant  numchoUboUtoùiromu  nâmfii  àmwirboàriat  ie  n'en  connois  point 
d'autre  que  toy. 

Les  causelles  sont  hiray  mhem,  pour,  afin,  on  dit  càtMimhem  Uka  ?  ou  câU" 
hara  ?  pourquoy  est-ce  £iire  cela  ?  &  on  répond  nàtkim-mhemy  ou  nààkini-haray 
c'est  pour  manger;  quand  bàra  se  prend  pour  afin,  quelquefois  il  se  met  deuant 
le  verbe,  &  on  dit,  taùbara  àka  nànCy  ou  après,  aica  nàmharay  afin  que  ie 
mange.  

Oûàgo  est  vne  véritable  prepoûtion,  mais  qui  passe  aussi  pour  causelle,  &  p.  129. 
sert  pour  assigner  la  raison  &  la  cause,  qu'ainsi  ne  soit,  si  vous  demandez,  coi 
ùûàgo  latikhae  ?  pourquoy  ?  à  cause  de  quoy  s'est-il  laissé  tomber  ?  vous  répon- 
dez, mariàcati  lanuàgo-bouca  loubàroûd-àka,  toùâgo-inli  atlkêra  bùbaliy  il  ne  re- 
gardoit  pas  deuant  soy,  &  c'est  à  cause  de  cela  qu'il  est  tombé,  on  dit  aussi, 
cdU  lùumanuàgo  ïaiônrae  ?  pour  quelle  raison  a-t-il  corné  ? 

Ces  conionctions,  nanigui  &  nanuàgo,  parce  que  ie,  car  ie,  se  construisent 
auec  les  infinitifs,  de  mesme  que  plusieurs  autres  de  cette  mesme  nature  aus- 
quels  on  ioint  les  pronoms  possessifs,  comme  à  celuy  cy,  &  mesme  les  termi- 
naisons des  imparÊdts  fiiturs  &c.  pour  désigner  les  persônes,  &  les  temps, 
conmie,  atlkêra  oùamanudgo  houca,  parceque  nous  tombions  :  innàcaU  àbêUabouy 
puisque  tu  es  méchant. 

Les  conionctions  qui  sont  pour  discerner  sont,  ïrheu,  iréme,  mais  :  àcae<atou, 
àcal-HAoûe,  quoy  que,  encore  que. 

Enfin  celles  qui  sèment  à  conclure  sont,  If,  &  kiiky  qui  signifient  donques. 

le  ne  sçais  pas  si  les  conionctions  ont  de  figures,  mais  ie  sçab  bien  qu'on 
dit,  ha  &  haya^  aussi  :  qu'on  dit  doi  &  ;  comme  aussi,  icoinaiouy  &  si  il  &c.  si 
elles  sont  simples  ou  composées,  ie  m'en  rapporte. 

7  p 
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^BS9s  Qpand  i  Tordre  des  conionctions,  les  vnes  se  mettent  deaant,  comme  dca^ 
P*  130.  àmautiy  voicy  vne  exemple  de  la  première,  àctHnhem  hàriaiyakira  camàognê  émiy 
sçauoir  si  tu  iras  à  la  Grenade  :  de  la  seconde,  âmouH  tayàUhoiiàUHiw^kiaïfom' 
ràman,  &  tu  ne  Tas  pas  donné  toute  entière. 

Boman  se  met  au  milieu,  conrnie  cdu  hàmayem  achikêra  ?  qui  a  passé  anec 
toy  :  de  mesme  irheu,  Irime^  conune,  nàne  minchmlia  bouUcoûaUc'buiyouboukm^ 
lône  nichikiajfabâtina  houîeekiakm^  irheà  làneAic  Icbeiri  timani,  la  créature  ne  pense 
pas  à  moy,  aussi  ne  penseray-ie  plus  à  elle,  mais  à  Dieu  seul. 

Celles  qui  sont  mises  à  la  fin  sont,  cdppa^  coûaca^  &  fiàne^  comme,  ào  2tUa- 
coûacay  c'est  moy  ou  luy,  toiibara  drica  nânum,  afin  que  ie  la  voye,  àmanU^  Hhêa- 
capa,  c*est  toy  ou  luy. 

Enfin  il  y  en  a  qui  sont  tantost  deuant,  tantost  après,  la  pratique  vous  ren- 
dra sçauant  en  cette  nutière. 

DES  PREFOSmONS. 

La  préposition  est  chez  les  Caraïbes  conmie  parmy  les  Latins,  vne  partie 
d'oraison  qui  est  mise  deuant  les  autres  parties,  comme  toûàgo  inU  aaçfénra^ 
coûa  nhahaîiy  c'est  sur  cela  qu'ils  se  sont  entrefaits  la  guerre  :  Les  Caraïbes 
quelquefois  les  postposent,  côme  iica  nanibara  auto,  afin  que  ie  pesche  du 
poissô. 

Beaucoup  de   particules,  soit  qu'elles  soient  prépositions,  aduerbes,  ou 

conionctions,  régissent  vn  infinitif,  conmie  toùbara  àrica,  pour  regarder,  8c 

souuent  cet  infinitif  joint  à  la  particule  limitée  par  le  pronom  personnel,  ne 

^g^^   laisse  pas  de  signifier  le  prétérit,  comme  arica  lanuàgona,  parce  qu'il  m'a 

P.  131.   regardé. 

Mhem,  est  toujours  postposé  &  mis  à  la  fin,  soit  quil  soit  préposition,  soit 
qu'il  denotte  le  futur,  car  on  dit,  càU  menbem,  pourquoy  fidre  ?  nàHdm  mbem, 
pour  manger,  arica  do-mbem,  ie  regarderay. 

Jrxou,  se  met  deuant  ou  après  à  discrétion,  car  on  dit,  irdim  thoam  maina^ 
il  est  dedans  le  iardin,  ou  bien  iraim  ouhkouroccu,  il  est  au  ciel. 

Rocou  &  àni  conuiennêt  en  signification,  &  neantmoins  quelquefois  on  les 
met  tous  deux  ensemble,  mais  àni  suit  tousiours,  côme,  irdim  aubéamroàcoum, 
oubicoùagouni,  il  est  au  del. 

Oària,  signifie  de,  si  vous  luy  ioignez  la  lettre  possessiue  personnelle,  il  si- 
gnifiera la  première  personne  ou  la  seconde  &c.  comme  noària,  de  moy,  hodria 
de  toy  :  que  s'il  est  suiui  d'vn  nom  substantif,  il  sera  pris  seulement  pour  ar- 
ticle, cdme  ràaba  lodria  imouhu,  retire  toy  d'auprès  de  mon  fils. 

le  ne  parlé  pas  du  régime  des  prépositions,  car  conmie  les  noms  à  propre- 
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ment  parler  ne  se  déclinent  pas,  aussi  les  prépositions  ne  régissent  elles  ny 
agusatife  ny  ablatif,  &c. 

Il  y  a  des  prépositions  simples;  comme  nomdn^  noària^  norôman^  lào,  tàbou^ 
târicif  tibapoûe^  Umàgo^  ibàUm,  toùhara,  hàùugùuH,  fKbouhdk,  Sec. 

Les  Suiuantes  sont  composées,  comme,  nàmacoûa^  norômacoûa^  tdocheem^  ta- 
boucheem^  noàriàcoûa^  noàrioûa,  noubâroùa,  naûha^  àcoucbeem^  haoûgotUicbeem^  dre- 
guericoni,  nibâtêUcom,  choulemicoùa  lào,  norocdhoucheem.  ^kbbb 

Ahou,  a  diuerses  significations.  Bèna  dboucbeem  se  prend  pour  sur,  &  sous  le  P- 132. 
seuil  de  la  porte  :  lioàtùiûi^iboUf  A,  où  sur  son  départ  :  ikira  nitem  tdbou,  il  s'en 
est  allé  auec,  toukoùra  tiàbaïUoubouca,  celle  auec  laquelle  ie  trauaillois,  en  cette 
proposition  vous  apprendrez  que  les  prépositions  se  contractent  par  les  pro- 
noms personnels  &  se  construisent. 

LàOf  signifie  tantost  auec,  conmie  nakiebiem  tâo  oàro,  ie  couds  auec  vn  dé  ; 
d'autre  Ibis,  de,  comme  àtlaaUàba  îào  imâcoà^  informe  toy  de  mon  fils.  On  dit 
encores  coMna  liâbou  oudhou,  quand  on  aura  nettoyé  deuant  nous,  &c.  l'ay 
parlé  ailleurs  de  la  prepoâtion  orôman^  il  y  en  a  encore  d'autres  qui  auront 
quelques  particularitez,  auec  le  temps  vous  les  apprendrez. 

Pour  dire,  nitimain^  horâman^  tu  m'as  fidt  enyurer,  on  dit  nitimainltêia  boà- 
tina  ou  cbitimain  hiatina,  cb  chez  les  hommes,  &  kUa  parmy  les  fenunes,  signi- 
fient autant  qu'on^mm,  si  ce  sont  prepontions,  elles  ne  se  trouuent  qu'en 
composition,  de  mesme  iic^  conmie  ràtic  hae  lâne^  donne  luy  pour  rien,  oûa 
arocôtalie^noûbaUf  non  feray,  ie  luy  feray  seulemët  voir.  le  doubte  bien  fort  si 
elles  sont  prepodtions,  ie  croirois  plutost  que  les  deux  dernières  sont  ad- 
ùerbes. 

DE  L'iNTERIECnON. 

Les  interiections  qui  decourent  les  diuers  mouuements  de  l'ame  sont  assez 
fréquentes  parmy  nos  Saunages  insulaires.  ^_^^ 

La  plus  vsitée est,  lom,  f.  ra,  comme  oûikélli  àtAam^  ie  suis  vn  honame,  inha--  P.  1 33. 
rou  noiikoùyara^  &  moy  vne  femme  :  Utiem  (mbout&uJàm^  le  roy  boit. 

On  se  sert  de  la  mesme  pour  témoigner  l'empressement,  comme  ika  eUboûc 
nènÛam^  ou  nodrûi/am,  l'en  voudrois  bien  auoir  auunt  :  ihugaU  hdmoucalam^ 
f.  niari  hàmoucara,  ha  que  ie  souhaitterois  bien  auoir  des  bijoux.  IMa  çaga 
kakhiem  nôndam  I  c'est  luy  qui  m'a  fait  pièce. 

Enfin  les  Caraïbes  s'en  sèment  pour  témoigner  les  sentiments  de  douleur, 
ou  de  tristesse  q\â  les  obsèdent,  c6me  Uara<aUm  nihibdam  I  ha  pourquoy  les 
gens  de  nu  nation  sont  ils  si  mal-heureux  1  &  encore  plus  particulièrement 
lors  qu'ils  pleurent  leurs  morts,  (ûlibtuktukeà  ichaneàknûam  nicotànmm  iomné- 
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lam  I  enfin  nu  pauure  mère  est  morte,  ah  c'en  est  £nt,  les  femmes  disent,  biyou 
noucoùcbouraura  aaûebitihou  noària. 

En  voicy  de  coniouyssance,  tétih^t  hànban-catouy  banbam-niem. 

Les  suiuantes  sont  d'exhortation,  câni^  cdnti,  cdniU,  cànH-kule,  câni<atou. 

On  dit  hàori  hôman,  aux  armes  1  kihanakèUkeUy  à  l'aide,  sont  verbes  qui  sont 
employez  pour  signifier  les  interiections  de  cry  &  d'effiroy. 

Les  interiections  d'indignations,  &  de  cholëre  sont  aUJuà^  cathaiktà^  f.  ayA- 
eae^  oiuura,  tiH<ayeày  dans  la  grande  cholere  vn  homme  dha  tetigue  ùidibom  hacboA- 
?•  1 34*  ragoyétUina^  infâme  fripon  tu  parle  mal  de  moy,  l'autre  répond  plus  douce- 
ment, oûdy  caiiniem  coûaHc  bibÔHom  hioueUbouU  caûacUe  hindbouiri  bdboua  aJUrt 
nibanmboûina^  aickeù^  ouy  qu'est-ce  que  i'aurois  dit  de  toy?  c'est  que  tu  as 
enuie  de  me  quereler,  mais  laisse  faire,  vn  iour  ie  prendray  mon  temps  pour 
m'en  venger,  le  premier  plus  en  cholere  qu'au  commencement  réplique,  UH 
àmanU  yebeùman  iyoûha  aickm  bien  coûalic^  caîman4e  oûâtoucou  kebétUf  acUe  oûâ- 
toucouy  ouy  tu  dis  que  ie  suis  plus  quereleux  que  toy,  ô  allons  donc  ie  veux 
me  gourmer,  où  luitter  auec  toy. 

Az,  c'est  la  marque  d'impatience,  car  on  dit  càinti  oeUra-ba^  foin  des  mous- 
quites,  ah  que  ces  bestioUes  la  sont  importunes  1 
Les  interiections  d'admiration  sont,  agiheu^  kayeâ,  f.  bibi-hibi. 
D'abhomination,  càgrêga  liHAarkay^  fy  le  vilain. 

De  dechassement,  itankê  iramaké^  adieu,  hors  d'icy.  De  louer,  àoûerM-ha^ 
bon-bon  voila  qui  est  bien. 

D'appeler,  oùhty  o,  anUicay  dn/aib,  anninacay  o  chose. 

De  sylence,  on  dit  aux  enfants,  tàta^  conmie  si  vous  disiez  st-st,  paix,  on  dit 
aux  hommes  le  verbe  entier,  ntaniba,  minocatinba  boulikta^  tais  toy,  ne  me  £ûs 
point  de  mal. 

Si,  da,  est  vne  syllabe  fréquente  à  la  bouche  des  François  pour  exprimer 
^saaa  vne  manière  de  refus,  ou  de  mocquerie,  chi-kayeù^  ne  l'est  pas  moins  en  celle 
P.  155.  des  caraïbes  pour  dire,  ouy-da,  voire-da,  &  auec  la  mesme  intention  &  mar- 
que, (crainte  que  ie  ne  l'aye  pas  dit  cy  deuant)  que  chi  &  tous  les  autres  mots 
saunages  qui  commencent  par  cbi  se  prononcent  conmie  les  mots  François 
charité,  chiche  :  &  conmie  la  préposition  n&mam  passe  pour  conionction, 
aussi  plusieurs  interiections  passent  pour  aduerbes,  &  des  aduerbes  pour  inter- 
iections, ou  autres  parties  d'oraison.  Les  raisons  que  i'ay  alléguées  à  la  fin 
du  dictionnaire  subsistantes  encore  ne  m'ont  pas  seulement  empesché  de 
corriger  les  fautes  suruenués  dans  l'impression  de  ce  liuret,  mais  mesme 
elles  m'ont  contraint  d'en  demeurer  la,  nonobstât  que  l'eusse  dessein  de  le 
perfeaionner  dauantage.  C'est  pourquoy  ie  prie  vos  Reuerences  d'excoser  le 
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tout,  &  de  se  seruir  du  peu  de  lumière  que  ie  leurs  donne,  attendant  qu*elles 
en  ayent  acquis  de  plus  grandes,  i'espere  cela  de  leurs  bontés  en  veué  du 
cômun  interest  qu'elles  doiuent  prendre  pour  l'heureux  succès  de  l'ouurage 
que  Dieu  leur  a  mis  entre  les  mains,  sçauoir  est,  d'accroistre  sa  gloire,  & 
d'esublir  le  salut  êiçs  Ames. 


FIN. 
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PATER  RAIMVNDVS  BRETONIVS 

ANAGRAMMA 

Rébus  twui  tnundi  paras  iter, 


IN  corde  gignitur  per  auditum  fides  : 
Qjns  ergo  fidei  Barbarorum  res  geret  ? 
Raimunde,  eorum  dicdones  singulas, 
Simul  que  grammaticam,  &  catechesim  docens. 
Rébus  noui  tnundi  facile  paras  iter. 


Af.  Brunet  Canon.  Antisfiod.  Eulesiœ. 


IE  sous  signé  Vicaire  gênerai  de  la  Congrégation  de  St  Louis 
de  Tordre  des  Frères  Prescheurs  permets  au  R.  P.  Raymond 
Breton  sousprieur  de  nostre  Couuent  de  Toul  de  ladite  Congré- 
gation de  faire  imprimer  vne  Granmiaire  Caraïbe  pour  Ëiciliter 
aux  Missionnaires  de  nostre  ordre  Tvsage  du  dictionnaire,  &  du 
Catéchisme  de  la  mesme  langue  cy  deuant  imprimez,  pour  Tins- 
truction  des  Saunages  à  la  foy  catholique.  Fait  à  Toul,  en  a. 
visite  le  vingt-troisième  du  mois  d'Aoust,  mil  six  cens  soixante- 
sept.  F.  Anthonin  Mouflet,  Vicaire  gênerai. 

F.  François  Vitou,  Secrétaire. 
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COLLECTION  UNGUISTiaUE  AMÉRICAINE 
Format  j»-8**  Jésus. 

IMPRESSION  SOIGNÉE  A  TRàs-PETIT  NOMBRE,  LETTRES  ORNÉES, 
TITRE   ROUGE   &    NOIR. 


SONT  PUBLIÉS  : 

Vol.  L  URICOECHEA  (E.).  Gramatica,  Vocabulario,  Catecismo 
i  Confessonario  de  la  lengua  Chibcha,  segun  andguos  mss. 
anonimos  y  inédites  aumentados  y  correjidos.  Paris,  1871, 
in-8**,  br.  LX  et  252  pp 20  fr. 

Ce  volume  nous  fait  connaître  la  langue  Chibcha  qui  fiit  celle  des  an- 
ciens habitants  du  plateau  de  Bogota,  et  en  même  temps  l'idiome 
principal  de  Tun  des  trois  centres  de  la  civilisation  américaine  avant  la 
conquête.  M.  Uricoechea  a  mis  à  contribution,  pour  la  partie  gnunma- 
ticale,  trois  manuscrits  antérieurs  à  la  grammaire  du  P.  de  Lugo  et 
pour  la  partie  lexicographique,  deux  manuscrits  copiés  sur  le  diction- 
naire inédit  composé  par  le  même  religieux. 

Vol.  n.  CASTILLO  I  OROZCO  (Eugenio,  cura  de  Tilaga.) 
Vocabulario  Paéz-Castellano,  Catecismo,  Nociones  gramati- 
cales,  i  dos  Pliticas,  con  adiciones  i  un  Vocabulario  Castellano- 
Paéz,  por  E.  Uricoechea,  Paris,  1877,  in-8**,  br.  xxiv  et 
123  pp 15  fr. 

Cette  publication  est  le  seul  ouvrage  qui  existe  maintenant  sur  ce  dia- 
lecte, parlé  par  les  Indiens  Paéces  ou  Paes,  qui  vivent  dans  la  Nou- 
velle-Grenade. 

L'auteur  de  ce  travail,  né  i  La  Plau,  vers  17 10,  fut  seaétaire  de  Tar- 
chevêche  de  Bogou.Il  était  curé  de  Tâlaga,  en  1755. 
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Vol.  m.  BRETON  (le  P.  Raymond).  Grammaire  caraïbe,  suivie 
du  Catéchisme  dans  la  même  langue.  Nouvelle  édition  publiée 
conformément  à  l'originale ,  par  L.  Adam  et  Ch.  Leclerc. 
Paris,  1878,  in-8**,  br.  xxxn,  80  et  56  pp 15  fr. 

Les  ouvrages  de  ce  religieux,  l'un  des  premiers  missionnaires  aux  An- 
tilles» sont  devenus  fort  rares.  Us  sont  d'autant  plus  précieux  que  la 
langue  Caraïbe  est  aujourd'hui  presque  perdue,  et  que  ce  sont  les  seuls 
livres  qui  nous  la  donnent  telle  qu'elle  était  parlée  avant  l'arrivée  des 
Européens. 

Vol.  IV.  OLLANTAI.  Texte  quechua,  traduction  française,  com- 
mentaires, notes,  glossaire,  publié  par  Pacheco  Zegarra.  (Pour 
paraître  prochainement) 

Publication  £sdte  avec  soin  et  de  la  plus  grande  valeur  au  point  de  vue 
linguistique  et  historique  de  l'anden  royaume  des  Incas. 

Vol.  V.  CELEDON  (R.).  Gramatica,  Catecbmo,  Vocabulariode 
la  lengua  Goajira,  con  una  introduccion  por  E.  Uricoechea. 
(Sous  presu.) 

Cette  langue  est  parlée  par  l'une  des  tribus  indigènes  les  plus  nom- 
breuses de  la  Nouvelle-Grenade. 


IMPRmÉ  A  DIEPPE,  PAR  PAUL  LEPRÊTRE  &  C'«. 
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PETIT 

CATECHISME 


ov 


SOMMAIRE  DES  TROIS  PRE- 

mieres  parties  de  la  Doârine 
Chreftienne. 


Traduit  du  François,   en  la  langue  des  Ca^ 

raihes  Infulaires,  par  le  R.  P.  Raymond 

breton  Sous'-Prieur  du  Conuent  des 

Frères  Prefcheurs  de  Vlainuille. 


A  AVXERRE. 
Par   Gilles  BovavET,  Imprimeur  or- 
dinaire du  ROY. 

M.  D.  C  LXIV. 
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MONSIEVR 

CLAVDE  ANDRE  LECLER, 

Efcuyer,  Seigneur    de    Chafteau  du 

bois,  St.  Sire  les  Ântrains,  Miniers 

&  autres  lieux. 


ONSIEFR, 


le  rends  la  luftice  à  vofire  inerite,  à  voflre  ::elc, 
&  à  voflre  Uherditi;  lors  que  ie  vous  didie  ce  petit  Hure.  Le  nierite 
de  vitre  vertu  exige  de  mes  refpeâs  cit  hommage;  quoy  que  fort  au 
deffous  de/on  excis;  le  :^le  de  vôtre  charité  V ayant  tiré  de  mes  mains, 
le  doit  receuoir  dans  les  fiennes,  pour  le  mettre  en  celles  des  miffion- 
naires  %Apofloliqu€s,  &  des  Sauuages  Insulaires:  Et  voflre  libéralité  ^^ 
finguliere  n'ayant  rien  efpargni  pour  son  impresfion,  demande  ce  p.  4. 
retour  de  reconnoijfance  qu'on  ne  peut  luy  dérober  sans  ingratitude. 

Nos  Isles  fçauront,  à  qui  elles  auront  l'obligation  de  ces  préludes 
Clmfliens;  les  infidèles  Caraïbes  eflant  conuertis  béniront  éternelle" 
vient  cette  main,  qui  y  aura  fi  puijfamment  contribué,  enfin  l'Eglife 
fera  connoiflre,  que  fes  enfans  ne  cèdent  en  rien  en  prudence  à  ceux 
dufîecle:  ptnfque  fi  ceux-cy  conquerent  des  terres  efloignées  auec  vne 
induflrie  fi  pénible;  les  fiens  conspirent  à  la  conuerfion  des  âmes  les 
plus  inconnues,  par  des  foins  fi  empreffés  comme  les  voflres. 

%A  peine  auie^-vous  fçeû,  que  Vauois  compofé  ce  petit  tratuiil,  lors 
qm  Veftois  aux  Indes:  que  vous  n'aue:^  pu  fouffrir  plus  long  temps 
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fmi  imaiUté  nyfmfilenu:  &  fçachant  çu'il  efloU  U  plus  neteffaire 
moyen  pour  inflrmre  &  Us  Maiftres  ffvue  langue  barbare,  &  Us 
Disciples  des  myfteres  diuins  de  noflrefoy;  vous  aue^  employé  tout  ce 
qui  eftoit  necejaire,  pour  m'oUiger  à  U  mettre  au  tour:  Et  faciliter 
aux  vus  &  aux  autres  Vaugufie  employ.  Us  Jruiâs  facrù,  &  les 
mérites  etemds  des  ndsjums  Apoftoliques. 

Pleuft  à  Dieu,  Mon/leur;  que  Us  perjônnes  :ffUes  ei^ent  veà, 
comme  vous,  U  miferaUe  eftat  de  ces  panures  Saunages  en  nos  IJles; 
leurs  coeurs  serment  touchés  de  compasfion  ausfifenfibU  que  U  voftre, 
m  con/ideration  de  leur  ignorance,  qui  les  fait  e/claues  de  Satan, 
faute  de  per formes  qui  Us  inftrmfent  :  &  leur  ^  s'é^/bneroit  comme 
^^^  vous  faites,  de  leur  procurer  U  hon-beur  de  la  gloire,  que  Ufang  de 
p.  5.  lefus-Cbrift  à  mérité  pour  tous  les  hommes:  car  fi  la  nature  les  a 
priué  d'vne  foru  d'efprit  affp^  perçante,  pour  dicouurir  la  vérité  des 
fciences  les  plus  fubtiUs,  la  docilité  de  leur  comjdexions  m'a  fait 
ajffhi  connoiftre  en  leur  conuerfation,  qu'ils  ne  font  que  tn^  capables 
d'eftre  inftruits  dans  cdles  de  lafoy,  s'ils  eftoient  cultiuea^  par  Vedu- 
cation  de  la  charité.  Vous  en  aue^fait  Vexperienu  affe^  heureufe  pour 
vous  engager  aux  foins,  fatigues,  &  d^ences  de  leur  ferutu;  pour 
m'obliger  à  vous  donner  tout  u  que  ie  fcais  de  leur  langue:  Et  pour 
vous  conuier  deconferuer  les  bonnes  volontesique  Dieu  à  fait  naitre  en 
voftre  coeur  pour  fes  panures  mal-heureux:  de  continuer  u  que  vous 
auei  heureufêment  commencé  pour  leur  conuersion:  Et  de  me  croire 
auec  autant  d'amitié  que  d'eftime  &  de  refpeS. 


MONSIEUR, 


Voftre  très  obligé,  très  obeyffant  &  très 
affecVomtéferuiteur  en  lefus-Chrift,  Frère 
Raymond  Breton  Religieux  de  l'ordre 
des  Frères  Prefcheurs. 
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ADVIS  TT 

JiVX  REVERENDS    PERES 
ABfiomÊoms. 

MES  tres-honoiez  &  txts  cheisPcies,  qui  eftes  fiuiorifez  par 
le  choix  de  lefiis-Chrift  le  Sauueur  vnique  de  tous  les 
hommes  de  la  txes  augufte  qualité  de  Miflionnaiies  ^xiftoUques 
pour  la  conueifion  des  Infidèles  Infiilaîres.  Il  y  a  plus  de  dix  ans 
que  ie  gardois  ce  Guechifine  en  Fnmce,  ie  Tanois  compoft  en 
llfle  de  la  Dominique,  &  confierë  au3t  mon  retour  auec  les  plus 
andës  des  Saunages,  &  de  nos  Fnmçois  les  plus  verfêz  en  leur 
langue  pour  en  vérifier  la  tnduâion:  comme  il  doit  tomber  en 
vos  mains  i'ay  creû  vous  deucnr  les  aduis  fiiiuants  pour  son 
vfiige. 

I.  La  langue  des  Candbes  eftantfintfterile  pour  le  commerce, 
Teft  encore  plus  eu  ^;ard  à  noftre  Fqy,  comme  ils  n'ont  ny  Rdi- 
gion  pour  le  vray  Dieu,  ny  croyance  pour  noftre  Qiriftianisme, 
ny  moralle  pour  leur  conduite,  ny  vertu,  ny  vice,  ny  péché,  ny 
grâce,  ny  fidnâeté,  ny  fiicremens;  aufli  n*ont  ils  pas  de  termes  ^^^ 
pour  les  exprimer.  Cette  difêtte  à  £dt  que  ie  n*ay  pas  acheué  la  p.  7. 
quatrième  partie  de  ce  catechifine  qui  tndtte  des  (âcremens,  des 
vices  &  des  vertus,  que  ie  me  fuis  lêrui  (quoy  que  nremët)  de 
mots  équiuallits  dans  ces  trois  premières  que  ie  vous  donne:  Et 
que  ie  ne  prétend  pas  auancer  toutes  ces  eqM:effions  pour  des 
mots  ortodoxes:  Puifque  le  Barbare  de  cet  idiome  n*eft  pas  aflêz 
inftruit,  pour  cdpofer  des  tenues  txpwS&b  de  nos  myftcfes. 
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2.  Fay  fait  en  mon  entrée  vn  petit  dialogue,  pour  vous  intro- 
duire à  leur  abord,  félon  leurs  ciuilités  fauuages  :  afin  de  ne  vous  pas 
rendre  ridicules  auprès  de  ces  peuples,  affez  gauffeurs  :  lors  qu'on 
cft  Ciuuage  à  leur  égard,  en  n'obferuant  pas  leur  façons  de  faire, 
&  pour  captiuer  leur  bien-veillance. 

3.  Fay  traduit  dans  le  corps  de  ce  petit  ouurage  Tanciè  cate- 
chifme  du  Diocefe  de  Paris,  quafi  mot  pour  mot:  comme  le 
plus  méthodique  ;  y  inférant  toutefois  ce  que  i'ay  tiré  de  quelques 
autres,  &  qui  m'a  paru  necefTaire  à  ces  peuples  infidèles  qu'on  ne 
fuppofe  pas,  mais  qu'on  veut  rendre  Chreftiens. 

4.  Fay  adiouflé  à  la  fin  vne  chanfon  groffiere  en  leur  langue, 
le  leur  compofé  à  la  Dominique  vn  iour  de  FAffumption  trium- 
phante  de  la  Vierge,  les  entendant  réitérer  fouuent  ce  mot 
(foûillantine)^  n'en  ayant  pu  retenir  d'auantage.  Cefl  pour  dôner 
quelque  occupation  Chreftienne  à  leurs  oyfiuetez,  quelque  vtile 
matière  aux  mélodies  de  leur  flûtes,  qui  les  diuertifTent  aflez 

^^^  fouuent:  Et  les  defabufer  de  leur  Boyez  qui  leur  font  redouter 

P.  8.    diuerfes  diuinitez:  Et  croire,  que  leur  Dieux  les  efleuent  aux 

Cieux  firequenmient  après  les  auoir  confultez  dans  leur  besoins. 

5.  Lifez  le  Saunage  comme  le  François,  à  la  referue  de  ce 
qui  fuit. 

le  marque  par  des  accens  aigus  les  fyllabes  longues,  &  sur 
Icfquelles  il  faut  appuyer. 

Les  lettres  f  &  1/,  ne  font  iamais  confonantes. 

Ou,  fe  prononce  toufiours  côme,  1%  des  Grecs,  fans  qu'il  foit 
befoin  de  points. 

Les  ê  féminins,  conmie  te  tCy  feront  marquez  du  circumflexe, 
les  autres  fe  prononcent  comme  au  latin,  Domine^  (ans  qu'il  foit 
befoin  d'accens  aigus. 

L'vfâge  vous  rendra  fçauant.  Prêtiez  feulement  Foreille  à  la 
prononciation  des  Saunages,  &  dittes  conune  eux;  à  moins  que 
cela  vous  ne  vous  formerez  pas  au  langage,  ils  ne  vous  enten- 
dront pas,  ou  ils  fe  railleront  de  vous. 

Sur  tout  ie  vous  coniure  de  tout  mon  cœur  d'aymer  fes 
pauuresames:  Pour  lefquelles  lefus-Chrifl  à  verfé  fon  fang;  de 
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vous  employer  à  leur  conuerûon,  &  de  prier  pour  celuy  qui  à 
trop  offencé  Dieu  pour  mériter  de  mourir  dans  ce  miniftere  : 
Et  qui  s'eftimera  aflfez  heureux  de  concourir  auec  vous  par  ce 
petit  trauail. 
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Aux  Caraïbes  de  la 
Dominique. 


M 


ES  chers  amis. 


Plufieurs  années  fe  fout  écoulées 
depuis  mon  départ  de  voftre  Ifle, 
pendât  tout  ce  temps  là,  mon 
corps  à  efté  efloigné  de  vous  mais 
non  pas  mon  efprit  ny  mon  cœur, 
parceque  vous  elles  (conmie  nous) 
Touurage  de  Dieu  à  fon  Image  & 
femblance.  Ceft  le  defir  du  falut 
de  vos  âmes,  qui  m*auoit  porté  à 
demeurer  le  premier  auec  vous: 
Et  cdme  ie  ne  puis  plus  vous  inf- 
truire  des  m3rfteres  de  noftre  foy 
(fans  laquelle  il  vo^  eft  impoffible 
d'aller  au  Gel)  par  moy  meûne,  à 
cause  de  mes  infirmitez,  l'ay  tra- 
duit Tabbregé  de  noftre  croyance 
du  François  en  vo(h«  langue,  afin 
que  nos  Pères,  &  les  voftres  qui 
vous  iront  voir,  puiflent  vous  ren- 
dre ce  bon  ofBce.  le  vous  coniure 
par  noftre  ancienne  amitié  de  les 
bien  receuoir,  lors  qu'ils  iront  à 
vous:  de  les  écouter,  lors  qu'ils 
vous  enfeigneront.  Et  de  leurs 
obeyr,  en  ce  qu'ils  vous  comman- 
deront. Ils  vous  aymeront  comme 
ie  vous  ay  aymé,  ils  fouf&iront  vos 
foiblefles,  &  vous  feront  volontiers 


Nhibônam 
Oûàitoucauboulina . 


'l^^  Ibaouânaie. 

Tamigaii-àli  chiric  nao  iàocbeem 
iueremdi  boubàouhu-^heem  yète,  mû- 
cai  niàmum  biaulne  dcae  htcapa-h 
iouàni  (liuecàhouU  homanigui,  lipiiàn 
gamakia  ichàri)  hodria  enU  yeubou 
touhalibouca  niiUri  hitnàk  teigne 
fanyan-coaca  numpti  ao-mani  atâlara 
Iminamoingdi  echemdâcani  hibonam, 
t or  Oman  ianegU:  coUmètiJjeu  iboiuMi 
Kayeù  matariraH  boman^uê  oubecou- 
roùcouni  Ucuine,  touago-etdi  abouli- 
taca  fioûbaU  tebémali  niantou  abàguc- 
tagU  Kirisjkmniloîi  ammgonè  Pfrancè 
fibabdroua  parcUni,  chetei  hômani- 
baranum  nharànum,  'SJoudcai  îxmmn- 
h  nJnbonam  a  caignè  atarira-mhètn 
Inbonam,  canneti  Kiakm  cbtu,  Kà- 
couignoticoua  Ijôattica  nJjeolam,  ttboui- 
nabdiibeu  bibotiam  cacJn  tibouitiabô- 
hàlibouca  ibottam  :  Capacouaiihanii 
Jjeyenôcali  Mbonotn,  cheremainionti' 
banum  nJnoudni  bonc.  Imamdegui 
imameUgui  achacapâbdi  inébeâiUli 
liouine  ni-Cbe/u  icbeiricoti,  becbenUra- 
coukia,  toubara  indxdaniem  tamigati 
liane  :  ac  amien  tôubara  cbàoua  kme 
hiouâm  làboua:  inegU  toubara  cbiouâ" 
mainJoHum  wkmecbêrmii  hâocbeem  : 


P.  9. 


P.  10. 
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bmhucoMbàmanibaraKmJlanê''mhèm, 
tocoya  bonàU  higwumouràgmi  hooud- 


KibaoûàneU. 


Hàbonyoucûit 
Baba  Raymof. 


plûTir.  le  supplie  lESVS  mon  Dieu, 
&  le  voftre,  de  vo^  en  enuoyer 
beaucoup,  de  vous  toucher  le  cœur: 
&  d'exaucer  les  prières  continués 
que  ie  faits  pour  vos  cduerfiôs  : 
n'ayant  autre  defir,  que  d'eftrc 
toujours. 


Mes  amys, 


Voftre  iermteur 
Père  Raymond. 
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Entretien 
Préliminaire. 


ht  ReUgieta', 
Onjour  mon  fils. 


Le  Caraïbe. 
Bonjour  mon  Père. 

Le  Religieux, 
Vous  portez  vous  bien  ? 

Le  Caraïbe, 
AlTez  bien. 
R.  Ou  allez  vous? 
C.  le  vas  au  bord  de  la  Mer. 
R.  Y  a-t-il  long  temps  que  vous 
cftes  icy? 

C.  le  ne  faits  que  d'arriuer. 
R.  Par  ou  eftes  vo«  venu  ? 
C.  Par  la  grande  terre. 
R.  Qpe  venez  vous  Caire  icy? 
C.  le  viens  vendre  ma  marchandife. 
R.  En  auez  vous  encore? 
C.  Non,  i'ai  tout  diftribué. 
R.  Quand  vous  en  retoumerez-vous? 
C.  lenefçais  pas,  i'aduiferay. 
R.  La  mer  eft-elle  bien  rude  ? 
C.  Non,  elle  eft  toute  calme. 
R.  Voftre  canot  n'eft-il  pas  volage  ? 
C.  Non,  il  eft  bon. 
R.  le  voudrois  bien  eftre  à  la  Domi- 
nique ! 


Tibanamàtobûti 
Taubàraua  tompt<m. 


P.  II. 


Paràini. 


M 


Ahoiàc  Im, 


Calllnago. 
Inna  Bàboiu. 

PahUni. 
Attùuaiientibou  ? 

Callùiago. 

Aoûere^aniclntina, 
P.  Allia  hatibou  ? 
C.  Balànaka-oni, 
P.  Binalecdtibou  yara  ? 

C.  Jcoigne  anichitiina, 

P.  AUiàcheem  bUmàhoiili  ? 

C.  Couchdalaoua  cheem. 

P.  Cat-cuago  eiUibou  yete  ? 

C.  Toue^  entina  fubimali. 

P.  Kebecitinatibou  ? 

C.  Mebecùinatitia,  cbimdcae  twarou, 

P.  Itouba  biuerèmali  ? 

C.  An-an;  cbouhoùtoûi  ftiàbotium. 

P.  NiballiiimaiH'arou  balanna  ? 

C.  Oua  :  nùanain''arou-kia. 

P.  Laba-lakUou  boucoùni  ? 

C.  Caçeigouiati. 

P.    Jcbic4»moucam  ouaiUntcouboidi^ 

làm! 


P.  12. 
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P.  13. 


P.  14. 


C.  Eauakba  nômam;  cbàUe  noubâti- 

hou. 

P.  Chengamain''noMHbou,  nabaquet- 

(mbaiiboumhem  torôman,  caHUmba  ba- 

chibera  nutnouertgonioU'Cheem  iouàm 

tiroam  aoueregontou, 

C.  OUUouba  noràman  ? 

P.  KtrisfianibaHboiê'mbi. 

C.  Ecbeipa-amactHinum  CbriJU  ni- 

tango  binàJe,  kirisfianê  noûbdia  ? 

P.  'HJumouanUm  itaratou  ariàngk, 

Youlicoua  nhamanuago  nitango  nhao, 

yoiûianuKonUi  noubaliao, 

C.  AmouU  Ukana  boidic  kacamithtnH 

nhùmdlàU  ba  lanaglecoiuUic. 

P.  Ebechouàba  Kirisfianêmhem,  acan 

baman  bone,  icaJéiêpa  nabdmouca  ton- 

toka,   Cacamichadba  bouiUkia,  (acae- 

caiou  àouere  bamouca)  :  irbeu  toka  ba- 

tiiouca    amien,    indktdkia    hMcoua 

d)imjn  U»u  Cbefu-Chrift,    inicouba 

cbamaingaygatou  boditka  Uoià. 

C.  Cbibou  nain  nmnpti  nianiiim . 

P.  Abanorlic  tauba  piàni, 

C.  Cbinbàcaecoua    nbanyinlina  boni- 

tonum, 

P.  ChinJjacae'<oua-nbanyenlibou-kia  : 

aoûere  aoûere,  acanum  iropom  baman 

panigoûati. 

C.  Cbinoùnoûboui  numpti  touària  la- 

parènibou     nharoman    chemtignum  : 

manouboutettbou  nbôarari. 

P.     Canouboute    couatic    ndJxKotoù 

kialam  ?  cbemàgnum  bonUkiaJam,  ma- 

P^y^  /d^foiSfiKm.  Inàra  bonam  canou- 

bouteem  Iximouca  acana  manbaiifferoni 

hàmouca, 

C.  Catitotiba    acana^nbem    abatijfi- 

racoual 


C.  Anêdezmoy;ievousypaflKEray. 

R.  Vous  me  ferez  plaiûr  ;  ie  vous 

apprendray  pour  cela  le  moyen  de 

pafTer  de  cette  vie  miferable  i  la 

bien-heureufe. 

C.  Qjie  feray  ie  pour  cela? 

R.  Vous  vous  ferez  Chreftien* 

C.  Mes  anceftres  ne  l'dt  pas  efté, 

pourquoy  leferois-je? 

R.  Ce  raifonnement  la  n'eft   pas 

bon.  Mes  deuâders  ont  feilly,  donc 

ie  veux  fisdllir  anec  eux. 

C.  Mais   ie   ne    puis   fouffiir   les 

veftemens  comme  les  Chreftiens. 

R.  Qpand  ie  vous  dis,  que  vous 

vous  falliez  Chreftien,  ie  n'entend 

pas  dire  qu*il  eft  abfolument  necef- 

faire  que  vo*  vous  veftiez  (quoy  qu^ 

feroit  bien  à  defirer)  :  mais  biê  que 

vous  croyez  que  Iesvs-Christ  eft 

Dieu,  &  que  vous  gardiez  fes  com- 

mandemês. 

C.  le  ne  me  defferay  pas  de  mes 

femmes. 

R.  Vous  n*en  aurez  qu'vne  feule. 

C.  Le    monde    fe    mocquera    de 

moy. 

R.  Laiflez  le  faire,  qu'îporte,  pour- 

ueu  que  vo*  failiez  bien. 

C.  Tay  peur  que  les  Dieux  des 
Sauuages  ne  vous  tuent  :  n'en  auez 
vous  pas  peur  ? 

R.  Pourquoy  les  craindrois-je  ?  ce 
ne  font  pas  des  Dieux,  mais  des 
Diables  :  cela  fe  pourroit  bié  feire 
fi  ie  n'eftois  pas  baptife. 

C.  Que  me  reuiendra-tll  û  ie  me 
fais  baptifer? 
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R.  Vous  ferez  ùàt  enfat  de  Dieu  : 
vous  ferez  af&aachi  du  feu  d'enfer  : 
&  de  la  compagnie  des  Diables, 
&  après  vôtre  mort:  vous  irez  au 
Gel,  ou  Dieu  vous  rendra  heu- 
reux pour  jamais.  C'ed  l'honneur, 
le  profit,  &  le  plaifir  que  vous  en 
receurez. 

C.  le  me  feray  donc  baptifer. 
R.  Le  voulez  vous  tout  de  bon  ? 
vous  ne  ditte  pas  vray,  c'eft  que 
vous  raillez. 

C.  le  parle  ferieufemSt,  ie  ne  raille 
pas. 

R.  Mais  ce  n'eft  pas  aflez  de  vou- 
loir ;  il  faut  encore  les  difpofîtiôs  au 
baptefme,  ie  vous  les  montrcray 
quâd  nous  ferons  arriuez 
C.  Mon  Père  comment  fe  fera  cela? 
vous  n'entendez  pas  la  langue  des 
Caraïbes. 

R.  l'ay  vn  catechifme  que  Mon- 
fieur  Chafteau  du  Bois,  Compère 
d'Imaouartf  qui  eftoit  auec  le  Père 
Beaumont  à  la  Dominique  en  la 
Café  fflmerouaif  à  fait  trandater. 

C.  Oùy  ?  c'efl  affez,  ie  m'occuperay 
à  l'apprendre  ;  ce  fera  toute  mon 
eftude. 


P.  PebecbûuaBatihou-mhèm  Utium- 
lou  iehtiri  :  nibacaibatibou-mhem  toud" 
ria  taccionibou  nhimàle  mapoyanum  : 
itiegU  binicoiatmûi  àhou,  inljonibaii- 
boti^mhem  hman  icbeiri,  imaUpa-tani- 
bara  houtr^oni  picûanni,  Tckoya 
mhem  bondle  binamaitigali,  bnêeken- 
neni,  aca  ïerinaJi  piouani, 
C.  Battffi^JxMnhenhiam! 
P.  MignàU  amanU}  tocan  bauJic  inàk, 


C.  Mignakfiti'Cagâtiakm,  inhdcapa 
nutnpti. 

P.  Aouere  iauba  hoiâic  îika  caua- 
tic  ifiùura-ciàùa  taoûem  boûtagoné  tou^ 
bara  bachibèni,  aîlire-ba  cheteibonum 
norôman,  oûatdrironi, 

C.  Catitouba  baboue,  enétapa  bomp- 
H  nbeékm  catttnàgoyum, 

P.  Inoàratm  nôman  Tabàquetaglê 
chèbèmain  àmou  tou  hràman  Cha- 
fleau  du  Bois,  Utignaon  imaoûan, 
laboureem  bouca  de  Beaumont  ParaU 
ni  ahu-abaJi  acamichcn,  eremabaU 
bouca  limàrUta-rocoutii  Ime, 
C.  InàU<aiô  baboui,  aoueri,  nioud' 
Ucaebdtina  toudgo,  tocoya-banaJe  iue- 
gnebatobou-mhem . 


P.  15. 


le  laifTe  les  mots  d'Eglise,  de  Trinité  &  Charité,  n'en  ayant  d'autres 
affez  fignifîcati£s  en  Saunage.  A  dessein  ie  me  fers  du  langage  le  plus 
vfité,  &  du  mot  kirisfianêf  parce  qu'il  approche  plus  de  fon  principe, 
fçauoir  de  Chriile. 


'& 
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Petit 

CATECHISME, 

ou 

Abbregé  de  la  Dodrine 
Chreftienne 


Premier  entretien  du  nô  du 
Chreftien,  &  de  la  Doc- 
trine Chreftienne. 

Demande, 

EStes-vous  Chreftien  ? 

Refponu, 
Ouv  par  la  grâce  de  Dieu. 

Demande, 

Qpi  eft  celuy  que  Ton  doit 
appeller  Chreftien? 

Re^^onu, 

Celuy  lequel  eftât  baptifé  croit, 
&  fait  profeftiô  de  la  Doârine 
chreftienne. 

Demande, 

Qp'eft-ce  que  la  Doârine  Chref- 
tienne? 


Niàntau 

Jlûti 

Nianquetatoibarou  abâquetoni 
Kirisjtânnitou 

Yiheubautau  ariângle  touagott 
tiriy  ac  amim  tauagan  tabâ- 
qaetoni  hirisfiannêtou. 


P.  17. 


K 


Tallaquêtâcani. 
Irisfiané  âmanU  ? 


Teoûcouli. 

%Ao  torôman  hchihanabouirenni 
ïcheiri. 

Tallaquétdcani. 

Cote  eiûi  Kiri-àbali  Kirisfiattné- 
mhem? 

Teoûcouli. 

Liakia  Kàbatifflyona-âmouii,  chêne- 
bouiqueti-hali-kia  laûnicoua  hirisfianê 
Une,  maingatU-Mi'kiaya  ton  nhàbâ- 
quetoni  kirisfiani, 

Tallaquéticani. 

Càtanum  itagâku  abaqueionièm' 
barou? 


P.  18. 
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Teodcooli. 

kmca  màkmkhfom 


CoMifm 


ionmà    SêaÛê    EfHd 

Tanâquêticam. 


Teoûcoali. 


Tibouide   ariingle 

Touigon  Kirillia- 

n£  ocôtobou. 

Tallaqnéticaiii. 

jLJLrUJSmti? 

Teoûcoali. 


p  SêM   àèêh^mt 


Tâllaquêcicani. 
Tcoikoiili. 


'  OÊi^fOp  tevir  iMcfe 


CTcft  odlc  ^iie  ooArc 
Iefii»Oirift  nooi  à  cniognée  lots 
qoH  Tinoit  lar  tme,  &  qoe  la 
SabâeEglife  CatholkiQe,  ApoAo- 
Hqœ,  &  Romaine  1 


Eft-fl   neccflâire    de 
Dodbine  Ghrefiieme? 


Ouy.    fi 
ùanei. 


voqIoos    cftre 


Second  entreden  du 

Signe  du  Chre- 

ftien. 


Q 


Vd     eft     k     figne     du 
Chicflien  ? 

C'est  le  figne  de  la  Sce  Ciobl, 
puoe  que  noftre  Sfignfur  nous  à 
radiepieien  ioeOe. 


Cowmrpi  le  fintcs-TOos? 

le  le  fiûs,  mettant  la  main  ( 
à  la  tefte,  &  à  reAomadi,  &  pob  à 
refpaole  feneftie,  &  dcitie,  en  fi- 
ûnt  :  An  nom  do  Poe,  flt  dn 
Fils,  &  du  Sàna  Esprit.  Ainii 
ibit41. 
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Dmande. 

Pourqooy  le  £ûtes  vo«  ainsi  ? 

lUJpimct, 

Premieremët  pour  me  remettre 
en  mémoire  les  peribnnes  de  la 
Sainôe  Trinité  :  Et  puis  après  la 
mort  &  paflîoa  de  lefns-Chrift, 
leqod  s'eftant  fut  homme,  eft 
mort  pour  nous  en  vue  Croix. 


Et  poorquoy  enoores? 

Pour  ce  que  noftre  Seigneor 
donne  beaucoup  de  Hens  &  grâces, 
en  vertu  de  ce  figne,  quand  on  le 
£ût  auec  vne  vraye  foy  &  reue- 
renée» 


Qpand  le  £dtes  TOUS? 

Bâfpome. 

Le  matin  quand  ie  me  kne,  le 
foir  quand  ie  me  couche,  au  com- 
mencement de  ma  prière,  en  en- 
trant à  l'Eglife,  lois  que  ie  prends 
de  l'eau  benifte,  quand  ie  vas 
prendre  ma  refe£tion,  auam  mon 
tiauaîl,  quâd  ie  fuis  (aifi  de  crainte, 
&  lors  que  ie  me  trouue  en  quelque 
danger. 


N'y  a-t-il  que  cette  feok  marque 
duChreftien? 

Rt/pima. 

n  y  en  a  encore  vne  :  mais  elle 
n'eft  pas  viûble,  c'eft  la  foy,i'en  par- 
leray  bien-4oft. 


Tallaquéticani. 

Itara-coayOrtoubaU  horôman  ? 

Teoûcouli. 

Toàbara  yeùbou  iatie  UouàBimaH 
Stmâe  TrimU  Itànomm,  imUamba 
Umàk  mmbara  Um  Moueem,  lapa- 
goni-kia    Cbefu-Cbrift,   àftànmajona 

touàgtmi,  tabairàgom  ouàbotâUa.  P.  20. 

Tallaquéticani. 

Teoûcouli. 

Ktdf^ati  lanudgo,  Cadnbatubomrf' 
àtUi-kia  buicbiriri  nbibônam  kMsfiané 
aam  etmâBacom  bamà  tûrinamoingali, 
nhatttoùloutom-ha  téne. 

Tallaquéticani. 

lUihmbemhenkia  babaqueiima  ? 

Teoûcouli. 

Bmdlipouk  noubdcali  <mdJkU,  toye- 
nom  acan  dnbouyoura-kioua,  ma  pou-  ' 
rùroùUmm(Udtdi'akm,acm  Matra- 
hioua  tirocon  eUmedjeragl&m,  acan 
UtiidadUmanoùcabo  Hrocm  tomhema" 
moutou,  mdkùd  mdgo  ûmàU^mmali' 
bara,  mmouhouU  ouari,  acan  atom- 
WMCtttmm-aHna ,  nabaqudae  nouago- 
coua. 

Tallaquéticani. 

Tàhoya4iC'yinrttmm  abdqueiaca  Kt- 
risfiami? 

Teoûcouli.  "pTrû 

ImànÊr-kkmaàmim,  enipakm,  moiu- 
gàU-mnm  ha,  dUtt-nibèm  harian- 
gUmkmâgo, 
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CaUchifme 


Lélouannè   aridngle 
touigon  liueké- 
bouli  ouekélli. 

Talkquéticani. 
Cat-oâbara  Uuecàbotdi  oueMli  ? 


Teoûcouli. 

Toubara  hchouhoutouirmi  Icheiri, 
îîbouinàioboumhém,  linamaingàiobou' 
kia  Une,  nbankia  honàU  îatariragonê 
ton  imdtepaiottdnm, 

Tallaquéticani. 

AÏUa-irocou-yenrou  imàUpatoitioU" 
àimi  tocdbarou  ? 

Teoûcouli. 

Larikini  rocoimi  Jcbèiri  mancban- 
cbÔ9iUm, 

Tallaquéticani. 


P.  22.  UUnrouhàmouca  îàtu  Kirisfami tùà- 
baraïatàrirondon  Umàiecaoni-roucoûni, 
littebicalibara^ia  ? 

Teoûcouli. 

Ouàcobo  dpourcou-yénrou,  moingali, 
emmiddraeu,  tibotUnaca-oni ,  Sanâes 
Sacnmens,  ac  âmien  iropon  anigoiuUi. 


Troifiéme  entretien 

de  la  fin  de  THom- 

me. 


A 


Quelle    im    i     efté    créé 
THomme  ? 

Rtjponu, 

Pour  connoilbre  Dieu,  &  par  la 
connoiflance  d'icduy,  Taymer,  & 
lui  obeyr  ;  &  par  ce  moyen  obtenir 
la  vie  étemelle. 


En  quoy  confifte  cette  vie  éter- 
nelle? 

Rtjponu. 

A  voir  Dieu  £ice  i  Êice,  &  toQyr 
éternellement  de  luy. 


Combien  de  chofes  font  neceflai- 
res  au  Chre(Hen  pour  paruenir  i 
fa  fin,  &  fe  (auuer? 

Rt^OHU. 

Cinq,  la  Foy,  TeTperance,  la  Cha- 
rité, les  Sainâs  Sacremens,  les  bon- 
nes œuures. 
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Première  parties  de 

la  Doârine  Chre- 

ftienne. 

Premier  entretien  de  la 
Foy. 


C 


Demande, 

Omment      connoifles-voos 
Dieu? 


Refponu, 
Par  b  Foy. 

Demande. 
Q}i'eft<e  que  la  Foy? 

Re/ponce. 

Ceft  vn  don  de  Dieu,  par  lequel 
nous  croyons  en  luy,  &  tout  ce  qu'il 
â  reuelé  i  fon  Eglife. 

Denutttde. 
Q}i*eft  ce  qu'il  luy  a  reuelé  ? 

Rejponu. 

Le  Symbole  dts  Apoftres  en  douze 
articles,  &  les  chofes  dépendantes 
d'iceluy. 

Demande. 

Redtez-le  ? 

Re/ponce. 

^'  Te  croy  en  Dieu  k  Père  tout 
J^puiflant,  Créateur  du  Gel  & 
de  la  terre. 


Tabdnani    ichigaii 

nhabdquètoni  Ki- 

rif&anè. 

Ydiedboutou  arîingle 
touagon  moingali. 


C 


Tallaquèticani. 

At  do  bacboubouUmiroyénU  cbe- 
mijn? 


Teoûcouli. 
Tdo  moit^aii. 

Tallaquêtâcani. 
Coton  moingàUhêfcu  ? 

Teoûcouli. 

IJnoùhali-énroU'kia  Ichèiri,  huina- 
nudngdtouboumhim  libànam,  Uni-kia 
kridt^one  Umbdroua  église. 

Tallaquèticani. 
CaU  îaridngoniem  toubdroud  ? 

Teoûcouli. 

HmnamoingaJi  andgani  biamdharou 
îdéyagone  oudcabo  mime  efatardgcni, 
KibcuicUHum  kiaya  tàni. 

Tallaquèticani. 

ChicàlUUbanum. 

Teoûcouli. 

'•  '^  jr Oif^dUOnalibonamlcheiri 
\\  Xioùmaan   ouboàtougou-mè' 
meti,    chicobauitinum    otdfkou    acd 
monha. 


p.  23. 
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CaUcbifme 


j.  Aea  Uidmm  défus-Cbrift  lamoin- 
Une  ouàyoàhmOtmUam, 

/.  Ebichouoùti  otsequMlimhem  loràman 
fana  actmcâncou,  neimainti  tdo  Ma- 
ria Viergi-éca, 

4.  Jpagotai  WHmAeem  Pond  PtlaU, 
^s^^  atarouoiii  touagmi  tàbairâgone,  a- 
P.  24.    houdti,  acbomimoinroiioàti-kia  : 

/.  NantUiti  toàraJi-rôamni ,  kkfiêoni 
ouàgo  buéyou  noubacaUi  nûmltu  neke- 
tâJiitm, 

6.  AouaUrcuoàH  oubecouàgoni,  aniau- 
rouoûti  Uudmdœucbeem  Uoàmaà  oubou- 
tougm  mimetù 

7.  Nyalnhcba  nêm-kmibaU  toàbara 
ladiouboutouirmi  nbôudgo  caquiqeinum 
ac  àboueitiù. 

8.  Moingattétitia  Ubônam  Sanâ  acott- 
fémcoa, 

9.  Ton  egliftemérigoutott,  tèni-qia  âia- 
riragani  Sàâs. 

10.  Nbhuxaien  euUeàU, 

//.  NIjiqiric  oubâcaJi. 

12.  MancboncbonUm  qia  tioîtàni  hàn- 
han-catou, 

Tallaquèticani. 

Cat  icdbouU  Uca  moingattHétta. 

Teoùcouli. 

P-25.  Licdboiûi'qia  biàma  tibàtéU  oudcaho 
àpourcouni  JncJxiqudoiumtwm  hrôtnà 
khrijié,  toucoùra  chihouUbouicoua  nbà- 
baU  nhoariocoua,  toàbara  emerigoutatu 
iropom-Mi  icaîieu,  abâqueta  nhàmani- 
bara-kia  nhaùm^oùbae  amoinkia  moin- 
galipoeabaqitetoni. 


2.  Etenldus-ChriftfonBlsvniqiie 
noftre  Seigneur. 

3.  Q|ii  à  efté  conceu  du  Sainâ 
Efprit,  né  de  la  Vierge  Marie. 

4.  Lequel  i  (oaSkn  fous  Ponce 
Pilate,  à  efté  crucifié,  more.  & 
enieuely. 

5.  Eft  defcendu  aux  Enfers»  le 
tiers  iour  eft  reflufdté  de  mort  à 
vie. 

6.  Eft  monté  es  Ceux,  eft  affis  à 
la  dextre  de  Dieu  le  Père  tout 
puiflit. 

7.  D'où  il  viendra  iuger  les  viuans 
&  les  morts. 

8.  le  croy  au  SainA  Efprit. 

9.  La  Sainâe  Eglife  Catholique, 
la  communion  des  Sainâs. 

10.  La  remidion  des  pèches. 

1 1 .  La  refurredion  de  la  chair. 

12.  La  vie  étemelle.  Ainfi  foit-il. 

Demande, 

Qui  a&itlcCredo? 

Rejponce. 

Les  douze  Apoftres,  lors  qu*ib 
voulurent  aller  prefcher  le  Sainâ 
Euangile  par  tout  le  monde,  afin 
d'enfeigner  à  to^  vne  meiine  foy,  & 
Dodrine. 
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Second  entretien. 

Deimmde. 

VOus  dites  que  vous  croyez 
en    Dieu,    qn*eft-€e     que 
Dieu? 

Vjt/potia. 

Ceft  le  Créateur  du  Gel  &  de 
la  terre,  &  le  Seigneur  vniuerfel  de 
toutes  chofes. 

Demande. 
Dieu  a-t*il  eu  cOmencement  ? 

RefpoHee. 

Non,  &  fî  il  n'aura  point  de 
fin. 

JJetttottde. 

Eft-il  efprit,  ou  matière  ? 

11  eft  vn  pur  efprit  (ans  meflange 
d'aucune  matière. 

^Deffiande. 
Oueft.U? 

l(jsJpaHce. 

Au  Gel,  en  terre,  &  en  tout  lieu, 
il  voit  tout,  connoift  tout,  il  eft 
bon,  beau,  libéral,  puiflant,  &  (âge 
plus  que  toutes  les  créatures. 

Demande. 
Combien  y  a  tll  de  Dieux? 


^9^<^9^^9^^3^ 


Lapourcou  ariangle. 


m: 


Tallaquêticani. 

OingattiUna  libàmm  Icbiiri, 
hoûbaU  noiu,  caU  IchHri-haU. 


Teoikouli. 

Lica  dHcabouiiinum  oubicou  aca 
motiha,  Ikorkia  emérUi-hali  oubouioû" 
maU  nboudgo  même  hmUe. 

Tallaquêtàcani. 
NaUUMi  Idmri  hanbatMa  ? 

Teoùcouli. 
AtdUUpaii,  imae^dhaU-kki. 

Tallaquêticani. 

Acambouk  oeaarae  auH  ikenuiUm?     P.  26. 

Teoùcouli. 

Acambouee^ic,  ihetmet<mpa<ouaca'' 
oka. 

Tallaquêticani. 
Acai  Ukia? 

Teoùcouli. 

Iraim  mouba  ouàgo,  Oêibeeoàrou'' 
couni,  emèritcu  latdrironi,  larUdni, 
hchouhouUmlroni  :  iréponti,  iroùpati, 
KicaJamainti,  oubotUoûgouti,  canM' 

Tallaquêticani. 
i/fMifl  ebeme^Httm  f 
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Cakcbift 


me 


P.  27. 


Teoùcouli. 
Abana-lic. 

Tallaquéticani. 
Mibe  nhdbaiia  ? 

Teoùcouli. 

Kibe  nhanuMuàgo  acaignem  baman- 
Mmowa,  amoumêticotuHthaman-!»- 
mouca  tihouariàcoua  :  acamien  lica 
(màingoubalicàparacouO'ïahdmouca  ni- 
dnraeu  làbou  :  amouH  ïkae  boulic  cbe- 
mijn  couaiic  acan  caparacouati  laha- 
mouca, 

Tallaquètàcani. 

Câtanum-ki^  Sainâe  Trinité  ? 


tUfponu. 

\\  n'y  en  a  qu'vn  feul. 

Denumde, 

Pourquoy  n*y  en  a-t*il  i)as  plu- 
ûeurs. 

ReJpoHU.. 

Parce  que  s*il  y  en  anoit  pin- 
iieurs  ils  auroiêt  quelque  diflb- 
rence  les  vns  d'auec  les  autres  : 
de  pis  le  plus  grid  pourroit  def- 
truire  le  plus  petit,  or  fi  ce  petit 
pouuoit  eftre  deftruiâ  il  ne  ferait 
plus  Dieu. 

Demande. 

QM*eft-ce  donc  que  la  Sainâe 
Trinité? 


Teoùcouli. 

Rtjpottce. 

Joùmaan4nIi,  imàcouy  acafant  acan- 

Ceft  le  Père,  le  Fils,  &  le  Saind 

faticou,   èîoua    itdnoucou    lirocd 

abà 

Efprit,  trois  perfônes  en   vn   feul 

Icheiri, 

Dieu. 

Tallaquôticani. 

Demande. 

Ichari-enli  ùmmaan  ? 

Le  Père  eft-il  Dieu  ? 

Teoùcouli. 

Rejponce. 

Han-han, 

Ouy. 

Tallaquéticani. 

Demande. 

Chmijn-enli  Imàcou  ? 

Le  Fils  eft-il  Dieu? 

Teoùcouli. 

R^/ponce. 

Han-han. 

Ouy. 

Tallaquêticani. 

'Demande. 

Ichdri-kia  Sanâ  acanfancou  ? 

Le  Saind  Efprit  eft-il  Dieu  ? 

Teoùcouli. 

Rejponce. 

HoH'bon, 

Ouy. 
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'Demande. 

Ce  font  donc  trois  Dieux? 

lUJponu. 

Non,  car  encore,  que  ce  foient 
trois  perfonnes  diftinâes,  néant- 
moins  les  trois  perfonnes  ne  fôt 
qu'vn  feul  Dieu,  n'ayant  qu'vne 
mefme  diuinité,  me(me  puiflànce, 
mefme  entendemêt,  &  qu*vne  meline 
volonté. 

l^emande. 

Le  Père  eft-il  plus  viel  que  le 
Fils,  &  le  Fils  que  le  Saind  Ef- 
prit? 

Kjjpona. 

Non  :  ils  font  égaux  en  tout. 


Troisième  entretien. 


T^enumie. 

LÂquelle  eft-ce  des  trois  person- 
nes qui  s'eft  Êûte  homme  ? 

%ejp(mu. 

C'eft  la  féconde,  qu*ô  appelle  le 
Fils  de  Dieu? 

T^emanâi. 

Le  Père,  &  le  Sainâ  Efprit  fe  iont 
ils  aufli  fait  homme  ? 

9   • 


Taliaquêtàcani. 

Ekma-yemm'kiek  ebemeignum  ? 

Teodcouli.  p.  28. 

Oùa,  ihua-Uc'fibânyem  Itànoucou, 
àcae  abanUkiacaUm  IchHri,  aban  km- 
mamtdgo  nbiMrigam,  nbaouairigoni, 
nbamoùcougnoucoitrCouUe,  nhamigtudi- 
càni-kia  nhàbou. 


Taliaquêtàcani. 

Nàkeboid-àrae  Icùmaà  Uouine  Umà- 
Cùu,  àca  Umàcou  kària  Sââ  acàm- 
houei? 


Oua 


Teodcouli. 
ecbeouàlUKOuàambae-nhâ" 


Lélouânè  aridngle. 


Tallaquèticani. 

A   IJMiiemitdmmcoudidfout^iem 
JLJLouekimmbim? 

Teoûcoull. 

Ukia  Ubiamâmem,  Kiri-âbaU  Umà- 
cou IcheH. 

Tallaquèticani. 

Ebedxma^anum'Kittya    oueqdiem    p.  29. 
iaùmaan  aca  Sant-Acanfancou  ? 
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Oûa. 


Teoùcouli. 


Tallaquèticani. 


%êff(mc€. 


Cdti  UacàbaU,  àmAouàbàU  (mêqâU" 
mhém? 

Teoùcouli. 

Leérermi-qia  ocobou  amUu  iouàni 
butjfnàïolii 

Tallaquèticani. 

Allia  càcoboui  ? 

Teoùcouli. 

TouUàcoi-rxoùni    Maria    Vierge- 
ôca. 

Tallaquèticani. 

Caiitiim  kbichouni  oueqilli  ? 

Teoùcouli. 

Cdrabm-lic  tia-lao  licbânum  iarô- 
fHon  UmcouMmali  Sanâ  Acambouie, 

Tallaquèticani. 

UrlMku  qiik  boulic  loseph  tiraitiem 
Maria  couaiic  ? 

Teoùcouli. 

P.  30.  Màrham  lûmpii,  loàmépa  hmigue 
àcae  oiukiUi  :  dcae  IcbHri  icbanou- 
maàli. 

Tallaquèticani. 

CaU  liri  borôman  ? 

Teoùcouli. 

Cbefus-Cbrift,  IcbHri  Hnaca,  oue- 
kéUi'kia  timani. 


Non. 


Q)i'eft-ce  i  dire  fe  £ûre  homme? 

Ceft  prendre  vn  corps  &  vne 
ame  cômc  nous. 

Denumii, 
Où  a-t*il  pris  ce  corps? 

lUJponce. 
Au  ventre  de  la  Vierge  Marie. 

■Dfiwtfiiiff. 

Comment  s*eft-il  fait  homme? 

Rtfpona. 

Sa  Mère  feule  Ta  engendré,  par 
la  vertu  &  opération  du  St.  £1- 
prit. 

Demande. 

U  n'eft  donc  pas  Fils  de  lofeph 
Efpoux  de  la  Vierge  Marie. 

Non,  car  en  tant  qulionmie  il  n*a 
point  de  Père  ;  en  tant  que  Dieu,  il 
n'a  point  de  Mère. 

Comment  Tappelei-vous  ? 
Re^onu. 

lefus-Chrift  vray  Dieu»  &  vrmy 
homme. 
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IJemande. 

Pourquoy  eft-ce  qu'ô  nous  ap- 
pelle Chreftiens? 

VMpofiee. 

Ceft  parce  que  nous  reconndflbns 
lefus-Qirift  pour  noftre  Seigneur  & 
noftreDieu. 

^Demande, 

Qpe  lignifie  lefus  ? 

Ce  nom  veut  autant  à  dire  que 
Sauueur. 

Pourquoy  a-tll  efU  ainfi  ap- 
peUé? 

%ifponci. 

Pour  ce  que  en  effet,  il  eft  mort 
en  Croix  pour  nous  iauuer  &  af- 
frâchir  du  péché,  des  Diables,  &  de 
l'Enfer. 

Demtmdi. 

Qpe  ÊdToit-il  lors  qu'il  viuoit 
parmi  les  homes? 

Il  obeyflbit  à  Tes  parés  ;  &  peut- 
eftre  s'occupoit  il  à  les  ayder  en  leur 
trauaux  :  mais  trois  ans  au2t  ùl  mort 
il  inftruifbit  ceux  de  (a  nation  de  ce 
qu'ils  deuoient  fiûre  pour  fe  garan- 
tir de  l'Enfer,  &  gaigner  le  Para- 
dis. 


Tallaquêtàcani. 
KiHfianioitdbaUa? 

Teoikottli. 

Cayouboùtoidi,  KiehUri  kia  ommiOr 
negue  Cbrfus-CbriJI. 

Tallaquêticani. 
CàUUarabaliCbtfus? 
Teodcouli. 
Ukia-nàU.  InibacâUcou, 

Tallaquêticani. 
Cal  (mdgo  iiara  IcùhaU? 

Teoûcouli. 

Abouk  lanudgo  Umdgm  tàbairàgoM 

loùbara  nibà  :  etd  onàmam-nboàna  ^ 

buénocaten;  mdpoyanum,  tibouine  kia    P.  31. 
taûraU, 

Tallaquêticani. 

càkekiauabovca  nbahàUna  (mi^iUi? 

Teoûcouli. 

Chanudngay-liàbouca  Um-Uéiam  U* 
tignomm  nioudUeaAouca'hia  Umaim 
Umago  nbàmamck  :  Irbeu  iJoua  driric 
Joùbara  laboueni  ahàqueta  liàbouca  Kbe 

toarta  tourtut»  ittiOYOUvOucoutu  ffai^a^itta 
oubtcouroùamm. 
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TallaquèUcani. 

CatUim  Upapmi  lôcobou  toAiara 
laouêm. 

Teoûcoali. 

Cbimoàtmiin  mmyili,  Uhê,  boicoua, 

boicoudg  cbouèconiû,  chiithocaicowi.  boui" 

hucouàquda  îichic  tabou  huihui-iou, 

^gss^  ^  ^^cbe  oudgon  tabairàgtme,  ta  nhdmam 

P*  32*    hùcabo,  àmien  kugoùUi  Umdgon,  kba- 

ouM  hùbâU  nbaràman. 

Tallaquèticanî. 

TamigaH  toùbdUa  Jàpagoni, 

Teoùcouli. 
Arôœta  hckibouca  OuboMnii  Jdne 

Tallaquéticam. 
Cât-cni  Ihàome? 

Teoùcouli. 
Nbaùne  honàie  oueqeliim. 

Tallaquèticani. 
CaHUm  iiara  haoud  hàbaU  ? 

TeodcouH. 

Itara  âmoutou<ouki  Urne  :  làyou- 
hu<aU-cuàgo  nhhocaHni  oueqéliem^ 
nbeUmaifMihdmam'bara^^  tàocheem 
catâfHoni  nbàmtunwn, 

Tallaqu£tdcani. 

Qa-Umnomum  houea  ? 


^Demande, 

Q)iels  tounnens  à  t*U  enduré  en 
fon  coq»  au2t  (a  mort? 

Rffponu. 

Les  Iui&  Tont  lié,  battu,  fouetté, 
craché,  mocqué,  couronné  d'eTpî- 
nes,  Font  chargé  d*vne  pelante 
Croix,  Vy  ont  atuché  pieds  & 
mains,  &  Tont  Eut  mourir  fur 
icelle. 

Demande. 

Pourquoy  eft<e  qu'il  a  tant  en- 
duré? 

Re^(mu. 

U  vouloit  faire  paroiftre  le  grand 
amour  qu*il  nous  portoit. 

Demande, 
Pour  qui  eft-il  mort  ? 

Rejponu. 
Pour  tous  les  hommes. 

Demande. 

Pourquoy  eft  il  mort  de  la 
forte? 

Râjponu. 

U  la  voulu  ainii,  pour  la  (atis- 
Êiction  des  péchez  des  hommes; 
&  pour  les  af&anchir  de  Tefda- 
uage. 

Demande. 

De  qui  eftoient  ils  efdaues? 
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%efponce. 

Des  Diables. 

Demande. 

Pourquoy  eftoient-ils  efdaoes  des 
Diables? 

%efponce. 

A  caufe  que  nos  premiers  pa- 
rens  Adam,  &  Eue,  auoient  pé- 
chez. 

Demande. 

En  quoy  confiftoit  leur  péché  ? 

lie/pmice. 

En  ce  qu'ils  mangèrent  du  firuiâ 
que  Dieu  leur  auoit  deffendu. 

'Demande, 

Qpe  deuint  le  corps  de  lefus  après 
que  fon  ame  en  fut  feparée  ? 

%efp(mce. 

Le  corps  fut  nus  dans  vn  fepul- 
chre,  &  l'ame  defcendit  aux  En- 
fers. 

Demande. 

Pourquoy  y  defcendit*elle  ? 

Vjjponce. 

Pour  en  retirer  les  pères  morts 
en  grâce  :  qui  ne  pouuoient  entrer 
au  Gel  que  par  fon  moyen. 


Teoùcouli. 

Màpoyanum? 

Tallaquèticani. 

CdH-nbanyem  catàmomcouarnbàba* 
îiem  màpoyanum  ? 

Teoùcouli. 

Tarâman  îinccatini  huiUmgo  oui' 
baratium  Adam,  amien  Eue. 


Tallaquèticani. 

%AniairocoU'inrouhouca  nbénoca- 
tint  ? 

Teoùcouli. 

Urocon  nhdtoni  huebueim,  îika  ca- 
hàhdgnàketa  Umiptou  ikboue  hrôman 
chemijn. 

Tallaquèticani. 

Lhàouen-âbou  Chefu  àcanum  niUm- 
arou  Uaudni  loària  Jôcoobou,  àUia- 
ânùtfvu  nharoman  ? 

Teoùcouli. 

Chônamoinarou  lidmum  Hrocon  kh 
ndmotobou,  âcae  aràUra  lUmàni  toà' 
ràXHrocoàni. 

Tallaquèticani. 

Cai-cnàgo  lardHronê  nyaim? 

Teoùcouli. 

Lacbdouaroni  oudgo  buiidngo,  nbân- 
Ida  nbdca  houinnéUtium  Une  :  fanyan" 
coua  nhamanudgo  ebihurouni  Cdboe' 
ont,  nimhouiUem  acrayem. 


p.  ,3. 


P.J4. 
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TaUaquâticani. 
ItàbouccL  kicacôcbotÊa?  Cbefus  ? 


P.  35. 


^  Teoùcouli. 

Uhmathcuâgo  buiyou  Hbafcm  tto- 
ouimi, 

Tallaquêticani. 

CaiiUarcouaci  baucanbâman  Uboêd- 
UfttHcou  tthchttttt  locâccchouiti  ? 

Teoùcouli. 

BaliJffi-caiouMbotte  nhiouani  lorth 
mon  tirocon  hcdcocboni  :  abàqiuta 
Uàboucayem  touàgon  lioubout  oùnudi- 
àriciUm  EgUfe  :  ChoàJbui  touàgon 
lignoàroum  oubecouâgoni  :  Uncbd- 
qudamkia  font  acàmboim  nbO" 
ouàgo. 

Tallaquêticani. 

UbâtiU^oua  tAmtattirae  inboni  Ijon- 
Ixm-ha  ? 

Teoùcouli. 

Oûa,  nhioMk  Uouboutoàlicou  bo- 
ndk^  acaibouca  bu^fou-kkma. 

Tallaquêticani. 

Rdre^omûe^ae  dcae  oiMUi  maia- 
rironi-couaca  Une  touàgon  monba  ta- 
rid? 

Teoùcouli. 

Tari  hudemecheragHrocouni  licbHri- 
goni,  liouikilim'kiaf  irotnlanigue  lia- 
oua  àboucheem  pané,  binikia  lôcàbou 
aca  Uoùani'nàU  tàrici  leUmicberone 
patri  htacara  qudètûrkia  ànacri. 


Dmanài. 


Qpand  eft-ce  que  lefus  leflu- 
du? 

Rtfponu. 
Le  troilîéme  iour  après  ia  mon. 

Qpe  Esdfoit  il  auec  fes  Apoftres 
après  (a  refurrection  ? 

Refponu. 

Il  les  confirmoit  dans  le  myftere 
de  la  refurreâion  :  il  leur  appre- 
noit  à  policer  fon  Eglise  :  leur  don- 
noit  aduis  de  (on  Afcenfion  :  &  de 
l'enuoy  de  fon  faint  Efprit  fur  eux. 


Demanàt. 
Eft-il  monté  au  Gel  en  cacheté  ? 

lU^onu, 

Non,  mais  en  prefence  de  fes  difd- 
ples,  &  en  plain  iour. 

Demanài. 

S*eft-il  tellement  retiré  de  la  terre 
félon  fon  humanité  qu'il  ne  s'y  re- 
trouue  plus  ? 

lU^onu, 

Non,  il  fe  trouue  encore  en  nos 
Eglifes,  félon  (a  diuinité,  &  félon 
fon  humanité,  car  fon  corps  &  fon 
ame  font  fo*  les  efpeces  du  pain  & 
du  vin  après  que  le  Preftre  a  conia- 
cré,  &  offert  le  lacrifice. 
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Demande. 

Pourquoy  à  t*il  enuqyé  ion  ETprit 
furlesApoftres? 

%$Jp<mce. 

C'eftoit  pour  les  confoler  &  éclai- 
rer leur  ignorance. 

Le  (ainâ  ETprit  eft-il  vn  feu,  ou 
vn  pigeon? 


Non. 


Rejpottce. 


Demande. 


Pourquoy  le  depeint-on  de  la 
forte? 

Rejponce. 

11  eft  ainfî  apparu  pour  nous  figu- 
rer fa  bonté  &  Ton  amour,  &  pour 
nous  induire  à  Timiter. 

Demande. 

lefus-Quift  ne  la  t*il  enuoyé  que 
cette  fois  fur  fon  Eglise  ? 

ReJpOHce. 

Il  l'enuoye  encore  fouuent,  mais 
inuifîblemêt. 


Tallaquéticani. 

CaHlia   incbdkeia  hûbaU   Jqpoyem 
nhoagon  îibouitoulicou  ? 

Teoûcouli. 

Cbihoui  aca  KmneqiUi^  Udéànma 
nbiouam  toària  enetapa  nbdmani. 

Tallaquéticani. 


Ouâitau  inrae  auti  ouacoûcaua  fana    p.  ^5, 
aeanfânhm  ? 

TeoùcouH. 
Oùa. 

Tallaquéticani. 

CoHtiem  itara  toàkûi  lahouliioni? 

Teoûcouli. 

Itdraali  UuenébouU  ;  liniboutnali, 
Urcpomàli'kia  acdlls,  ènega  cuamani- 
haraîàne. 

Tallaquéticani. 

Tokoya^ic  yénrau  Uncbdhetenni  touà- 
gott  EgUfe? 

Teoûcouli. 

tAcbacapakêirou,  irheu  enipatou. 
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^5F  ^5F  ^3^  ^S^ 

Lélouannë  ariingle 
touagon  Eglife. 


c 


Tallaquêtâcani. 

^Atatmm  EgUft^arou  ? 
Teoûcouli. 


p.  37.        TiSàiiaU'é$troiMa   moitigdttiboÊtH' 
Hum  Kiriffianê. 

Tallaquêticani. 

AuH4tiroutocM6b(m  EgU/e  timam? 

Teoûcouli. 

Biàmbouri-ènrou ,  àbanUmigue , 
fanâéyénrou,  emiritou,  ApoftoUqueUm- 
kia  :  àmotUi  iiara'énrou  houUqiu  Uh 
côtobou  amon  EgUfl  tauàna  ràmarou 
couatiqui, 

Tallaquêticani. 
CatUiem  kiri  toàbarou  râmarmi  ? 

Teoûcouli. 

%ohnuàgo  hubotU  oùgomi  acdUê'' 
tabou  Hfime  ôm  fit  Pierre,  liouboù- 
toumaH-àrkiti    ChefurChrift    ttbouic 


Tallaquêticani. 
Catitàarau  làbanam  ? 


Troisième  entretien 
de  l'Eglife. 


Q 


Veû-cc  que  l'Eglife? 

%f/ptmct, 

Ceft  b  congrégation  de  tous  les 
fidèles  Chreftiens. 

DtmamU. 

Combien  y  a-tll  de  marques  de  la 
vrayeEgliie? 

Rt/pouu. 

U  en  a  quatre,  car  elle  eft  vne, 
(ainâe,  Catholique,  &  Apoftolique, 
lefquelles  luy  conuiennent  tellement 
qu'elles  ne  fe  trouuent  autre  part 
qu'en  l'Eglife  Romaine. 

Demandi. 

Pourquoy  s'appelle-t'elle  Ro- 
maine? 

Rt/pouu. 

Pour  ce  que  le  Siège  du  chef  vifi- 
ble  de  cette  Eglife  i  efté  mis  i 
Rome  par  Sainâ  Pierre,  qui  fut  kdlfé 
par  lefus-Chrift  fon  Lieutenant  en 
terre. 


Comment  eft  elle  vue? 
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RtfPonu. 

Poorceque  n'eftât  qu'vne  feule,  en 
icelle  les  membres  font  ums  au  Chef 
en  meûne  foy,  &  participation  des 
fept  Sacremens. 


Deimmde. 
Cdment  eft-elle  £ûnâe  ? 
Rejponu, 


Pource  qu'elle  n'enfdgne  rien 
qui  ne  foit  ùànâ  quant  à  la  foy, 
&  quant  aux  mœurs,  tellement 
qu'elle  conduit  à  fainâeté  ceux  qui 
obferuët  bien  ce  qu'elle  commande 
&enfeigne. 

Demande, 

Comment  eft-elle  Catholique? 

Rejponce. 

Pource  qu'ayant  efté  de  tout 
temps  vifible,  comme  vne  lumière 
efcLiirante,  elle  s'eft  eftenduê  par 
tout  le  monde,  &  encore  en  tout 
pais,  par  le  moyen  de  fes  vrays  en- 
fans. 

Demande* 

Comment  eft-elle  Apoftolique  ? 

lie/ponce. 

Pour  ce  qu'elle  a  fon  origine  des 
Apoftres,  aufquels  ont  fuccedé  nos 
Pafteurs  &  Euefques,  fpedalement 
noftre  St.  Père  le  Pape,  qui  fans 
interruption    aucune    à    toujours 


Teoùcouli. 

Taricoua^nhamamtàgo  moingaiti- 
houriiium  Urne  liouboutoùmali-aricUi 
Chrifte  Hrocon  amoithkia  mûingali, 
kani  nbamamiàgoem  mime  ton  Sacr^ 

Tallaquêticani. 

CaiiHa  fanSe  toubamm  ? 

Teoùcouli. 

Sanâi  tanegui  tabaquetom,  tamotn" 
gàti,  temire,  cbM-bonale,  ticbiquiem 
tanegm-kiaya  maingatitium  ton  ho^ 
lam  Umt'-kia  tabaqueUmi 
fainâeté. 


Tallaquêticani. 

Catitiem  temérigoni  ? 

Teoùcouli. 

Téneem-tanuâgo  Umca  caebi  ta- 
guènani-barou  teUcoua  toùharou  terni- 
rigoni  monha  oudgo  honaJe  nbaro" 
mon  tirhain,  cadn  teUooua  toùbàli 
timàmmiU  enUrigani  touâgo  bonàle 
aàhao, 

Tallaquêticani. 
Tiri  toàbàHa  oipoftoîique  ? 

Teoùcouli. 

Natàtea-tanudgo  nhàmacbeem  Apcf- 
très,  ouboubakeirou  nbaman  nbiboui" 
dena  dchoucouroucoutioua  anUt  Euef- 
ques, tibâUte  houa  hman  Sanâ- 
Kwumaan  Papa,  Uha  Vmegue  anou- 


P.  }8. 


P.  39. 
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CaUcbiftfu 


hMUottmtntiàH  touagm  EgUfe  tiédi 
tkbic,  taocbtm  Sattâ  PUm,  cbara- 
keta  tamtagomm  Umàgo  itacdbalitéUti' 
Ubou  bemiH  toubarcu,  tUktrou-mbtm- 
ha  nimaUUic  hnyouboukm  ao. 

Tallaqu£ticani. 

CaUpUmàmm  Hbouic  Egîifi  ini- 
adUUU^  niaàkdàba  Urne  ? 

Teoûcouli. 

/.  Imûe  etûi  naunicoua  àba$uhUc  Uh 

num  EgUfê  mamalacbotumtmi.  2.  Ibth 

capa  Kbamam  ouikAiem  tomria. 

^^gg^  j,  Oubouioumm  lane  touagon  fcmâ 

P.  40.    Acambouk,  iouUcapa  touborou  hrâ- 

IfHMI* 

4.  Tùbic  ïane  Chêfiu-Chria  omyou- 
boutouJicou,  acakbou  fana  Kkmmaan 
Papa  UoubcmUmUm-agonl  nmba 
ouago. 

Tallaquèticani. 

Cat  hàmoucarCouaHc  nbamoingattira 
KirifiatU  mime? 

Teodcouli. 

I.  TamokigaH  hoMàk  Eglise.  2.  Ti- 
làtèUcom  dbanaJic  Utie  IcbHri  Urô- 
coum  ikma  iUdcou,  laùmaan,  Imàcou, 
acqfant,  Acanfàncau.  j.  AUcoua  Une 
Imàcou  oueketti  touJacaèrocouni  Maria 
Vierge-oca.  4.  Ac  amien  ton  nhénoca- 
tinni  euOeùM,  nheqMcouhàcali,  man- 
chdcbônH'kia  iouàni. 


Tallaquèticani. 
Itiennê  hàmonca  acàmba  Kirijfianè 
même. 


efté  Chef  de  l'Eure  depuis  Sainâ 
Pierre,  &  pour  ce  eftant  fondée 
fur  cette  ferme  pierre,  elle  a  tou* 
fiours  duré,  &  durera  infques  à  la  fin 
du  inonde. 


Qpe  colligei*vo»  briefuement  de 
tout  ce  qui  à  efte  dit  de  l*Egfife? 

I.  Q|i*il  ny  a  qu*me  feule,  &  vraye 
Eglife.  2.  que  hors  d*icdle  il  ny  a 
point  de  iklut. 

3.  Qia'elle  eft  gouuemée  par  le 
fainâ  Efprit,  &  partit  qu'elle  ne 
peut  errer. 

4.  Qpe  fon  chef  eft  noftre  Seigneur 
lefus-Chrift,  &  fous  luy  nofhe 
fainâ  Père  le  Pape  fon  Vicaire  en 
terre. 

Tkmanâe. 

Qpe  doit  croire  (ommairemcnt 
tout  QirefBen  ? 

%eJpoHU. 

I.  U  doit  cnnre  en  gênerai  tout 
ce  que  croit  b  Sainâe  Eglife.  2.  En 
particulier,  &  diftinâemët,  qu'il  ny 
a  qu'vn  feul  Dieu  en  trois  perfon- 
nes,  le  Père,  le  Fils,  &  le  fainâ 
Efprit.  3.  Que  le  Fils  s*eft  lait 
homme  au  ventre  de  la  Vierge 
Marie.  4.  U  doit  auâi  croire  la  re- 
miflion  des  péchez,  la  refurreâid 
de  la  chair,  la  vie  étemelle. 

^Dematide* 

Gmbien  de  chofe  en  gênerai  doit 
fçauoir  tout  ChreiHen  ? 


Digitized  by 


Google 


Caraïbe. 


33 


Rtfponu. 

I.  Trois,  ce  qu'il  doit  croire.  2. 
ce  qu'il  doit  faire.  3.  ce  qu'il  doit 
demider  à  Dieu. 

Denumdi. 

Ou  eft  compris  ce  qu'il  doit 
croire? 


Rejponce. 


Au  credo. 


Demande, 

Ou  est  contenu  ce  qu'il  doit  Êdre  ? 

Refponce. 

Aux  commandemens  de  Dieu, 
et  de  l'Eglife,  en  l'vsage  des  Sa- 
cremês,  principalement  de  la  péni- 
tence, &  de  l'Euchariftie,  &  en 
l'exercice  des  vertus  &  bônes  oeuures. 

Demande, 

Et  ce  qu'il  doit  demander  à  Dieu 
où  eft-il  enfeigné  ? 

Re/poHce. 

Au  Pater  nofter,  &  en  l'Aue 
Maria  :  Le  Pater  nous  enfdgne  de 
prier,  &  demander  ce  qu'il  faut  : 
l'Aue  Maria  nous  inftruit  du  myllere 
de  l'incarnation,  &  comme  il  hut 
(alûer  &  prier  noftre  Dame.  Partant 
il  £;iut  auili  les  fçauoir  tous  deux  en 
latin,  &  en  caraibe. 


Teoùcouli.  P.  41  • 

EUma  I,  LamoiiigàtUrinni,  2,  La- 
nironi,  j.  Lamotûidcani'qia  huària 
IcbHn, 

Tallaquéticani. 

AUidirocu-enls  linamoingàitèrhmi  ? 

Teodcouli. 
Tirôcotmi  moingatUUna, 
Tallaquèticani. 
AUiorirôcoufd  ettli  knigouati  ? 

Teoùcouli. 

Tirocon  îaond  ami  IcbHri,  Egîife 
Kiaia  :  Uereroni  Sacremens,  tibàtéte- 
coua  lapàpani-anicbi-rocoûni  iouàni, 
takàni-roamni  ànakri,  tirôcouni-kia 
iropànbarou  anigouati, 

Tallaquêticani. 

Allia  tabàquetom  nhamoulidcani 
louària  IchHri  ? 

Teoùcouli. 

Uràcouni  Kiaûmoue,  aca  lirocon 
màbouic  Mariaoue  :  KahdquêtaH  kioù-  œ== 
moue  ouapourierouUmni ,  huebiqtUtili-  P.  42. 
kia  lUmine  Ichèiri,  Mabouic  Mariaoue 
KabàkitaHim  Uhéchouni  ouekéUi,  ac 
àmien  lamabouicaroni,  hpottriecouiou- 
ni-kia  Maria.  Touàgoefdi  cbéid-coua- 
couJe  hûbali  kiriffiane  hiama-baroti 
ariangmê,  latin  aca  calUnago. 
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CaUcbifme 


Tichigali   icounou- 

cou  nhabdquetoni 

Kiriflianne. 


Ohufliuiboubarou  an- 
angle  touigon  emeni- 
chiraeu. 


C 


Tallaquéticani. 

AUmum  apourcouytin  bamouca 
km  hmffionè  ? 


Teoûcouli. 

Emmicbiraeu. 

Tallaquéticani. 

Càiamtm  ememdnroiubarou  ? 

P.  43.  Teoûcouli. 

TàkoyOràroH  tncingatobou  icbigou- 
oùtou  huiou  àmrocou  hrônian  Icbdri 
moingatè  Urne  buinimamêkeli  toM- 
roua  bmmbdcaU  iropômali  :  mancbon- 
cbônioU'kia  bmtmàm. 

Tallaquéticani. 

liUnrou  hâtmntca  îihônam  Kiriffiani 
toùbara  inaii  keta-làne  kmenicbiraeu  ? 

Teoûcouli. 

Biânta,  lapourierouiouni,  îantalnga- 
likia  ion  aonâeani  Icheiri. 


Seconde  partie  de  la 

Doârine  Qire- 

ftienne. 

Premier  entretien  de 
refperance. 


Q 


'Demandi. 

VeUe  eft  la  féconde  dioie 
neceflaire  au  Chreftîen  ? 


%$fpoiiCi. 


L'efperance. 

Q)i'eft-ce  que  FeTperancc  ? 

ReJpoHCi. 

Ceft  vne  vertu  que  Dieu  £ût 
couler  en  nos  âmes,  par  laquelle 
nous  attendons  auec  certaine  con- 
fiance les  biens  de  noftre  (alut,  &  la 
vie  étemelle. 


Côbien  faut-il  de  chofes  au  Chre- 
(Hen  pour  alTurer  Ton  efperance  ? 

Vj/potia. 

Deux»  la  prière,  &  l'obeyflànce 
aux  commandemens  de  Dieu. 
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C'eft  vne  demande  £ûte  à  Dieu, 

Denumâe. 
Comment  la  faut  il  faire? 

%êjp<mct. 
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Tailaquéticani. 

CaÈan^fmrou  aponrùamUmm  ? 

Teoûcouli. 
Tobakia  amcuUacaiU  lùmine  Icbùri. 

Tallaquéticanî. 
Oaltoiéa  nharàmon  hàUmagU? 

Teoikouli. 


U  faut  eftre  attentif  à  icelle  ;  ou  à 
Dieu  afin  qu'il  l'aggrée,  que  fi  on 
prie  de  bouche  feulemCt  Dieu  n*en 
fait  pas  de  cas. 

Demande. 

Peut-on  demider  tout  ce  qui 
plaift,  &  ce  qu'on  veut. 

Rejpona. 

Non,  mais  feulement  ce,  &  en  b 
forme  que  kfus  nous  a  enfeigné. 

Deitumde. 

Qu'elle  eft  donc  cette  formule  ? 
apprenez  b  moy? 

Re/pona.. 

La  voicy. 

1.  Noflre  Père  qui  eftes  es  Qeux, 
voftre  nom  foit  fandifié. 

2.  Voftre  Royaume  no*  aduienne. 

I.Voftre  volonté  (bit  faite  en   la 
terre  comme  au  Qel. 


Pata  bàmtmca  nhUmâni  touagoni  ;    P.  44. 
libànam^amà-kia  Icheiri  toàbara  dn- 
OÊtamâimim  Une:  ireme  àkera  hmp- 
Um  kkoya  nbinigtie  àhoàhugou-ehiem-' 
Um. 

Tallaquôticani. 

CàmouUHramsm  tàka  Umboucbe  ttUme 
nbàmauti  chdcômbae,  tocpya-^ia  nbi* 
mouioiHoiiUe? 

Teoûcouli. 

Oua,  toca-lic  bântouca,  ae  itara  cachi 
ttbaqueta  kmbarom  Cheju, 

Tallaquéticanî. 

Cat'itiem-kieJe  làbâqueUmi-acâli  che- 
I? 


Teoûcouli. 

liaratiem. 

t.  Kioùnume  titànyem   oMcouymn, 
fantiquei  dh  eyHù 

a.  NemhoHilh  HmhmhfûmdH-HtaU 

S.  Mi^MgaiU^eatceiMaUkaayitmlaH' 
kmkmmbacadn  Hbomc Mt  oMcom. 
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Calecbifme 


P.  45     4'  HuerOaH  rMKéamie  bitHdk  hnàgo 
licabuiyou  coêgne. 

X.  %êyiKaUm'4tia'bdmim  huhkxaUu 
buhuiiu  cadd  royiHmàbali  nbiouhu 
itmocaiittum  ouàme, 

6.  Aca  menépeUm-ouabaitica  torùimn 
tachaouoimtt&otdftmi. 

;.  Irbeu  dnbacaiqueUi'bdûm  ioitària 
fouUbam,  ban-bathcaiou. 

Tallaqu^ticani. 

Cat  icàbouU  tara  apouriêcoàUmni  ? 

Teoùcouli. 

Licdboiûioud/ouboutculieou,  labdque- 
toni-kia  nhibônam  libouitoîdicou  ;  kiri- 
toAbarcu  oùbouiououtou. 


P.  46. 


n 


L'iboureem  ariangle. 
Tallaquèticani. 

INébetiranù  apoîtrieamUmm  SomHs 
ouâone  ? 

Teo«!icouli. 

Mifidentou'kia ,  touâgo  tibouina 
ulMuianuàgo  ïibônam  Icbeiri,  oubdlou- 
fHi-ïoûbali  nhaàne  âcaiptem  ariànga 
Ifdniam  ntâocbam,  HhàlHenm  Maria. 


4.  Domitz  nous  anionrd'huy  noftrK: 
pain  quotidien. 

5.  Et  pardonnei  nous  nos  ofiènoes, 
cômenous  ks  pudônons  à  ceux  qui 
nous  ont  ofienfé. 

6.  Et  ne  nous  induilez  point  en 
tentation. 

7.  Mais  deiiurex  nous  du  mal.  Ainfi 
foit-il. 

Damnai. 

Qpi  a  £ût  le  Pater  nofter? 

tUfptma. 

Noftrc  Sdgncur  l'a  (ait,  &  Ta 
enfcigné  à  fes  Apoftres;  d*où  vient 
que  no*  l'appelions  oraifon  domi- 
nicale. 


Second  entretien. 


N 


Danande. 

Ous  eft-il  defiiendo  de  prier 
lesSainas? 


Non,  parce  que  Dieu  les  ayme, 
&  pour  ce  fujct  il  ne  les  êcôduit 
guère  quand  ils  luy  repreientent 
nos  neceflUeiy  particolierenient  la 
Vierge  Marie. 
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Quelle  prière  ell-ce  qui  luy  plaUt 
le  plus? 

La  (âlutation  Angélique,  remé- 
morant le  bénéfice  de  rincamadon 
du  Fik  de  I^eu. 


Dites-la? 

le  vous  (alué  Marie  pleine  de 
graœ,  le  Seigneur  eft  auec  vous, 
vous  eftes  benifte  iur  toutes  les  fem- 
mes, &  bénit  eft  le  fruid  de  voftre 
ventre  lefus. 


Qpi  a  £ut  l'Aue  Maria  ? 


R$Jptmce. 

L'Ange  Gabriel  à  prononcé  ces 
paroles,  ie  vo«  falue  pleine  de 
grâce,  &  Sainde  Elizabeth  à  dit 
celles-cy,  vous  eftes  benifte  entre 
toutes  les  f^mes,  la  dainâe  Eglife  les 
ruinantes. 

Sainâe  Marie  Mère  de  Dieu, 
priez  pour  nous  panures  pecheun, 
maintenant,  &  à  Theure  de  noftre 
mort.  Ainfi  (bit-il. 


Qp'elle  oraifco  ditet-voos  à  voftre 
bon  Ange? 


Tallaquèticani. 

AUiû  ototÊritfVukfwri  (hiotÊdintituuni 
Urne? 

Teoûcouli. 

Tocoya  lamabomammi  Ang$  tàtu, 
cbitûtutléinoiitycnd  ànouicu  îittoiioii 
Icbéifi  ocût  obtthoéoH  OÊuUH'WtbcM» 

Tallaquèticani. 
Ariatigihhamtm  ? 

Teoûcouli. 
Mabome  Maria  CagraHàtùotHHieg 

reem  aiàguanum  Cldfus. 


Tallaquèticani. 

CaUra  caiou    oyinMoyiMtvn   me- 
botiictt  inarloonc  ? 

Teoûcouli. 

ArùmgayhM  kUdtobom  Gabrid  IcH-   P. 
gouti  hràman  dttmijn  :  tibiri  tinicdl' 
mu  mrou  Sanâ  EUiahdb  :  paUdarou 
tôni  tiboukk-tomftou  torôman  Sanâi- 
EgUfe. 

Sanûa  Maria  JcbHriMmm,  eapoth 
rUroniitîba  <Mé(fthtiytiftutnitHnÊÊ,  ÔUh 
gn$,  ouaiâkmH  -  4b(mk(a.  HJmbam 
caUm. 

Tallaquèticam. 

CaHHim  bÊponrurouimmi  lémbÊù- 
yaomAng^ttmUmUri? 


47. 
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Caitx'hiftw 


Tcoilicouii. 

Naipaiâa  nohànma, 

InboncbuiUi  naàyaom, 

Biuidttêbomui  tàari, 
^^^       leioimmcou  Unébiri, 
P.  48.        Acan  omànU-mAern  nàman, 

Aôuere  naùba  bouréman, 

Tallaquôticani. 
Cote  pankiem  binale  paide  ? 
Teoûcouli. 

Nacàcotofù-àbou  Cabaqueiatitina  mu- 
àgo-<oua  labairagom  iaoua,  nyaim- 
vtbem  napourieroutoyem  itaca.  Yào 
niem  bibânam  Icbéirt-oue  aôya  banuago 
luio  ïoudgo  liqira  ttriaboutouni,  en 
nôcobou  niouani,  iouategmaU,  nichi" 
gtmi  tnétne  nhankia  honàk  iUmakmà" 
tohou  horàman. 

Toùhara  ouaiqini,  BeniJxnuaucIjat, 
niem  nhaàne  nwnhaU  dtiumtium,  Jrfjeti 
oûboutou,  nhamanigtUt  niem-qia,  Bcni- 
tixiàtticacma,  butûdebambotdi'qia  îihaott 
ChriJU,  Lètirocou  laùmaà,  ac  imàcou, 
aca  font  tAcanfànœu, 


P.  49.        Tàrid  (makàcmi  UaraUm  fiayaô- 
roni, 

YàtHiiem  bibonam  irei  oubatUoûgoih 
tioue  nbahàra  bkbigoni  bcnàie  ouaène. 

Koytnàni  acan  ànouyattraiioua  cbi- 
UmaUmmn'mi  nànUtma  ninocaUni- 
bouri;  nyàim-kia  Urne  àlim  Icbdri; 


le  iuy  db. 

Ange  de  Dieu  qui  es  commis. 
Pour  me  garder  desemiemis, 
Fay,  ie  te  prie,  û  bon  deuoir, 
Q^*il  ne  me  puiflent  deceuoir, 
Fay  moy  (1  bonne  compagnie. 
Qu'en  bon  eftat  fine  ma  vie. 

Demande, 

Des  le  matin  que  faite  vous  ? 

Refponu, 

A  mon  rcfueil  ie  fais  le  figne  de 
la  Croix  &  puis  ic  dis.  Mon  Dieu, 
ie  vo«  remercie  de  ce  quil  voas  a 
pleû  me  garder  cette  nuiâée.  le 
vous  ofiire  mô  corps,  mon  ame,  & 
tout  mon  trauail  (MMir  marque  de 
reconnoiflânce. 

Auant  le  repas.  Ic  prie  ceux  qui 
font  prefcns  de  donner  la  bénédic- 
tion, &  parce  qulb  difent  que  c'eft 
a  Dieu  à  la  donner.  le  prie  que  la 
dcxtrc  de  I.  Chrift  nous  beniflc,  & 
la  nourriture  que  nous  allons  pren- 
dre. Au  nom  du  Père,  &  du  Fils, 
&  du  Saina  Efprit. 

Apres  le  repas  ie  fais  Taâiô  de 
grâces  au  nom  de  tous,  en  cette 
forte. 

Ic  vous  retid  grâces  Roy  tout 
puiiïit  de  tous  les  bienfaits  que  vous 
nous  auez  libéralement  départy. 

Et  le  foir  comme  ie  fur  le  point 
de  me  coucher,  ie  rappelle  les  fau- 
tes de  la  ioumée  en  ma  mémoire; 
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puis  ie  dis  à  Dieu  en  moy 
meTme;  mon  Dieu  ie  fuis  marry 
des  péchez  que  i*ay  cOmis  auiour- 
d*huy  contre  vous.  Parce  que  vous 
eftes  bon,  pardonnez  les  moy,  ie 
me  propofe  fermemët  de  m*en  cor- 
riger. 

Mon  Seigneur  ie  remes  mô  ame 
entre  vos  mains,  &  vous  la  recom- 
mande. 


Troisième  entrerien. 


D 


Demande. 

Efent-on  d'honorer  les  Reli- 
ques des  Saints? 

%ejp<mce. 


Non,  parce  qu'elles  ont  efté  pen- 
dant leur  viuant,  le  repofoir,  ou  le 
temple  du  Saint  ETprit,  &  doiuent 
eftre  vn  iour  réunis  â  leurs  âmes 
glorieufes. 

Demande, 

Et  leurs  images  les  faut-il  aufli 
honorer? 

Refponu. 

Ouy,  car  nous  ne  nous  arrêtons 
pas  autrement  à  la  peinture,  au  pa- 
pier, â  la  pierre  ou  au  bois,  mais  nous 
honorOsceux  qui  font  reprefentezpar 

1  0   A 


papâmcbiti  nicuàm  tcuàgo  yenâcaU  hi- 
hânam,  Ichetri-cue  iropom-banuago  ; 
anntbanum  iouine,  Cbekdfoid  noubanum 
bourôman. 


En  niouàni  hoùcàbo-rocou  oùbonUm- 
oue  Cbiboui'hnoumdinba  krâman. 


Lélouanne  aridngle. 


Tallaquêticanî. 


CHibdnaboid  nahàmou  tiramtm    P*  ^o, 
Cbomàingoy  ouàtnoninwn  nhd- 
cobcu-àrici  Saints  ? 

Teoûcouli. 

Ibandpati'kia,  Uara  fibamamiàgo 
Umca  âcaignemCdquekiomcacbi  kme- 
rûagk,  lékmecbèragU-œuàkia  Sanâ 
xAcanfànccu,  aUre-mhem  kiaudninum. 


Tallaquéticani. 

Chamaingaytàbàmoucara<(màtic  oU' 
aàne  nbayaouàtina  ? 

Teoûcouli. 

Hàn-han,  Umdgo  machamaingaraH' 
ouanumuàgo  tàbouUUmê,  caria,  tibou, 
buibue-amàkia,  irheu  cbamaingay  ouài- 
gnem  nhdai  cayaouàhâJinum  :  nhàyactt" 
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àiina  but  touàUmâtobouAk-yinum  nba- 
roman,  ouabaquethoni-Ha  nbiropomali 
hàmauca  Hebouikia  nbariman, 

Tallaquêticani. 
P.  51.       Catâocbfemhapouriiroiita? 

Teoûcouli. 

Nàocbeem,  nOHpiomtm  homndUcou, 
ioubémJtia,  docbeem,  iaocbeem  Kyaya 
taianhtàbouU  Kiriffianè  Mncombae, 

Tallaquétàcani. 

%Am  tihàûdatM  tifôcouni  boftutn 
Purgatoire  han4xm'kia  ? 

Teoûcouli. 

Shâocheem-Kiaya ,  néUnudn  couke 
nànuàgoem  touària  nbapâgoni  toroman 
uapourieroùtoum. 

Tallaquétàcani. 
Caie  PurgatoinMi  ? 

Teoûcouli. 

Nbibouûehu4nroU'kia  monhà-rou- 
coum-harou  houhmiUHum  libôfum 
Icheiri,  nioùJe-ànunUiunhànicbi  toud" 
gon  nbénocaiennê  nbaôeni-âbou,  nyàim- 
nbdmoulou  cbebemainum  nlnànouani- 
Ibiri,  toca  ehémapakeiroti. 


icelles,  les  images  nous  £ûsant  refoo- 
uenir  d'eux,  &  apprenant  à  imiter 
les  vertus  qu'ils  ont  pratiquées. 

Demtmdi, 
Pour  qui  priez-vous  ? 

Rt/pouce. 

le  prie  pour  moy  ;  pour  tous  mes 
parens,  amis,  bien-faâeurs,  &  pour 
toute  l'Eglife. 

*DemaHde, 

Faut-il  prier  pour  les  âmes  qui 
font  détenues  en  Purgatoire  ? 

Rejpottce, 

Ouy,  d'autant  que  par  nos  prières 
nous  les  deliurons  des  peines  qu'elles 
y  endurent. 

Dema$tde. 
Qu'eft-ce  que  Purgttdre? 

%e/p(mce. 

C'eft  le  lieu  ou  les  âmes  qui  dé- 
cèdent de  ce  monde  en  la  grâce  de 
Dieu,  acheuét  de  payer  les  peines 
deûes  â  leurs  péchez. 
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Troiûéme  partie  de 
la  Doârine  Chré- 
tienne. 

Premier  entretien. 


Q 


Demande. 

Velle  eft  la  troifiéme  chofe 
neceflaire  au  Chrétien  ? 

Rtfponu. 


C'est  celle  qui  afleure  Ton  efpe- 
rance,  parce  qu'elle  le  fait  obeîr  aux 
commandemês  de  Dieu.  Les  Chré- 
tiens l'apellent  charité,  le  mot  Ca- 
raïbe tibouinaca-om  en  approche. 


Denumâe. 
Qp'eft-ce  que  charité  ? 

%ejp(mce. 

C'eft  vne  vertu  infufe  de  Dieu  en 
nos  âmes,  par  laquelle  nous  aimons 
Dieu  fur  toutes  chofes,  &  le  prochain 
pour  l'amour  de  Dieu. 

Demande. 

Qji'eft-ce  qu'aimer  Dieu  fur  tou- 
tes chofes  ? 

RefpoHce. 

C'eft  l'aimer  plus  que  nos  biens, 
que  nos  parés,  que  noftrc  vie,  & 


Lélouannê   ichagaii 

nhabiquetoni  Ki- 

rifllanne. 


P.  52. 


A 


Labinani  ariingle. 
Tallaquéticani. 

Uia-Uiem  iïomyem  ihacâtohott 
nhaûne  KiriffiantU  ? 


Teoûcouli. 


InaJerdtobou  dboureem-inrou-Kia  e- 
menicbiraeu,  caànaca  tanuàgo  torôman 
lUfànà  IchHri,  Charité  Hem  tiri  nba- 
râman  haMnagîe,  ticômacouorîic  Hem 
Hbouinaca^oni  nharôman  CoUind- 
goium. 

Tallaquéticani. 
CàUcbariti-barou? 

Teoûcoulî. 

Ibouindtdbou     inrou-Kia     ichàcou 
lamptou  cbemiin  ouanichirocouni  Kift" 
cbin-gàtottya  îanibara  ouaâne  nîxxiria  --s=-= 
bonàle  dmien,  aca    huikibe  lorfiman    P.  53. 
IcMri, 

Tallaquéticani. 

CdU  itarâbali,  Kinchinidnibara 
IchHri  nhiouine  hondU  amoincoudkia  ? 

Teoùcouli. 

Ukia-nak,  Kinchin-hnïbara  ouaâne 
totêdria  cniàtacobayê ,  nhoaria  httêUg- 
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nonum,  kêidria  hiùman'wua,  InegU 
cboùUmi  ouatmmibara  ouabouhU  coua 
Uniària  Unocali  IcbHri. 

Tallaquèticaoi. 

AtiU-enrou  HbouimûiaondcaHi  mou- 
houldàntou? 

Teoûoonli. 

Biama  etmm-kia  Làbamud  Mmd" 
couaHbdtiboumbem  Ubdnam  ayoumoA^ 
licou  cacbicaniracoua^Ue  Joùbali  hibô^ 
mm,  Laboureem^panirouba-mbem  UnUT 
bitoûcae  cacbi  cantracouordu  loàbali 
bân€» 

Tallaquétioni. 
P.  54.       Ateliemm  cabouUtacouà  amoutium  ? 

Teodcouli. 
Biàma  émum^Kia. 

Tallaquêticani. 
Càtaignem? 

Teoûcouli. 

Yeuboutou,  dcae  bouiniUti  IcbHri 
oimûuarùmàcoua,  lôromacoua-Kia.  lA- 
pourcoutou,  dcae  tibouituUi  buikibe 
ouaône,  buiouâllak,  aca  hréman 
Ichéiri. 

Tallaquètdcani. 

Cai'Uiem  UouàUagone  huttdbouhwU 
huibe? 

Teoûcouli. 
Oii(i^ottfftotirdg<mi'énroti'JHa  fm- 


vouloir    pluftoft    mourir    que  de 
Tofiencer. 


Demaudi. 

Combien  y  a-tll  de  comman- 
demens  non  efcrits? 

Rtfponee. 

Deux.  Le  premier.  Tu  ne  feras  à 
ton  prochain  chofe  que  tu  ne  von- 
drois  qu'il  fit  à  toy  meûne.  Le 
fécond.  Tu  feras  à  ton  prochain  ce 
que  tu  voudrois  qu'il  fit  à  toy  mei- 


'Dettumde. 
Combien  y  en  a-i'il  d'efcris  ? 

%efp(mce. 
Il  y  en  a  deux. 

Demande. 
Qyà  font-Os  ? 

Rtfponce. 

Le  premier.  Eft  d'aimer  Dieu 
plus  quefoymefme,  &  pour  l'amour 
de  luy  meûne.  L'autre  eft  d'aimer 
fon  prochain  comme  foy  meûne,  & 
pour  l'amour  de  Dieu. 

Deimmde. 

Comment  aimons  no*  noftre  pro- 
chain comme  nous  meûnes  ? 

lie/ponce. 
En  luy  definmt,  &  procurant  le 


Digitized  by 


Google 


Caraïbe. 


45 


mefme  bien  que  nous  nous  dédrons 
félon  Dieu,  &  raifon,  &  ùifant  pour 
iuy  ce  que  nous  ferions  pour  nous 
mefmes. 


Second  entretien. 


Demande. 

Commet  ferons  no^  paroiftre 
que  nous  aimons  Dieu  ? 

Rffponu, 
En  gardant  (es  commandemens. 

'Demande, 

Y  en  a-t'il  encore  d'autres  que 
ceux  dont  ie  vo«  ay  parlé  ? 

Re/ponce. 

Qpoyqueceuxladeuroient  {uffire, 
pourtant  il  y  en  a  encore  d'autres 
adjouftez,  afin  que  tous  entendent 
plus  clairement  ce  qui  eft  requis 
pour  exercer  charité  tant  enuers 
Dieu  qu'enners  le  prochain. 

'Demande. 

Combien  font-ils? 

Vjflxmce. 
Dix. 


ropàmdimani  ïoudgo,  cacbi  ouagnou- 
moàracoua-ouâbali  ouaoudgocoua,  iU- 
bali  Ihaàmouca  huechemeracou,  om- 
cougnoucoûcotde'Kia  :  inegle  ouanironi 
laûmcoua  cacbi  caniracoua  ouàbaJi  oua- 
ânicoua. 


Biami-barou  aridngle.         P«  SS- 


Tallaquèticani. 

CAtUàuba  tiueniboidi  ouarôman 
tibouina  Une  Ichèiri  ouaône  ? 

Teoûcouli. 

%Acaoua'Kia  cadnacayima-hàman  li- 
hônam. 

Tallaquétdcani. 

Inyàca-Kiotia  dtnien  nhouària  nakéra 
ncnihaJi  bone. 

Teoùcouli. 

Nbàn-KiadcaignenKaioneoudUacatta 
bàmouca  couàiic,  InyàcaqUma  dmoin 
tibanàguicouargàtouyaouâmanibaralmi' 
bouinàioboumbem  lorgna  Ichèiri,  nJxi- 
ràman  qia  hdbe. 


Tallaquétâcani. 

Itianum-k  ? 

Teoùcouli. 
Chm-hmdk  Oticabo.  P.  5  6 . 
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P.  57. 


Tallaquéticani. 
ChiUi  ndnum  boràman  ? 

Teoùcouli. 

%Ayouboutoûlicou  ào  hicheiricou-qia 
cbàiée-abdlthau  tacaéra-cbeetn  ^gipte 
matdmoni'hdttibara,  Icheipàbdtibou  iou- 
im  :  Cacbourougoûiaii-hôba  bouUc  nlM- 
nyaoudtina  inàutium,  onàboiUium,  to- 
nàboutium,  tmmbdroucoutiunhqia  cou- 
dtic,  MataguerguêUnnibôba  dnacri  nbi- 
hônà,  ac  ahoàyou  bôèa-botdicnbaûne 
couâtic  :  ao  tumiguè  ayouboutoûlicouyem 
hichHrkouyem^ia  balipberoûti,  emi- 
intdi-qia  :  nebemainyonaniem  ton  nhi- 
ânouanni  ignoucou,  nblbouic  nhibaigfU 
lèman-bonàk  ihua,  bidmbouri  couàqla 
netagnôquéiénni  ieunUnbarou-nàne,  qi- 
beti  nacoUmecani  touâgo  nhetdgnôqu^ 
tentU  inibouindlicouioii ,  acbamainga 
rououtium  ton  neôîam. 

2.  HueUbengapabarou  binakrâguetenni 
tabou  liri  becbemeracou,  KahahUaH  h- 
nigui  âcannm  itarayem. 


),  TouàUba  ton  emtruatobou  faâiqueta 
tdnum  boràman,  tAian  làoyagon  oud- 
cabo  dpourcoum  htUyou  bào  àkanum 
taotUmbouta  biouaUgnudi-bondk ,  Ute 
mbeè  lemerûoni-énrou-kia  bicbèiriam, 
ataguimapacôaca  îoudgo  Uka  buéyou  â^ 
manb-mhem,  bitmnoni,  biUiguini,  ayou- 
titoûlicou-Kiaya  beaùti-rocou-bdi,  Bià- 
ma  îanégue  làoyagon  oudcabo  àpourcou 
buéyou  ào  àkae  cbîcaboui  chtmiin  ou- 
bicou,  môttba,  bdJdna  aka  cJjott-bondle 
icbiro  couni-baimm,  nydim  louàgo  lite 
lemiroua  :  touàgo^enli  fantéfoubaJi  lo- 
roman  icl)èiri  tfmeruàtobou. 


Demande, 
Apprenez  les-moy  ? 

Re/ponce. 

le  fuis  le  Seigneur  ton  Dieu,  qui 
t*ay  retiré  hors  de  la  terre  cfEgipte, 
de  la  maîfon  de  feruitude,  tu  n'auras 
autre  Dieu  que  moy  :  ta  ne  te  feras 
idole  taillée,  n*y  femblance  quel- 
conque des  chofes  qui  font  là  haut 
au  Gel,  ny  ça  bas  en  la  terre,  ny  es 
eaux  deflbus  la  terre  :  tu  ne  ks 
adoreras  point,  &  ne  les  feruiras  : 
car  ie  fuis  le  Seignr  ton  Dieu,  fort, 
&  ialoux,  vifitant  Tiniquité  des 
pères  fur  les  enfans  en  la  troifième, 
&  quatrième  génération  de  ceux  qui 
me  hayfrent;  &  faifant  mifericorde 
en  mille  générations  à  ceux  qui 
m*aiment,  &  gardent  mes  conmian- 
demens. 

2.  Tu  ne  prendras  point  le  nom  du 
Seigneur  ton  Dieu  en  vain;  Car  le 
Seigneur  ne  tiendra  point  innocent 
celuy  qui  prendra  le  nom  du  Sei- 
gneur fon  Dieu  en  vain. 

3.  Aye  fouuenance  du  iour  du  repos 
pour  le  fanâifier.  Six  iours  tutrauail- 
leras,  &  feras  toute  ton  œuure  :  Mais 
le  feptiéme  iour  eft  le  repos  du 
Seigneur  ton  Dieu,  tu  ne  feras  aucun 
œuure  en  iceluy,  toy,  ny  ton  fils, 
ny  u  fille,  ny  ton  feruiteur,  ny  ta 
feruante,  ny  ton  beftial,  ny  Tedran- 
ger  qui  efi  dedans  tes  portes.  Car  en 
ûx  iours  le  Seignr  fit  le  Gel,  la 
Terre,  &  la  Mer,  &  tout  ce  qui  eft 
en  iceux,  &  fe  repofa  au  feptiéme  : 
Et  partant  le  Seigneur  i  béni  le 
iour  du  repos  &  la  fanâifié. 
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4.  Honore  ton  Père  &  ta  Mère,  alin 
que  tes  îours  foient  prolongez  fur  la 
Terre,  laquelle  le  Seigneur  ton 
Dieu  te  dônera. 

Demande. 

Abbregez  moy  ces  quatre  com- 
mandemens. 

Hefponu. 

1.  le  fuis  le  Seigneur  ton  Ditu  tu 
n*en  auras  point  d'autre  que  moy. 

2.  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de 
ton  Dieu  en  vain. 

3.  Souuienstoy  de  fanâifîer  le  iour 
du  repos. 

4.  Honore  ton  Père  &  u  Mère. 

5.  Tu  ne  tueras  point. 

6.  Tu  neconmiettras  point  adultère. 

7.  Tu  ne  déroberas  point. 

8.  Tu  ne  diras  point  faux  témoi- 
gnage contre  ton  prochain. 

9.  Tu  ne  defireras  point  la  femme 
d*autniy. 

10.  Tu  ne  conuoiteras  point  Tes 
InenSy  ny  (a  maiibn,  ni  fon  feruîteur, 
ny  (a  feroante,  ny  ion  bœuf,  ny 
fon  aine,  ny  chofe  quelconque  qui 
luy  ;^artîenne. 


4.  Tamaingttaba  libôtiain  ayoùinaaii^    p.  58. 
tôtii'kia  acMnum  emeem  tanihara  ha- 
kibouli  yakèra  monha  ouàgon  ro-lùmp- 
ti-^mheem  hichHri  bibônam. 

Tallaquéticani. 

Ny(Meta  bàiptem  nbakéra  hidniou' 
ribanum  aonâkani, 

Teoùcouli. 

/.  %AyoyhoiUoidicou  do,  bicbéiricoukia 
timani  Icheipàbdtibou  iouine, 

2.  MitiaUraguetenni-cou  aca  baba  tao 
yeti  dcanum  hueleéngay-barou-mbeem. 

^.  TatiaJiba  fanâiqueta  tdnum  borômà 
emeriuUobou, 

4.  Tamaingaba  nbaûne  betHgncnum, 

5.  Eouepabatibou. 

6.  OullematUpabatïbou. 

7.  Manemepàbat&fou, 

8.  Oucbounnèpdbarou  lariàngone  iri 
bitoûkoe-borôman. 

9.  Mdgnoumouracouaii'bdtibou    lidni    p.  en 
àyoumauUcou, 

10.  Ikenemapàbaiibou  tUbomc  libuêtia^ 
pone  Umammin,  làboùyou,  kmbienm, 
liUigutm  bacacbou,  bourrique,  aùli 
toudgo  1dm  coubae. 
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Lélouanne  ariàngle. 


Tallaquètàcani. 

INoàra-KUma  amoin-amàkia  amà- 
cani  ban-ha9hkia  ? 


Teoûcouli. 

InourtUm,  KaonagUtau  cagOMokun 
Eglife  huichâmmcou,  Chrift  ionkani 
amoin-couâkia, 

Tallaquèticani. 

Arioftga  baignetn  ? 

TeoiScouli. 

r.  ChéouaUd'iaûba  ataquifnapu   hù$ut 
^^^^   nbaouàgo  feftes  aridftga  tàmptotMnheeni 
P.  60.    hotihdra  Eglife,  cachibali  aiaguimapa 
houbali  touàgon  Dimanche. 

2»  Nhaouàgoba-nàk  câcbi  Umàgo  Di- 
manche-barou  bacdmba  nbelemécberoni 
paràini,  pàtri-coàkia, 

j.  Ecl)ecalicoua  tauba  Kariàngîe  bèno- 
cateti  iri  bdoâjeem  laricairocou  pairi- 
coua  àbanàkay  touàgon  ahan  cblric. 

4,  Nyâim-mbem,  louàgo  Ute  Pafque 
bàicouba  dnacri,  lâcobou  achicabouirou- 
tihou. 

5,  Bidmbouri  drou-Kia  îégttaneukê, 
nJnJméyouli  nhabara  amoinccuàkia  fe- 
fies,  inegle  tayàlitou  Care/tne  dcabo  ne- 
nitnain. 

6,  Kaigati-baùborboulic  touàgon  Ven- 


Troîfiéme  entretien. 


D 

mens  ? 


Deinande, 

Euons  nous  garder  encore 
quelques  autres  commande- 


%efpottce. 


Guy  noftre  Mère  TEgliie  vraye 
Efpoufe  de  lefus-Chrift  nous  en  fût 
encore  quelques  vns. 


Demanàe. 


Dites-les? 

Rejpoiice, 

I.  Les  feftes  tu  fanâifieras,  qui  ic 
font  de  commandement. 


2.  Les  Dimanches  MelTe  oyras,  & 
felle  de  commandement. 

5.  Tous  tes  péchez  conMeras  à 
tout  le  moins  vne  fois  Tan. 

4.  Et   ton   Créateur  receuras,   au 
moins  à  Pafques  humblement. 

5.  Quatre  temps»  Vigiles,  ieuûieras, 
&  la  Carefme  entièrement. 


6.  Le  Vendredy  chair  ne  mangeras, 
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ny  le  SanicJy  nicfmcnicnt. 


Q^idlc  recompeiifc  auront  ceux 
qui  gardent  les  commandemcns  de 
Dieu,  &  de  l^Eglife  ? 

Eijponu. 

La  vie  étemelle,  &  vne  béatitude 
fans  un. 

Denumie. 

Qpels  maux  encourêt  ceux  qui  les 
tranfgreflct  ? 

Btfpotiu. 

Lire  de  Dieu,  &  la  damnation 
étemelle. 


dreây,  aca  Sanwuy  iéhic  bouirocou, 
pipou,  ac  âmien-itagatou  KotuUic. 

Tallaquèticam. 

Caiàba  Ubèmàli  nhïUmam  Kadta- 
maingttrdtitiû  tan  Uciam  Ichiiri,  EgU/e- 
Kiaya. 

Teoûcouli. 

ManchonchônUm  nlionicln,  aca  uJfa- 
atiéregonê  nbUmàni  tnuUêpàharou. 

Tallaquî^ticani. 

Catâba-catau  thuibanâhouH  uImou- 
àgo  maânacatium  nhibonam  ? 

Teoûcouli. 

Lacayénragcmê  Ichèiri,  ac  àmien  nhâ- 
coioni  Kia  mancJjônchoni'barou  tirocon 
"mdttou. 


P.6i. 


FIN. 
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P.  62.  Te  fous-figné  Vicaire  General  de  la  G)ngregttion  de  S.  Louis 
Xde  Tordre  des  Frères  Prefchcurs,  permets  au  R.  P.  Raymond 
Breton  Religieux  de  bdite  Congrégation  de  Ëiire  Imprimer  pour 
Tindruction  des  Caraïbes  à  la  foy  Catholique,  vne  traduâion  du 
Catechifine  en  leur  langue,  auec  le  Diâionnaire  &  les  Rudiments 
de  la  mefine  langue.  Fait  à  Blainville  en  noftre  vifite  le  feiziëme 
de  Septembre  1664. 

F.  Français  Penm  Vicaire  Gemral. 

Enregiftri  au  feuillet  y. 

F.  François  ViUm  Secrétaire. 


^^        3^^^         m^A        3^^^         i^Pt        J^^^         i^Pt     jB^m^Z^^     SfF%        f^im    JS^^^^SL  ^SEi^aiOCL  J9^Â»^S9EL  J^^^^Q^L 


IL  eft  permis  à  Gilles  Bouquet  Imprimeur  ordinaire  du  Roy, 
d'Imprimer  vne  traduâion  du  Catechifme,  en  la  langue  Ca- 
raïbe. Fait  ce  20.  Feurier  1665. 

MARIE 


I 


E  confens  pour  le  Roy  rimprelTion  d'vne  traduâion  du  Cate- 
chifme, en  b  langue  Caraïbe.  Fait  ce  20.  Feurier  1665. 


REGNAVLDIN. 
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SONNET. 

P%Auures  gens,  que  l'erreur  &  le  libertinage 
Ont  efcarti  du  Ciel,  &  feduit  en  ces  lieux, 
Pourjeruir  aux  Tyrans  qui  s'érigent  en  Dieux^ 
Et  qui  fous  de  faux  noms  s^ acquièrent  voflre  hommage. 


Efclaues  des  Enfers,  otiuris,  ouuris  les  yeux,  . 
Vn  de  vos  vrays  amis  veut  calmer  cit  orage; 
Ses  fidèles  écrits  &  fes  trauaux  pieux. 
Font  connoiftre  qu'il  veut  rompre  voflre  efclauage. 


Cent  autres  comme  luy  deuats^  officieux. 
Par  Vemploy  de  leurs  foins  les  plus  laborieux 
Auroient  voulu  du  Ciel  vous  frayer  le  paffage  : 


Mais  ce  xde  produit  en  ces  coeurs  généreux 
Nefçauroit  empefcber  qu'il  ait  cit  auantage 
De  vous  tirer  des  fers  &  rendre  bien-beureux. 


L  Noël. 
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et*    et»    cfi    ^f»    ^f»    «t«    ^ 

Chanfan  fpirituelk  fur  le 

trépas  &  affomptian  de 

la  Mère  de  Dieu, 


Ol  ITiomnie  nVuft  pas  bronché, 

Ny  fafchc 
Son  Seigneur  par  fon  péché, 
La  mort  ny  la  maladie 

N'auroient  pu 
N*auroient  pu  nuire  à  fa  vie. 

Adam,  fois  à  Dieu  fournis, 

Qui  t'a  mis 
Au  nombre  de  fes  amis  : 
Pour  toute  recônoiil^ce 

Il  veut  ton 
Il  veut  ton  obeyflance. 

Qpoy,  méprife  tu  la  Loy 

De  ton  Roy 
Faîte  expreflement  pour  toy? 
Celuy  qui  t*a  ddné  l'eftre 

Ne  fera 
Ne  fera  t*il  pas  le  Maiftre  ? 

Il  ne  craint  point  de  mourir, 
&  périr 
Par  le  reflfus  d'obeyr  : 
Ht,  malheur  1  dans  fa  diigrace 

Il  comprend» 
U  cOprend  toute  (a  race. 
J  1 


^i^mmnm^m^ 


4t*   ^r^   ef^   ef^   ef^   ^r^   ef^ 

Eyeyékaoi  Kapoyéntou 

touigon  tinicotàmali, 

tignourdkêtênni  kia 

lichanum  Icheiri. 
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Km  Maonaca 


Hàmouca, 

Menepaton  hàmouca 

OuekHli  lika  hinàU, 

Lumi 
Uani'kia  limdU. 

TUàUti  boari 
BkhHri, 
M^nakmba  îoari  : 
Adam,  chamaingay-màle 

Leolam 
Ltokm  coule  limdk. 


Ouboutiffeti 

Biborum 
Biûecàbouli  loman, 
TouaUba  bouiUmcou  bâtie . 

Nichiba 
Nicbiba  bichdri  Jâne. 

Niatiouan  UtouàUmàii 
Ouekini, 
Niûuouam  licbanoumaii  : 
Chioui-Kàyeu-KUMwk 
Ubttigfum 

Ubaignem  mime  limàk. 
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Itaraliki(Ua»n  I 

Ira-îam  : 
LtcaJaleu  KiaJam  : 
Lhaouiba  loubahàignem, 

Nbankia 
Kbonhorkia  Ubàignem. 

NoutaU  baràbouk 

Limak 
Cbe/u-otte  lilouaiak  ? 
NoutaUbaiibou-Kia, 

Maria 
Maria  bibouidâ-Kia, 

P*  67.        ItarOrkatourKayeu 

Hakkmt 
Haiêqeu,  cbeu,  haUqm, 
Mimeerou,  tbaouiba^ 

Caintou 
Cainiou  Koualùmàba, 

Haoïue-^anum-lam 
(TienUam 
Ticàii,  Huiouiniiam) 
KaimofirU  natatnoituma, 

Tibapoue 
Tibapoue  kichanoucoA-hnia 

Tocobou  bommarou 
Monbarou, 

Irheu  taouroubarott, 

Attire  tahaeotoa, 
Nauhutou 

NauhuUm,  cbakya4oa. 

Ignauraarou  tabou 
^^gg^  Tocdbon, 

P.  68.    Mania  Umamotdbou  : 
Chan-Hem^  àkacochoûa^ 

Oubecou 
Oubecou-tocou  baubàa. 


Ceft  pour  vn  contentement 

DVn  moment 
Qp'il  nous  perd  fi  lafchement» 
Si  Dieu  punit  (a  malice, 

N'eft-ce  pas 
N'eft-ce  pas  auec  iuftice  ? 

lefus,  qui  n*eft  pas  taché 

Du  péché, 
Voyant  Ton  Père  fafché 
Pour  i*appaifer  luy  rend  Tame 

Deflus  vn 
DelTus  vn  gibet  infâme. 

Ah  I  péché  que  de  douleurs 
Et  de  pleurs 
Tu  no«  fufdte  d'ailleurs  ! 
Tu  mets  la  mort  en  furie, 

Mefme,  helas  1 
Mefme,  helas  1  contre  Marie. 

Allons  en£ms,  le  reflbrt 

De  la  mort 
A  défia  (ait  Ton  effort  ; 
Allons  pleurer  noftre  Mère, 

Regrettons 
Regrettôs  noftre  mUere. 

C'a  rentrons  au  Monument 
Vn  moment. 
Nous  verrons  du  changement  : 
Car  l'ame  au  corps  réunie 

Reprendra 
Reprendra  nouuelle  vie. 

Ce  corps  parroift  lutmneux 

A  nos  yeux. 
Et  s'efleue  dâs  les  Cieux, 
Marie  eft  viôorieufe 

De  la  mort 
De  la  mort,  &  glorieofe. 
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Qpoy  Boyez,  vous  regardez  ; 

Defcendez: 
Vous  volez  en  poflèdez, 
Marie  en  rognant  vos  aifles, 

Rendra  tous 
Rendra  tous  vos  efibrtt  foibles. 

Ceux  qui  fafdnent  vos  yeux. 
Vos  faux  Dieux 

Ne  fçauroient  monter  aux  Geux» 

Où  lefus  porte  (a  Mère 
Pour  briller 

Pour  briller  de  (a  lumière. 

L'vn  &  l'autre  ont  eforafé 

Et  brifé 
La  telle  au  ferpent  ruzé, 
Ceft  le  fujet  de  fa  haine 

Contre  la 
Contre  la  nature  humaine. 

* 
Mapoya  rugit  toujours 

Et  nos  iours  : 
Redoublés  voftre  fecours, 
Défendez  nous,  6  Marie, 

Desexcez 
Des  exœz  de  fa  fiirie. 

L'oumecou  £dt  des  efforts, 

Et  des  torts, 
Sur  la  code,  &  fur  les  ports 
Si  fa  force  eft  amarée. 

Nous  aurons 
Nous  aurons  vent  &  marée. 

Sainte  Mère  employez  vous 
Pour  nous  tous. 

Priez  voftre  fils  pour  no<  : 

Apres  luy,  par  excellêce 
Vous  ferez 

Vous  ferez  noftre  efperance. 


Bqye  balikêrouba, 
RaWn 
Jtumi  Katibouha  i 
diHacctuhtiénli  pcàmo, 

TotOtHOH 

Toroman,  àka  parhma. 

KBboÊUiTacoiuH<Qlou 

EUmUm, 
Maria  miUtrtmlou, 
NyaHouita  tattêtnsê  taûccHO 

Ro-hmum 
Rû-Jattû  tataganàm-Koua. 

TdHmiqui'harott  bebue 

lUdm 
KoyequitaUm  buebue, 
Tocoya  bonak  lient 

Mapoya 
Mapoya  buimale,  tmm. 

lunocait-gatouya 

Mapoya 
IGbanakê,  haoya  : 
Mariaom  houcabà-k 

UkOft 
LiMbi,  hmanboaàU. 

CaitP<ayem  Oumeœu, 
Lapouram, 
Ira  cbaouai^rocou  : 
EmipàbaUlikia 
Boromau 
Boroman,  Umàk-qia. 

CbkaWOa  qieU, 

CanêU, 
Ouaocbeem  amank  : 
Birbaeu  coua  caga-^ 

Maria 
Maria,  maqinti-qia. 
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P*  7^'       Coietiu  ou  hamoucaJam 
'Bonikm 
Cbefu  buicemerakm  : 
A<merecouaqmUMoua 
"nbapoue 


Accordez  en  (a  £siuear, 
Mon  (auneur, 
A'  Tes  deuots  le  bpn-heur 
De  mourir  en  voftre  grâce» 

Et  de  vous 
Et  de  vo*  voir  fiice  i  fiice. 

Ainii  fcnt-îl. 


Fautes  furuenuës  en  rimpreflion. 


Llfe^  m  Vaduis  aux  Mijfumnaires,  ny  morale  pour  leur  côduite, 
ny  fentimêt  ou  apprehenfion  des  vertus,  vices,  ou  péchez. 
Et  m  la  page  44.  ré/ponde^,  non,  mais  feulement  ce  qui  nous  eft 
conuenable,  &  principalement  en  la  forme  &c.  Lts  Caraïbes  n'ont 
pas  Vt  féminin  à  la  fin  des  mots;  Et  par  confisquent  ne  connaiffent, 
ny  vers  y  ny  rimes  de  cette  nature.  A  l'égard  des  fautes  qui  font  au 
français  &  au  Caraibe;  le  vous  prie  mes  Reuerends  Pères,  que  vos 
charitei  les  excufent,  elles  font  affe^  faciles  à  connoifire.  le  prie  Dieu 
que  u  peu  fait  à  fa  plus  grande  gloire,  pour  voftre  fatisfaâion,  &  pour 
le  falut  de  fes  pauures  âmes. 
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